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BEVEZETÉS 


Ma, a béke és a szocializmus eszméje győzedelmes kiterebélyesedésének korszakában, 
világszerte fokozódik az érdeklődés az orosz nyelv iránt, Az orosz nyelv a szocialista kultúrá¬ 
nak, a világ élenjáró tudományának s a népek baráti kapcsolatának a nyelve. Hazánkban 
is sokan tanulják ezt a világnyelvet, hogy közvetlenül is megismerhessék a baráti szovjet nép 
életét, kultúráját, tudományos eredményeit és a szocializmus építése terén szerzett tapasz¬ 
talatait. 

E nyelvkönyv első kötete azok számára készült, akik az orosz nyelv elsajátításához szük¬ 
séges .alapismereteket kívánják megtanulni. Tananyaga az orosz írás, olvasás és helyes kiejtés 
tanítása mellett csak a névszó- és igeragozás alapjait foglalja magában. 

A nyelvtani anyag feldolgozásában a szerzők a „Tanuljunk nyelveket" sorozatban meg¬ 
jelent Rendszeres Orosz Nyelvtant (Tankönyvkiadó, 1957.) vették alapul, s javasolják ennek 
segédkönyvként való használatát. 


I. Hangok és betűk 

Bármelyik idegen nyelv tanulására szánjuk is rá magunkat, kezdetben nehézséget okoz 
a magyar nyelv és az idegen nyelv beszédhangjai közti eltérés. A betűk még a latin írásjeleket 
használó nyelvekben sem jelölik mindig ugyanazt a hangot. Az orosz nyelv tanulását sokan 
azért tartják nehéznek, mert az oroszban az ún. cirillbetűket használják. Ez a nehéz¬ 
ség csak látszólagos, és könnyen leküzdhető. Az orosz betűk írását és olvasását néhány tanóra 
alatt meg lehet tanulni. Kezdetben mindenesetre nagy gondot kell fordítani az orosz hangok 
elsajátítására, azok helyes kiejtésére, írására és olvasására. 

A nyelv alapanyaga a hang. A hangokból épülnek a szavak, és szavak alkotják a monda¬ 
tokat. Nem szabad összetéveszteni a hangot a betűvel. A betű a hang írott jele^A hangot halljuk 
és kiejtjük, a betűket látjuk és írjuk. 

Mivel ugyanazon betűvel többféle hangot is jelölhetünk, sőt ugyanannak a hang¬ 
nak a jelölésére többféle betűt is használhatunk, szükséges, 'hogy a hangok helyes kiejtését és 
írását egymással szoros kapcsolatban tanulmányozzuk. ? 

Az írás és olvasás elsajátításához szükséges legfőbb tudnivalókat az 1—6. leckében 
találhatjuk meg. A helyes kiejtés elsajátítására a nyelvtanulás egész ideje alatt nagy 
gondot kell fordítani, ezért á későbbi leckék is állandóan visszatérnek a helye§ orosz 
kiejtés kérdéseire. 

Az orosz betűk hangértékének (kiejtésmódjának) Jelölésére e tankönyvben a magyar 
ábécé betűit alkalmazzuk, de szükség esetén egyéb jeleket Is használunk. Az orosz hangok (és 
szavak) kiejtését mindig zárójelben tüntetjük fel. 
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II. Az orosz ábécé 


_ 


J Az oroszbetű | 

Az orosz 

betű 


nyomtatott 

írott 

kiejtése 

nyomtatott 

írott 

kiejtése 

alakja 

alakja 

1. A, a 

A , 

a 

(a) 

18. P, p 


í 1 

(r) 

2. B, 6 

&. 

<r 

(b) 

19. C, c 

C 

. C 

(SZ) 

3. B, b 

% . 

s 

(v) 

20. T, t 

ffl 

. rrt 

(t) 

4. T, r 

r . 

i 

(g) 

21. V, y 

y 

• 9 

(u) 

5. A, a 

3 . 

9 

(d) 

22. O, (]) 

& 

0 

• 9 

(f) 

6. E, e 

S . 

i, 

'(e, je) 

23. X, x 

3 

/ 

. X 

(h) 

7. E, e 

é . 

é 

(jo) 

24. U, u 

% 

• ^ 

(c) 

8. 5K, 5K 

Jf. 

DfC 

(zs) 

25. H, h 

y 

. t 

(cs) 

9. 3, 3 

3 . 

} 

(Z) 

26. III, ui 

m 

. IU 

(s) 

10. H, h 

U . 

LL 

(i) 

27. m, m 

n 

. W, 

(scs, ss) 

11. íí, ii 

u . 

o 

U 

(j) 

28. t, i» 

— 

. *b 

keményjel 

12. K, k 

X. 

K 

(k) 

29. M, bi 

— 

. bt 

(í) 

13. JI, ji 

A . 

U 

(1) 

30. B, b 

— 

. 6 

lágy jel 

14. M, m 

Ji . 

dl 

(m) 

31 3, 3 

3 

. $ 

(e) 

15. H, h 

M . 

H 

(n) 

32. IO, io 

JO 

. to 

(ju) 

16. O, o 

0 . 

0 

(o) 

33. H, a 

SL 

. A 

(ja) 

17. n, n 

Jt , 

n 

(P) 






A nyomtatott és írott alakot tekintve, több orosz betű emlékeztet a magyarban használt 
betűkre. Ezek megtanulása nem okoz semmiféle nehézséget. Ügyelnünk kell azonban arra, 
hogy a magyar betűkhöz hasonló orosz betűk nem mindig jelölik ugyanazt a hangot. így az 
orosz betűket a következőképpen csoportosíthatjuk: 

A) A magyarral megegyező betű a magyar hanggal egészen vagy megközelítően azonos 
hangot jelöl: 

a (a), e (e, je), o (o), 

k (k), m (m), t (t). 


B) A magyarral megegyező betű más hangot jelöl: 


b (v), é (jo), h (n), 

c (sz),' x (h), y (u) 

C) A magyartól eltérő jellegzetes orosz betűk: 

6 (b), r (g), a (d), 

h (i), fi (j), ’ ji (1), 

a (c), h (cs), m (s), 

•b (keményjel), u (í), 

3 (e), io (ju), h (ja). 


P (r)> 


5K (ZS), 3 (Z) 

n (p), 4> (í), 

m (scs, ss), 
b (lágyjel). 
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III. Az orosz nyelv hangjai 
Az orosz ábécé 33 betűje közül 21 mássalhangzót jelöl. Ezek: 


6, b, r, a, ac, 3, ií, k, JI, m, h, n, p, c, t, <)>, x, u, %.ni, m 


10 betű magánhangzót jelöl. Ezek: 


a, e, e, h, o, y, u, 3 , io, a 


Két betűnek: 


b, b 


önálló hangértéke nincs. 


AJ A mássalhangzók 

Az orosz mássalhangzókat általában ugyanúgy kell kiejteni, mint a magyar mássalhang¬ 
zókat. Nagyobb eltérés csak az ji, kisebb eltérés pedig a x és «, ui, h hangoknál mutatkozik. 
(Lásd az 1. és 2. leckét!) 

A mássalhangzókat többféle szempontból csoportosíthatjuk. Számunkra a legfon¬ 
tosabbak: 

1. A kemény és a lágy mássalhangzók. Az orosz nyelv mássalhangzói ejtésüket tekintve 
kétfélék lehetnek: kemények és lágyak. A mássalhangzók kemény és lágy vál-, 
tozata közötti különbség lényegében ugyanaz, mint a magyarban a d—gy, n—ny és 
t—ty hangok között. Míg azonban a magyarban csak ezt a három mássalhangzót ejt¬ 
jük „lágyan”, az orosz nyelvben majdnem minden kemény mássalhangzónak van lágy 
párja. 

A lágy mássalhangzókat ugyanúgy képezzük, mint a megfelelő kemény mássalhang¬ 
zókat. A kiejtésbeli különbségeket csupán az okozza, hogy a lágy hang képzésekor a nyelv 
.középső része jobban a szájpadlás felé emelkedik, amitől a mássalhangzó enyhén (i) vagy (j) 
hangra emlékeztető mellékszínezetet kap anélkül, hogy határozott i vagy j hangot ejtenénk 
a mássalhangzóval együtt. (Lásd a 2. leckét!) 

A kemény mássalhangzókat az orosz írásban külön nem jelöljük, de a mással¬ 
hangzók lágyságát jelölni kell. A jelölésre szolgálnak a b lágyjel, vagy az ún. lágyságjelző magán¬ 
hangzók: 


h e h e io 


Kemény és lágy változata lehet a következő mássalhangzóknak: 


6, B, Jh 3, Jl, M, H, n p, c, T, <j>, K, r, X 


Mindig csak keményen ejthető a: 
-és mindig lágyan ejtjük a: 


*, 

III, 


1,' 


H 


mássalhangzókat.. 


A mássalhangzók lágy ejtését az átírásban a betű mellé felül odaírt vonással fogjuk jelölni. 
Pl.: db (p’)> He (n’e), n«Tb (p’aE) = öt, höc (n’osz) = ő vitt, chhhíí (sz’in’ij) = kék, /mm (d'it'a) =9 
gyermek, iuiioc (pl'usz) = plusz. 

2. A zöngés és a zöngétlen mássalhangzók. Miként a magyarban, az oroszban is vannak 
.zöngés és zöngétlen mássalhangzók. Egyes zöngés mássalhangzóknak megvan a zöngétlen párjuk, 
vannak viszont pár nélküli zöngés és zöngétlen mássalhangzók is. 


Zöngések: 

6, b, r, a, 5K, 3, H, Jl, M, u, p, —, —, —, — 

Zöngétlenek: 

a, <J>, K> T, hí, c, —, —, —, —, —, X, u, % m 


A mássalhangzók lágy változatai is zöngések vagy zöngétlenek. 







B) A magánhangzók 


Az orosz nyelvben összesen 6 magánhangzó van: 


a (a) 

o (o) 

y (u) 

e (e, je) 

b (i) 

M (I) 


Közülük az y (u)-t és h (i)-t ugyanúgy ejtjük, mint a megfelelő magyar hangzókat, a többi 
kiejtése viszont eltér a magyar magánhangzók kiejtésétől. (Lásd az 1 —4. leckéket!) 

A 6 magánhangzó jelölésére, mint láttuk, 10 betű áll rendelkezésre: 


a 

o 

y 

3 

— 

m 

H 

e 

K) 

e 

B 

— 


Az alsó sorban álló betűk ugyanazt a magánhangzót jelölik, mint a felettük levő betűk,, 
de ezenkívül jelzik az előttük levő mássalhangzó lágyságát is. Ha pedig közvetlenül előttük 
nincs mássalhangzó, akkor a magánhangzón kívül még egy előtte álló j-hangot is jelölnek. 
Ez az eset áll fenn: 

a) a szó elején: flpocjiaB (Jaroszlav), Eapona (J ivropa), IOjihh (Julija), 

b) magánhangzó után: 3oa (Zoja), ee (jeijo = őt, nőnemben), yexan. (ujehat’ = elutazni), 

c) b és t után: ^eMbtra (D' e im’jan = Demjén), Hjibfl (II’ja = Illés), pyacbé (ruzsjo = 
fegyver), KOHbioBKTypa (konjunktúra), cbecn> (szjesz’f = megenni). 

Az b betű csak b lágyjel után jelöl határozott j-hangot is: ÜJibHB (Iljin), egyébként álta¬ 
lában nem: Hsán (Iván), AaBBBJi (Dan’iil = Dániel). 


IV. Eltérések a magyar és az orosz hangrendszer 

között 

Az orosz és magyar hangok között sok az egyezés és hasonlóság, de vannak alapvető¬ 
különbségek is. 

Az orosz nyelvben nincsen ö, ü és a magyar nyílt a-nak megfelelő hang sem (vö. kalap). 
Idegen szavakban ö helyett az oroszok e-t mondanak és írnak: üeTeitiH (Petőfi), az ü helyett 
pedig m-t: Memo (menü). 

A magyarban nincsen rövid (á), mely legfeljebb nyelvjárásokban fordul elő (vö. a palócosan 
ejtett „kalap” szót!). 

Egyáltalán nincs a magyarnak u, vagy hozzá közelálló hangja. Ezért ennek a hangnak a 
megtanulását tekintik a legnehezebbnek (lásd a 2. leckét). 

A magyar magánhangzók lehetnek rövidek vagy hosszúak (a—á, e—é, i—í, o—ó, u—-ú), 
s hosszúságuk vagy rövidségük a szó jelentését is befolyásolja (kar-kár, teli—téli). Az orosz 
magánhangzók tartamának ilyen jelentésmegkülönböztető szerepe nincs, hosszúságukat kizá¬ 
rólag a hangsúly befolyásolja. 

A magyarban a magánhangzókat a hangsúlytól függetlenül minden szótagban egyfor¬ 
mán tisztán és világosan ejtjük. Az orosz nyelvben a hansúly erősen befolyásolja a magánhangzók 
kiejtését. (Lásd az 1—5. leckét!) 

Lényeges minőségi különbség mutatkozik a magyar és az orosz mássalhangzók között 
abban, hogy az oroszban sokkal több mássalhangzónak van lágy párja. 

A zöngés és zöngétlen mássalhangzópárok a magyarban is ismeretesek. Azonban az orosz 
nyelv eltérő sajátossága, hogy a szó végi zöngés mássalhangzó zöngétlenné válhat: ropó# 
(gorat = város), de b ropofle (vgorad’e = a városban), caa (szat = kert), na# caflOM (nat- 
szadom = a kert fölött). (Lásd a 3. leckét!) 
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V. A hangsúly 


Ha megfigyeljük beszédünket, tapasztalhatjuk, hogy nem minden szót ejtünk ki egy¬ 
formán erős nyomatékkai, egyes szótagok hangsúlyosak, mások hangsúlytalanok. A magyar^ 
bán mindig a szó első szótagját ejtjük hangsúlyosan. A meghatározott szótagon levő és meg¬ 
maradó hangsúlyt nevezzük kötött, állandó hangsúlynak. 

Az oroszban a hangsúly szabad, nem kötött, mivel a szónak bármelyik szótagján állhat, 
és nem állandó, mert ugyanazon szónak alaktani változásakor — pl. a főnévragozásban, mellék¬ 
nevek rövid alakjában vagy fokozásában — változtathatja helyét: pyicá (ruka = kéz), p^Kjr 
(ruku = kezet), mojioaóü (maladoj — fiatal), — mójioa, MOJiogá (molat, malada = fiatal* 
rövid alak) — MOJióxce (malozse = fiatalabb, középfok). 

A hangsúlynak fontos szerepe van a magánhangzók kiejtésénél. A magyartól eltérően, 
az oroszban a magánhangzókat csak hangsúlyos szótagban ejtjük ki tisztán. A hangsúlytalan, 
magánhangzókat kissé rövidebben, csökkent erővel és sokszor elváltozott hangszínnel mondjuk 
ki. Egyes hangsúlytalan magánhangzók annyira elszíntelenednek, hogy nem is hasonlítanak 
a magánhangzó betűjével jelzett eredeti (hangsúlyos) magánhangzóhoz. Lényeges hangszín- 
csökkenés főleg az a, o, e, a hangok ejtésénél mutatkozik. 

Az oroszban sokszor még fontosabb a szavak helyes hangsúlyozása, mint más nyelvekben,, 
mert helytelen hangsúllyal egészen érthetetlenné is válhat a szó, vagy egészen más értelmet 
kap. Például" 

AOMá (házak) — qÓMa (otthon) Myrca (kín) — MyKá (liszt) 

flopóra (út) — qoporá (drága) pjhca (kezek) — pyaa (kéznek a. . .> 

ctoht (áll) — ctóht (kerül vmibe) 3 Úmok (vár, kastély) — 3aMÓK (lakat) 

A helyes hangsúly elsajátítása és a szavak helyes kiejtése érdekében könyvünkben jelölni, 
fogjuk a hangsúlyt, bár ezt az orosz írásban és nyomtatott szövegekben nem szokás tenni. 
A hangsúlyt a hangsúlyos szó tag magánhangzója fölé írt ékezettel: á, á, 6, f, ró, á, é, á, ró fogjuk 
feltüntetni. 

A e mindig hangsúlyos, s ezért ennek hangsúlyát külön nem jelöljük. 

A hangsúlytalan szótagokban a magánhangzók gyengülése nem egyforma mértékű, a köz¬ 
vetlenül a hangsúlyos szótag előtti magánhangzó gyengülése kisebb, mint a közvetlen utána, 
és általában a hangsúlyos szótagtól távolabb eső szótagokban. A gyengülésnek általában két. 
fokozatát különböztetjük meg: 

a) közvetlenül a hangsúly előtti szótagban: 1 . gyenge helyzet, 

b) valamennyi többi hangsúlytalan szótagban: 2. gyenge helyzet. 


Például: 

JI O — 

M O 

— HÓ — 

C O B 


2. gyenge 

1. gyenge 
h e 

hangsúlyos 

1 y z e t 

2. gyenge 


A magánhangzók módosulását hangsúlytalan szótagokban fokozatosan fogjuk megismerni. 
(Lásd a 3. és köv. leckék anyagát!) 


VI. Az orosz helyesírás és olvasás főbb szabályai 

Az orosz írás és olvasás legfontosabb szabályait áz alábbiakban foglalhatjuk össze: 

A) A fő hangszabályok 

Az orosz nyelv egyik sajátossága, hogy egyes magánhangzók nem állhatnak bizonyos¬ 
mássalhangzók után. Erre vonatkozólag három fő hangszabály van: 

1. K, r, x (torokhangok) és in, m, *, n (s-hangok) után nem állhat u, helyette a-t kelt 
írni: imára (kn’igi) könyvek, Kapaa^amá (karandasi) ceruzák, TOBápanta (tavariscsi) elvtársak, 
B03KÚ (nazsi) kések, Bpanú (vracsi) orvosok. 

2. m, m, 5 K, a (s-hangok) és q (c) után csak hangsúlyos o' (o) állhat, a hangsúlytalan 
o helyébe e lép: 




Hangsúlyos o: KapaHgauiÓM (karandasom) ceruzával, c BpanÓM (szvracsom) orvossal. 

Hangsúlytalan o helyett e: c TOBápaiyeM (sztavariscsem) az elvtárssal, c őpárueM (zbrat- 
cem) barátocskámmal. 

3. 111, iy, jk, 4 (s-hangok) és u (c) után nem állhat io és a, helyettük y és a kerül: az igerago¬ 
zásban szabályosan io és a van a roaopió (gavarju) beszélek és roBopjÍT (gavarjat) beszél¬ 
nek alakokban, de az s-hangok után: cjiúuiy (szllsu) hallok, cJiúuiaT (szllsat) hallanak, 
aepacy (d’erzsu) tartok, yépacaT (d'erzsat) tartanak. 

B) A lágy mássalhangzókat lágyan kell ejteni, mert jelentésmegkülönböztető szere¬ 
pük van: 

öpaT (brat) fivér öpaTb (brat') venni, fogni 

paa (rat) szívesen psm (r*at) sor 

CTaJi (sztal) lett vmivé crajib (sztár) acél 

boc (nősz) orr höc (n’osz) vitt 

C) A mindig kemény jk, uu, u mássalhangzókat akkor is keményen kell ejteni, ha lágyság¬ 
jelző magánhangzó áll utánuk: 

x<eHá (zsina) asszony 3KH3Hb (zsizn') élet 

ui&i (sol) ment uiHTb (sít’) varrni 

D) A szó elején és magánhangzó után a lágyságjelző magánhangzók közül a a, e, é, 10 -t 
„j”-hanggal kell ejteni: Rj iTa (jalta), Mapún (Marija), az h lágyságjelző magánhangzó csak b 
lágyjel után jelöl j-hangot is: fijibúa (Il’jin). 

E) A lágyjel és keményjel. A b és i betűnek hangértéke nincs. A b lágyjel az előtte álló 
mássalhangzó lágyságát jelöli. Lágyságjelző magánhangzó előtt ezenkívül azt is jelzi, hogy az 
utána következő hangot j-hanggal kell ejteni: ceMbá (sz J e im J ja) család, TaTbása (Tat’jána). 
Ebben a szerepében a „szétválasztó jel” szerepét tölti be. 

A b keményjel mindig „szétválasztó jel”. Az előtte álló mássalhangzót keményen kell 
ejteni, s utána a magánhangzó előtt határozott j-hang hallható: KOHbioHKTypa (konjunktúra), 
cbeCTb (szjesz't’) megenni. 

F) Mindig ügyeljünk a szavak hangsúlyára, s a magánhangzókat a hangsúlyhelyzetnek 
megfelelő módon ejtsük ki. Részletesebb útmutatást erre vonatkozólag az egyes leckék anya¬ 
gában találunk. 

A fenti szabályok ismerete elegendő ahhoz, hogy bátran hozzálássunk az orosz írás és olvasás 
begyakorlásához. 
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Hto 5to? 


Sto hóm. Sto KÓMHaTa. 5 to ctoji. Í)to cTyji. Í)to jiáMna, 


3to hto? 


§to nnca^. A Sto hto? 3to komóh. Í)to hto? Í)to hoji. A óto hto? Sto hoto- 
jíók. 3to hto? 3to JiáMnoHKa. A 3to hto? Sto HOJIKa. 


HtO 3TO? 


Sto ctoji h CTyji. 3to hotojiók h JiáMna. Í)to niKaiJ) h komóh. 
Sto nojnca h JiáMnoHKa. Öto KÓMHaTa. 

§TO HOJI, a ÓTO HOTOJIÓK. 3 tO HÓM, a 3TO KÓMHaTa. 

Sto mKaíJ), a óto komóh. Í)to cryji, a óto ctoji. 


Hto TyT? 


TyT ctoji. Tyr nójnca. TyT uiKat^. Tyr hoji. TyT JiáMna. 


Hto tűm? 


TaM cryji. TaM JiáMnoHKa. TaM komóh. TaM hotojiók. 


Hto Tyr? Hto TaM? 


Tyr ctoji h cryji. TaM imcacj) h komóh. TyT nÓJiKa h JiáMnoHKa. TaM hoto- 
jjÓk h JiáMna. 

Tyr hoji, a TaM hotojiók. TyT imcaí]), a TaM komóh* TaM ctoji, a Tyr cxyji. 
TaM JiáMna, a Tyr JiáMnoHKa. 


í)TO HÓM? 


3tO hóm? JSfl,, ÓTO HÓM. 3tO KÓMHaTa? ^a, 3TO KÓMHaTa. 
3 to msa^? ^a, óto mKa$. 3 to JiáMna? ^a, óto JiáMna. 
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Cjiooá — Szavak 


népebin 

első 


nlpÁbui^ 

ypÓK 

a lecke, a tanóra 


yjwK 

HTO? 

mi? mit? 


isno? 

3T0 

ez, ezek 


ámo 

•ITO 3T0? 

mi ez? mik ezek? 


‘uno'mio? 

hOM 

a ház, (egy) ház 



KÓMHaTa 

a szoba, (egy) szoba 


KOMM/uria 

CTOJI 

az asztal, (egy) asztal 


cmou 

cryji 

a szék, (egy) szék 


anyu 

jiáMna 

a lámpa, (egy) lámpa 


mLauw; 

uiKatj) 

a szekrény, (egy) szekrény 


uifcaxpj 

a 

pedig, meg, hát, és, hanem 


a 

komóa 

a komód, (egy) komód (fiókos szekrény) 

; muoy 

noji 

a padló 


tiICU 

DOTOJIÓK 

a mennyezet 

• 

nmrwujm 

jiáMnoHKa 

éjjeli lámpa 


MLcuuruca 

nójnca 

a polc, könyvespolc 


rwujca, 

H 

és 


n 

Xy T 

itt 


1 mym 

TaM 

ott 


mcuu í 

ha 

igen 


ya 


Olvasás — írás 
I. Kiejtés — olvasás 

1. Hangok és betűk 

A beszéd hangjait az írásban betűvel jelöljük. A betű tehát a hang képe. 

A hangok lehetnek magánhangzók vagy mássalhangzók. 

Az 1. lecke szavaiban szereplő 

magánhangzók: a 3 h o y 

(a) (e) (i) (o) (u) 

mássalhangzók: h k ji m h d c t ^ ^ ™ 

(d) (k) (1) (m) (n) (p) (sz) (t) (f) («) W 
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2. Magánhangzók 

A bevezető beszédgyakorlat során egyetlen magánhangzó kivételével meg-^ 
ismerkedhettünk az összes orosz magánhangzóval. Közülük egyeseket ugyanúgy 
ejtünk, mint a megfelelő magyar magánhangzókat (u, i), más magánhangzók ejtése 
viszont esetleg eltérhet a megfelelő magyar magánhangzók ejtésétől (a, o, e). 

Az orosz magánhangzók kiejtésénél fontos szerepe van a szó hangsúlyának. 
A szó hangsúlya azt jelenti, hogy az egyik szótagot nagyobb hangerővel ejtjük, 
mint a többit. A magyarban mindig a szó első szótagja hangsúlyos, az oroszban 
a hangsúly bármelyik szótagra eshet. A hangsúlyos szótag magánhangzóját hosszab¬ 
ban ejtjük, mint a hangsúlytalan magánhangzókat, de azért nem annyira hosszan, 
mint a magyar hosszú magánhangzókat. A hangsúlytalan magánhangzókat annál 
rövidebben ejtjük, minél messzebb esnek a hangsúlyos szótagtól. 

Tekintettel arra, hogy az orosz nyelvben csak a hangsúlyos szótagok magán¬ 
hangzóit ejtjük tisztán és világosan, azaz úgy, ahogy írva vannak, hangértéküket 
vizsgáljuk meg hangsúlyos szótagban. Egyúttal azonban tanuljuk meg a magán¬ 
hangzókat jelölő betűk nyomtatott alakját is: 


Az „a” betűvel jelölt orosz hang egy röviden ejtett magyar 
á-nak felel meg. Hasonló hangot ejtenek nálunk pl. a palóc 
nyelvjárásban. Az orosz „a” ejtése hangsúlyos szótagban 
kissé hosszabb, de még ekkor sem olyan hosszú, mint a magyar á : a (á = és, pedig), 
m. (dá = igen), TaM (tám = ott). 


A, a : (a) 


Közel áll a magyar „egy” és „legyen” szavak „e” hangjához 
(zárt „e”), de annál kissé szélesebb ajakállással, nyújtottab- 
ban és nagyobb hangerővel képezzük. Egyébként az 3 betű 
ritkán fordul elő orosz szavakban, főleg idegen szavak „e” hangjának jelölésére 
szolgál. A legfontosabb orosz szó, amelyben az „e” hangot 3-vel jelöljük, az sto 
(eta = ez; a szóvégi „a” nagyon röviden hangzik) mutató névmás. r 


3, 3 : (e) 



Azonos a magyar „i” hanggal, pontosabban a magyar rövid 
i és hosszú i közé esik az ejtése. Csak önmagában vagy szavak 
elején jelöl „i” hangot, egyéb helyzetben más szerepe is van: 


Ejtése hangsúlyos szótagban majdnem azonos a magyar 
„ó” hang ejtésével, de annál rövidebben ejtjük: uom 
( dóm = a ház). 


Ejtése a két nyelvben azonos: TyT (tűt = itt). 


Hangsúlytalan szótagban valamennyi magánhangzó rövidebben hangzik, 
mint hangsúlyos szótagban, de az „o” betűvel jelölt hang a hangsúlytalan szótagban 
már nem is „o” hangot jelöl, hanem a hangsúlytalan szótag rövid „á” hangjával 
azonos hangértéket. Egyelőre jegyezzük meg tehát, hogy a hangsúlytalan szótag 
a-ja és o-ja egyformán rövid á-hoz hasonlít: 

JiáMna lámpa 3T0 ez 

KÓMHaTa szoba komódi fiókos szekrény 

nójnca könyvespolc üotojiók mennyezet 

JiáMnoHKa éjjeli lámpa 
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3. Mássalhangzók 

Az orosz mássalhangzók kiejtése majdnem ugyanolyan, mint a megfelelő magyar 
mássalhangzóké: 




Az előfordult mássalhangzók közül azonban az „1” ejtése eltér a magyar „V 


hang ejtésétől. Az orosz „1” 


JI, Ji 


ejtése sokkal keményebb, mint a mi „l” han¬ 


gunké. Az orosz ji képzésekor a nyelv hegye a fogak között, kissé visszahajolva,, 
a felső metszőfogakra és a szájpadlás fog fölötti részére támaszkodik, a nyelv közepe 
bemélyed, a nyelvhát hátsó része pedig a hátsó szájpadlás felé emelkedik, s eközben 
a torokból próbáljuk az 1-et kiejteni: 


JiáMna (lámpa), ctoji (asztal), eryji (szék). 

A magyarban megközelítőleg így ejtjük a szóvégi kettős 1-et pl. a „toll” és- 
„hull” szavakban, továbbá a „talp” és „lúd” szavak l-jét. 



A nyelv helyzete a 
magyar „I” képzé¬ 
sekor: lámpa, padló, 
asztal stb. 



A nyelv helyzete az 
orosz „1” képzésekor: 

ctoji, CTyji, noji, 
JiáMna, noTOJiÓK 


Megjegyzések 

í. A kemény „1” mellett van az orosz nyelvben úgynevezett lágy „l” is, erről azonban 
csak a következő olvasmányban (lesz szó. 

2. A «rro szóban a *t-t kivételesen s-nek kell ejteni: stó. 
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II. Olvasási gyakorlatok 

1 . Olvassuk el a beszédgyakorlatban előfordult szavakat; 

a) a, na, micaij), tsm, Jiáwna, aáMno«üca; 

jóm, ctoj], doji, hto, nóJiKa, KÓMBaTa, komój, dotqjók; 

TJT, CTyjI, áTO, H. 

b) A. /la. IIlKa^. TaM. JláMna. JláMncma. 

/Iom. Ctoj. IIoji. *1to. IlóJiKa. KÓMBaTa. Komój. ITotojtók. 
TyT. Ciyji. 3to. H. 


2. Olvassuk el az 1. lecke nyomtatott szövegét, és fordítsuk lel 


III. írásgyakorlatok 


1. Tanultuk meg a nyomtatott betűk mellett az írott betűket is: 


nyomtatott 

alak 

írott alak 

magyar 

megfelelője 

nyomtatott 

alak 

írott alak 

magyar 

megfelelője 

A, a 

. a 

á 

n, n 

3C , a 

P 

A a 

3) . y 

d 

C, c 

C . c 

sz 

II, H 

K. <6 

i 

T, T 

WC , m 

t 

K, K 

X. *. 

k 

y, y 

y.y 

u 

JI, JI 

dL . d 

1 

o, $ 

3 . <p 

f 

M, M 

dl . dl 

m 

% * 

% . , 

cs 

H, H 

X , * 

n 

m, m 

Hl . LLt 

s 

e 

•N 

o 

0 , o 

o 

3, 3 

9 . * 

e 


2. Írjuk le az olvasási gyakorlat szavait írott betűkkel: 


UUCCLCp, 


CJ4XAL, 




iccuum, rbomoMfK: mym, c/ru^t 
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3 . írjuk le a fenti gyakorlat szavait nagy kezdőbetűvel: 


Hmo ? 

%Lum. 3 (ÁjAMXWba.J{xktU^ 

jTCt^rri. Gnuu. 3mo. °ll. 


4. Olvassuk el az alábbi írott szöveget: 


/ / 

Hjtlo anno ? 3rrw /wuiMarrui.%w ujjmüj. 

Jtamo *ww? Bmo ruLckxi.Srtio erruu ti 
/ 

crruju,. Snrw mujjul, cl Jmo Miut/uruM. . 
Brrio rwju, a Imo rumwjjáfc. Hirw rruMn f 
jKyfn lujcmp. %mo iticlm,? jJUlm tauuTg-. 
jfuftn uuwxp, mcuú nAÁJca.5Iujin ncu, cl 
/tulm, rumuuJric. Bmo anuu. f Jjcb.sfno wu^i. 
JTlwn crruki ?JDa, mmn cmxu. SIícui 
ujjccixp fjCki, mcua uuccup. 


5. írjuk te diktálásra a következő mondatokat: 

4to $to? Í)to ctoji. A Sto hto? í)ro CTyji. 

^ro nÓJiKa h xiáMna. Í)to aom, a 6 to KÓMHaTa. 

TyT uiKacJ), a TaM komóíu TaM üotojiók, a tj/t noji. 

^ro /iáMriOHKa? Aa, 6 to /láMriOHKa. TyT /láMria? A a > T y T n ‘ íMn& ' 


% nmna nrr»Y* on r v ~ 
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rpaMMáTHKa — Nyelvtan 


J I A névelő hiánya 

Az orosz nyelvben egyáltalán nincsen névelő. Ha tehát oroszból magyarra 
fordítunk, a magyar határozott névelőt (a, az) és a határozatlan névelőt (egy) 
értelemszerűen kell kitennünk. 

Az alábbi mondatot tehát többféleképpen fordíthatjuk: 

Ez ház. 

c)to Hóm. — Ez a ház. 

~ Ez egy ház. 


A „van” ige használata 


A magyar „van” igének megfelelő igét az orosz nyelv nagyon ritkán használja. 
Ha a „van’Vra nem esik különösebb hangsúly, akkor az elmarad: 


Hto TyT? 
Hto TaM? 


TyT uiKaíj). 
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Az igenlő válasz 


Mi van itt? 

Mi van ott? 

Itt van a szekrény. 
Itt a szekrény. 

— Itt (a) szekrény van. 
Itt van egy szekrény. 


Az igenlő választ az orosz nyelvben a „na” — „igen” szócskával fejezzük 
ki, s magától a mondattól — a magyarhoz hasonlóan — vesszővel választjuk el: 


Í)to KÓMHaTa? Ez szoba? 

JXa , 3TO KÓMHaTa ‘ Igen, ez szoba. 


4 


Szórend 


A kérdő mondat szórendje általában azonos a kijelentő mondat szórendjével 
s csak a kérdő hangsúllyal különböztetjük meg a kijelentő mondattól: 


3to KÓMHaTa. Ez szoba. (Kijelentő mondat) 

Sto KÓMHaTa? Ez szoba? (Kérdő mondat) 


YnpaHíHéHHH — Gyakorlatok 

1. Másoljuk le az olvasmány egy részéi írott betűkkel! 

2. Készítsünk táblázatot, melybe beírjuk a tanult magánhangzók betűit! 

'ó. Foglaljuk táblázatba a tanult mássalhangzók írott és nyomtatott betűit! 

4. Válasszuk szél olvasmányunk szavait főnevekre és egyéb szavakra! 

5. Tegyünk fel kérdéseket az olvasmány típuskérdéseivel! 

6. Fordítsuk oroszra az alábbi mondatokat: 

Ez ház? Igen, ez ház. Ps ez mi? Ez egy szoba. Mi ez? Ez lámpa. Ez pedig éjjeli lámpa. 
Mi van itt? Itt van egy szekrény. Itt van a szekrény, ott pedig a fiókos szekrény. Mi van ott? 
Ott a mennyezet van. Itt a padló. Itt van a padló, és ott a mennyezet. 
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BTOPÓÜ YPÓK 

MÁSODIK LECKE 


2 


Megtanulandó betűk 


Magánhangzók: 

e, bi 

(je) (í: sajátos orosz hang jelölésére szolgáló betű) 

Mássalhangzók: 

Br33KpXIfb 

(V) (g) (z) (zs) (r) (h) (c) (lágyjel) 


A kemény tövű főnevek többes száma . A „van” ige használata 


3to ctoji. — 

5to CTOJIbl. 

1 

ECTb TyT 0 KOMÓH? 

Ez asztal. 

Ezek asztalok. 

■ 

Van itt fiókos szekrény is? 

Sto JiáMna. — 

Sto náMHM. 

1 

Ha, TyT ecTb h komóű. 

Ez lámpa. 

Ezek lámpák. 

■ 

Igen, itt van fiókos szekrény is. 

$TO OKHÓ. — 

^TO ÓKHa. 

■ 

HaJiéBO ecTb a 3épKano. 

Ez ablak. 

Ezek ablakok'. 

1 

Balra van egy tükör is. 


A 8. személyű személyes névmás 


Kto áro? 

Ki ez? 

— 3to náBen. 

Ez Pál. 

Tne uiKatj)? 

Hol van a 
szekrény? 

— Oh HanpáBO. 

Jobbra van. 

Kto náBen? 

Pál mi? 

— Oh CTynéHT. 

Ő diák. 

Eae náMna? 

Hol van a lámpa? 

— Ohó HaBepxy. 

Fenn van. 

Kto EnéHa? 
Ilona mi? 

— Oná yneHHua. 

Ő leánytanuló. 

Tne 3épKano? 

Hol van a tükör? 

— Ohó HanéBO. 

Balra van. 

Kto EnéHa a 
Bépa? 

— Omí yneHÓUbi. 

Éne 3épKano h 
nwBáH? 

— Ohh HanéBO. 

Ilona és 

Vera mi? 

Ők leány¬ 
tanulók. 

Hol van a tükör 
és a dívány? 

Balra vannak. 


2 * 
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KÓMiiara 

Bot KÓMHaTa. 

1. *ÍTO 3TO? Sto CTOJl. A ÓTO HTO? StO CTyJI. Sto lUKa<})? fla, 3TO HIKa<Í>. ECTB 
TyT h komózi? Ha, TyT ecTt h komóh. Hto TyT? TyT nójiica. A hto TaM? TaM JiáMna. 

2. Sto ctoji? HeT, 3to He ctoji, a CTyji. Sto CTyjr? HeT, sto He oryji, a ctójihk. 
JiáMna jih 3to ? HeT, sto He JiáMna, a Bá3a. UlKaíj) hh 3to? HeT, sto He uiKa$, 
a 3épKajio. Sto komóh? HeT, sto He komóh, a ziHBáH.* 

3. Bot non. Bot TaM noTOJiÓK. Bot TyT creHá. Bot TaM okhó. Bot óto nopTpér, 
a 3TO KapTHHa. TaM ctójihk. TaM h Bá3a. 

4. Tne mKacf)? IÜKacf) HanpáBO. Tne komóji? Komó/i TÓace HanpáBO. A me 
flHBáH? J3 ,hb4h HajiéBO. HajiéBO ecTb h 3épKajio. Tne noTOJiÓK? IIotojtók HaBepx^. 
HaBepxy h JiáMna. A hto BHH3y? BHH3y noji. BHH3y ecTb h űopó^KKa. 

i 1 , , afJuUÍ^Wi I I kil Hl I 41 v rl 








Bot 3 t o KOMHaTa. 

5. Sto mKa4>. Sto TÓace mKaiJ). Sto inKa4)H. 

TyT ctoji. TaM TÓxce ctoji. 3to ctojiú. 

Bot KapTHHa. H TaM KapTHHa. Sto hto? Sto KapTHHti. 

TyT JiáMna. H HaBepxy JiáMna. Sto jiáMnti. 

HajiéBO okhó. H HanpáBO okhó. Sto ÓKHa. 

6. Kto 3to? 3to náBeji. A-óto kto? Sto MnxaHji. Kto IláBeji? Oh CTynéHT. 
MnxaHJi TÓace CTynéHT. Kto ohh? Ohh cTynéHTbi. Kto óto? Sto EjiéHa. Kto oró? 
Oh 4 yneHÓna. Bépa TÓace ynemína. Kto ohh? Ohh ynemnibi. náBeji — cry^éHT, 
a Ejiéna — yneHraia. 

7. Tne náBeji h MHxaáji? Ohh TyT. A me EjiéHa h Bépa? Ohh TÓxce TyT. 
Tne niKa(J)? Oh HanpáBO. Tne JiáMna? Oh 4 HaBepxy. Éne 3épKajio? Ohó HajiéBO. 
T/ie nHBáH h 3épKajio? Ohh HajiéBO. Tfle KapTÓHbi h nopTpéTM? Ohh HajiéB® 
h HanpáBO. 













C;ioBá — Szavak 


BTOpÓH 

második 

■étruipjnl ' 

BOT 

íme, lám 

€om 

ecrb 

van 

emu 

n (az előtt a szó 
előtt áll, amelyikre 
vonatkozik) 

is 

a 

aeT 

nem (ha az egész mondatot 

wun 


tagadjuk) 

ne 

nem (ha valamelyik mondat¬ 

HÁ 

f 


részt tagadjuk) 

CTÓJIHK 

asztalka, kis asztal 

crrukuuc 

J1H 

-e (kérdőszócska) 

JJA 

eá3a 

váza 

éáffa 

3épKajio 

tükör 

jlfWCLM) 

aimáH 

dívány 

cfdiSáw 

CTeaá 

fal 

crrmcá 

OKHÓ 

ablak 

ami 

f 

nopTpÓT 

portré, arckép 

iwpjnjwrri. 

Kaprára 

kép, festmény 

mjuruuia 

rae? 

hol? 

■Uji? I 

Hanpáeo 

jobbra 

HxmpÁÁc 

TÓace 

szintén, is, ugyancsak 

rrwoic& 

HaJiéso 

balra 

nauiAo 

HaBepxy 

fent 

HM&epjxj, 

BHH3y 

lent 

étmtyij' 

AOpÓHCKa 

futószőnyeg 


nnca^bi 

szekrények 

LLUCCUpÚ 

CTOJIÚ 

asztalok 

crnoJM 

KapTHHbl 

képek 

icajuriiMjt 

jiáMübi 

lámpák 

mLlwm 

ÓKiia 

ablakok 

ómul 

KTO? 

1 . ki? kik? 2. mi? mik? 

(ha a foglalkozás után 
érdeklődünk) 

mw? 



oh (hímnem) i 

j 

| ő (élőlény helyeit) 

cm 

t 

oná (nőnem) 

ohó (semlegesnem) > 

> 

j az (tárgy helyett) 

cnicL 

otw 

OHlí 

ők, azok 

OHM 

CTyaéHT 

diák, egyetemi hallgató 

/ 

cm^eHJTb 

CTyaéHTbi 

diákok, egyetemi hallgatók 


yneHHua 

leánytanuló 

yWMtUAfCL 

yHemíubi 

leánytanulók 

/ 

UmMIUtybt 

IláBeji 

Pál 


MiixaiiJi 

Mihály 

JlwocmcA 

EjiéHa 

Ilona 


Bépa 

Vera 

3cjui 




Olvasás — 

írás 



I. Kiejtés — 

olvasás 

A 2. lecke új betűi: 



magánhangzók: 

e 

bi 



(je) 

(i) 

• 

mássalhangzók: 

B 

r hí 3 

p X H 


(v) 

(g) (zs) (z) 

(r) (h) (c) 

lágyjel: 

b 




1. Magánhangzók 

A két új magánhangzót jelölő betű közül tulajdonképpen csak az bi (í) jelöl új 
magánhangzót, a e (je) nem: 


A „e” betű szó elején ill. szótag elején két önálló hangot 
jelöl, ebben a helyzetben a „e” = j + e : ecTb (jeszt’ = 
== van, vannak). Mássalhangzók után az „e” hangon kívül 
még jelöli az előtte álló mássalhangzók lágyságát is, azaz olyan szerepet tölt be, 
mint a magyar gy, ny és ty mássalhangzókban az y (ipszilon): He (n’e = nem), 
HeT (n’et = nem), rw (gd’e = hol?). Hangsúlytalan szótagban elmosódott hang¬ 
színezettel ejtjük, közvetlenül a hangsúlyos szótag előtti szótagban e-színezetű 
rövid 1 hangot jelöl: CTená, HaBepxy, EnéHa, yneHÚpa. 


E, e : (je) 
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Sajátságos orosz magánhangzót 
jelöl, amelynek a magyar nyelv¬ 
ben nincsen megfelelője. Az bi 
a magyar ü és i közötti hang. Hátrább képezzük, 
mint az „i” hangot, képzésekor a nyelv hegye nem 
érinti az alsó fogsort, a nyelvhát középső része 
pedig a szájpadlás felé emelkedik. Ahhoz, hogy 
ezt a hangot elsajátítsuk, a torokból, megfeszített 
szájizmokkal, ajakkerekítés nélkül kell az „i” ejtését 
próbálgatni: 

imcacjiú (szekrények) 
jiáMnbi (lámpák) 




A nyelv helyzete az bi 
képzésekor 


2. Mássalhangzók 


Az új mássalhangzók képzése a x és hc kivételével nagyjából azonos a megfelelő 
magyar mássalhangzók képzésével: 


B, b : (v) 


3, 3 : (z) 



r, r : (g) 


P, P : (r) 


U, n : (c) 


5K, >K : (zs) 


betű mindig kemény hangot jelöl, tehát akkor is, ha utána 


lágyságjelölő magánhangzó áll: TÓHce (tózse = is, szintén). 

ejtése hasonlít a magyar „ihlet” és „technika” szavakban 


X, x : (h) 


levő „h” ejtéséhez — azaz jóval erősebben és hallhatóbban ejtjük, mint a szó eleji 
vagy szó végi magyar h-t (hat, méh): HaBepxy (fent). 


3. Kemény és lágy mássalhangzók 

Az orosz nyelv mássalhangzói, ejtésüket tekintve, kétfélék lehetnek: kemények 
vagy lágyak. A mássalhangzók kemény és lágy változata közti különbség lényegében 
ugyanaz, mint a magyarban a / és ty között, az n és ny között, a d és gy között. 
Míg azonban a magyarban csak ezt a három mássalhangzót ejtjük lágyan, az orosz 
nyelvben majdnem minden kemény mássalhangzónak megvan a maga lágy párja. 

A lágy mássalhangzót ugyanúgy képezzük, mint a megfelelő kemény mással¬ 
hangzót. A kiejtésbeli különbséget csupán az okozza, hogy a nyelvhát középső 
része kissé felduzzad a szájpadlás felé, ami a hangoknak enyhén j-s mellékszíne¬ 
zetet ad. Ugyanakkor a hang képzésében részt vevő izmok is meglazulnak. 

írásban a mássalhangzók keménységéi külön nem jelöljük , a lágyságot azonban 
jelölni kell. 

Az olvasmányban szereplő lágy mássalhangzók jelölése kétféleképpen 
történik: 

a) a mássalhangzó után írt lágyjellel (b): eCTb (jeszt’); 




b) lágyságjelölő magánhangzókkal (e, H): He (n’e = nem), HeT (n’et) = nem), 
(szt’einá = fal), rne? (gd’e = hol?), bhh 3$ (vn’izu = lent), KapTiraa (kart’ina => 
= kép), AUBán (d’iván = dívány). 

A A, H, t hangok lágyítása nekünk magyaroknak nem okoz különösebb nehéz¬ 
séget, a többi mássalhangzó lágy változatának ejtése annál nehezebben megy. Olvas- 
m áhyunkban még a következő mássalhangzók lágy változata fordul elő: 

b’: Haeepxy, Bépa, ELáBeji 

3 ’: 3épKaJio 

ji’: EjiéHa, HajiéBo, jih, ctójihk 


A lágy mássalhangzók közül válasszunk 
ki egyet, pl. az ji-et, és vizsgáljuk meg ennek 
képzésmódját: 

A lágy „1” képzése a kemény „1” képzé¬ 
sétől abban tér el, hogy itt nem a nyelv hegye 
érintkezik a szájpadlással, hanem a nyelvhát 
elülső és középső része simul enyhén és lágyan 
a szájpadláshoz, de jóval a fogak fölött, mi¬ 
közben a nyelv két széle érinti a felső hátsó fo¬ 
gakat. A magyar „1” az orosz kemény „1” és 
lágy „1” között áll, de azért közelebb áll a lágyhoz, 
pl. a „Miskolc” szóban. 

II. Olvasási gyakorlatok 

1. Olvassuk el a beszédgyakorlatban megismert új szavakat: 

a) bot, ecrb, He, HeT, jih, 

OKHÓ, CTÓJIHK, BÓ3a, HHBáH, CTeHá, 
nopTpéT, KapTHHa, 3épKano, aopóxcKa, 
rae, HanpáBo, HaJiéBO, HaBepxy, BHH3y, TÓace. 

b) Bot. Ecrb. He. HeT. 

Okhó. Ctójihk. Bá3a. ZfHBáH. CTeHá. 
nopTpéT. KapTÉHa. 3épKajio. Zlopóauca. 

Tae. HanpáBo. HaaéBO. HaBepxy. BHH3y. Tóxce. 

2. - Gyakoroljuk a kemény és lágy mássalhangzók kiejtését: 


JX 


H 

aa, KOMóa, aopóacKa 
rae, anBáH 


KÓMHaTa, okhó, HanpáBo 

He, neT, BHH3y 



T 


J1 

3TO, CTOJ1, TyT, TaM 

ecrb, CTeHá, KapTHHa 


jiáMna, ctoji, nÓJiKa 
CTÓJIHK, JIH, HaJIÓBO 


m’: Mnxaóji 
p’: nopTpéT 



A nyelv helyzete a kemény 
és a lágy „l” képzésekor 


B 


3 


P 

bot, aHBáH, HanpáBo 


Bá3a, BHH3y 


aopÓHoca, HaBepxy 

Bépa, HaBepxy 


3épKaao 


nopTpéT 
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3 . Ejtsük helyesen a hangsúlytalan szótagban levő magánhangzókat: 


a 

o 

e 


OKHÓ 

CTeHá 

KapTÚHa 

nopTpéT 

HaBepxy 

HanpáBO 

nopÓJKKa 

EnéHa 

HajiéBo 

KOMÓn 



nOTOJlÓK 


JiáMna 



nÓJiKa 

3TO 


Bá3a 

HanpáBO 


KÓMHaTa 

HanéBO 



3épKano 



4. Olvassuk el a 2. lecke újabb szavait: 

KTO, OH, OHá, OHÓ, OHH 

CTynéHT, yqeHHita 

IláBeji, MaxaáJi, Bépa, EnéHa 

mKa(j)— mKa(j)bi, ctoji — ctojim, nopTpéT— nopTpéTbi, 
CTyaéHT — cryaéHTbi, jiáMna — jiáMnw, yaeHána — yneHÓUbi 

III. írásgyakorlatok 

1. Tanuljuk meg az új betűk írott alakját: 


nyomtatott 

alak 

írott 

alak 

magyar 

megfelelője 

nyomtatott 

alak 

írott 

alak 

magyar 

megfelelője 

B, B 

J . é 

V 

P, P 

f . « 

r . 

r, r 

3 ~, % 

g 

X, x 

oy 5 

X . x 

eh 

E, e 

S , i 

je (e) 

n, u 

% . 

c 

'M, JK 

, DfC 

zs 

b, b 

— . ö 

(lágyjel) 

3, 3 

3 ■ í 

z 

LI bi 

— , bt 

í 


2. írjuk le az olvasmány új szavait írott betűkkel: 


éom, mm, hmi, mi, éáua, au£án, cmmá, 
tvopjnjvLrri, tcajwui/iayépjccuw, cmvootacci, 

hxlmÍx), hmÁuvx^, 
rrukmt, trrumtmi,<pMMu& 
aucdcpu, wijuuui/u, 














3 . Írjunk le néhány szót nagy kezdőbetűvel: 



4. Olvassuk el az alábbi szöveget: 


Benő emu ? Mm, lerw m erruu, a cmxuiuc., 
Muurui ml wio ?Mm, ámo m mim/ul, a. 

Sója. Sem emi. Sem emmá. Sím műm 
^éjucaM). Secm dmo rwjimjwrri, a semo 
mjwuuLCL oarvb nwm 14, miiem ?S)a, 
wni u, cfuieui. jJtym mm ti ejmSfCfcci. 
Sem mwuajum. JtoÁepxxM- nrieotct ecertb • 
Mutna. Sem maji Konemum. JCmo amo? 
%w CmÍhxl.. OhA tpmmyei. Slaieu u 


JJaiűcoaLi 


cmyejiMrm 


5. írjuk le diktálásra a következő mondatokat: 

5to sása? Hej, áxo Be sása, a jiáMnonica. - IÜKafc jih áxo? Hex, áxo komóa — Box cxeHá 
— TaM nopxpéxbi h KapxMb,. _ Ecxb xyx h sépnajio? Ha, xyx eext H aépicajio - r A e boxojiók’ 
Oh HaBepxy. A hxo BHHsy? BHH3y boji. Taw h aopóacKa. - Kxo áxo? 5xo MnxaÖJi Oh ctv- 
bóhx. A kxo Bépa h EnéHa? Ohh y«ieHHm>i. * y 
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rpaMMáTHKa — Nyelvtan 


5 


A „van” (ecTb) ige használata 


EcTb TyT h nopTpéT? 

Jla , TyT ecTb h nopTpéT. 
HanéBO ecTb h 3épKajio. 
TaM ecTb h nopóacKa. 


Van itt arckép is? 

Igen, itt van arckép is. 
Balra van (egy) tükör is. 
Van ott futószőnyeg is. 


A „lenni” igének az orosz nyelvben ma már csak egyetlen jelen idejű alakja 
használatos: ecTb (van, vannak). Ezt is csak akkor használjuk, ha a „/élezés”-1 
akarjuk hangsúlyozni, tehát, ha a „van” igére külön értelmi hangsúly esik: Tyr 
ecTb h nHBáH. — Van itt dívány is. 

A hiányzó „vagyok”, „vagy”, „van” stb. igét írásban gondolatjel pótolja, 
ha az alanyt is, állítmányt is főnév fejezi ki: MnxaÚJi — CTygéHT. 


Ez asztal? 

Nem, ez nem asztal, hanem szék. 

A magyar „nem” tagadószónak az orosz nyelvben két szócska felel meg: a 
He és HeT tagadószó. 

A HeT-tel az egész mondatot tagadjuk, s magától a mondattól — akárcsak a 
magyarban — vesszővel választjuk el. 

Az egyes mondatrészeket pedig a He tagadószóval tagadjuk, s ugyanúgy, mint 
a magyarban, a tagadott mondatrész elé tesszük, s vele együtt ejtjük: 

3TO KOMÓfl? HeT, 3TO He KOMÓfl. 


6 A tagadás 


Í)to ctoji? 

HeT, 3to ne ctoji, a cTyji. 


7 


Az -e (jih) kérdőszócskával való kérdezés 

JláMna jih 3TO? Lámpa-e ez? 


A magyar -e kérdőszócskának az oroszban a jih szócska felel meg. A magyarban 
az -e kérdőszócskát kötőjellel írjuk, az oroszban a jih szócskát mindig külön kell 
írni. 
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A főnevek neme 


Az orosz nyelvben a főneveknek — a magyartól eltérően — nemük is van 
Megkülönböztetünk hímnemű, nőnemű és semlegesnemű főneveket. 


Az élőlényt jelentő főnevek neme megegyezik természetes nemükkel: 


a nána (papa) szó hímnemű, 
a Má\ia (mama) szó nőnemű. 



A többi főnév nemét (az úgynevezett nyelvtani nemet ) végződésükről lehet 
fölismerni: 


Himnemüek 

Nőneműek 

Semlegesneműek 

CTOJI 

— asztal 

KÓMHaTa 

— szoba 

OKHÓ 

— ablak 

IIIKaiJ) 

— szekrény 

jiáMna 

— lámpa 

3épKajio 

— tükör 

KOMÓfl 

— fiókos 

Bá3a 

— váza 




szekrény 





doji 

— padló 

CTeHá 

— fal 

1 


JUBBÓB 

— dívány 

KapTHHa 

— kép 



nopTpét 

— arckép 






Himnemüek: a kemény mássalhangzóra, 
nőneműek: az -a-ra, 

semlegesneműek: az -o-ra végződő főnevek. 

A főnevek nemének fontos nyelvtani szerepe van. A melléknevek, névmások 
stb. a főnév neméhez igazodnak. 

A főnév neme magának a főnévnek a ragozását is befolyásolja. 


UlJ A főnevek többes száma 


Hímnem 

Nőnem 

Semlegesnem 

imcaij) 

— szekrény 

jiáMna 

— lámpa 

OKHÓ — 

ablak 

niKa4)M 

— szekrények 

JláMÜM 

— lámpák 

ÓKHa — 

ablakok 

CTOJI 

— asztal 

Bá3a 

— váza 

3épKajio 

— tükör 

CTOJIÚ 

— asztalok 

Bá3bl 

— vázák 

3epKajiá 

— tükrök 

ZCHBáH 

— dívány 

KÓMHaTa 

— szoba 



AHBáHbl 

— díványok 

KÓMHaTbl 

— szobák 



nopTpéT 

— arckép 

KapTHHa 

— kép 



nopTpéTM 

— arcképek 

KapTHHbl 

— képek 




A főnevek többes számát az orosz nyelvben is, miként a magyarban, szintén 
a főnév végződése mutatja. 

A többes szám jele (ragja) az orosz nyelvben: 

1. a kemény mássalhangzóra végződő hímnemű és az -a-ra végződő nőnemű 
főneveknél egyaránt | -u | , 

2. az -o-ra végződő semlegesnemű főneveknél | -a |. 

A fenti főneveket kemény tövű főneveknek nevezzük, mert a tő, amelyhez a 
ragok járulnak, kemény mássalhangzóra végződik. 
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Megjegyzések: 


1. A mássalhangzóra végződő főnevekhez hozzátesszük a többes szám ragját, a magán-' 
hangzóra végződőknél pedig az utolsó magánhangzó helyébe tesszük: ctoji — ctojiú; JiáMna — 
JláMübl, okhó — ÓKHa. 

2. A többes számban a főnév gyakran megváltoztatja hangsúlyát: 

CTOJI — CTOJIW CTeHá — CTÓHbl OKHÓ — ÓKHa 

uűKa<}) — niKa<j)w 3épKajio — 3epKajiá 


10 A 3. személyű személyes névmás 


- Hímnem Nőnem Semleges nem 

Többes szám 
(mindhárom nemben) 

OH OHá OHÓ 

ő, az 

OHH 

ők, azok 


Az élőlényt jelentő főnévre utaló magyar „ő” személyes névmásnak és a nem 
élőlényt jelentő főnévre mutató „az” (ritkán „ez”) mutató névmásnak az orosz 
nyelvben egyaránt az oh, oná, ohó személyes névmás felel meg: 


Kto IláBeji? 

T,ne JiáMna? 

Iné nnBán h 3épKajio? 


Oh CTynéHT. 
Oná HaBepxy. 
Ohh HajiéBO. 


ő diák. 

Az fent van. 

Azok balra vannak. 


11 


A kto? és hto? kérdő névmás 


A kto? ki? kik? kérdő névmás élőlényekkel kapcsolatban használatos: 
Kto 3TO? — • Í)to Bépa. Ki ez? — Ez Vera. 


A hto? mi? mik? névmással élettelen dolgokra kérdezünk: 

Hto 3TO? — Í)to hóm. Mi ez? — Ez ház. 

A KTO-nak is, HTO-nak is csa kegyes számú alakja van, s ezzel kérdezünk ,tobb’ 
élőlényre és tárgyra is: 

Kto 3to? — 3to IláBeji h MnxaHJi. 

Hto sto? — Í)to ctoji a CTyji. 

A magyartól eltérően a „foglalkozás” után nem a „mi”-nek megfelelő HTO-val, 
hanem a kto névmással kérdezünk: 

Kto náBCJi? — Oh CTynénT. Pál mi? — Egyetemi hallgató. 
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ynpajKHémiH — Gyakorlatok 

1. írjuk be táblázatunkba az újabb magánhangzók és mássalhangzók írolt és nyomtatott 
betűit! 

2. írjuk ki a szavakat és magyar jelentésüket szótárfüzetünkbe! 

3. Tegyük többes számba az alábbi mondatokat: 

Oh ciyaéHT. Oró yneHHua. Sto KÓMHaTa. Bot TaM ziHBáH. 

Í)to okhó. Éne náMna? Sto Tóace 3épKajio. HanpáBO niKa<J). 

4. Egészítsük ki az alábbi válaszokat: 

$TO CTÓJIHK? HeT,., ... KOMÓfl. 

Ecn> iyT h hhbóh ? JXa., . 

3épKajio jih óto? HeT,.a_ 

Tae hotojiók? Oh . A nne non? non . 

Tne noprpéTbi, a rne KapTHHbi? öopTpéTbi .KapTHHbi __ 

Kto óto? 3to .... Kto oh? Oh .... 

Kto Bépa? . 

Kto óto? ... Bépa h EnéHa. Kto ohh? . 

5. Tegyünk fel kérdéseket az eddig tanult típuskérdésekkel! 

6. Szerkesszünk mondatokat az alábbi szavakból: 

mKa<i), 4HBáH, a, HanpáBO, HanéBO — TaM, h, nnca^iíi, ecTb? 
inxa^á, KOMÓffbi, He, a, óto — yneHáua, crynéHT, náBen, EnéHa, a. 

7. Fordítsuk oroszra: 

Képek ezek? Nem, ezek nem képek, ezek arcképek. — Vannak itt lámpák is? Igen, 
vannak Itt lámpák is. Hol vannak azok? Azok ott vannak fent. — Ezek tükrök? Nem, 
ezek nem tükrök, hanem képek. — Hol vannak az ablakok? Az ablakok balra vannak. 
— Mihály és Pál egyetemi hallgató. Ez Vera és Ilona. Ők leánytanulók. Hol vannak ők? 
ők itt vannak. 


I 
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TPÉTHM yPÓK 
HARMADIK LECKE 


3 


Megtanulandó betűk 


Magánhangzók: 


fl 


e 



(ja) 


(jo) 


6 


ü 

m 

Mássalhangzók: 

(b) 


ti) 

(scs) 


A lágy tövű főnevek többes száma 


3TO TpaMBáH. 

Ez villamos. 

— 

3TO TpaMBáH. 

Ezek villamosok. 

3tO aBTOMOÖHJIb. 

Ez autó. 

— 

3T0 aBTOMOÖHJIH. 

Ezek autók. 

Bot aepéBHH. 
íme egy falu. 

— 

BoKpyr Be3aé aepéBHH. 

Körös-körül mindenütt fa vak vannak. 

Ezte njiómaflb? 

Hol van a tér? ' 

— 

Die njióina^H? 

Hol vannak a terek? 

Bot TaM nőne. 

íme ott van a mező. 

— 

Be3tté nojiá a noná. 

Mindenütt mezők és mezők. 


A melléknév egyezése a jelzett főnévvel 


KaKÓií 3to ropott? 

Milyen város ez? 

— 

3to KpacHBbiö ropott 

Ez szép város. 

KaKáfl óto ruiómattb? 

Milyen tér ez? 

— 

3to KpacÚBan nnómaab. 
Ez szép tér. 

KaKÓe óto 3náHHe? 

Milyen épület ez? 

— 

5to KpacáBoe 3aáHHe. 
Ez szép épület. 

KaKáe óto yjiHUbi? 

Milyen utcák ezek? 

— 

Sto KpacüBbie y/iHUbi. 
Ezek szép utcák. 









rópo/í n ^epésHH 

1. Bot rópoü. Óto yjiHua. TaM TÓace yjimia. Mto TyT? TyT aBTÓőyc. Bot 
oto He aBTÓGyc, a TpojijiéHÖyc. Hto TaM? TaM TpaMBáíí. A óto hto? Óto 
aBTOMo6ájn>. 

Tm TpaMBáíí? Oh TyT HaJiéBo. TaM HanpáBo TÓace TpaMBáíí. óto TpaMBán. 
A rne aBTOMoÖHJit? Oh Bnepetó. TaM no3ató TÓaee ecTb aBTOMOÖHJib. Óto 
aBTOMOÖHJIH. 

^to HajiéBo h HanpáBo? HaJiéBo 3fláHHe, h HanpáBo 3náHHe. Bot óto TÓace 
3HáHHe. Tae ohó? Ohó TaM no3aná. 

Bot 3to He yjuma, a ntómaub. Tne yjiHua? OHá HajiéBo. A rne iuióiuanj*? 
OHá BnepeaH. TaM no3ató TÓace njióuianb. Óto ntóiuanH. 

q X o TyT? TyT aBTÓöycbi h aBTOMOÖHjia. A rne 3,náHne? TyT Be 3 flé zji&bbsl 



Bot 3 t o rópofl. 

2. Óto TÓace rópoa? HeT, óto He rópoa, a uepéBHH. Boicpyr Be3,aé .aeBépHH. 
TyT TÓxe yjiHHbi h njióinaüH. Bot TyT hóm, a BOicpyr caa, h oropón. Bot TaM 
nójie. M HanpáBo, h HajiéBo nojiá. Be3.aé noná h hojih. 

3. Bot rópon. Katóíí sto rópon? Óto KpacÓBbiö rópon. Kaicáa §to 
njiómaub ? Óto iirapóicaa, KpacáBaa ruióiuaflb. Katóé sto 3fláHne? óto HÓBoe, 
KpacÚBoe 3fláHHe. Katóé TyT yjimibi? TyT mnpÓKHe, KpacÓBbie yjmiibi. Katóé 
TaM TpaMBáa? TaM HÓBbie, xejiTbie TpaMBán. Bot TyT KpácHbifi aBTOMOÖHJib, 
a TaM chhhh aBTÓöyc. 
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Bot sto ü e p é b h a. 


Bot flepéBHH. Kaicáa 3TO ziepéBHa? 3 to KpacÚBaa aepéBHa. *1 to TaM? TaM 
3ejieHbie nojiá. A bto TyT? TyT HeBbicÓKHH, HÓBbifi aom. Kto TyT aoiBéT? TyT 
*HByT aéüyniKa h öáöyniKa MÓJibHap. 



CjiOBá — Szavak 

■ 

TpéTHH 

harmadik 

rrLjwmMAÍ 

rópoji 

város 

lOJlCKJ’ 

aepéBHH 

falu 

CfejWMtSL 

yjuma 

utca 

I^AAUlfCL 

aBTÓ6yc 

autóbusz 

aArruxüfC 

TpojiJiéiíöyc 

trolibusz 

nijXQUMAkti^C 

TpaMBáíí 

villamos 

nipxuAÁml 

üBTOMOÖMJib (hímnemű) autó, gépkocsi 

(l6mXklUT(IlL(A) 

TpaMBáM 

villamosok 

nip£UMÁ<m> 

BiiepeaH 

elöl 

émpjbgú 

no3aaii 

aBTOMOÖMJUl 

hátul 

autók, gépkocsik 

ruruiaí 

oJcwiouukIjÍjm 

3aámie 

épület 

t 

f 

naóma/m (nőnemű) 

tér 

rLAAUAfOjCJJ) 


3 Őrön?, nyelvkönyv — 5636 
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/ 


fljiómanH 

terek 

nMM(fCUf4t 

Be3üé 

mindenütt 


3Aánna 

épüJctek 


BOlC^h 

körül, körös-körül 

iüKfUfl 

ZiepÍBHH 

falvak 

gtpjlmui 

caa 

kert 

caf 

oropóa 

konyhakert 

cnxrjwxj' 

nójie 

mező 

nÁM 

nojifl 

mezők 

rwuÁ 

KaKÓil? (hímnem) | 

1 

f <. Q 

ÍCCUWWi 

Kaicáa? (nőnem) ( 

> milyen? 

tCűACCLH? 

KaKÓe? (semlegesnem ) J 

1 

jcoKm? 

icaicne? (többes szóm) 

milyenek? 

Kojcm? 

KpaciÍEbiő (hn.) \ 


fCpMxÓÁiML 

KpacÚBaa (nn.) f 

szép 

KpjiajÁaA 

KpacÚBoe (sn.) 1 


upam&oe 

KpacÚBbie (t. sz.) 


tcp/imAbU 

/ 

uinpÓKHíi, -aa, -oe, -ne 

széles 

UlMjiaiMÜrCLSL,-Oe.-U&. 

HÓBbiH, -aa, -oe, -bie 

új 

H/léoUÍrCU&rOtrlM 

acéJiTbiií, -aa, -oe, -bie sárga 

mgLwwuI,- dói, -Ot.-M 

KpáciibiH, -aa, -oe, -bie 

piros, vörös 

' 

IWdLCNMIL.-CLSL- CK..-IM 

CKHiiia, -aa, -ee, -ne 

kék 

UMML,-JL3L,-£L.-U& 

• • •* rae 

.. ahol 

.... ife 

acHBéT 

lakik 

OfcuÁem 

ceMbá 

család 

ceuiéJ, 

céMbii 

családok 

r 

ceuiöu 

BbicÓKiiíi, -aa, -oe, -ne 

magas 


aciiByT 

laknak 

Mcu&yiri 

3e.iéiibin, -aa, -oe, -bie 

zöld 

}€UÍHM(Z,-asL t -Ot,-(M 

HeBbicÓKiiíí, -aa, -oe, -ne 

nem magas 

oe,-m 

fléüyuiKa 

nagyapa 

féfyuuca. 

SáőyuiKa 

nagymama 

ctoukjUUCCL 


34 



Olvasás — írás 


I. Kiejtés — olvasás 


Olvasmányunk új betűi: 
magánhangzók: 


mássalhangzók: 


6 

(b) 


•• 

e h 

(jo) (ja) 


ií m 

(j) (scs) 


1. Magánhangzók 

A e-betűhöz hasonlóan sem a a (ja), sem a é (jo) nem jelöl újabb magánhang-' 

zót: 


Szó, ill. szótag elején két önálló hangot jelöl- j+o: éjnca (fenyő¬ 
fa), noéT (énekel). Mássalhangzó után annak lágyságát jeizj: 
HcneeT (zsiv’ot) — lakik), 3ejiéHbiü (z’ e il’onij = zöld). 

Szótag és szó elején s magában ugyancsak két hangot jelöl: 
j-fá: fljiTa, a, 3/iáHHa (zdán’ija = épületek), KpacáBaa 
(krasz’ivaja = szép). Mássalhangzó után annak lágyságát 
jelzi: üepéBHa (d’pir’evn’a = falu), noJiá (pal’a = mezők). 

A é mindig csak hangsúlyos szótagban fordul elő, tehát kiejtése sohasem mó¬ 
dosul. 

A hangsúlytalan szótagban levő a kiejtése a hangsúlytalan „e” ejtéséhez 
hasonló. 



[ 2. | Mássalhangzók 

A három új mássalhangzó közül a 6 (b) és a ií (j) ejtése azonos a megfelelő 
magyar hangok ejtésével, de a m (scs) betű sajátosan orosz mássalhangzót jelöl: 


íí, ií : (j) 


A moszkvai kiejtésben lágy imu-nek hangzik, újabban 
azonban egyre terjed a s’cs ejtés is. Mindig lágy hangot jelöl, 
tehát bármilyen egyéb betű követi az írásban, mindig lágyan 
ejtjük: njióniahb (tér). 

3. A hangsúlytalan magánhangzók kiejtése 

A magyar nyelvben a hangsúlyos és hangsúlytalan szótagok magánhangzóit 
egyaránt tisztán és világosan ejtjük. Az orosz nyelvben csak akkor ejtjük tiszta 
színezettel a magánhangzókat, ha a szó hangsúlya rájuk esik: Bá3a, hóm, íto, 
3épKajio, ceMbÁ, nojiú. 

A hangsúlyiaian magánhangzókat a rövidebb időtartam mellett még csökkent 
vagy egészen elmosódott hangszinezettel is ejtjük. Minél távolabb esnek a hang- 
súlytalan magánhangzók a hangsúlyos szótagtól, annál többet veszítenek időtar- 


m, m: 


(ss’) 

(s’cs) 


E, 6 : (b) 


3* 
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tamukból és hangszínezetükből. Egyes hangok néha annyira elszíntelenednek, 
hogy nem hasonlítanak a magánhangzók betűivel jelölt eredeti (hangsúlyos) magán¬ 
hangzókhoz. 

Lényeges hangszíncsökkenést főleg az a, o, e, a mutat: 

a) a hangsúlyos szótagol közvetlenül megelőző szótagban (L gyenge helyzet) 
az a és o rövid magyar á-nak hangzik: 

KapTÉHa, HanpáBO, — okhó, nopTpéT; 
a e és a „e” színezetű „i” hangot jelöl: 

CTeHá, EnéHa, — JiHBápb január 

b) a hangsúlyos szótagot megelőző és követő többi szótagban (II. gyenge helyzet) 
még nagyobb mértékben elszíntelenedik a magánhangzó; az a, o, e, a helyett egy¬ 
aránt egy színtelen, félig elnyelt hang hangzik (a = ún. „svá”): 


A fő szabály tehát: 




Megjegyzés: 

A szókezdő és szóvégi „a” és „o” (nyílt szótag) I. gyenge helyzetnek számít, 
tehát rövid d-nak hangzik: 

aBTOMOÖHJib — oropózi 
KapTÓHa — HanpáBO 

4. A zöngés és zöngétlen mássalhangzók kiejtése 

Miként a magyarban, az oroszban is vannak zöngés és zöngétlen mássalhangzók. 
Egyes zöngés mássalhangzóknak megvan a zöngétlen párjuk: b — p, v — f, g — k , 
d — t, z — sz, zs — s; ezek zöngés-zöngétlen párt alkotnak. Vannak viszont pár 
nélküli zöngés és zöngétlen mássalhangzók is. 

Az orosz nyelv zöngés és . zöngétlen mássalhangzói: 


zöngések: 

1 

6 B r fl 5K 3 

Ü J1 M H p 

— — — — 

zöngétlenek : 

D (J) K T IH C 

1 

1 

1 

I 

1 

BDI 


Természetesen a fenti mássalhangzók lágy változatai is zöngések vagy zön- 
gétlenek (pl.: nb — Tb). 

Ha a szó belsejében egy zöngés és egy zöngétlen mássalhangzó kerül egymás 
mellé, akkor az első a kiejtésben hasonul a másikhoz: 

ház-tető = hász-tető, vas-golyó = vazs-golyó. 

A kiejtésben mutatkozó hasonulást zöngésedésnek és zöngétlenedésnek nevezzük, 
Az orosz nyelvben is megvan mind a kettő. 
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A szó belsejében mutatkozó zöngétlenedés (üopówKa = nopóimca, aBTÓőyc = 
= a(j)TÓ6yc, Bnepeaú = (fenepemí) mellett jellemző még az orosz nyelvre, hogy a 
szóvégi zöngés mássalhangzók is zöngétlenné válnak: 

rópoa = rópoT, BOKpyr = BoicpyK, caa = caT, iuiónia,m» = njiómaTb 


II. Olvasási gyakorlatok 

1. Olvassuk el a beszédgyakorlatban megismert új szavakat: 

a) rópoa. yjiHna, aBTÓoyc. TpiMBáa, Tpojuiéööyc, 
aBTOMoÖHJib, anómaab 3náHHe, 

Bnepená, noiaaá, Be 3 aé, BOKpyr, 

3aáHM«, aepéBHa, nÓJie, ciojih s caa. 

b) Tópon. ynmia. ABTÓöyc. TpaMBáö. TpoJiJiéiíöyc. 

ABTOMoöáJib rinómaab. ináHHe. 

Bnepjuiá. flo3aaá. Be3aé BoKpyr. 

3aáHHB. itepéBHa. IlóJie. IloJiá. Caa. 

2. Olvassuk el hangosan az alábbi szavakat. Ügyeljünk a mássalhangzók helyes kiéj - 
lésére: 

aBTÓöyc, aBTOMoőáJib, Bnepeuií, aopóacKa, 
rópoa, cag, KOMÓa, BOKpyr, njiómaflb. 

3. Ejtsük ki helyesen a hangsúlytalan szótagban levő magánhangzókat: 


hol? 

a 

0 

e 

a 

1. gyenge 




* 

helyzetben: 

(á) 

(á) 

(eh 

(e‘) 


aBTÓöyc 

TpoJinéfiöyc 

üepéBHa 

MaHKÓBCKHH 


TpaMBáö 

OHÓ 

Be3aé 

flnÓHHH 


uiKacjibi 

BOKpyr 

HaBepxy 

HHBápb 


HanpáBO 

aopóxcKa 

yneHána 



HanéBO 

nopTpéT 

cTeHá 


(szó kezdetén és szó 

KapTHHa 

oropóa 



végén nyílt szó- 

aBTOMOÖHJIb 

3TO 



tagban): 

KÓMHaTa 

3épKajio 





HanpáBO 



Ll. gyenge 

3 

3 

3 

3 

helyzetbejj: 

„svá” 

„svá” 

„svá” 

„svá" 


KÓMHaTa 

rópon 

Bnjpenű 

ÜHTHrÓpCK 


nnómaab 

HOTOJIÓK 

TÓace 

nepéBHH 


HaBepxy 

no3aaií 

nÓJie 

3üáHHH 



aBTOMOÖHJIb 

náBeji 

Mapáa 


4. Olvassuk el a 3. lecke újabb szavait: 

Kaicófi. Kaicáfl, KaKÓe, KaKhe, 

KpacHBbiti, KpaciíBaa, KpacáBoe, KpacáBbie, 

HÓBbjfl, KpáCHblfl, HCénTblti, 3eJléHblfl, 

CáHHfí, CHHBfl, CtóíHee, CHHHe — BblCÓKHŐ — BblCÓKHe, DUHpÓKHÖ — IHHpÓKHe, 
ceMbá, aéayuiKa, öáöyuiKa, acHBét. 
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III. írAs^yakorlatok 


1. Tanuljuk meg az úi belük troli alakját: 


nyomtaton 

alak 

írott 

alak 

magyar 

megleipjfíie 

nyomtatott 

alak 

írott 

alak 

magvar 

megfelelj,, 

E, 6 

sr . <r 

b 

m, m 

Vlf , UJf 

scs 

E, é 

fi, fi 

é . £ 
t; & , 

jo (o) 

i 

9L, 0 

.£ . a 

ja (a) 


2. írjuk le az olvasmány új szavait írott belükkel: 



'-9 

rukisi, fccucmiítcajuisÁ 


aÁm/uimMM , ruMWftmti, yiamui, 
aenim&, 

MCiMílMÁl, jejJtHMU, aUUUl , ŐUM&SL, CÚM&, 

uu/junuuí, ceMéji, círíauuuca, jtcuÁön - 



3. Írjunk le néhány szó! nagy kezdőbetűvel: 


J)u£<m. (Ltitta. Ofóuimi- &wcojj). 
J&Lufiarrui. JÁuuva.JlcuucM^ Műn,. 

Ott. Mal&i. Cag-. Mumtí. JUUMfCL. SkiaíM. 

Májúmé. V^uunji. Hm^fVJ^xup. mMtca. 
%w. Sburui. 
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4 . Olvassuk el az alábbi szöveget: 


%ctm wjuKf. Brruo Jllym rnjuub- 

6cUL,,CL irwuM nvnjxijuuícfyc .9mo aJjmxjcíyc, 
a dmo oAm^ui/muM . Bmo ixjxnUfCULb. 

STLum j^mauL. 

< Brrw hl tcnwg-, a cjLjiL&H&. jfupn rrwotcL 
úuuiifbt u, txjumi/icj'iA■ Som tnyrn, c^om, cl 
ixncru^i oaa. Se/ffie ^eumMe íiojjl. %^o 
tcpjmÁÁcub aepjmisL. 


. Sem trurni cpom, cl 


rpaMMáTmca — Nyelvtan 


0 


A lűcjy tövű főnevek neme 


Hfmncműek 


Nőneműek 


TpaMBáií — villamos nepéBHH — 
aBTOMOÖHJTb — autó luiÓLuaab — 



Semlegesnem űek 


nójie — mező 
3 fláHne — épület 


A -ő végű főnevek hlmnemüek, 
a -a végű főnevek nőneműek , 
a -e végű főnevek semleges neműek. 

A lágyjelre (b) végződő főnevek részben hímnemüek (aBTOMOÖHJib), részben 
nőneműek (njióutaab). Hogy melyik lágyjelre végződő főnév himnemü s meivik 
nőnemű, azt minden lágyjelre végződő főnévnél meg kell tanulni. Könyvünk szótári 
része minden esetben feltünteti az ilyen főnevek nemét. 

A főnevek fenti alakja az úgynevezett szótári alak vagy alanyeset. 
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A lágy tövű főnevek többes száma 


Hímnem 

Nőnem 

Semlegesnem 

TpaMBáü — villamos 
TpaMBán — villamosok 

aepéBHH — falu 
nepéBHH — falvak 

nÓJie — mező 
íiojih — mezők 



3fláHne — épület 
3ifáHHH — épületek 


A lágy tövű főnevek többes számát a következőképpen képezzük: 

1. a -h végű hímnemü, 
a -a végű nőnemű és 

a -b végű htm- és nőnemű főnevek egyaránt GD ragot kapnak; 

2. a -e végű semlegesnemü főnevek GD ragot kapnak. 

Megjegyzések; 

1. A -h, -h, -e és -j, végű főnevekhez a többes szám ragját a fenti betűk, ill. a lágyjel helyébe 
tesszük: 

rpaMBá-fi aepéBH-H nnóman-b 3náHn-e 

TpaMBá-H nepéBH-H nnómaa-H 3náHH-n 

A tő, amelyhez a ragokat tesszük, mindig lágy, ezért ezeket lágy tövű főneveknek 
nevezzük. 

2. A lágy tövű főnevek között is akad olyan, amelyik a többes számban megváltoztatja 
hangsúlyát: nőne— dojih. 
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A melléknevek egyeztetése a főnévvel 


Már a főnevek neménél utaltunk arra, hogy bizonyos szófajták, ha a főnévvel 
kapcsolatba kerülnek, a főnév neméhez és számához igazodnak. 

1. A melléknevek is igazodnak a főnév neméhez: 


hímnemben 

nőnemben 

semlegesnemben 

KpacÚBbiii rópon 
szép város 

KpáCHblH aBTOMOÖHJIb 
piros autó 

HÓBblH HÓM 
új ház 

KpacÚBaa nepéBHH 
szép falu 

KpácHan nnómanb 

Vörös tér . ' 

HÓBaa KapraHa 
új kép 

KpacÓBoe 3üáHHe 
szép épület 

3ejiéHoe nőne 
zöld mező 

HÓBOe 3náHne 
új épület 


többes számban mindhárom nemben 


EcéjiTbie TpaMBáa — sárga villamosok 
KpacÓBbie yjiHitbi — szép utcák 
HÓBbie 3háHHB — új épületek 
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Ahhoz, hogy a melléknév a főnevek neméhez igazodni tudjon, külön hím-, 
nő- és semlegesnemű alakjának kell lennie. Ha a fenti jelzős kapcsolatokban meg¬ 
figyeljük a mellékneveket, a következő végződéseket láthatjuk: 


hímnemben 

nőnemben 

semlegesnemben 

többes számban 

-bili 

-aa 

-oe 

-bie 


Az egyes számban három végződésük van a mellékneveknek, a többes számban 
azonban mindhárom nem végződése azonos, tehát a melléknév ugyanazon alakja 
járul a hím-, nő- és semlegesnemű főnevekhez egyaránt. 

A KpacÓBbiií, KpacÓBaH, KpacÓBoe, KpacÚBtie típusú melléknevek végződésében 
a tő után következő magánhangzók (bi, a, o) arra mutatnak, hogy ezek a mellék¬ 
nevek kemény tövüek. 

A mellékneveknek ez a kemény tövű csoportja a melléknevek alaptípusa. 
Tövük a ragozás során is mindig kemény marad. 

2. Olvasmányunk melléknevei közt találunk olyat is, amelynek végződésében 
a tő H-je utáni magánhangzó a tő lágyságára mutat: 

chhhh: aBTÓöyc — kék autóbusz. 

A chhhh melléknévnek a töve mindig lágy, és ennek megfelelően egyéb alakjai¬ 
ban is csak lágyságjelző magánhangzó következhet a tő után (h, h, e): 

CHHHH, CHHHH, CHHee — CHHHe 

Az ilyen melléknevek alkotják a melléknevek másik alaptípusát, az ún. lágy 
tövűek csoportját. Ebbe a csoportba csak kevés H-tövű melléknév tartozik. Végző¬ 
désük a következő: 


hímnemben 

nőnemben 

semlegesnemben 

többes számban 

-HH 

-HH 

-ee 

-ne 


3. A fenti két ellentétes tövű csoporton kívül vannak olyan melléknevek is, 
amelyeknek végződését bizonyos hangtani sajátságok befolyásolják. 

Ilyenek olvasmányunkban: 

BbicÓKHH hóm — magas ház, umpÓKHe yjiHHbi — széles utcák, sőt magának 
a melléknévi jelzőre kérdező kérdő névmásnak a többes szama is: 

KaKÓe TyT yjiHHbi? Milyen utcák vannak itt? 

A k, r, x torokhangok után a melléknevek végződésében az -hí- helyett mindig 
-H-nek kell állnia: 


BblCÓKHH, BblCÓKaü, BMCÓKOe — BHCÓKlie 
IHHpÓKHH, IHHpÓKaa, UIHpÓKOe IUHpÓKHe 
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A „icaKÓfi?” (milyen?) kérdő névmás 


A melléknévvel kifejezett jelzőre a KaKÓií? Karcán? KaKÓe? KaKÓe? kérdő név¬ 
mással kérdezünk. Maga a kérdő névmás is megegyezik a jelzett főnévvel: 


KaKÓÍf 3T0 ZIOM? 
KaKán óto aepéBHn? 
KaKÓe óto 3épra.no? 
Karóé TaM TpaMBán? 


Milyen ház ez? 

Milyen falu ez? 

Milyen tükör ez? 

Milyen villamosok vannak ott? 


A KaKÓií? névmással való kérdés szórendje egészen más, mint a magyar kérdés 
szórendje. A főnévvel jelzős kapcsolatban álló kérdőszót az óto névmás és a TyT, 
TaM határozószók elválasztják a főnévtől. 

Egyébként az óto általános mutatószó itt is, mint már az előző két olvasmányban 
tapasztalhattuk, önálló mondatrész, és nem egyezik semmivel, jelentése pedig 
lehet egyes számú „ez” vagy többes számú „ezek”: 

Kaioíe 3TO TpaMBáa? Milyen villamosok ezek? 


ynpaHCHéima — Gyakorlatok 

1. Egészítsük ki táblázatunkat az újonnan tanult magánhangzók és mássalhangzók írott 
és nyomtatott betűinél! 

2. Inuk ki az úi szavakat és magyar jelentésüket szótárunkba! 

3. Egészítsük ki az alábbi válaszokat az 3T0 általános mutató szóval, ill. az oh. ohó. ohó szemé - 
lyes névmással: 

ABTOMOÖHJTb JTH ÓTO? Ha, . . . aBTOMOÖÓJTb. Tfle aBTOMOŐHJIb? . . . TaM HanpáBO. §TQ 
TpaMBáfl? HeT, ... He TpaMBáfl, ... Tpojjjiéflöyc. Eae TpaMBáfl? ... HanpáBO. A r^e 
aBTOMOÖHJIb? ... HajléBO. 

oto 3üáHHe? üa, ... 3üáHne. Eot óto Tówe 3aáHHe. Éne ... ? Éne ^jiHiia? ... HanpáEO. 
A rae naóuiaab? .. . TaM nosaaó. Bot Tyi rópoa. A óto hto? ... aepébHH. Eae ... ? Eae 
nőne? Bot ... TaM no3aaó. 

4. Pótoljuk a többes szám hiányzó végződéseit: 

3to rópoa. Bot TyT yjum_A hto TaM? TaM nnémaa_Éne TpaMEá ... ? TyT tpoji- 

Jiéüöyc...? HeT, TyT ne Tpo.miéfl6yc..., a aBTOMCőÓJi .... Bot njióu.'aab. TyT h Ha¬ 
npáBO, h HaaéEO 3aáHH .... 3 to rópoa? HeT, Sto aepéBHH. Éne aepéEH ... ? EcTb TyT 
yjiHu ... a anóiuaa ... ? Aa> ecTb. EcTb TaM n non ... ? fia, Borpyr Be3,aé doji ... 

h caa.... 

5. Válaszoltunk az alábbi kérdésekre: 

KaKÓií óto rópoa? Karán óto yjiflua? Hto TyT? KaKÓií íto aBTÓőyc? KaKÓe TaM aBTÓ- 
öycbi? KaKóe óto TpaMBáw? Karán óto nnóiiiaBb? Karóé TyT 3HáHnn? Karóé óto 3jiáHne? 
Kto MCHBéT TyT? Karán óto aepéBHa? Kto hchbct TyT? Karón óto hóm? Karóé TaM nojin? 
KaKóe TaM caűbi? 

6. Fordítsuk oroszra: 

a) Ez itt egy város. Itt szép, széles utcák vannak. Vannak itt piros autók, kék autó¬ 
buszok és sárga villamosok is. Van itt egy szép széles tér is. Itt egy magas új ház. Lent 
is, lent is családok laknak. Itt lakik a Molnár család is. 

b) Ott egy falu. Az szép falu. Itt egy alacsony ház, körös-körül szép kert. Kik laknak itt? 
Itt Molnár nagypapa és nagymama lakik. 
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hetbEptbiíí ypóK 

NEGYEDIK LECKE 


4 


Megtanulandó betű: 


IO 

(ju) 


A lőncTck „hol?” kérdésre telelő alakja 


CeMhá MÓJibHap scbböt b rópone. 

A Molnár család városban lakik. 

Aé^yinKa h 6á6yuiKa acHByr b nepéBHe. 

A nagypapa és nagymama falun (falu¬ 
ban) lakik. 

B roponáx bbtcókhc homó, a b aepeB- 
uhx ueöojibmúe, Há3KHe aomó. 

A városokban magas házak, a falvak¬ 
ban pedig nem nagy, alacsony házak 
vannak. 

Ha yjiHiiax öojibmóe aBnacémie. 

Az utcákon nagy forgalom van. 

jZJom, rae acuBéT ceMbá MÓJibHap, Ha 
□JlÓLUa^H. 

A ház, ahol a Molnár család lakik, a 
téren van. 

B 3üánHH KBaprópbi h Mara3áHbi. 

Az épületben lakások és üzletek vannak. 

Az ige egyes és többes számú 3. személye 

Sto — KÓMnaTa, rne ceMbá 3áBTpaKaeT, 
oöéaaeT u ^xcMHaeT. 

Ez (az) a szoba, ahol a család reggelizik, 
ebédel és vacsorázik. 

PoüúTe^H pa6óTaiOT b rópo^e b péjpKo 
oöéaaioT aÓMa. 

A szülők a városban dolgoznak és ritkán 
ebédelnek otthon. 

Őrén n ió6ht paöÓTaTb b KaÖHHéTe. 

Az apa szeret a dolgozószobában dolgozni. 

H néTH jik>6ht TyT paöÓTaTb. 

A gyermekek is szeretnek itt dolgozni. 


43 



r^e jKiroéT ccmi>íí MÓJibiiap? 


CeMbá MÓJibHap >khbSt b rópone. XtéziyujKa h öáöyinica >khB yx b nepéBHe. 
B ropoüáx öojibuiHe, BbicÓKHe noMá. Ha yjinnax h ruioma/iHx öojibiuóe nBH>KéHHe. 
B aepeBHHX HeGojibuníe, HH3KHe noMá. 

,ű,om, me 5KHBÖT ceMbá MÓJibHap, Ha njiómanH. 5 to — őojibinÓH hóm. 
B nÓMe HaBepxy h bhh3v KBap- 
rapbi. Bot npyróe 3náHHe. B 3ná- 
hhh HaBepxy KBapTápbi, a BHH3y 
Mara3HHbi. 

KBapnípa, me acmeT ceMbá 
MÓJibHap, TÓ>Ke HaBepxy. 5to — xpa- 
CHBaa, öojibuiáa KBapTiípa. Kairóé 
TyT KÓMHaTbi? B KBapTHpe Heöojib- 
inne, ho yíÓTHbie KÓMHaTbi: cnájibHa, 

CTOJiÓBaa h paöónaa KÓMHaTa. TyT 
ecTb h nepézmaa, ícyxHH h BáHHaa. 

B KÓMHaTax Be3üé npocTáa, ho Kpa- 
CHBaa h ynóÓHaa Méóejib. B xyxHe 
TÓace xopómaa Méóejib. 

CTOJiÓBaa — 3to KÓMHaTa, rne 
ceMbá 3áBTpaKaeT, oöéaaeT h yaca- 
HaeT. PoaHTejiH h né™ 3áBTpa- 
KaiOT h yacHHaioT nÓMa. MaTb h 
OT éu paöÓTaioT b rópone h péziKO oöénaioT nÓMa. Otóii — MexáHHK, oh pa- 
őÓTaeT Ha 3aBÓne. MaTb paöÓTaeT b Mara3HHe. Ohh oóénaiOT TaM, me paóÓTaioT. 

HanpáBo paöónaa 
KÓMHaTa HJIH KaÖKHÓT. 
3 to — CBéTJiaa KÓM¬ 
HaTa. TyT MÓacHO xo- 
pornó paőÓTaTb. Otóh 
JHÓ6hT paÓÓTaTb B Ka- 
ŐHHéTe. H flÓTH JHÓŐaT 
TyT paőÓTaTb. 

A bot npyráa KÓM¬ 
HaTa. c)to — cnájibHa. 
Í)to — yiÓTHaa KÓM¬ 
HaTa. Kto otht b cnájib- 
He? B cnájibHe cnaT po- 
HÓTejiH h EjiéHa. A me 
cnaT flpyníe néra? náBeji 
h FleTp cnaT b Kaön- 
HÓTe. 

Kto aÓMa? BáöyuiKa h EjiéHa nÓMa. Ohh b cnájibHe. Hto ohh TaM néjiaiOT? 
Ohh oTflbixáioT. TyT ctost hhbóh h Kpécjio. BáóyuiKa jhóóht TyT enné™ h ombi- 
xáTb. H Tenépb ohó chhht Ha nHBáHe h cji^maeT pájuio. A hto néjiaeT EjiéHa? 
Ohó chhíít b Kpécjie h HHTáeT. 
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Cjiobó — Szavak 


neTBepTbiií, -aa, -oe, -bie negyedik 
B (elöljárószó „hol?” kérdésre) -bán, 
-ben (ritkán: -on, -en, -ön) 
b rópone városban 
b aepéBHe faluban, falun 
b ropo^áx városokban 
őojibiuóu, -áa, -óe, -óe nagy 
AOMá (eltérő többes szám) házak 
Ha (elöljárószó „hol?” kérdésre) -on, 
-en, -ön (ritkán: -bán,, -ben) 

Ha njióuiaaH a téren 
Ha yjiHuax az utcákon 
Ha njioujaziáx a tereken 
ABHHcémie forgalom, mozgás 
b AepeBHÁx falvakban 
HH3KHÍÍ, -aa, -oe, -ne alacsony 
KBapTHpa lakás 

npyróií, -áa, -óe, -ne más, másik, 
többi 

b 3HáHHH épületben 
Mara3HH üzlet, bolt, áruház, kereske¬ 
dés 

ho de, ellenben, pedig, viszont 
ytóTHbiií, -aa, -oe, -bie otthonos, meg¬ 
hitt, lakályos, kényelmes 
cnájibHa (cnájibHaa KÓMHaTa) háló¬ 
szoba 

CTOJiÓBaa (KÓMHaTa) ebédlő, étkezde 
paóÓHHií, -aa, -ee, -ne munkás, dol¬ 
gozó- (szóösszetételben) 
nepéüHaa (KÓMHaTa) előszoba 
Kyxna konyha 

BÓHHaa (KÓMHaTa) fürdőszoba 
npocTÓií, -áa, -óe, -bie egyszerű 
MéóeJib (nn) bútor, bútorzat 
xopóuiHH, -aa, -ee, -ne jó 
3áBTpaKaTb reggelizni 
3ÓBTpaKaeT reggelizik 
3áBTpaKaiOT reggeliznek 
oóéaaTb ebédelni 
oóéaaeT ebédel 
oóéAaiOT ebédelnek 
yaíHiiaTb vacsorázni 
yacmiaeT vacsorázik 


yaciiHaiOT vacsoráznak 
pouáTeJiH (csak t. sz.) szülők 
fléTH (csak t. sz.) gyermekek 
HÓMa (határozószó) otthon 
MaTb anya 
otóh apa 

paóÓTaTb dolgozni 
paöÓTaeT dolgozik 
paóÓTaioT dolgoznak 
péaKO ritkán 

MexáHHK mechanikus, műszerész 
3aBÓü üzem; gyár 
CBéTJibiií, -aa, -oe, -bie világos 
móhcho lehet 
xopoiuó jól 
JHOŐiÍTb szeretni 
jiióóht szeret 
JiióóaT szeretnek 
cnaTb aludni 
cnnT alszik 
cnaT alusznak 
UÓJiaTb csinálni 
aéjiaeT csinál 
HÓJiaiOT csinálnak 
OTflbixáTb pihenni 
OTUbixáeT pihen 
Ot hbixáiOT pihennek 
CTOÓTb állni 
CTOHT áll 
CToáT állnak 
KpécJio karosszék 
CHüéTb ülni 
CHflHT Ül 
chott ülnek 
Tenépb most 
CJiyiuaTb hallgatni 
CJiyuiaeT hallgat 
cjiyuiaioT hallgatnak 
pá^ao rádió 

CJiyuiaTb pámio rádiót hallgatni 
HHTáTb olvasni 
HHTáeT olvas 
HHTáiOT olvasnak 
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Olvasás — írás 

1. Kiejtés — olvasás 

Olvasmányunk új betűje: io (ju). 

Miként az eddig tanult e, 2, n, a szó, illetőleg szótag elején 
a 10 is két önálló hangot jelöl: j + u: lÓMOp (humor), JOnnn 
(Júlia). KDpHŰ (György), lOrocnáBHa (Jugoszlávia), oóé^atOT 
(ebédelnek). Mássalhangzó után ennek lágyságát jelöli: 

jih)6ht (szeret). 


ÍO, 10 : (ju) 


1. A kemény és lány mássalhangzók 

Az előző olvasmányokban utaltunk arra, hogy majdnem minden orosz mással¬ 
hangzónak van kémény és lágy változata. 

A 21 orosz mássalhangzó közül 15-nek van kemény és lágy változata. Ezek a 
következők: 

ŐBrilSKJIMIinpCT^ x 

6’ B’ r u’ 3’ K’ JI’ M’ H’ (T P’ C’ T* <j)’ X’ 

(A mássalhangzó lágyságának jelölésére a fonetikai átírásban a mássalhangzó fölé 
jobbra tett vesszőt használjuk: pl. 6’) 

A mássalhangzók lágyságának jelölése írásban lágyjellel (b) vagy lágyság - 
jelző magánhangzókkal (e, é, H, io, a) történik: 

а) ecTb, njiómaub, MóiibHap, aBTOMo6újib, ceMbá; 

б ) AepéBHH, rflc, HajiéBo, 3CJiéHbiií, jtHBáH, jik)6ht, nojia. 


2 . 


A mindin kemény és mindin Iá (jy 'mássa 111 anfjzók 
A 21 mássalhangzó közül 3 csak keményen és másik 3 csak lágyan ejthető. 

, bármilyen hangzó is következik 


w, ui, (i 


Mindig kemény hangot jelöl a 
utána: TÓace, jkhböt, 6 o/ibuuíe, Ha ^jimte. 

kiejtése, bármilyen hangzó is következik utána: 


Mindig lágy a 


H, III 


yaeHHua, jiaMnoHKa, rmoiuaub. 
Mindig lágy hang a 


is: TpaMBáö, TpoJiJiéiíöyc, népBbiH. 


3. Mássalliannzók zöiujétlcncdésc és zönnésülése 

1. Az elöljárószót mindig együtt kell ejteni a rákövetkező szóval, s ezért a 
„b” elöljárószónak hasonulnia kell a rákövetkező szó szókezdő zöngétlen mással¬ 
hangzójához: 

B w KBapTÚpe = (jiKBapTHpe, B_KyxHe = (JiK^xHe, B^icaÖHHéTe = tJncaönHéTe, 
B^Kpécjie = ^pécjie, B^cnáJibHe = <j>cnájtbHe 

2. A zöngésedés a magyarhoz hasonlóan csak a szó belsejében fordulhat elő: 

OTflbixáTb = OAgbixáTb (pihenni). 
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ti. Olvasási gyakorlatok 

1. Olvassuk el a beszédgyakorlatban megismeri úi szavakat: 

a) főnevek, ill. főnévként használt melléknevek: 

aBHwéHHe, Mara 3 HH, KBapTápa, Méőeab, 
nepéaHflfl, BáHHaa, cnáJibHa, Kyxna. 

b) melléknevek: 

yaóÖHbiM, yaóÖHaa, yaóŐHoe — nepéaHHfi, nepéaHaa, nepéaHee, 

paoÓHHB — paöÓHne, xopóinnö — xopómne, 

öoJibiuófl — öoabuiáe, apyrófl — apyröe, npocTÓö — npocTbíe. 


2. Gyakoroltuk a kemény és lágy mássalhangzók kiejtését: 


E 

B 

r 

aBTOöyc. ynóŐHbm 

Méöenb, aBTOMOŐHJib 

BOT, >KHByT 

Beiflé, JKHBŐT 

Mara3úH, ropoa 

JX 

3 

K 

caaú aoM, yaóŐHbiö 

Biiepean. b rópoae 

3aánne, no3an0 

MaraiáH, b Bá3e 

KOMHaTa. OKHÓ 
na cTÓJiHKe Ha noTOJiKé 


M 

H 

noa. naóLuaab, aaMna 
yjiHua, cnáabHB, au 

viaraTHH dóm 
b nóvie. ceMbá 

KpácHbie. vaóÖKbie 
iaáHMe nepénHHH 

n 

P 

c 

iiOTOJiÓK. HanpáBO 

Bnepená. Ha náMne 

rpaMBáH, apyróö 
űepéena, Kpécno 

Cdfl. KpaCHblá 

KpacnBMá, ceMbá 

T 

<D 

X 

aBTÓöyc. npoc'TÓH 

KBapTápa, b KŐMHaTe 

uiKacj), LiiKatJibi 

XOpÓLLlHfl. HaBepX^ 


3. Olvassuk el hangosan az alábbi szavakat . Ügyeljünk a mássalhangzók hefyes kiej¬ 
tésére: 

a) HH3KH0. 3áBTpaKaTb, péaico, 

b) rópoa, caa. onómaab, 

c) b KÓMHaie, b KaönnéTe, b Kpécae, b xyxHe, b cnáJibHe. 

4. Olvassuk el a 4. lecke néhány t'nabb szavát: 

yiÓTHbiií, nioÖHTb, 3áBTpaKaicT, oöéaaioT, ^xcHHaioT, paöÓTaiOT, CToáTb, cnat, jnóőat, 
CHŰHT. 

5. Olvassuk el hangosan az alábbi szavakat. Ügyeljünk a sk, ui, u és 4, m, u mássalhangzók 
helyes hintésére: 

a) róxce, xcénTbifi, xcubct, ABHXcéHHe yxcHHaTb, 

ujKacj), 6á6ywKa, öoabuiófl, umpÓKHfl, xopóuiHü, xopóuiee, 
ynnua ynnubi. Ha ynnuax, Ha VJiHue, 

b) hto, náMiioHKa, paöónaa, pa6Ó4M0, yneHKiia, HHTáei, 
naómanb, 

TpaMBáfl, KpacáBbiü, 3eJiéHbifi, 6oJibmófi. 
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111. írásnyakorlatok 


1. Tanuljuk meg a 10 betű. írott atakját: 

2. írtuk te írott betűkkel a következő szavakat: 

umrmAÁÜ, 






cnri^4Mic<u<nri, xumoMmi, aeuamn, cd^uumm 

JQaaisl. JűwcMÍéuéL. JCLum. 


3. írjuk le diktálásra a következő mondatokat: 

Kto hchböt b rópoae? A kto acuBéT b aepéBHe? B ropoaáx öojibmáe 3aáHHH, a b aepeBHáx 
HH3Kne aoMá. Ha ruiómauH öoJibinóe 3aáHne. B 3aáHHH scbböt ceMbá MóabHap. KBapTápa, 
rae ohh xcHByT, HaBepxy. B KBaprape yaóÖHbie KÓMHaTbi, a b KÓMHaTax KpacóBaa MéöeJib. 
CeMbá MóabHap 3áBTpaxaeT aÓMa. Otóu h MaTb paöÓTaioT b rópoae, ohh TaM h o6é. 
aaioT. Oréu h aéra jiiööht b KaŐHHÓTe paöÓTaTb. B cnáabHe cnaT poaÓTeaH. 3 to yiÖTHaa 
KÓMHaTa. 



TpaMMáTHKa — Nyelvtan 

Eltérés a főnevek többes számában 

Í)to — KpacHBtm, bbicókhíj jiom. Ez szép, magas ház. 

Í)to — KpacÓBbie, BbicÓKne flOMá. Ezek szép, magas házak. 


Néhány hímnemü főnév többes számát nem a szabályos -bi raggal képezzük, 
hanem hangsúlyos -á-val: 

aoM — aoMá a házak 
rópofl — ropoflá a városok 


Megjegyzés: 

Ne tévesszük össze a aoMá és a hóm a szavakat. Az előbbi a flOM ház főnév többes száma, 
ez utóbbi pedig az „ otthon” jelentésű határozószó. 
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Eltérés a melléknevek végződésében 


Bot óto xopóuiHH Mara3ÚH. 

B K^XHe xopóiuaa Méőejib. 
5 to xopómee 3jiáHHe. 

5to xopómne 3fláHHa 
Bot SoJibinÓH űom. 

5to öojitmáíi KÓMHaTa. 

B Topodé öojibiuóe aBHXcéHHe. 
^TO ŐOJIblHHe ÍCOMá. 


íme ez jó üzlet. 

A konyhában jó bútor van. 

Ez jó épület. 

Ezek jó épületek, 
íme egy nagy ház. 

Ez nagy szoba. 

A városban nagy forgalom van. 
Ezek nagy házak. 


A fenti példákból három hangtani jelenséget figyelhetünk meg: 

1. A véghangsúlyos melléknevek hímnemű alakjának végződése -óh: 

pl. öoJibiuÓH .hóm — nagy ház. 

Ilyen véghangsúlyos melléknév még olvasmányunkban: 

npocTÓö, npocTáa, npocTÓe — npocrwe egyszerű. 

2. Az „s” hangok (ni, m, h, sk) után — ugyanúgy, mint a torokhangok (k, r, x) 
után — az egyes számú hímnemű alakban és a többes számban az bi helyett H áll: 

xopóniHH — xopómne jó 

paőÓHHH — paöÓHne munkás, dolgozó 

Ezt a hangtani, illetőleg helyesírási szabályt 1. hangszabálynak nevezzük. 

3. Másik hangtani jelenség is befolyásolja az „s”-tövű melléknevek végző¬ 
dését. Ha a hangsúly a melléknév tövére esik, azaz a melléknévi végződés hangsúly¬ 
talan, akkor az ,,s” hangok után az -o-ból -e-lesz: 

xopónmíí, xopómaa, xopómee — xopómne 
paöÓHHH, paöónaa, paöónee — paSónne 

Ezt a hangtani, ill. helyesírási szabályt 2. hangszabálynak nevezzük. 

Mindkét hangszabállyal gyakran fogunk találkozni, mert más szófajoknál 
is érvényesül. 
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A főnév ragozásról általábán 


Az első három olvasmányban megismerkedtünk a főnevek nemével és többes 
számával. Eddig a főnevek általában alanyként szerepeltek. A főnév azonban más 
szerepet is betölthet a mondatban, és ennek megfelelően más és más alakban jelenik 
meg, azaz: a főnevet ragozzuk. 

A magyar nyelvben kb. 30 különféle raggal (ház, házat, házban), névutóval 
(a ház előtt, a ház mögött), vagy rag hozzáadásával és névutóval (házon kívül) 
fejezzük ki a különböző mondatbeli viszonyokat. 

Az orosz nyelvben a főnévnek mindössze hat ragozott alakja van a mondatbeli 
viszonyok kifejezésére. Ezeket a ragozott alakokat eseteknek nevezzük. A főnév 
egyéb mondatbeli viszonyát a magyar névutókhoz hasonlóan az ún. elöljárószók 
segítségével fejezzük ki. 


4 Oroez nyelvkönyv — 5C36 
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Az orosz főnév hat esete és a rájuk vonatkozó kérdőszók: 


Az esetek elnevezése 



A 

Alanyeset 

ki? kik? 

KTO? 

mi? mik? 

HTO? 

T 

Tárgyeset 

kit? kiket? 

Koró?* 

mit? miket? 

HTO? 

B 

Birtokos eset 

kinek a? 
kiknek a? 

Koró?* 

minek a? 
miknek a? 

neró?* 

R 

Részes eset 

kinek? 

kiknek? 

KOMy? 

minek? 

miknek? 

neMy? 

E 

Eszközhatározó eset 

kivel? 

kikkel? 

(c) KeM? 

mivel? 

mikkel? 

(c) HeM? 

El 

Elöljárós eset 

kiről? 

kikről? 

0 KOM? 

miről? 

mikről? 

O HŐM? 



* A Koró és Heró szavakban a r-t „v”-nek ejtjük. 

M e g jegyzés: 

Nemcsak a főneveket ragozzuk, hanem a főnévvel együtt a melléknevet, névmást, és a 
számnevet is. A főnév, melléknév, névmás és számnév ragozási rendszerét „névszóragozás”-nak 
nevezzük, megkülönböztetésül az „igeragozás”-tói. 


19 A főnév elöljárós esete 
Tfle? hol? 

B rópone BbicÓKHe noMá. 

B KBapTÉpe Heöojibiuiíe KÓMHaTti. 
B KyxHe TÓace xopómaa Méöenb. 
Ha ruióma/m 6ojii>móe HBn»céHiie. 
B 3/láHHH BHH3y Mara3HHti. 

B KÓMHaTax y^óŐHaa Méöejib. 

B flepeBHHx MájieHbKne aoMá. 


B KOM? B HŐM? 

Ha KOM? Ha HŐM? 


kiben? miben? 
kin? min? 


A városban magas házak vannak. 
A lakásban kis szobák vannak. 

A konyhában szintén jó bútor van. 
A téren nagy forgalom van. 

Az épületben lent üzletek vannak. 
A szobákban kényelmes bútor van. 
A falvakban kis házak vannak. 


A példamondatokból láthatjuk, hogy a „hol?” «rjte?» kérdésre felelő hatá¬ 
rozót az orosz nyelv a főnév elé tett segédszavak, az úgynevezett „elölj árószók’*' 
segítségével, jelen esetben a «b» és «Ha» szócskák segítségével fejezi ki. 

A két elöljárószó jelentése: 

| b | -bán, -ben (ritkán: -on, -en, -ön) 

| Ha | -on, -en, -ön (ritkán: -bán, -ben) 
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A főnévnek ezt az alakját elöljárós esetnek nevezzük. 

Elöljárós esetben a főnév egyes számban -e , a többes számban -ax f 
vágy j -hx | ragot kap. 

Egyes számban a kemény és lágy tövű főnevek mindhárom nemben egyaránt 
-e ragot, a többes számban viszont a kemény tövű főnevek -ax, a lágy tövüek -hx 
ragot kapnak. 

Eltérő végződések az elöljárós esetben: 

1. Az -hh, -hh, -He végű főnevek az elöljárós esetben a -e helyett | -h | ragot 
kapnak: 

caHaTÓpnH — b caHaTÓpnH a szanatóriumban 

BéHrpHH — b BéHrpHH Magyarországon 

3ztáHne — b 3/íáHHH az épületben 

2. A lágy jelre (b) végződő nőnemű főnév ragja szintén Q: 

iuióma^b — Ha iuiómazm a téren 

Megjegyzések: 

1. Az elöljárós esetre jellemző, hogy elöljárószó nélkül nem állhat, önállóan nincsen jelentése. 
A szerint jelent mást és mást, hogy milyen elöljárószó áll előtte: 

ua CTOjié — az asztalon 
b CTOjié — az asztalban 

2. Sok hímnemű főnév elveszíti a két utolsó mássalhangzója közti magánhangzót: 

rioronÓK — na noTOJiKé a mennyezeten 


4* 
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20 


Az ige főnévi igenévi alakja 


Az ige alapalakjának, szótári alakjának legtöbb nyelvben a főnévi igenevet 
tekintik. 

A főnévi igenév végződése a magyarban mindig -ni. 

Az orosz nyelvben a legtöbb ige főnévi igeneve -Tb-re végződik: 


3áBTpaKaTb 

— reggelizni 

cnaTb 

— aludni 

oöénaTb 

— ebédelni 

jiexcáTb 

— feküdni 

yacHHaTb 

— vacsorázni 

CTOáTb 

— állni 

paöÓTaTb 

— dolgozni 

cnnéTb 

— ülni 

aéjiaTb 

— csinálni 

ECHTb 

— élni 

'IHTáTb 

— olvasni 

JIIOÖHTb 

-r- szeretni 

cjiymaTb 

— hallgatni 




Az orosz igéket mindig főnévi igenévi alakjukban találjuk meg a szótárban. 
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Az ige jelen idejének egyes számú és többes számú 3. személye 


A Molnár család ebédel. 

A szülők ritkán ebédelnek otthon 


1 . CeMbá MÓJibHap oöéflaeT. 

PoüÓTejiH péflKO oöéhawT flÓMa 

Az oöéaan. ebédelni ige egyes számú 3. személyének ragja | -eT 

mú 3. személyének a ragja 


-IOT 


többes szá- 


Ugyanezeket a személyragokat kapják az alábbi igék is: 


3áBTpaKaTt> 

y^CHHaTb 

paöÓTaTb 

fléjiaTb 

OT^blxáTb 

cjiymaTb 

HHTáTb 


: 3áBTpaKaeT 
: yacmaeT 
: paöÓTaeT 
: néjiaeT 
: OT^bixáeT 
: cnymaeT 
: HHTáeT 


— 3áBTpaKaiOT 

— yacHHaioT 

— paöÓTaioT 

— aéjiaiOT 

— OTJtblxálOT 
—' cjiymaiOT 

— HuráioT 


Ezt a ragozást «e»-ragozásnak vagy I. ragozásnak nevezzük. 


2 . Kto cmiT b cnáübHe? 

B cnájibHe ciiht poflÓTejra. 


A cnaTb aludni ige egyes számú 


3. személyének ragja 


-HT • 


Ki alszik a hálószobában? 

A hálószobában a szülők alusznak. 

3. személyének ragja _ht » többes számú 


Ezeket a személyragokat kapják az alábbi igék is: 

jnoÖHTb : jik>6ht — jik)6ht 

CTOÁTb : CTOHT — CTOHT 
CHméTb : CHflHT — CHgHT 

Ez utóbbi ragozást «n»-ragozásnak vagy II. ragozásnak nevezzük. 
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Az állítmány egyezése több egyes számú alannyal 


Több egyes számú alany mellett az állítmány általában többes számban áll: 

MaTb h OTén paöcrraioT b rópo^e — Az anya és az apa a városban dol¬ 
gozik. 


ynpa/KnénHH — Gyakorlatok 

1 . Másoljuk le az olvasmány első két bekezdését írott betűkkel! 

2 . Pótoljuk az elöljárós eset hiányzó végződéseit: 

B rópoa ... nrapÓKne yjrmibiH öcuibmúe njiómaAH. Ha yjimx... h HJiomaA... öojibmóe 
flBaacéHHe. Bot nmpóicaa ynmia. Ha yjmu; ... KpacáBMe aBTOMoöájiH. Bot öoJibmáa hjió- 
maflb. Ha nnómaA ... BbicÓKHe, HÓBbie aláírna. B 3Mhh ... HaBepxy KBapTÓpw, a bhh3^ 
Mara3HHbi. B KBapTúp ... KHByT céMbH. B Bém-pn ... KpacÓBbie, öoabniHe ropoaá 
h MáJieHbKae flepéBHH. 

3 . Mondjuk oroszul az alábbi melléknévi jelzős főneveket: 

a) szép ház — szép házak, piros autó — piros autók, kényelmes lakás — kényelmes 
lakások, új könyv — új könyvek, kényelmes karosszék — kényelmes karosszékek, 
zöld mező — zöld mezők; 

b) kék autóbusz — kék autóbuszok, kék váza — kék vázák, elülső ház — elülső házak, 
előszoba — előszobák, elülső épület — elülső épületek; 

c) magas ház — magas házak, széles asztal — széles asztalok, jó szekrény — jó szek¬ 
rények, dolgozószoba — dolgozószobák; 

d) jó épület — jó épületek, jó szó — jó szavak, jó tükör — jó tükrök; 

e) másik ház, egyszerű szék, nagy város. 


4 . Pótoljuk a hiányzó személy ragokat: 

OTén b rópoue. Oh TaM paöóTa_ Oh TaM h oöéna.... Eáöyxmca h aóth oöéna... 

flÓMa. Tne 3áBTpaica_ h yanma_ceMbá? Ohh 3áBTpana... h yaania... AÓMa. 

Kto aÓMa? Báöynnca h EnéHa. Hto ohh aéna ...? Ohh OTAHxá — Hto néjia... 6á- 
6ymKa? OHá cha ... Ha AHBáHe. A rfle cím . . ■ EnéHa? OHá cha ... b Kpécne. Tae 

cto ... Kpécno? Ohó cto _HanéBo. EáGyinica h EnéHa OTAbixá ... Ohh wrá ... h cny- 

ma ... páflHo. 

5 . Válaszoljunk az alábbi kérdésekre: 

Tfle KHB öt ceMbá MójibHap? A r«e KHByT Aénynuca h öáöymica? — Kaicóe abhk érnie 
b rópone Ha £mmax h nnomaAáx? Karáé 3fláHHH b ropoaáx? Kaicúe AOMá b nepeBHáx? — 

HtO BHH3y B 3fláHHH, Tfle KHB ÖT CeMbH MójibHap?-Karáé KÓMHaTbl B KBapTÓpe? EcTb 

h BáHHaa b KBapiúpe? Karán Méöejib b KÓMHaTax? — Kto 3áBTpaxaeT h yKHHaeT aó- 
Ma? Taö oöéAaioT poahtcjih? Kto jihdöht paöÓTaTb b KaÖHHéTe? Taö chht ceMbá? 
Karán KÓMHaTa cnájibHa? — Kto AÓMa? Hto A^JiaeT 6á6ynnca? A hto Aénaer EnéHa? 

6 . Fordítsuk oroszra: 

Az apa a városban dolgozik, és a család ott lakik. A nagypapa is a városban dólgozik? 
Nem, ő és a nagymama falun él. ők ott dolgoznak. — Milyen házak vannak a váro¬ 
sokban, és milyenek a falvakban? Mi van a városban az utcákon és a tereken? 

— A lakás, ahol a Molnár család lakik, nagy és kényelmes. A szobákban szép, új bú¬ 
tor van. — Az anya is a városban dolgozik. Az apa és az anya nem ebédel otthon. 

— A gyerekek szeretnek a dolgozószobában dolgozni. A nagymama szeret a hálószobá¬ 
ban pihenni és rádiót hallgatni. Ki alszik a hálószobában? Ott a szülők alusznak. 

• 
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míTMíl ypóK 
ÖTÖDIK LECKE 


B rópo/ie 

(IIOTBOpifTejIbHblH ypÓK) 

/ 

B rópone KpacÓBBie, ninpÓKne yjnniBi h őojibmóe rniómann. Ha ^JiHpax h 
njiomafláx 6ojn>móe HBEDKéHne. Be3né aBTÓóycbi h TpoJUiéfiGycti, aBTOMOÖÓJiH 
h xpaMBán. Bot TyT ctoht KpácHBió aBTOMoéójiB, a TaM cóhhh aBTÓöyc. 

B rópone bbicókhc noMá h smmasi. B homóx HaBepxy KBapTÓpBi, a bhh 3^ 
Mara3ÓHBi. Bot bbicókhh, KpacÓBBiö űom. B nÓMe HaBepxy xchbSt ccmbh Mójn>Hap. 
B nÓMe BHH3y óojibhióh Mara3ÓH. 

Kaicóe KBapTÉpti b nÓMe? B nÓMe ecTB 6ojn>móe h He6ojn>nme KBapxópBi. 
B KBaprape, rne xchböt MexáHHK MÓJiBHap, KpacÓBBie KÓMHaTBi. 5 to — yiÓTHaa 
KBaprápa. B KBapTÉpe ecTB nepézmaa, cnájiBHa, CTOJiÓBaa, paöóaaa KÓMHaTa h 
K^ xÉa. Ectb TyT h BáHHaa? JJa, xyr ecTB h xopómaa BáHHaa. 

Bot crojiÓBaa. *íto néjiaeT TyT ceMbá? CeMbá TyT oöénaeT h yaomaeT. A rae 
ohó 3áBTpaKaioT? Ohó 3áBTpaKaioT b xyxHe. 

KaÖHHéT — 3 to paöóaaa KÓMHaTa, rn;e paöÓTaioT otóh h néra. Ohh jiióöht 
TyT paöÓTaTB. B KaöiméTe móxcho xopomó paöÓTaxB. 

Tae chht ceMbá? PonÓTejin h EjiéHa cnaT b cnájiBHe. A me cnaT IláBeji h 
Heip? Ohó cnaT b KaöiméTe. 

Iné TenépB ponÓTejin? Ohó eme b rópone. Otóh paöÓTaeT Ha 3aBÓne. Oh 
— MexáHHK. MaTB paöÓTaeT b Mara3Óne. ^ÓMa jih üérp h náBeJi? HeT, ohóí eme 
He nÓMa. A kto nÓMa? EjiéHa h 6á6ynnca. Hto ohó nénaioT? Ohó othbi- 
xáiOT b cnájiBHe. 

KaKáa MéöeJiB b cnájiBHe? HanpáBo 6ojn.móö imca4) h yhóöhbih juhbóh. IIo- 
cepenÓHe ctoót ctoji h Kpécjia. Ha ctojió ctoht KpacÓBaa, cÓHaa Bá3a. Ha creHáx 
KapTÓHBi h nopTpéTBi. Ha noTomcé jiáMna. B KÓMHaTe eme ctoót 3épKaJio, komóh, 
nójiKa h KpoBára. B cnánbHe ecTB h KpacÓBBie nopóaacH. HanéBO 6ojn»móe okhó, 
a HanpÓTHB nsepB. 

c)to — yiÓTHaa KBapTÓpa. B KBapTÓpe CBéTJiBie, ynóÖHBie KÓMHaTBi, a b kóm- 
HaTax xopómaa Mé6ejn>. 


Cjiobó — Szavak 

nÓTBra, -aa, -oe, -ue ötödik HanpÓTHB (határozószó) szemben, át- 

DOBTopÓTeJiBHBm, -aa, -oe, -bie ismétlő ellenben 
eme még nsepb (nőnemű) ajtó 

nocepenÓHe (határozószó) középen, KpoBÓTb (nőnemű) ágy 

középütt 


t 
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TpaMMániKa — Nyelvtan 

(Ismétlő összefoglalás) 



I. írás — olvasás 

Az orosz ábécé (lásd: 

: Bevezetés II. pontja) 

Magánhangzók: a, 

3, o, y, h (lásd: 1. lecke), 

e, 

bi (lásd: 2. lecke), 


é (lásd: 3. lecke). 


H) (lásd: 4. lecke). 


Magánhangzók ejtése hangsúlytalan szótagban (lásd: 3. lecke) 

Kemény és lágy mássalhangzók (lásd: 2. és 4. lecke) 

Zöngés és zöngétlen mássalhangzók (lásd: 3. lecke) 

Zöngétlenedés és zöngésülés (lásd: 4. lecke) 

II. Alaktan 

Az orosz nyelvben 10 szófajt különböztetünk meg (lásd: Nyelvtani össze¬ 
foglalás II.). Most csak azokat a szófajtákat foglaljuk össze, amelyekkel a leckék 
nyelvtani anyagában foglalkoztunk. 


A főnév 

1. Az orosz főnévnek nincsen névelője ( lásd: 1*.) 

2. Az orosz főnév lehet hímnemü (hn), nőnemű (nn.) vagy semlegesnemü (sn.). 
A nemi szabályokat lásd: 8., 12. 

3. A főnévragozásról általában (lásd: 18.) 

4. A főnévragozás 


A főnévragozás hat esete közül eddig csak kettőt tanultunk. Foglaljuk táblá¬ 
zatba az eddig tanult eseteket: 


Egyes szám 

Esetek 

Hímnem 

Nőnem 

Semlegesnem 


CTOJI TpaMBáií 

aBTOMO- 

jiáMna aepéBHH hjió- 

okhó nőne 

T 

B 

— — 

6ÉJib 

maflb 

— — 

R 

E 

El 

Ha Ha 

Ha 

na b na 

— — 


cTOJié TpaMBáe 

aBTOMO- 

JiáMne aepéBHe unó- 

na OKHé b nőne 



6ájie 

ma,o;H 



* A számok a nyelvtani paragrafusokra utalnak. 












r 


Többes szóm 


A 

CTOJ1M TpaMBÚH aBTOMO- 

jiáMnhi nepéBHH njjó- 

ÓKna 

noirá 

T 

B 

ÖIÍJ1H 

LUaHM 

— 

— 

R 

E 

na Ha Ha 

Ha b Ha 

Ha 

na 

El 

CTOJláx TpaMBáüX aBTO- 

jiáMnax HepeBHáx nJio- 

ÓKHax 

nojiáx 


MOÖHJIHX 

utanHX 




5. Eltérés a főnevek ragozásában 
Egyes szám elöljárós esetben: 

az- hh,-hh, -He végű főnevek ragja -e helyett -h: b caHaTÓpHH, b BéHrpraa, 

B 3fláHHH. 

Többes szám alanyesetben: 

v a) néhány hímnemű főnév hangsúlyos -a ragot kap a többes számban: 
hóm — homú, ropoa — ropoaá 

b) sok hímnemű főnév a ragozás folyamán elveszíti a két utolsó mássalhangzó 
közti magánhangzóját (hangkiesés): hotoJIÓk — hotojikh 

6. A főnevek hangsúlya 

A főnevek hangsúlya a ragozás során általában vagy a tövön marad, vagy 
pedig a ragra kerül: 

3aBÓH, Ha 3aBÓne, 3aBÓ.m>i — ctoji, Ha cTOJié, ctojiw. 

Sok főnévnek a hangsúlya azonban ragozás közben más szótagra kerül. 

A legjellegzetesebb hangsúlyszabályok: 

a) a kétszótagú véghangsúlyos -á (ill. -h) végű nőnemű főnevek hangsúlya a 
többes szám alanyesetében az első szótagra tolódik: 

CTeHá — CTÓHLI 

ropá — ropni 
pyicá — pyKH 

b) a kétszótagú, sőt néha a háromszótagú semlegesnemű főnevek általában 

hangsúlyváltók: okhó — ókhh 

nójie — nojiá 
Ó3epo — 03épa 

c) bizonyos esetragok mindig hangsúlyosak: 

a hímnemű főnevek többes számú -á ragja: 

HÓM — flOMÓ 

rópoH — ropoM. 


56 


A melléknév 

A melléknevek csoportosítása végződés szerint 

Az orosz melléknév igazodik a főnév neméhez, ezért egyes számban három 
alakja van. A tő, illetőleg a végződések szerint az alábbi csoportokat különböztet¬ 
jük meg: 


T ő 

Egyes szám 

Többes 

szám 



hímnem 

nőnem 

semleges¬ 

nem 

mindhárom 

nem 

1. Kemény tő 

KpacHB- 

-blíí 

-aa 

-oe 

-bie 

2. k, r, x után 

HH3K- 

-HÍÍ, 

-aa 

-oe 

-ne 

3. m, m, 4, hí után 

4. véghangsúly 

xopóui- 

-híj 

-aa 

-ee 

-ne 

esetén: 

a) npocT- 

-OH 

-áa 

-óe 

-bie 


b) őojibm- 

-ÓH 

-áa 

-óe 

-ne 

5. Lágy tő 

CÍfH- 

m 

-aa 

-ee 

-ne 


Megjegyzés: 

Az 5. csoportba csak -h- tövű melléknevek tartoznak. 

Ne tévesszük össze azonban a kemény -h- tövű és a lágy -h- tövű mellékneveket: 

KpáCHWÖ — CHHHÜ 
3ejiéHbifi — nepéflHHö 


A névmások 

Az eddig tanult névmások: 

1. a személyes névmások közül az egyes és többes szám 3. személye: 

OH \ 

oná> ő, az ohh ők, azok 

OHÓj 

2. az általános mutatószó: óto ez, ezek 

3. kérdő névmások: kto? ki? kik? 

hto? mi? mik? 

KaKÓH? milyen? 


Az ige 

A főnévi igenév (lásd: 20.) általában -Tb-re végződik: 

paőÓTaxb, oöénaTb, juoöÓTb, cuaéTb 
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Az ige jelen idejéből még csak az egyes és többes szám 3. személyét 
tanultuk. 

Személyragok az I. ragozásban: ~eT (-éT) (e. sz. 3. szem.) és -k>t (t. sz. 3. 

szem.), 

a H. ragozásban: -ht (e. sz. 3. szem.) és -ht (t. sz. 3. szem.). 


Az elöljárószók 

A „hol?” kérdésre felelő helyhatározót a b ( = -bán, -ben) és a Ha (= -on, 
-en, -ön) eiöljárószók segítségével fejezzük ki. Utánuk a főnév elöljárós esetbe 
kerül: 

b KÓMHaTe a szobában 

Ha cTOJié az asztalon. 


III. Mondattan 


Az alany és állítmány 

1. Az alany kifejezése 

Az alanyt általában alanyesetben álló főnév vagy személyes névmás fejezi ki. 
A magyarral ellentétben az orosz nyelvben a személyes névmást általában 
ki kell tenni: 

^to néjiaeT Ejiéira? — Mit csinál Ilona? 

Oná cehét b KpécJie H HHTáeT. — A karosszékben ül és olvas. 

2. Az alany és állítmány egyezése 

Az állítmány az oroszban megegyezik az alannyal számban és személyben: 

OtÓU HHTáeT. ,HéTH OTOT-ixáiOT. 

A magyartól eltérően a több egyes számú alany mellett az oroszban majdnem 
mindig többes számban áll az állítmány: 

náBeJi h IleTp qmráioT. — Pál és Péter olvas(nak). 

A (lenni) ige használata 

A őbiTb igének a jelen időben csak egyetlen alakja van: ecTb van, vannak . 
Ezt is csak akkor használjuk, ha a „létezést” akarjuk hangsúlyozni: 

Ectl jih BáHHaa b KBapTÉpe? — Van-e fürdőszoba a lakásban? 

Ha az alanyt is, állítmányt is főnévvel fejezzük ki, akkor az állítmány elé 
írásban gondolatjelet teszünk: 

EnéHa — yneHÓna. — Ilona leánytanuló. 


A tagadás 

Az eldöntendő kérdésre adott tagadásban a közvetlen tagadószó a HeT, 
amelyet a reá következő mondattól vesszővel választunk el. Mondaton belül a 
ee tagadószóval tagadunk: 

Í)to nepó? HeT, bto He nepó. 
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A szórend 


Az orosz nyelvben sem szigorúan kötött a szórend, miként a magyarban. 
Bizonyos szabályok azonban vannak: 

aj az alany és az állítmány általában a mondat elején áll; 

b) a kiegészítendő (kérdőszavas) kérdés alanya csak abban az esetben előzi 
meg az állítmányt, ha személyes névmás az alany: 

^Ito néjiaiOT flóra? Hto ohh flénaiOT? 

c) a KaKÓií kérdő névmás és a főnév közé ékelődik az óto névmás, továbbá 
a határozószók: KaKÓií 3to aom? KaKÓií TaM CTyu? 

d) az H (is) kötőszó mindig megelőzi azt a szót, amelyiknek nyomatékot, hang¬ 
súlyt ad: TaM ecn> h cafl. H flóra paöÓTaiOT. 


YnpaaíHéHHH — Gyakorlatok 

1. Bonpócti - Kérdések 

KaKÉe yjimibi h nnómaan b rópofle? KaKÓe aBuacéHHe b rópozie? KaKúe aBTÓőycti, Tpoa- 
jiéöőycbi, aBTOMoőújm h TpaMBán Ha yjnmax? KaKúe aoMá h 3aáHna b rópoae? Hto 
b aoMáx HaBepxy, a hto BHH3y ? Karóié KÓMHaTbi b KBapxúpe, rae hchb&t ceMbá MÓJib- 
Hap? Ectb jih BáHHaa b KBaprápe? Éne jik>6ht paöÓTaTb otóh h néni? Tae chht ceMbá? 
Tfle Tenépb poHáreJiH? Kto oTén? Ege oh paőÓTaeT? A rge paőÓTaeT MaTb? Kto Tenépb 
gÓMa? Hto néjiaroT őáőymKa h EaéHa? Karós MéőeJib b cnáJibHe? 

2. Másoljuk le az alábbi tulajdonneveket, s aztán ábécé sorrendben soroljunk fel egy-egy tulaj¬ 
donnevet mindegyik betűre: 

Eyganénrr, MocKBá, JleHHHrpág, JféSpeueH, CapáTOB, Poctób, Ogécca, XápbKOB, KóeB, 
ApxáHrejibCK, BopÓHeac, EBpóna, Á3 hh, AMépHKa, ABcrpáJiHs, Á(j)pHKa, CCCP, Bém-paa, 
HexocJiOBáKHs, EOrocJiáBHs, Ábctphs, PyMMHHs, TepMáHHa, Köpés, Kmáh, Opámma, 
Áhtjihs, JHoh, Bogra, JJy Háfi, Tncca, HeBá, 06b, BajxaTÓH, EaMicág, KaBKá3, Ypáji, KpbiM, 
íbrböpyc, IlaMúp, KapnáTbi, ÍÍJiTa, IlymKHH, JlépMOHTOB, Hóxob, Tojictóö, rópbKBfi, 
IHójioxob, <J>agéeB, HcaKÓBCKHfi, TypréHeB. 

3. Soroljuk fel oroszul a lakással és berendezésével kapcsolatban tanult szavakat: 

a) lakás, szoba, hálószoba, ebédlő, dolgozószoba, előszoba, konyha, fürdőszoba, ajtó, 
ablak, padló, mennyezet, fal; 

asztal, szék, kisasztal, karosszék, szekrény, fiókos szekrény, könyvespolc, rádió, tükör, 
lámpa, éjjeb lámpa, váza, kép, arckép; 

b) nagy, nem nagy, szép, lakályos, kényelmes, egyszerű, jó, világos. 

4. Mondjuk oroszul a várossal és faluval kapcsolatban tanult főneveket egyes és többes számban: 
város, falu, tér, utca, ház, épület, üzem, üzlet, kert, konyhakert, mező. 

5. Soroljuk fel egyes és többes számban a tanult járművek neveit: 
autó, villamos, trolibusz, autóbusz. 

6. Kérdezzünk oroszul: 

Mi ez? Ki ez? Ki van ott? Kik vannak ott? Kik állnak itt? Ki áll itt? Milyen szoba 
ez? Milyen lakás ez? Milyen terek ezek? Milyen utca ez? Mit csinál Ilona? És mit 
csinál a nagymama? Hol ül Ilona és hol ül a nagymama? 

7. Feleljünk oroszul az előző gyakorlat kérdéseire! 
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8. Csoportosítsuk az 6. lecke szövegében előforduló mellékneveket a tanult alaptípusok 
szerint: 


1. KpacÓBbiü, -aa, -oe, -bie 


2. BbicÓKHií. -aa, -oe, -He 


3. xopónmö, -aa, -ee, -ne 


4. npocTÓű, -áa, -óe, -bie 

« 

5. chhhü, -aa, -ee, -He 



9. Tegyük többes számba az alábbi mondatokat: 

a) Oh yneHHK. OHá yneHÉiia. Otóu — MexáHHK. Oh CTynéHT. Sto nopTpéT. 5to Kapnraa. 
Oto 3épKajio. 5to hóm, a óto 3náHne. 5 to rópon, a óto nepéBHa. 

b) 3to He 3enéHaa, a xcenTaa CTeHá. 3 to Heóonbmáa nepéBHa. Sto hh3khh hóm. 3to ne- 
pénHaa KÓMHaTa, a 3to BáHHaa. Bot paóónaa KÓMHaTa. B KÓMHaTe npocráa MéöeJib 

c) Otóh paöÓTaeT Ha 3aBÓne, oh TaM h oöénaeT. CeMbá 3áBTpaKaeT b KyxHe. CTynéHT chhht 
b Kpéoie. YHeHHK ctoíít Ha ynme. Tne OHá chht? Bot npyráa KÓMHaTa. OHá jik>6ht 
T yT paöÓTaTb. Oh Tenépb wráeT. OHá Tenépb oTflbixáeT. 

10. Fordítsuk oroszra: 

A Molnár család Budapesten lakik. A szülők itt dolgoznak. Budapest szép, nagy város. 
Budapest Magyarországon van. A gyerekek szeretnek Budapesten lakni. Az apa is 
szeret itt dolgozni. Műszerész az üzemben. Ö jó műszerész. Most is az üzemben van. 
íme itt van a téren az üzem, ahol ő dolgozik. Szemben van egy másik üzem is. Az 
szép, nagy épület. Ott is dolgoznak műszerészek. Az üzemben jó műszerészek dol¬ 
goznak. 

Az anya az üzletben dolgozik. Van egy üzlet (abban) a házban is, ahol a Molnár csa¬ 
lád lakik. Az anya nem itt dolgozik. Pál és Péter még a városban van. Csak a nagy¬ 
mama és Ilona van otthon. Mit csinálnak? A nagymama a karosszékben ül és rádiót 
hallgat. Ilona is szeret rádiót hallgatni. Ő most nem rádiót hallgat, hanem olvas. 
Hol ül a nagymama és Ilona? Ck most nem a díványon ülnek, hanem a karosszékben. 
Pihennek. 












fflECTÓÖ yPÓK 
HATODIK LECKE 


Megtanulandó jel: 


T> 


(keményjel) 


A főnév „mit? miket?” kérdésre felelő alakja (tárgyesete) 


MaTb BápHT yacra. 

Az anya vacsorát főz. 

EjiéHa 4HTáeT KHÚry. 

Ilona könyvet olvas. 

IleTp nénaeT ypÓKH. 

Péter a leckéit (leckéket) csinálja. 

Ha KapTHHe mm bhhhm rópon: 
miómaab, ynmibi h 3náHHH. 

A képen várost látunk: 

teret, utcákat és épületeket. 

TyT Mbl BHflHM nepéBmo: 
hóm, yjiHiiy, nőne h rópw. 

Itt mi falut látunk: 
házat, utcát, mezőt és hegyeket. 


Az ige jelen ideje 


íí HHTáio, ho eme He roBopió no-pyccKH. Olvasok, de még nem beszélek 

oroszul. 

Tbi HHTáemb, ho eme He ropopómb no-pyccKH. Olvasol, de még nem beszélsz 

oroszul. 

Mw HHTáeM, ho eme He roBopÓM no-pyccKH. Olvasunk, de még nem beszélünk 

oroszul. 

Ohh HHTáiOT, ho eme He roBopár no-pyccKH. Olvasnak, de még nem beszélnek 

oroszul. 


Hto aéjiaioT aéTH ^ÓMa? 

1. MaTb h MJiázmiHÖ cfeiH yacé nÓMa. MaTb paöÓTaeT b KyxHe. OHá BápHT 
M öáöyniKa noMoráeT BapÓTb. b KaÖHHéTe. Ohh TÓace paőÓTaioT. 

IléTp yneHHK, a EjiéHa yneHMiia. Ohh néjiaiOT ypÓKH. 

Hto b KaŐHHéTe? HaJiéBO Gojibiuóe okhó, HanpáBo nBepb. Ha okhó bhcht 
3aHaBécKa. Ha cTeHáx bhcht KapráHH. Bot Gojibmáa KapTHHa. Ha KapTráe Mbi 
bóhhm rópoa: ruiómaab, yjimibi h 3fláHHH. Bot npyráfl KapTíma. Tyr mm bkhhm 
nepéBHio: BnepeaH hóm h yjiHHy, a TaM bhsjih nőne h rópbi. 
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B KÓMHaTe nocepeflÓHe ctoji, a BOKpyr ctojít CTyjibH. B yrny Apyróö CTÓJIHK, 
a páflOM yflóÖHtie Kpécjia. Ha ctóahkc Bááa, KHÓra h ra3ÓTa. HanpáBo ctoót KHáac- 
hbih imcacj). B inKaíJiy móxcho BÚAeTb KHÚrn, acypHájiw h ra3éTH. 

Bot HanéBO nú cbmchhbiíí ctöji. Ha ctojió jie>Káx khúth, TeTpáAH h pá3Hbie 
KapaHAanrá: qépHbie h KpácHbie, aíme h 3ejiéHbie. TaM mókho BÓAeTb p^hkh 

h népbfl. Ha CTOJié neacúT h 
HÓB biií nopT(})éjib. B nopT^éjie 
yMéÖHHKH H TeTpáAH. 

2. B KÓMHaTe CHAáT AÓTH. 
Ohm AÓJiaioT ypÓKH. EnéHa H3y- 
HáeT B IHKÓJie pyCCKHH H3bIK. 
IléTp TÓace H3ynáeT p^cckhh 
« 3biK. Tenépb ohh pa3roBápn- 
BaiOT. 

— Hto tbi Aénaemb, Jlé- 
HOHKa? — cnpániHBaeT IléTp. 

— ü noBTopáio cjioBá, 
H3ynáio rpaMMÉTHKy h HHTáio 
ypÓK — OTBenáeT EnéHa. 

— Tbi xopoinó HOHH- 
Máernb rpaMMáTHKy? 

— fla, a 3Háio rpaMMá¬ 
THKy, yHHTeAbHHHa xopomó 
oöbacHÁeT rpaMMáTHKy. 

— Bbi MHÓro roBopÓTe no-pyccKH Ha ypóxax? 

— Ra, mh MHÓro HHTáeM h roBopHM no-pyccKH. YHHTejibHHHa cnpániH¬ 
BaeT ho-p^cckh, h mbi oTBenáeM TÓxce no-pyccKH. Mbi yacé MHÓro noHHMáeM, 
ho roBopÓM eme haóxo. 

— A KaK Tbi roBopnmb JléHomca? — cnpániHBaeT IléTp. 

— nncáTb h HHTáTb a yacé yMéio, ho eme Máno roBopió no-pyccKH. 

— A hto tbi Aéjiaemb Tenépb, IléTp? — cnpániHBaeT EnéHa. 

— fi H3yqáK> MaTeMáTmcy. 



CjiOBá 


mecTÓH, -áa, -óe, -bie hatodik 
MjiáAmHH, -aa, -ee, -He ifjabb, fiata¬ 
labb 

CbiH (t. sz.: CbiHOBbÁ) fiú (fia 
valakinek) 

BapÚTb főzni 
BápuT főz 
BápflT főznek 
ysKHH vacsora 

noMoráTb segíteni ' 

noMoráeT segít 
noMoráioT segítenek 
yneHHK (t. sz.: ynemiKH) fiútanuló 
BHcéTb függni, lógni 
BHCHT függ 


BHCÁT függenek 

3aHaeécKa (t. sz.: 3aHaBécKH) függöny 
BAajiH távolban 
ropá (t. sz.: rópbi) hegy 
pÁAOM mellette, sorjában 
KHŰra (t. sz.: khhth) könyv 
ra3ÓTa újság, hírlap, napilap 
KHHacHbiH, -aa, -oe, -bie könyv- (szó- 
összetételben) 

BHAeTb látni 

BHAHT lát 

bhaht látnak 
acypHáji folyóirat 

nikbMeHHbiH, -aa, -oe, -bie író- (szó- 
összetételben) 
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jieacáib feküdni 
JieacHT fekszik 
JieacáT feküsznek 
TeTpáa** (nn) iskolai füzet 
pá3Hbiii, -aa, -oe, -bie különböző, 
különféle 

Kapanmám (t. sz.: KapaHuauni) ceruza 
HépHbiö, -aa, -oe, -bie fekete 
pyHKa (t. sz.: pynKH) tollszár 
nepó (t. sz.: népba) toll 
nopT$éjib (hn) aktatáska 
yqéÖHHK (t. sz.: yneÓHUKH) tan¬ 
könyv 

my^áib I. tanulni (valamit) 
uiKÓJia iskola 

pyccKHÖ -aa, -oe, -ne orosz 
H3biK (t. sz.: H3biKH) nyelv 
pa3roBápiiBaTb I. beszélgetni 
cnpániHBaTb I. kérdezni 


noBTOpÓTb I. ismételni 
OTBenáTb I. felelni, válaszolni 
noHHMáTb I. érteni, megérteni 
3HaTb l. tudni, ismerni 
yMHTeubmma tanítónő, tanárnő 
oöbHCHHTb I. magyarázni, megma¬ 
gyarázni 

MHÓro sok, sokat 
roBopÚTb II. beszélni, mondani 
no-pyccKH oroszul 
njióxo rosszul 

njioxófi, -áa, -óe, -óe rossz 
nncáib I. (mnuy, mimeiub, .. ., nóuiyT)* 
írni 

* 

yMéTb I. tudni valamit megtenni (szel¬ 
lemi képesség) 

MáJio kevés, keveset, kevéssé, kissé 
MaTeMáTUKa matematika, mennyiség- 
tan 


Olvasás — írás 


I. Kiejtés — olvasás 


Az olvasmányban szereplő új jel: 


b 


(keményjel). 


1. A b és b mint „szétválasztó” jel 
Sem a b, sem a b nem jelöl hangot. 

A lágyjel az előtte álló mássalhangzó lágyságát jelzi: 

njiómaflb, MÓJibHap, cnájibHH. 


Bizonyos helyzetben, mégpedig a a, e, é, h és K) előtt a b-nek — azon túl, hogy 
az előtte álló mássalhangzó lágyságát jelöli — az a szerepe is van, hogy a a, e, é, 
h, K) magánhangzókat elválasztja az előttük álló mássalhangzótól. Ebben a helyzetben 
a a, e, é, h, io határozott ja-, je-, jo-, ji-, ju-nak hangzik: 

CTynba, népba, ceMbá, o ceMbé, céMbn, ceMbió. 

Hasonló szerepe van a b (keményjel )-nek is kemény mássalhangzóra végződő 
előképzők után, ha az összetett szó második tagja a, e,é,io-val kezdődik: oöbacHáTb- 
(megmagyarázni), OTbéxaib (elutazni). 

A a, e, é, 10 -t ja-, je-, jo-, ju-nak ejtjük, a b előtti mássalhangzót pedig kemény 
mássalhangzónak. 

. A b különösen idegen eredetű előképzős szavakban gyakori: 

ROHblOHKTypa, HHbéKUHa, aflblÓHKT. 

Mind a b, mind a b ebben a helyzetben a „szétválasztó” jel szerepét tölti be,, 
s utánuk mindig határozott ,,j”-t kell ejteni. 


2. Hogyan jelöljük írásban a „j” hangot 

Az orosz ábécé-nek van ugyan önálló, „j "-hangot jelölő betűje, de ez a fii csak 
bizonyos helyzetben jelöli a „j”-hangot. orosz helyesírás másképpen jelöli a 
j-t szótag elején és másképpen szótag végén. 

Szótag elején a „j”-t mindig a a, e> g, 10 jelöli, s hangértékük ez esetben 
j+a, j+e, j+o, j+u: 

a) szó elején: a, ecTb, éJiKa (fenyőfa), lókiop (humor); 

b) magánhangzó után: cto|ht, yacHHa|et 5 no|eT (énekel), cJiyma|ioT; 

c) b és i után: ceMb|á, CTyjib|fl, o6b|flCHáTb 

Szótag végén ií-vel jelöljük a „j”-hangot: 

a) szó végén: TpaMBáfi, 

b) szó belsejében: TpOJUiéüöyc. 

II. Olvasási gyakorlatok 

1. Gyakoroljuk a „j”-hang kiejtését: 

a, ájua, 3aáH0a, CTOJiÓBaa, nepéniraa, BáaHaa, KaKáa; 
ecTb, EJiéHa, 3fláHHe, HÓBoe, aceartie, apyróe, Katóé; 
oőéflaeT, HHTáeT, cnymaeT, noMoráeT, 3HáeM, noHHMáeM; 
yióTHtiá, lOrociiáBHH, lÓMop, wráio, ctoió, 3Háio, yacuHaio; 
paőÓTaioT, 3áBTpaKaioT, aénaioT, oxUBixáioT, noHHMáioT; 
ceMta, céMBH, cryjiba, aépba, CbmoBbá oöbflCHáeT; 

KaKOM, cóHHö, őojibmóü, MJiáauiHH, TpaMBáfi, Tpojuiéfiöyc. 

2. Olvassuk el az olvasmány második felét. Ügyeljünk a helyes kiejtésre, s esetenként mutassunk 
rá egyes kiejtési szabályokra! 


III. írásgyakorlatok 


1. Tanuljuk meg a t (keményjel) írott alakját 

2. írjuk le a következő szavakat írott betűkkel: 


T>, b - *Ó 


(KfbAmÁMri, HmJtyMMWfWTicL, cupywtucrri 


3. Másoljunk le néhány olyan szót, amelyben b (keményjel) szerepel: 

a/ibiÓHKT (adjunktus), HHbéKima (injekció), aabioTáHT (segédtiszt), KOHbioHKTypa 
(konjunktúra), oöbacHémie (magyarázat), noabÖM (fellendülés), oöbaBJiémie (hirdet¬ 
mény). 

4. Írjuk le diktálásra a következő mondatokat: 

/lé™ CHfláT b KÓMHaTe h paőÓTaioT. Ohh néjiaioT ypÓKH. Tenépb ohö pa3roBápnBaioT, 
Hto tm aéjiaeuib, JléHoaxa? — cnpámaBaeT néTp. H qnTáio —, OTBeaáeT Ejiéaa. Hto 
tm ■urráemb? A HHTáio ra3ÓTy. Mbi HináeM ypÓK. A hto bm HHTáeTe? Mbi MHTáeM KHfiry. 
$L oöbacHáro rpaMMáTHKy. 


€4 


23 


rpaviiviáTHKa 

Eltérés a főnevek többes számában 


t 


1. neTp yneHHK. — IléTp h CTenáH yneHHKH. 

Ha CTOJié jie^cÓT KHÓra. — B imcatjiy pá3Hbie khó™. 

Bot TepHBiö Kaparnám. — Ha CTOJié jieacáT Kapamamú. 


Az 1. hangszabály a főnevek ragozásában is érvényesül. Azok a hím- és nő¬ 
nemű főnevek, amelyeknek töve k, r, x vagy ui, m, * hangra végződik, többes 
számukat -w helyett H raggal képezik: 


yneHHK 

— yneHHKH 

KHÚra 

— KHiírn 

ypÓK 

— ypÓKH 

nójifca 

— nójiKH 

nOTOJIÓK 

— nOTOJIKH 



CTÓJIHK 

— CTÓJIHKH 

öáöyuiKa 

— 6á6yuiKH 

Kaparnám 

— KapanmaiiiH 

Mopómta. 

— JIOpÓJKKH 


2. Az előző olvasmányban találkoztunk két olyan hímnemű főnévvel, amely 
a többes számot hangsúlyos P*1 raggal képezte (,hom — flOMá, rópo^— ropoflá). 
Nem kevésbé szokatlan olvasmányunkban a hímnemű cryji — cryjibH többes 
szám. Ugyanilyen többes száma van a semlegesnemű nepó szónak: népbH. A ebül 
többes száma is hasonló, de ennek töve még egy -ob szótaggal meg is toldódik: 
CblHOBbfl. 

Míg a aoiviá és ropo^á szavak többes számának -a ragja mindig hangsúlyos, a 
-bű nem feltétlenül az: CTyjibH, népbH. 

3. A többes szám képzésekor sok hímnemű főnévvel kiesik az utolsó szótag 
magánhangzója (o-, -e-): otóu — otiim, nOTOJiÓK — üotojikh. 
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A főnevek tárgyesete 


Hto? mit? miket? 


A főnevek kit? kiket? mit? miket? kérdésre felelő alakja a mondat tárgyát fejezi 
ki. Az orosz nyelvben a főnévnek ezt az alakját tárgyesetnek nevezzük. 

Tekintettel arra, hogy az élőlényt jelentő főnevek tárgyesetét másképpen 
képezzük, mint az élettelen tárgyat, elvont fogalmat jelentő főnevekét, most csak 
az élettelent jelentő főnevek tárgyesetével foglalkozunk. 


MaTb h 6 á 6 yiuKa Bápjrr yacHH. 
Otóu HHTáeT raaéTy. 

Ha KapTÚHe Mbi bújwm Aepéeino 
h nójie. 

EjiéHa cji^waeT pámio. 

Rém >géjiaK)T ypÓKu. 

JJ,é th jhööht Kiinru. 

B rópo^e Mbi bh^hm pánira. 


Az anya és a nagymama vacsorát főz. 
Az apa újságot olvas. 

A képen falut és mezőt látunk. 

Ilona rádiót hallgat. 

A gyermekek a leckéket csinálják. 

A gyermekek szeretik a könyveket. 

A városban épületeket látunk. 


0 Orosz nyelvkönyv — 5630 
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Az élettelent jelentő főnevek tárgyesete — az -a és -h végződésű nőnemű főnevek 
egyes számú tárgy esete kivételével — mindenütt azonos marad az alanyesettel. 

A nőnemű -a végű főnevek | -y| , 

a -a végű főnevek | -k> | ragot kapnak az egyes számú tárgyesetben : 

Óién HHTáeT KHiíry. Az apa könyvet olvas. 

TyT mbi BHflHM flepéBHio. Itt ipi falut látunk. 

A -b végződésű nőnemű főnevek tárgyesete azonban egyes számban is azonos 
marad az alanyesettel: 

TaM mbi bhuhm njiómaab. Ott teret látunk. 

EnéHa OTKpBiBáeT flBepb. Ilona kinyitja az ajtót. 

Megjegyzés: 

A főnevek hangsúlya a tárgyesetben azonos az alanyeset hangsúlyával, csak a nőnemű 
egyes számú tárgyesetben változtatja meg sok kétszótagú főnév a hangsúlyát: creHá — créHy, 
3eMJiá — 3éMJiio.. 
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Eltérés a főnevek egyes számú elöljárós esetében 


Néhány, többnyire egyszótagú, hímnemű főnév a b és Ha elöljárószó után 
a -e helyett hangsúlyos I -y I ragpt kap : 


yroji 

micafj) 

noji 

cazt 


— b yrjiy 

— b mKa^ 

— Ha non^ 

— b ca,z$ 


a sarokban 
a szekrényben 
a padlón 
a kertben 



A személyes névmások 


' 

egyes szám 

többes szám 

1. személy 

a én 

Mbi mi 

2. személy 

Tbi te 

Bbl ti 

3. személy 

OH, OHá, OHÓ Ő 

OHÍÍ ők 


Az orosz nyelvben nincsen külön névmás a „magázás” kifejezésére. 

A „magázást” („önözést”) a t. sz. 2. személlyel fejezzük ki, tehát a Bbi névmás¬ 
nak a jelentése nemcsak „ti”, hanem „maga”, „maguk”, „ön”, „önök” is. 
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Az ige jelen ideje 


Hasonlítsuk össze az I. ragozáshoz tartozó HHTáTb (olvasni) és a II. ragozáshoz 
tartozó roBopÚTb (mondani, szólni, beszélni) igék jelen idejét: 


Főnévi 

igenév: 

HHTáTh 

I. olvasni 

rQBOpRTb 

II. beszélni 



Egyes 

szám 


1. szem. 

a HHTáio 

én olvasok 

a roBopió 

én beszélek 

2. szem. 

TbI HHTáeilib 

te olvasol 

Tibi rOBOpHUIb 

te beszélsz 


OH ) 


OH 1 


3. szem. . 

OHá > HHTáeT 

ő olvas 

OHá ; rOBOpHT 

ő beszél 


OHÓ ) 


OHÓ ) 

1 


Többes sz á*m j 

1. szem. 

Mbl HHTáeM 

mi olvasunk 

Mbl rOBOpíÜM 

mi beszélünk 

2. szem. 

bh HHTáeTe 

ti olvastok 

Bbl rOBOpHTe 

ti beszéltek 



(ön olvas, 


(ön beszél, 



önök olvasnak) 


önök beszélnek) 

3. szem 

OHH HHTálOT 

ők olvasnak 

OHH rOBOpHT 

1 

ők beszélnek j 


A két igeragozás között különbséget találunk két szempontból is, mégpedig 
egyrészt az ige tövében, másrészt a személyragokban. Az alábbiakban vizsgáljuk 
meg a két ragozást e szempontok szerint. 


1. Az ige töve 

Ahhoz, hogy az igét a jelen idő. minden személyében tagozni tudjuk, meg kell 
állapítanunk az ige tövét, mert a személyragok az orosz nyelvben is az ige tövéhez 
járulnak. 

A jelen idő tövét úgy kapjuk meg, ha a többes szám 3. személyének -iot ill. 
-ht ragját elhagyjuk: 

«UITá-K>T — rOBOp-HT 


: Mivel általában az ige szótári alakjával, a főnévi igenévvel találkozunk először, 
és a többes szám 3. személyéig is ragozással kell eljutnunk, gyakorlati szempont¬ 
ból egyelőre jobb a főnévi igenévből kiindulni, s az ige tövét ebből az alakból meg¬ 
állapítani. 

Az I. (e) ragozáshoz tartozó igék általában megtartják a főnévi igenév képzőjének 
magánhangzóját, a II. (h) ragozáshoz tartozók nem: 


I. ragozás 

HHTá-Tb — olvas-ni 

oöéaa-Tb — ebédel-ni 

3Ha-Tb — tud-ni 

ryJiá-Tb — sétál-ni 


II. ragozás 

roBop-ÚTb — beszél-ni 

Jieac-áTb — feküd-ni 

cn-aTb — alud-ni 

CTO-HTb . — áll-ni stb. 


&• 
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A főnévi igenév alakja nem mindig dönti el azt, melyik ragozáshoz tartozik 
az ige, ezért az ige ragozási típusát a szótárrészben az ige mögött mindig jelezzük: 

oőéaaTb I., cnaTb II., JieacáTb II. 

Ha a szótár csak a ragozázi típust adja meg, semmi mást, akkor az igét a fenti 
alaptípus szerint kell ragozni. Ez azt jelenti, hogy az 1. ragoázsú ige tövét a -ti» 
végződés elhagyásával kapjuk meg, a II. ragozású ige tövét pedig úgy, hogy a fő¬ 
névi igenév teljes 1 képzőjét elhagyjuk, tehát a képző magánhangzóját is: 

I. II. 

OŐéna-Tb — ebédelni Jienc-áTb — feküdni 

ryjiá-Tb — sétálni CTO-áTb — állni 


/ 


2. Személyragok 


Míg az I. ragozáshoz tartozó igék személyragjai az egyes szám 2. személyétől 
kezdve a többes szám 2. személyével bezárva „e” hanggal kezdődnek, a II. rago- 
zású igék jelen idejében ugyanezekben a személyekben a rag „h” hanggal kezdődik. 
Továbbá különbség van a többes szám 3. személy ragjában is: 

az I. ragozásban -iot, 
a II. ragozásban -ht a rag. 


Személyragok: 


az I. ragozásban: -m, -euib, -eT, -eM, -eTe, -iot 


a II. ragozásban: -io, -miib, -ht, -hm, -HTe, -ht 


Bizonyos hangok után az egyes szám 1. személyének -io ragja helyett -y, a 
többes szám 3. személyének -iot ragja helyett -yT, illetőleg -ht ragja helyett -aT 
személyrag áll: 


a Jieacy, ohh jieacáT, h acHBy, ohh HCHByr. 

Ha a hangsúly a személyragokra esik, akkor az I. ragozásban a személyrag 
-e-je -e-ra változik: a xHBy, Tbi HCHBéinb, oh XHBéT, Mbi jkkböm, bw 3KHBéTe, 
OHH HCHByT. 

3. Hangsúly 

Az ige hangsúlya általában ugyanazon a szótagon marad ragozás közben, a 
tőhangsúlyos ige hangsúlya a tőszótagon, a raghangsúlyos ige hangsúlya a személy¬ 
ragokon: 


a paöÓTaio, Tbi paöÓTaeuib, ..., ohh paöÓTaiOT 
a HHTáfO, Tbi HHTáeiHb, . . OHH HHTálOT 
a TOBOpiÓ, Tbi TOBOpHUIb, . . ., OHÚ rOBOpHT 
a CTOK), Tbi CTOHUIb, . . ., OHH CTOHT 


Azok közül az igék közül azonban, amelyekben főnévi igenévi alakja vég¬ 
hangsúlyos, sok csak az egyes szám 1. személyében tartja meg ezt a hangsúlyát: 
a 2. személytől kezdve a hangsúly végig egy szótaggal az ige eleje felé tolódik. 

a Bapió, Tbi BápHIHb, OHá BápHT, ..ohh BápaT 
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Szórend 
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1. A kijelentő mondat szórendje 

A kijelentő mondat alanya általában megelőzi az állítmányt. Az ilyen szórendet 
„egyenes” szórendnek nevezzük: 

/JéTii cimÁT b KaŐHHéTe. — A gyerekek a dolgozószobában ülnek. 

A kijelentő mondat állítmánya megelőzheti az alanyt: 

Ha CTOJié JieacHT nopT<j)éjib. Az asztalon aktatáska fekszik. 

Ezt a szórendet „fordított” szórendnek nevezzük. Kijelentő mondatban álta¬ 
lában akkor használunk fordított szórendet, ha a mondatot valamilyen egyéb mon¬ 
datrésszel (idő- vagy helyhatározóval) kezdjük. 


2. A kérdő mondat szórendje 

Az orosz nyelvben is kétféle kérdés van: 

a) eldöntendő kérdés, azaz olyan kérdés, amelyre csak „igen” vagy „nem” 
lehet a válasz; 

b) kiegészítendő vagy kérdőszavas kérdés, amelyre valamilyen mondatrésszel 
kell válaszolni. 

Az eldöntendő kérdés szórendje lehet „egyenes” is, „fordított” is: 


Bm roBopáTe no-pyccKH? 
roBopÓTe bí>i no-pyccKH? 


-— Beszél Ön oroszul? 


Egyenes szórend esetén a kérdést a kérdő hangsúly fejezi ki. 

A fordított szórendű eldöntendő kérdést gyakran jih kérdőszócskával fejezi 
ki az orosz: 

Xopómaa jih 3Ta KHÓra? — Jó ez a könyv? (Jó-e ez a könyv?) 

A kiegészítendő kérdést mindig a kérdőszóval kezdjük: 

Hto tbi HHTáeuib? — Mit olvasol? 
r#e chuht őáöyniKa? — Hol ül a nagymama? 

Ha az alanyt főnévvel fejezzük ki, akkor a szórend a magyarhoz hasonlóan 
„fordított”: 


Hto fléjiaiOT fléTH? — Mit csinálnak a gyerekek? 


Ha azonban az alanyt személyes névmással fejezzük ki, az alany megelőzi 
az állítmányt: 


Hto ohh fléjiaiOT? — Mit csinálnak ők? 


ynpa/KnéiniH 


1. Bonpócbi 

Kto yacé aÓMa? Hto aéaaiOT Mara r öáőyuiKa b Kyxne? Hto ohh BápaT? A rae aéra? 
Hto ohh TaM aénaioT? — Kaicáa MéöeJib b KaÖHHéTe? Hto mm bhjihm Ha ereHáx? A ^to 
mm bóhhm Ha KapTHHax? Hto bhcht Ha okhó? Eae ctoht ctoji h ctójihk? Karón nncaij) 
ctoht HanpáBO? Hto mm bhhhm b lujca^y? Hto ctoht Ha CTÓJiHKe? A hto JieacáT Ha ctojió? 
Hto b nopT(J>éjie? — Tae chaht íléTp h hto oh aéJiaeT? Hto HHTáeT Eaéna? 


69 



2. Pótoljuk a többes szám hiányzó végződését: 

EyaanéiuT n MocKBá óoJibtuúe ropoa_— B ropoaáx BbicÓKne 3p.&misi, a b nepeBHáx 

HÓ3KHe bőm _— B KÓMHaTe noceperuíne h b yra^ ctójihk.... — Ha crÓJiHicax ctoht 

* Bá3H h JiáMiioHK ..., neacáT acypjaáabi n khút .... EcTb b KaönnéTe h hójik_? — 

B yray ctoát xpécna, a nocepeaime ctójihk h cTyn .... — Ha ncuitf KpacóBbie aopóacK.... 

' — Ha CTOJié jieacáT Kapaimam ... h nép... 

3. Mondjuk oroszul: 

A mama vacsorát főz, a papa újságot olvas. Ilona is olvas. Nem újságot, hanem könyvet 
olvas. Péter is szeret olvasni. Ő is szereti a könyveket. Péter most nem olvas, hanem 
a nyelvtant tanulja. Ilona a szavakat ismétli. 

Mit látunk az asztalon? A sarokban egy asztalkán vázát és lámpát látunk. A szek¬ 
rényben könyveket és folyóiratokat, az asztalon pedig tankönyveket, füzeteket, ceruzát, 
tollat és tollszárat látunk. 

4. Pótoljuk az elöljárós eset hiányzó végződését: 

ÍIom, rfle HCHBéT flényinKa, ctoút b caa_— 

B yra ... ctoht aiiBáH, Ha aHBáHe jieacÚT 6á6yniKa h ‘orráéi. — 

Ha non ... JiexcáT hopójkkh. — B mna^)_pá3Hbie khhth. 

5. Ragozzuk el minden személyben: 

íí noMoráK) Bapúrb. — H cjiymaio páano. — 51 aéaaio ypÓKH. 

Si. paöóxaio b rópoae. — 51 ctoió Ha ^anoe. — 51 3Háio, hto aénaeT óién. 

6. Alakítsuk át az alábbi mondatokat úgy, hogy az állítmány egyes szám 1. és többes szám 
3. személybe kerüljön: 

Eáöyímca jieacáT Ha aHBáHe. — Mbi hchböm b aepéBHe. 

7. Fordítsuk oroszra: 

A mama és a gyerekek már otthon vannak. A mama és a (nagymama a konyhában 
dolgozik; a gyerekek pedig a dolgozószobában a feladatokat (leckéket) csinálják. — 
Hol dolgozik Péter? Balra a sarokban áll egy nagy íróasztal, mellette van egy kényelmes 
karosszék. Péter a karosszékben ül, és csinálja a leckéit (leckéket). Az asztalon köny¬ 
veket, füzeteket, ceruzákat, tollszárakat és tollakat lehet látni. — Jobbra a sarokban 
áll egy szép szekrény. Milyen szekrény ez? Ez könyvszekrény. Mit látunk a szekrényben? 
Könyveket, folyóiratokat, újságokat és tankönyveket. És mit látunk az asztalkán? 
Az asztalkán egy szép kék váza áll, s a vázában szép rózsák (pÓ3a) vannak. A falakon 
képeket látunk. Mit látunk jobbra a képen? Egy falut, elöl egy házat és kertet, a távolban 
pedig mezőt. 
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CE/JLMÓÍÍ yPÓK 
HETEDIK LECKE 


A melléknév tárgyesete 


Tbi jnóÖHnib ropÁMHH yacHH. 

Te szereted a friss vacsorát. 

EjiéHa HHTáeT xopómy o KHÚry. 

Ilona jó könyvet olvas. 

fi nmny flOMáiiiHee 3 anáHiie. 

A házi feladatot írom. 

IleTp roTÓBHT aoMáuiHHe ypÓKH. 

Péter a házi feladatot készíti. 


Az ige tövében mutatkozó eltérések 



1. ragozás 

HHcáTb = írni 


fi namy aoMániHee 3aaáHae. 

A házi feladatot írom. 

Hto tbi nániemb? 

Mit írsz? 

Héra nÉuiyx ypÓKH. 

A gyerekek a leckéket írják. 


11. ragozás 

BÚaeTb = látni 

JiíoÖHTb = szeretni 

fi BÚHcy, hto tbi Bápmnb. 

fi jnóöjiió BapÉTb. 

Látom, hogy főzöl. 

Szeretek főzni. 

Kax Tbi Báamnb, Mbi paöÓTaeM. 

üáBeji jiióöht ryjiÁTb. 

Amint látod, dolgozunk. 

Pál szeret sétálni. 


Bch ceiviLH nóivia 

1. 3bohht. EjiéHa HfléT h oTKpwBáeT ^Bepi>. 

— 3 ztpáBCTByií, nÓHKa! — roBopáT OTém 

— 3/tpáBCTByií, nána! — OTBenáeT 0Há. 

— MáMa yxé nÓMa? — cnpániHBaeT OTén;. 

— Rá., MáMa y)Ké nÓMa. OHá h öáöyímca b KyxHe. Ohh totóbíit y>KHH. 

— A r\n;e MájibHHKH? 

— TÓJibKo rieTp nÓMa. Oh b KaömiéTe. Oh roTÓBHT ypÓKH. 

— A náBeji eme He £ÓMa? — cnpáiuHBaeT OTép. 

— Bejtb Tbi 3Háemb, nána, oh jhóöht ryjiÁTb. MóxceT 6bixb, oh h Tenépb 
ryjiáex. 
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— Hy jiáOTo! Tenépb a nocMOTpió, hto néjiaeT MáMa b KyxHe. 

— 3ípáBCTByö, aoporóM! — roBopáT Man> h öáöyuiKa. 

— flóöpMH Bénep! — oTBenáeT OTém — Móxcho nocMOTpéTb, hto bli 
fléjiaeie? 

— noxcájiyMcTa! Kax Tbi BÚjumib, mii paöÓTaeM. Sí totóbjuo yaoiH. Sí 3Háio, 

HTO Tbi JHÓÖHIHb rOpáHHÖ ^5KHH. 

— A Tbi, öáöyniKa? Kan a BÚacy, tli 
TÓ ace BápHiiib! 

— Tw 3Háeuib, h a jiioöjiió BapÚTb. 

— Mó>kho yacé yxomaTb? — cnpá- 
uiHBaeT OTéu. 

— fla, ceÜHác — roBopÚT öáöyniKa, — 
ho eme He Bee HÓMa. 

— Hy, a nocMOTpió, htó aéjiaioT jiéTH. 
2. B KaöiméTe chaút IléTp h totóbht 
AOM ánnrae ypÓKH. 

— 3^páBCTByö, IléTa! Hto tw rainemt? 

— 3nipáBCTByií, nána! Sí nmuy aoMám- 
Hee 3aaáHne, ho stot MaTeMaTÓHecKHÖ npa- 
Mép COBCéM He noHHMáio. 

— Hy, CKÓpo npnfleT noMÓH IláBeji! 
Oh oőbacHÓT, Kan Háflo pemÓTb 3Ty 3aflány. 
OTéu BHflHT, HTO Ejléfla CHJIHT B Kpécjie H HHTáeT. 

— KaKyio KHÓry tbi HHTáeuib, JléHOHKa? — cnpámHBaeT OTéii. 

— Sí wráio óaeHB xopómyio KHÚry — OTBeaáex OHá. 

— MóacHO nocMOTpéTb 3Ty KHÓry? 

— üoacájiyHCTa, nána! 

— Hto? Tbi HHTáemb paccKá3 «HécTHoe cjióbo»?. .. Ötöt paccKá3 a TÓace 
3Háio. 3 to — óaem> HHTepécHaa KHÓra, — roBopÓT OTém — A hto? Bee aoMániHHe 
3anáHna yacé b nopámce? 

— JXa., nána. Bee b nopamce. 

OnáTB 3 bohht. Bot h crápimiH cbiH náBeJi. Bea ceMbá yacé nÓMa. Tenépn 
mbi yacé 3HáeM bck> ceMbió MÓJibHap. 



Cjiobó 


cenbMÓH, -áa, -óe, -bie hetedik 
secb, bch, Bee, Bee e. sz.: egész, 
t. sz.: mindenki, minden, összes 
3BOHÍfTb II. (3BOHH), 3BOHlímb, . . ., 
3bohht) (általános alanyú állít¬ 
mány) 1. csengetni, 2. csengeni, 
3BOHáT csengetnek 

ható I. (H/iy, H^euib, ..., HflyT) menni 
OTKpbmáTb I. kinyitni 
3/ipáBCTByö! (kiejtése: zdrásztvuj) 
Szervusz! Jó napot! 

AÓmca leány (vkinek a leánya) 
nána apa, papa, apuka 


TOTÓBHTb II. (rOTÓBJIH), rOTOBHUIb, . . . 

roTÓBHT) készíteni 
MájIbHHK fiú, fiúcska 
TÓJibKO csak, csupán 
Bem. hiszen, hisz, pedig 
ryjiHTb I. sétálni 

MÓaceT őbiTB meglehet, lehet, talán 
ny! nos! hát! 

jiáAHo! jól van! rendben van! 
helyes! 

HOCMOTpéTb II. (nocMOTpió, ÜOCMÓT- 
pnuib, ..., nocMÓTpaT) megnézni 
(jelen idejű alakja csak jövő időt 
fejez ki) 


a nocMOTpió meg fogom nézni 
Aoporóü, -án, -óe, -úe drága, értékes, 
kedves 

3 Ó 6 pbm, -aa, -oe, -bie jó, jószívű 
Be nép (t. sz.: eenepá) az este 
noacáJiyücTa! (kiejtése: pazsáluszta) 
(kérem) kérem szépen! tessék! 

KaK ahogy, amint 
hto (kötőszó) . . hogy 
ropámrii, -aa, -ee, -ne forró, meleg, 
friss (étel) 

cenaác (kiejtése: szicsász) most, e 
pillanatban, azonnal 
AOMáinHHH, -Hit, -ee, -ne házi 
néTH (IléTp beceneve) Pétya, Peti 

iracáTb I. (nnrny, iwuieuib, ..., miinyr) 

írni 

3a^áinie feladat 

5tot, 3Ta, 3 to, sth (mutató névmás) 
ez, ezek 

MaTeMaTHHecKHH, -aa, -oe, -ne szám¬ 
tani, mennyiségtani 
npunviép példa 


coBcéM egészen, teljesen, egyáltalán 
CKÓpo gyorsan, hamarosan 
npHHTH I. (npany, npurjéiiib, ..., 
npmiyT) megjönni, hazajönni (gya¬ 
log) (jelen idejű alakja csak jövő 
időt fejez ki) 

AOMÓií (határozószó) haza 
oőbHCHHTb II. megmagyarázni (jelen 
idejű alakja csak jövő időt' fejez 
ki) 

Kan? hogyan? (. . ., hogy hogyan ...) 
Hájio kell 

peinifTb II. megoldani 
3ajtána feladat 
paccKá3 elbeszélés, novella 

qécTHbití, -aa, -oe, -bie becsületes, 
becsület- 

HHTepécHbiH, -aa, -oe, -bie érdekes 

nopáziOK rend 

onÁTb ismét, újból, újra 

CTápuiHH -aa, -ee, -He idősebb, öre¬ 
gebb 


Bbipaxcémifl 


3bohht! 

3apáBCTByH, nána! 
Hy JiáhHo! 

^óőpbiu fiéaep! 
IIoacájiyiíCTa, nána! 
ropHHHn y*HH 
Eme ne ece aóivia. 
Bee b nopámce! 

A 1TO? 


Csengetnek! Szól a csengő! 
Szervusz, papa! Jó napot, papa! 
Nos, jól van! No, rendben van! 
Jó estét! 

Tessék, papa! Kérlek, papa! 
friss (meleg) vacsora 
Még nincs itthon mindenki. 
Minden rendben van! 

Nos? Miről van szó? 


Pa3roBÓp 


— Bbi H3ynáeTe pyccKHÜ h3mk? 

— JXa, H3yqáio. 

— Bli yxcé xopomó 3HáeTe pyccKHÖ a3HK? 

— HeT, He óneHb. 

— Ho HVLTSLTh h nacáTb Bbi yMéeTe? 

— JX a. A Bbi? ^ 

— R TÓace yMéio HHTáTb, nacáTb h hcmhóto roBopÚTb. Mbi eme Máno 3HáeM 
pyCCKHH H3bIK. 

— Sl aftAato, hto Ha ypÓKax bbi ónem, mhóto HHTáeTe h roBopáre no- 
pyCCKH. 

— JX a, óto TaK. Mbi mhóto HHTáeM, nrnneM h roBopÚM no-pyccKH. 
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Bbipaucéimsi 


He óneiib 
eme Májio 
M flyMaio, hto ... 

Ra, 3to Taic. 


nem nagyon, nem túlságosan 
még kevéssé, még nem nagyon 
Ügy gondolom, hogy ... 

Azt hiszem, hogy ... 

Igen, ez így van. 


Olvasás — írás 

I. Kiejtés — olvasás 

1. A lágy mássalhangzó előtti kemény mássalhangzó kiejtése 

Ha a kemény mássalhangzó után lágy mássalhangzó következik, ez utóbbi 
a kiejtésben általában meglágyítja az előtte álló keményet: 

rae = r’,n,e, ecTb = ec’Tb, KyxHa = Kyx’HH, b ,n;epéBHe = B’^epéB’He 
,5Bepb = fl’Bepb, bch = 4>’ca, cobcóm = co(j)’céM, jik> 6 jiiö = jnoö’jnó. 

Ezt a lágyulást írásban ritkán jelöli az orosz helyesírás: 

CnÓJIbHfl, nÉCbMeHHBIH, MáJIbHHK 


2. Mássalhangzók kiesése a kiejtésben 

Mássalhangzó-torlódás esetén bizonyos mássalhangzók a kiejtésben nem hal¬ 
latszanak. Pl. a 3ApáBCTByü szóban nem hallatszik az első b, tehát ejtése: 3flpá- 
CTByŐ. 

Nem ejtjük továbbá az eddig tanult szavak közül a mmáJiyHCTa (kérem szé¬ 
pen) és a ceiínác (azonnal) ií-jét. 


II. Olvasási gyakorlatok 

1. Olvassuk el hangosan az alábbi szavakat. Ügyeljünk a mássalhangzók helyes kiej¬ 
tésére: 

a) BHH3y, CTeHá, nepé/maa, KapTHHa, HHTepécHtrö; KHáacHiiü; 

b) HanpáBO — npHMép, cryaéHT — CTeHá, cnaTb — cnaT, 3aáHne — Be3aé, 

BOKpyr — Kpécjio, okhó — KHÚra. 

2. Olvassuk a következő szavakat, s ügyeljünk a hangsúlytalan magánhangzók helyes 
kiejtésére: 

cTOJiÓBaa, paöÓTaTb, 3áBTpaKaTb, noMoráeT, oöéaaeT, 
oTKpbiBáeT, oTflbixáeT, xopómnü, nocepeaíme, TeTpáflb, 

KapaHaám, KapaHaanm, OTBenáeT, cnpámHBaeT, HHTepécHbiü. 


III. írásgyakorlatok 

1. Írjuk le diktálásra a következő mondatokat: 

MaTb h öáöyxuKa totóbbt y»HH. — fléra paöÓTaioT b KÓMHaTe. — Ohú jhóöht TyT 
HHTáTb. — EjiéHa HHTáeT HHTepécHyio KHáry. — Otóu jiiööht HHTáTb ra3éTy. —, B mKa<j$ 
HHTepécHbie KHúrn. — Ha CTOJié JieacáT pá3Hbie acypHáJibi h ra3én>i. 

2. Másoljuk le az olvasmány 2. részét! 
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r paiMMáxiíKa 


29 A melléknevek tárgyesete 


A magyarban nem ragozzuk a melléknévi jelzőt: „szép” épület, „szép” épületet, 
„szép” épületeket stb. 

Az orosz nyelvben a főnévvel együtt a melléknévi jelzőt is ragozni kell. A mel¬ 
léknév mint jelző nemben, számban és esetben mindig megegyezik a főnévvel: 


Ha CTOJlé MÓ3KHO BH^eT HÓBLIH 
nopTcJ)éjib. 

Kto HHTáeT HHTepécHyio KHÓry? 
IleTp totóbht floMámHio 3 a^áHy. 
Ha KapTÓHe mbi bitzihm 3 ejieHoe nójie. 
B nnca<j)y mó>kho bh^ctb pá 3 Hbie 
khhth. 


Az asztalon új aktatáskát lehet 
látni. 

Ki olvas érdekes könyvet? 

Péter a házi feladatot készíti. 

A képen zöld mezőt látunk. 

A szekrényben különböző könyveket 
lehet látni. 


A melléknevek tárgyesete — ugyanúgy, mint a főnevek tárgyesete — min¬ 
denütt azonos marad az alanyesettel, csak a nőnemű egyes számban tér el attól: 

HHTepécHaa KHÚra — HHTepécHyio KHÓry 
flOMánmaa sa/úúia — ^OMánimoio 3a^ány 

A változás tehát: 


-a a-yio 

-aa-IOIO 


Megjegyzés: 

A KaKÓH, KaKáa, Kanóe, KaKiíe? kérdő névmás ragozása teljesen azonos a melléknevek 
ragozásával: 

Kaicyio KHÚry th raTáenib? 
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Eltérések az ige jelen idejében 


Az alaptípusú HHTáTb I. és roeopíÍTb II. igék ragozásától sok orosz ige rago¬ 
zása eltérést mutat. Ez az eltérés jelentkezhet az ige tövében, a személyragokban 
és a hangsúlyban. 

1. Sok ige tővégi mássalhangzója más mássalhangzóra változik a ragozás 
során, illetőleg bizonyos mássalhangzók (6, b, n) ji-betoldással bővülnek: 


imcáTb: a iminy, Tbi núuiemb, ..., ohh númyT, 

BMCÓTb: a BMIIiy, Tbl BMCHHlb.OHH BHCHT, 

BÚ^eTb: a BÚacy, Tbi BM^HHib, ..., ohm bhaht, 
jhoömtb: a jiio6jik>, th jiióŐHmb. ..., ohh jiióőht, 
TOTÓBHTb: a TOTÓBJIIO, Tbi rOTÓBHUIb, ..., ohh totóbht. 
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Ez a hangcsere (c — ui, a — nt stb.) és hangbetoldás (6 — 6ji, b — bji stb.) 
az I. ragozásban a jelen idő minden személyében érvényesül, a II. ragozásban azon¬ 
ban mindig csak az egyes szám 1. személyét érinti: 


I. ragozás 

I. 

ragozás 

nucáTB = írni 

CHuéTb = ülni 

cnaTB = aludni 

a nmn^ 

a ch*^ 

a cnjiio 

tbi númeniB 

TBI chhhüjb 

TBI CHHUIb 

oh | 

OH 1 

OH | 

OHá > nrnueT 

OHá > CHAHT 

OHá >CHHT 

OHÓ 1 

OHÓ j 

OHÓ | 

mbi núnieM 

MBI CHflHM 

MBI CnHM 

bbi núiueTe 

BBI CHHHTe 

BBI CHHTe 

ohh nrányT 

OHH CHháT 

ohh cnaT 


Sok I. ragozáshoz tartozó ige tövét úgy kapjuk meg, hogy a főnévi igenévből 
nemcsak a -Tb végződést hagyjuk el, hanem az előtte levő magánhangzót is: pl. 
a OHcáTb ige töve íme- ill. miui-. 

Egészen különleges töve van a auiTb igének: 3KHB-. 

2. A személyragokban is mutatkozhat eltérés. Bizonyos hangok után 
az egyes szám 1. személyének -io ragja helyett -y, 

a többes szám 3. személyének -h>t ragja helyett -yT, 

illetőleg -ht ragja helyett -aT rag áll: 

a imy, a JKHBy, a Jieacy, a Búacy, a cnacy 
OHH BmyT, OHH *HByT, ohh JieacáT 

Ez az eltérés főleg az úgynevezett „s” hangok (iu, m, 4, ac) után jelentkezik, 
magánhangzóra végződő tő után soha (a o6é^a-io, ohh cTO-áT). 

Az „s” hangok után egyébként sohasem állhat -io és -h, helyettük mindig 
-y ill. -a áll. Ezt a hangtani, illetőleg helyesírási szabályt 3. hangszabálynak nevez¬ 
zük, s a továbbiakban mindig ezzel az elnevezéssel hivatkozunk rá. 

3. A hangsúly mind az I., mind a II. ragozáshoz tartozó igéknél a főnévi ige¬ 
névi alak utolsó szótagjáról a szó eleje felé tolódhat. Ebben az esetben a hangsúly 
az egyes szám 2. személytől kezdve végig ezen a szótagon marad: 

nncáTb: a nniuy, tbi númeuib, oh númex. 

jhoöhtb: a jhoöjhó, tbi jhóóhhib, oh jhóöht. 

BapÚTb: a Bapió, tbi BápninB, oh BápHT .. 

Ez a hangsúlyeltolódás csak a véghangsúlyos igék egy részét érinti. Ha 
az ige főnévi igeneve nem véghangsúlyos, akkor a hangsúly mindig a tő¬ 
szótagra esik: 

paöÓTaTB: a paöÓTaio, tbi paóÓTaeuiB, oh paöÓTaeT . 

BBweTB: a Bííacy, tbi bh/híuib, oh bh#ht. 
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31 Az 5tot, 3 Ta, 3 T 0 — ára ez mutató névmás 


Az 3 T 0 T mutató névmás — a melléknevekhez hasonlóan — nemben, számban 
és esetben megegyezik azzal a főnévvel, amelyikre vonatkozik: 


3 TOT npHMep 
3 Ta KHHra 
3 TO CJIÓBO 
3TH 3ajo;áqH 

Tárgyesete, miként a főneveknek és 
nőnemű alakban tér el az alanyesettől: 

Sí TÓace 3Háio 3 tot paccKá3. — 
Móhcho nocMOTpéxb 3Ty KHÓry? — 
Tbi noHHMáenib óto cjióbo? — 
KaK Há£o peuiHTb óth 3aMnH? — 


— ez a példa 

— ez a könyv 

— ez a szó 

— ezek a feladatok 

a mellékneveknek, csak az egyes számú 

Én is ismerem ezt az elbeszélést. 

Meg szabad nézni ezt a könyvet? 

Érted ezt a szót? 

Hogyan kell megoldani ezeket a fel¬ 
adatokat? 
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A Becb, bch, acé — Bee egész — minden általánosító névmás 


Jelentése egyes számban egész, többes számban minden, összes, valamennyi. 
Nemben, számban és esetben megegyezik a főnévvel: 


Becb ypÓK — az egész lecke 
Bea ce\íbá — az egész család 

Bee 3gátme — az egész épület 
Bee flOMáimrae 

3aaáHHfl — minden házi feladat 

Egyes számú nőnemű tárgyesete: Bea — bcio. 

Bea ceMbá yacé gÓMa. — Mbi yacé 3HáeM bcio ceMbió. 


Megjegyzés: 

A Bee és Bee alakot önállóan is használjuk: 

Bee b nopánice. Eme He Bee aÓMa. 

Minden rendben van. Még nincs mindenki otthon. 
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A hto kötőszó 


Jelentése a magyarban „hogy”. Ugyanúgy alanyi és tárgyi mellékmondatok 
kapcsolására szolgál, mint magyar megfelelője: 


Sl 3 HálO, HTO TbI JIKJÖHUlb TOpáHHÖ 
yacHH. 

Otóu bhaht, hto EjiéHa HHTáeT. 

A kötőszó gyakran el is marad: 

Tbi 3 Háeinb, h a jhoöjiió BapáTb. 


Tudom, hogy szereted a friss 
vacsorát. 

Az apa látja, hogy Ilona olvas. 


Tudod, én is szeretek főzni. 
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Mellékmondatok kapcsolása kérdőszóval 


Bármely kérdő mondat függő viszonyba hozható egy bevezető főmondattal. 
A közvetlen ún. „egyenes” kérdéssel szemben ezt a mondatot „függő kérdésnek” - 
nevezzük. 


Egyenes kérdés: 

Hto néjiaeT MáMa? 

Mit csinál a mama? 


KaK Hágó pernÓTB 3agáHHe? 
Hogyan kell megoldani 
a feladatot? 


KaK oh roBopÓT no-pyccKH? 
Hogyan beszél ő oroszul? 


Függő kérdés: 

fi nocMorpió, 

htó üéJiaeT MÓMa. 

Megnézem, (hogy) mit csinál a 
mama. 

Oh oöbhchht, 

KaK Hágó pernÓTB 3agáHHe. . 

Meg fogja magyarázni, (hogy) 
hogyan kell megoldani 
a feladatot. 

H He 3HálO, 

KaK oh roBopÓT no-pyccKH. 

Nem tudom, hogyan beszél 
oroszul. 


A „függő kérdés” megtartja eredeti szórendjét és mondathangsúlyát (kérdő 
hangsúlyát). Vigyázzunk arra, hogy az oroszban nem lehet az ilyen mondatok elé 
még a „hogy” kötőszót is kitenni, mint a magyarban. 

Nem tévesztendő össze a „hogy”-ot jelentő utó kötőszó a „mi? mit?” kérdő 
névmás hasonló alakjával. Könyvünk ez utóbbin jelöli a hangsúlyt, ha az függő 
kérdést vezet be. 


ynpa/KHémiH 


1. Bonpócbi 

Kto HnéT űomóö? A kto OTKpbiBáeT űsepb? -Ito cnpámHBaeT OTéu? Tae MaTb? A rge 
fléTH? ryjiáeT jih náBeJi? Ito géjiaeT MaTb b KyxHe? Karón yscHH jiióőht otóu? 3HáeT 
jih 3to MaTb? Kto aoMoráeT Ha KyxHe? Hto aénaeT lleTp b KaÖHHéTe? Hto oh uámeT? 
IloHHMáeT jih oh MaTeMáTHKy? 3HáeT jih oh, KaK Hágó peuiáTb MaTeMaTánecKyio 3agá4y? 
Hto aéJiaeT EjiéHa?. Hto OHá HHTáeT? Karói! óto paccKá3? 3HáeT jih otóu ötöt hhtő- 
pécHbifi paccKá3? Hto eme cnpámHBaeT otóu? A hto oTBenáeT EJiéHa? Kto 3bohht? 
Kto óto? Mm y»cé 3HáeM bcio ceMbió? 

2. Mondjuk oroszul az alábbi ellentétes jelentésű, szópárokat: t 

a) itt — ott, fent — lent, balra — jobbra, elöl — hátul, már — még, jól — rosszuk 

b) fiatalabb — idősebb, jó — rossz, kicsi — nagy, alacsony — magas; 

c) dolgozni — pihenni, kérdezni — felelni, állni — feküdni, jól tudni — nem érteni. 

3. Pótoljuk a melléknévi jelző és a Karói) névmás hiányzó végződését: 

KaK ... KapTHHu Tbi BÉaiunb Ha CTeHé? Mbi HHTáeM xopóui... khhth. EjiéHa H3ynáeT 
Tenépb He pyccx ..., a BeHrépcx ... rpaMMáTHKy. Tbj noHHMáemb hób ... MareMaTH- 
necK ... 3agány? Mbi noBTopáeM pyccK... cjiobó. Ha okhó Mbi BágHM KpacHB ... 3aHa- 
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BécKy. Kan ... nepéBHio bm BÉnnie Ha KapTÓHe? YTOTejib xopomó 3HáeT pyccK... H3biK. 
Kan ... KHáry tbi jnó6nnib HHTáTb? Kan ... 3náHHe Bbi BÉHHTe TaM BnaJiá? Ha KapTÉHe 
Mbi béhhm 3ejieH ... nőne. R jhoójiió HHTáTb 3 tot HHTepécH.. . paccKá3. 


4. Mondjuk oroszul: 

Szeretek rádiót hallgatni. A hálószobában alszom. 

A karosszékben ülök. A falon szép képet látok. 

Vacsorát készítek. Amint látom, dolgozol. A házi feladatot írom. 


5. Alakítsuk át az alábbi mondatokat úgy, hogy az állítmány egyes szám 1. és többes szám 
3. személybe kerüljön: 

CeMbá 3KHBÖT b nepéBHe. — OHá hhöt cnaTb. — Oh ciiht b cnájibHe. — Eáöymica jiokét 
Ha HHBáHe. — Yhchék námeT HÓBbie cJiOBá. 


6. Tegyük ki a hiányzó hangsúlyjelet az alábbi mondatokban: 

Mbi íKHBeM p ropone. — R hioójiio TaM paöoraTb. Tbi Toxce jnoömiib TaM pa6oTaTb?" 
Fne Bbi JiioÖHTe OTHbixaTb? — Mbi aaeM cnaTb. — EneHa noMoraeT Bapnib. R Bapio 
yaoiH. OHa Toxce BapHT. — R nocMOTpio, hto bm nexraeTe. Mbi hocmotphm, hto bm aeJia- 
eTe. — Hto Tbi nmnemb? R numy noManmee sanaime. 
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7. A szöveg értelmének megfelelően egészítsük ki az alábbi mondatokat: 

a) a főnévvel egyeztetett Becb, bch, bcö — Bee, illetve az önállóan használt Bee — Bcé- 
általánosító névmással: 

Eme He_néra hó Ma. Mbi HHTáeM ... cenbMÓü ypÓK. Mm noBTopáeM ... ypÓKH. Oh 

3HáeT ... ceMbró. TyT a 3Háio ... céMbH.... ynemiKÉ rnynáiOT pyccKHü 5I3 mk. ... ceMbá> 
yacé HÓMa. ... xopomó hhtéiot no-pyccim. ... b nopáaKe. Mm ... yMéeM roBopÉTb 
no-BeHrépCKH. R He ... noHHMáio, hto bbi roBOÉpTe no-pyccKH. 

b) a főnévvel egyeztetett őtot, 3Ta» őto, — őth mutató névmással, illetve az áro álta¬ 
lános mutatószóval: 

KaKóö ... Kapaanám? Kanán ... imára? KaKáe ... óima?_ nácbMeHHMÉ ctoh. . ._ 

HHCbMeHHblÉ CTOJl He HOBBIÉ.KpáCHblH KapaHgálH. . . . KapaHgám KpáCHblH. ... 

öojibmóö hóm_hóm öoHbmóö. BéHHinb th ... KpacÉByio BÉ3y? Bénirre Bbi ... HÓByro 

pymcy, ... nepHHÉ KapaHfláin h ... 3enéHoe nepó? Tbi yacé 3Háemb ... HÓBbie chobé? 


8. Alakítsuk át az alábbi kérdő mondatokat függő kérdéssé a zárójelben megadott bevezető 
főmondatok segítségével: 

(R 3Háio, ...; R He 3Háio, ...; R noHHMáio, ...; R He noHHMáio, ... ; Mbi 3HáeM, ... ; 

Mbi He 3HáeM,_; Mbi noHHMáeM, ...; Mm He noHHMáeM, ...) Hto OHá aénaeT? — 

Tne paöÓTaeT oréu? — Kax oh paöÓTaeT? — Kax no-pyccKH óto cjióbo? — Hto bm roBO- 
páTe? — Kto hhőt homóh? — Kax oh HHTáeT no-pyccim? — Kto TaM chhét? 


9. Mi a különbség a két hto jelentése közt: 

R 3Háio, hto oh rnynáeT pyccimÉ h3bik. 

R nocMOTpiö, htó bm nénaeTe. 

10. Fordítsuk oroszra: 

Csengetnek. Ki csenget? Ilona ajtót nyit. íme itt van az apa. 

— Szervusz, kislányom! — mondja a papa. — Itthon van már 'anyuka és Pali? 

— Pali még nincs itthon, de anyuka már a konyhában dolgozik — válaszolja 
Ilona. 

— S mit csináltok, te és Peti? — kérdezi a papa. 




— Peti írásbeli házi feladatait (feladatokat) csinálja, én meg olvasok. Tudod, papa 
és nagyon szeretek olvasni, szeretem a jó könyveket, — mondja a kislány. 

— No, és most milyen könyvet olvasol? 

— Nagyon jó könyvet olvasok. Ismered-e ezt az elbeszélést, papa? A „Becsületszó" 
(c.) elbeszélést. 

— Igen, ismerem ezt az érdekes elbeszélést. Én is szeretek jó könyveket olvasni, nem¬ 
csak te. ’ 

A papa és a kislány beszélget, az anya és a nagymama a konyhában jó vacsorát főz 
Peti a dolgozószobában a mennyiségtani feladatát írja. Ismét csengetnek. Ez Pál a? 
idősebbik fiú. ’ 


BOCbMÓM yPÓK 
NYOLCADIK LECKE 

A „hová?” kérdésre felelő helyhatározó 
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náBeji HfléT B KaÖHHéT. 

Hál a dolgozószobába megy. 

OTéu HfleT b cnájibHio. 

Az apa a hálószobába megy. 

3áBTpa bcb ceMbá noűaéT b khiió. 

Holnap az egész család moziba megy. 

EnéHa CTáBHT CTaKáHbi na oőéaeHHbiií 

Ilona az ebédlőasztalra teszi a pohara- 

CTOJI. 

kát. 

Bee HflyT b Báirayio KÓMHaTy. 

Mindenki a fürdőszobába megy. 

Az ige 

műit ideje 

R KynHJi(a) ÖHJiéTM Ha 3áBTpa. 

Megvettem holnapra a jegyeket. 

Eae Tbi 6hui(á) Tan aÓJiro? 

Hol voltál ilyen sokáig? 

Otóu uÓJiro paöÓTaji Ha 3aBÓue. 

Az apa sokáig dolgozott az üzemben. 

MaTb TÓace 3HáJia o Bénepe. 

Az anya is tudott az estről. 

Hto 6buio Ha Béiepe? 

Mi volt az esten? 

Hto mm (bm, ohh) uéiiajiH cerónHH? 

Mit csináltunk (csináltatok, csináltak) ma? 


CeMbá ysKimaex 

1. Béuep. Bea ceMbá yxcé ^ÓMa. M IláBeji npimiéji űomóh. Oh huöt b KaöiméT. 
TyT chhht fléTp h Bee eme paőÓTaeT. 

— 3zfpáBCTByfí, IláBeji! Kaic xopomó, hto tbi yxcé npameji homóh! 9 í He 3Háio, 
KaK pemÓTb ótot MaTeMaTÚnecKHií npmvíép. — roBopiÍT IleTp. 

— Hy, nocMÓTpHM, öpáTeu, b hőm uéno! 

náBeji BHH.HT, hto MJiázuiiHH 6pax njióxo caéjiaji MaTeMaTHHecKyio 3aaány. 
Oh oötacHáeT, Kax Háno pemÓTb óto 3aaáHHe. 

noxá CbiHOBbá paőÓTaiOT, otőh naéT b cnájibHio h TaM ÓTflbixáeT. EnéHa 
HjicT b CTOJiÓByio KÓMHaTy. Oh 4 CTáBHT cnepBá TapéjiKH h CTaKáHbi Ha oöéaeHHbiií 
CTOJl. riOTÓM OHá KJianéT Ha CTOJI JIÓ>KKH, BHJIKH H HOXCH. 

— JXéinl Yxcé mó>kho yactmaTb — roBopitT MaTb. 

Bee mtyT b BáHHyKD h móiot pyxm IleTp TÓxce yxcé peimíji aoMáumee 3anáHHe 
h huSt MbiTb pyKH. B óto BpéMa őáöymKa h MaTb noaaiÓT yxchh na ctoji. 


ű Orosz nyelvkönyv — 5636 
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2. V'jkhh yacé Ha CTOJié h ceMbá HanmiáeT y>KHHaTb. 

— Otóu, náBeji, noneM^ bi>i npHnuiú TaK nÓ3HHO? r,ne bh óbura h hto bw 
néjiajiH? — cnpániHBaeT MaTb. 

— fi HÓJiro paőÓTaji Ha 3aBÓHé, a noTÓM notuéji b khhó. 3áBTpa BocKpe- 
céHbe h a Kynúji ÖHJiéTbi b khhó — OTBenáeT OTén. 



— Rto hhöt 3áBTpa b khhó? — cnpáiHHBaiOT Bee cpá3y. 

— PlHTepéCHblH COBÓTCKHH (j)HJIbM «JIeT5ÍT 3KypaBJIH». 

— KaK xopomó, HTO TbI KynHJI ÖHJléTbl Ha 3TOT (JlHJIbM! TOBOpáT, HTO Hy)KHO 
nOCMOTpéTb 3TOT XOpÓHIHH COBÓTCKHH (j)HJIbM. 

— A Tbi, náBen, rae őbiji h hto héjian? 

— Bein* th 3Hána, MáMa, hto ceró^Ha b yHHBepCHTÓTe jiHTepaTypHbiö Bénep. 
Bnepá a yacé roBopóa h Bénepe. 

— A hto öbuio Ha Bénepe? — cnpániHBaeT Man>. 

M náBeji paccKá3biBaeT, htó nénajiH CTynéHTbi h o hőm ohh roBOpónn Ha Bénepe. 
y*é nÓ3HHO. Bee noyacHHajin h Hnyr cnaTb. 3áBTpa BocKpecéHbe. Májib- 
hhkh xoTáT 3áBTpa cnéjiaTb 3KCKypcHK>, a BénepoM Bea ceMbá noönéT b khhó. 


' Cjioeá 


BOCbMÓH, -áa, -óe, -bie nyolcadik 
npiunéJi, npiinuiá, apmujió — npnniJiú 
(npufíTH = megjönni ige múlt ideje) 
megjöttem, megjöttél stb. 
b (elöljárószó, „hová?” kérdésre tárgy¬ 
esettel áll) -ba, -be (ritkán: -ra, -re) 
őpáTeu (t. sz.: őpánjbi) barátocskám, 
testvérkém 

aéjio (t. sz.: neJiá) dolog, ügy 
6paT (t. sz.: őpáTbii) fivér, (fi)testvér 
cnéjian* I. megcsinálni (jelen idejű 
alakja csak jövő időt fejez ki) 

HOKá míg, amíg 

CTáBHTb U. (CTÚBJUO, CTáBHUIb, . . 

CTáBHT) állítani, tenni 
cnepBá először 
Tapéjuca tányér 
CTaKÚH pohár 


Ha (elöljárószó, „hová?” kérdésre 

tárgyesettel áll) -ra, -re (ritkán: 
-ba, -be) 

oőéueuHbiH, -aa, -oe, -bie ebéd-, ebédlő- 
(szóösszetételben) 
noTÓM azután 

KJiacTb I. (Kjiany, Kjia^emb, ..., KJia- 
ayT) fektetni, tenni 
JióacKa kanál 
BHjiKa villa 

hojk (t. sz.: hohch) kés 
MblTb I. (MÓK), MÓeUIb, . .móiot) 
mosni 

BpéMfl (semlegesnemű) idő (időpont) 
noAaBáTb, iionaió, no^aéiúb, no^aiÓT 
feladni, odanyújtani 
HanHHáTb I. kezdeni, megkezdeni 
noneiviy? miért? 
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nÓ3HH0 későn, késő van 
6biTb lenni 

6biJi, 6biJiá, öbiJio — 6bijin voltam, 
voltál stb. 

HÓJiro sokáig, hosszasan 
noinéji, nomjiá, nouuió — nouiJin 
elmentem, elmentél stb. 

(noiÍTH = elmenni ige múlt ideje) 
noiÍTH I. (noüay, noimeuib, . . noií- 
ayT) elmenni (jelen idejű alakja 
jövőt fejez ki) 

khhó (semlegesnemű, idegen eredetű, 
ragozhatatlan főnév) mozi 
3 áBTpa holnap 
BOCKpecénbe a vasárnap 
KynHTb II. (Kynjiiö, icyinmib, ..KynHT) 
megvenni (jelen idejű alakja jövőt 
fejez ki) 

ÖHJiéT jegy 

cpá3y egyszerre, hirtelen 
coséTCKirH, -aa, -oe, -He szovjet 


(jnuibM film 

Jierérb II. (jieuy, jieTmnb, .. JieTár) 

repülni 

•>KypáBJib (hn; t. sz.: ifcypaBJió) dáru 
(madár) 

HyacHO (személytelen kifejezés) kell, 
szükséges 
ceróana ma 
yHHBepcHTéT egyetem 
jiHTepaTypHbiií, -aa, -oe, -bie irodalmi 
Baepá tegnap 

o (elöljárószó, elöljárós esettel áll, 
magánhangzóval kezdődő szavak 
előtt: 06 ) -ról, -ről (beszélni, tudni) 
o hőm? o kom? miről? kiről? 
noy?KiiHaTb I. megvacsorázni (jelen 
idejű alakja jövőt fejez ki) 
xoTCTb í—II. (xoay, xóneinb, xóneT, 
xothm, xoTHTe, xotht) akarni 
3KCKypcHH kirándulás 
BéaepoM este 


Bbipa/Kemia 


Bee eme 

Kan xopomó, hto ... 

He 3Háio, KaK peímVib .. 
B aéM fléao? 
oőéaeHHbiii ctoji 
MblTb pyKII 

b 3to BpéMH (tárgyeset) 
«JIeTHT HcypaBJiá» 

ToBopáT, hto . . . (általános 
alanyú állítmány) 
y*é HÓ3flHO. 
hátú cnaTb 
(C)fléjiaTb 3KCKypCUH) 


még mindig 
Milyen jó, hogy.. . 

Nem tudom, hogyan kell megoldani. .. 

Miről van szó? 

ebédlőasztal 

kezet mosni 

ez alatt az idő alatt, 

„Szállnak a darvak” 

Azt mondják, hogy . .. 

Már késő van. 

lefeküdni 

kirándulni 


Tanuljuk meg a napok neveit! 


noHeaéjibHHK 

hétfő 

BTÓpHHK 

kedd 

cpeaá 

szerda 

nexBepr 

csütörtök 

náTmma 

péntek 

cyöőÓTa 

szombat 

BOCKpecéHbe 

vasárnap 


6 * 
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Pa3roBÓp 

— 3 ^páBCTByiíTe. KaK bbi noacHBáeTe? 

— Cnacúöo, xopornó. A bbi? 

— Tóace xopornó. 

— Kyná Bbi fiaeTe? 

— ü HZiy B KHHÓ. ü XOHy ÜOCMOTpéTb HÓBblíí COBÓTCKHM (jiHJIbM. 

— KaKÓií 3TO (f)HJlbM? 

— rOBOpflT, HTO <j)HJIbM ÓHeHb HHTepÓCHblH H OÖH 3 áTejlbHO HyHCHO nOCMOTpÓTb 

eró. 

— Bbi yacé nojiyHHjiH öhjiót b khhó? 

— JXa, yacé Bnepá a Kymín ÖHJiéT. A xyaá H^eTe bbi? 

— % my homóü. 5{ ceróiiHB nÓJiro paöÓTan Ha 3aBÓfle. Yacé nÓ3HHO. ílopá 
yacé hohth homóh. Hy, no CBHnáHHa! 

— AO CBHfláHHa! 


BbipaaíéHHH 


Kan Bbi noacHBáeTe? 
nojiyqHTb ÖHJiéT 
OÖH3áTejlbHO HyiKHO 

nopá 


Hogy van? (Hogy él?) 
jegyet kapni, jegyhez jutni 
feltétlenül szükséges, kell 
ideje már (vmit tenni) 


Olvasás — írás 

I. Kiejtés — olvasás 
, 1. Az H kiejtése a ni, jk, u után 

A mindig kemény hangot jelölő in, ík, u után az n-t bi-nek (í) kell ejteni: 

3K0Tb (zsít 5 ), acnp (zsír); yacnH (úzsín), unpK (cirk), 
mapÓKHií (sirók’ij), CTápiHHií (sztársij), ho^ch (nazsí). 

A fenti hangok után a hangsúlytalan e-t is az bi (i)-hez hasonló hangszínnel 
kell kiejteni: nieCTÓü (sisztój). 

2. A hosszú (kettős) mássalhangzók ejtése 

A kettős mássalhangzókat az oroszban csak akkor ejtjük hosszan, ha a szó 
hangsúlya előttük van: 

BáHHaa, oöéaeHHbiH, nHCbMeHHbiií, icácca, cyMMa. 

Röviden ejtjük a kettős mássalhangzót a hangsúlyos szótag előtt: 

rpaMMáTHKa, paccKá3, paccicá3biBaTb. 

II. Olvasási gyakorlatok 

1. Olvassuk el a következő szavakat. Ügyeljünk a mindig kemény mássalhangzók után álló 
h kiejtésére: 

xopóuiHü, őojibiiiHe, pemóTb, cnpáaiHBaTb, KapaHaatuá, 

MJiáűinHH, cTápuiHH, acHByT, yacHH, Jie5KÓT, hoxch. 

2. Olvassuk el az olvasmány második részét. Ügyeljünk a helyes kiejtés ~e és hangsúlyozásra, 
és esetenként mutassunk rá egyes kiejtési szabályokra! 
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III. írásgyakorlatok 

írjuk le diktálúsra a következő szöveget: 

EpáTbH HziyT b KaőmréT. MjiámuHíí cbiH totóbht noMániHee 3aűáHne. Oh He noHHMáer 
MaTeMaTHHecKHH npHMép. CrápiiiHH cbih xopomó 3HáeT MaTeMáTHKy. Oh oőbHCHáeT, 
KaK Hájio peniHTb 3tot npuMép. B áxo BpéMH MáMa CTáBHT ropÁHHfi yKHH Ha ctoji. Bee 
HHyT B BáHHyK), TaM OHH MÓIOT pyKH. BCH eeMbá yacé B KÓMHaTe H OHH HaHHHáKDT y»CHHaTb. 

2. Másoljuk le olvasmányunkból azokat a mondatokat, amelyekben az állítmány múlt idő¬ 
ben áll.! 


rpaMMáTHKa 



A „hová?” kérdésre felelő helyhatározó 


Kyaá? Hová? 


A „hová?” «Kyjtá?» kérdésre felelő helyhatározók nagy részét ugyanúgy a 
b és Ha elöljárószó segítségével fejezzük ki, mint a „hol?” «rne?» kérdésre felelő 
helyhatározókat. 

A „hová?” kérdésre felelő helyhatározót a b és Ha elöljárószóval és tárgyesettel 
fejezi ki az orosz nyelv. 


Jelentésük ez esetben: 


B 


-ba, -be (ritkán: -ra, -re) 


Ha 


-ra, -re (ritkán: -ba, -be) 


b -f- tárcjycset 


b KaŐHHéT a dolgozószobába 
b nopT(j)éjib az aktatáskába 
b imca(J)M a szekrényekbe 

b KÓMHaTy a szobába 
b jtepéBHio falura 

b KÓMHaTbi a szobákba 

* 


B khhó a moziba 

B 3 fláHHe az épületbe 

B 3aáHHH az épületekbe 
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Ha + tárgycsel 


Ha ctójihk a kisasztalra 

na nopTíjiéjib az aktatáskára 

Ha CTOJibi az asztalokra 

Ha ^Jnmy az utcára 

Ha nnómanb a térre 

Ha nÓJiKH a polcokra 


Ha nóne a mezőre 

Ha pánHO a rádióra 

Ha noJiá a mezőkre 



Természetesen a főnévnek lehet melléknévi jelzője, s a melléknév ez esetben 
is — mint mindig — nemben, számban és esetben megegyezik a főnévvel: 


OTén CTáBHT KHÉrn Az apa a könyvszekrénybe teszi 

B KHH3KHMŰ iuicaij). (állítja) a könyveket. 

IláBeJi HfléT B apyryio Pál a másik szobába megy. 
KÓMHaTy. 


Ragozhatatlan főnevek 


Sok idegen eredetű főnév ragozhatatlan, azaz sem az egyes szám, sem a többes 
szám eseteiben nem kap ragot: páano, khhó. 

Otóii nornéJi b khhó (tárgyeset) 

^to anéT 3áBTpa b khhó? (elöljárós eset) 

B ropoAáx őoJibuine khhó. (többes szám) 



Az ige múlt ideje 


M aójiro paöÓTaji Ha 3aBÓne. 
MáMa, tbi 3Hájia o Béaepe. 
’Bnepá ömjio BocicpecéHbe. 

IláBeji h npyníe CTynéHTti roBo- 
PHJIH OÖ yHEBepCHTÓTe. 


Sokáig dolgoztam az üzemben. 
Mama, te tudtál az estről. 

Tegnap vasárnap volt. 

Pál és a többi hallgató az egyetemről 
beszélt. 


Az ige múlt idejét mindkét ragozásban egyformán képezzük. A főnévi igenév 
-Tb végződését elhagyjuk, s az így nyert főnévi igenévi tőhöz a következő végző¬ 
déseket tesszük: 



Egyes szám 

Többes 

szám 

Hímnem Nőnem Semleges nem 

1. személy 

-a -Jia — 

-JIH 

2. személy 

-ji -Jia — 

-.Ili 

3. személy 

-ji -jia -jio 

-JIH 
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A múlt idő -ji-je megfelel a magyar múlt idő „t” jelének, az -a, -o ill. az *h 
végződés pedig az alany nemére, ill. számára mutat. 


A HmBTb I. olvasni és a roBopÚTb ü. beszélni ige múlt ideje 



A főnévi igenév 

töve: 


roBopá- 



hímnem 

nőnem 

sémi. nem 

hímnem 

nőnem 

sémi. nem 

’s 

1. személy 

% 

H 

_ 

H 

a 


N 

w 


HHTájI 

HHxájia 


TOBOpHJI 

roBopójia 

— 

m 

<D 

& 

w 

2. személy 

TbI 

HHTáJI 

TbI 

HHTájia 

— 

TbI 

roBopóji 

TbI 

roBOpÉuia 

— 


3. személy 

OH 

oná 

OHÓ 

OH 

OHá 

OHÓ 



BHTájI 

HHTájia 

HHTájIO 

roBopáji 

roBopáfia 

roBOpójio 









S 



- 





S3 

73 

1. személy 


Mbl HHTájIH 



Mbl TOBOpHJIH 

73 

<u 

2. személy 


Bbl HHTájIB 



Bbl TOBOpHJIH 

:0 

3. személy 


OHH HHTájIH 

OHH rOBOpÓJIH 


Megjegyzések: 

1. A „öhiTb” (lenni) igének a hiányos jelen ideje (ecTb = van, vannak) mellett teljesen 
szabályos a múlt ideje: 

6biJi, őbuiá, 6bi.no — 6bum (a nőnemű alak hangsúlya: -jiá!) 

2. A kto (ki? kik?) és hto (mi? mik?) kérdő névmások után az állítmány jelen időben is, 
múlt időben is mindig egyes számban áll, még akkor is, ha többes számú feleletet várunk: 

Kto TaM chaét? — CTynéHT. CxyaéHTH. 

Hto TaM neacÚT? — Kmíra. Khhth. 


Múlt 
mány áll: 


időben a kto után mindig hlmnemü, a hto után mindig semlegesnemű. állít- 

Kto öbiji TaM? — TaM 6tin ciynéirr. 

TaM ölijih cryfléHTH. 


TaM 6biJi Kapa imám. 

Hto öbuio TaM? — TaM őbuiá KHÚra. 

TaM öb'uio nepó. 
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Különleges ragozású igék 


Különleges tőből képezi jelen idejét olvasmányunk két igéje: 

MbiTb mosni, KjiacTb rakni, tenni, helyezni 


p 




H MOH) 

a KJiaay 1 

I TbI MÓeiUb 

Tbi KJiazieiub 

OH 


OH 


OHá 

> MÓeT 

OHá 

> KJianéT 

OHÓ 


OHÓ 


Mbl MÓeM 

Mbi KJianeM 

Bbi MÓeTe 

Bbi KJianéTe 

OHH MÓIOT 

ohh KJiaayT 
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A KjiaCTb és iiutú ige múlt idejje 


Nem szabályos tőből kapjuk meg a KjiacTb, valamint az ható ige és igekötős 
származékainak a múlt idejét: 

KjiacTb: KJian, icjiájia, KJiájio — ioiájiH 
HflTIf: UléJI, uwia, uijio — I 1IJIH 
noÖTií: nouiéJi, nouiJiá, nouiJió — noiujiú 
npiiHTH: npmnéJi, npnuuiá, npnuiJió — nptiuuiú 
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Az általános alany 


3bohht. — Csengetnek. 


roBopáT. — Azt mondják. 


Miként a magyarban, az oroszban is általában az ige többes szám 3. személyével 
fejezzük ki az általános alanyt. 
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Az a és ho kötőszók 


Mind a két kötőszó ellentétet, szembeállítást fejez ki: 


3to nepó, a sto KapaHnám. 
3to He ra3éTa, a acypHáji. 
3 to MájieHbKaa, ho yfóraaa 
KÓMHaTa 


Ez toll, ez pedig ceruza. 

Ez nem újság, hanem folyóirat. 
Ez kicsi, de kényelmes szoba. 


A fenti mondatokban egyes mondatrészek szembeállítására használtuk a két 
kötőszót. Felhasználhatók azonban egész mondatok, mégpedig ellentétes tartalmú 
ún. „ellentétes” mondatok kapcsolására is: 


EáöyniKa cjiymaeT pánno, 
a EaéHa HHTáeT. 

51 űójiro paöÓTaji Ha 3aBÓne, 
a noTÓM nornéji b khhó. 

CeiíHác MÓ3CH0 yacHHaTb, 
ho He Bee .gÓMa. 


A nagymama rádiót hallgat, Ilona 
pedig olvas. 

Sokáig dolgoztam az üzemben, aztán 
pedig elmentem a moziba. 

Rögtön lehet vacsorázni, de még 
nincs mindenki itthon. 


1. Az a kötőszó jelentése „hanem”, „pedig”, „meg”. A magyar „és” kötőszónak 
is az a felel meg, ha ellentétet fejez ki: 

c)to KapaHjiáiu. A sto hto? — Ez ceruza. És (hát) ez mi? 

A Tbi, fláBeji, rne 6liji? — És te hol voltál, Pál? 


2. A ho jelentése „de” s mindig erősebb ellentétet fejez ki, mint az a 
kötőszó: 


fi He roBopk), ho noHHMáio 
no-pyccKH. 
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Az o ( 06 ) elöljárószó 


Nem beszélek, de értek oroszul. 


Az o (magánhangzóval kezdődő szavak előtt 06 ) elöljárószó megfelel a magyar 
-Tói, -TŐI ragnak, de sohasem fejez ki „honnan?” kérdésre felelő helyhatározót. 
Csak az ilyen igék után használatos, mint „írni”, „olvasni”, „beszelni” valakiről, 
valamiről: 

IláBeji paccKá 3 biBaeT 06 yHHBep- — Pál az egyetemről és az egyetemi 
CHTéTe h o CTyfléHTax. hallgatókról mesél. 
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YnpajKHéHHji 


1. B o n p ó c bi 

Kto npHinejT aomóh? Kyaá haöt náBen? Kto paöóTaeT b KaÖHHéTe? Hto aénaeT IléTp? 
Kan oh CAéJian MaTeMaTHHecKyio 3aaány? Kto noMoráeT petmíTb 3Ty 3anáHy? 

Hto aéiiaeT otóu b. cnánbHe? Kyaá haSt nÓHKa? Hto aénaeT TaM JléHOTKa? Kto CTáBHT 
yacHH Ha oSéneinibiH ctoji? Kyaá Hnyr né™ MbiTb pyKH? 

Hto cnpámnBaeT MaTb? Tne Gmji otóh Taic nónro? Mto oh Kymin b khhó? Kyná haSt 
ceMbá 3áBTpa? KaKÓü (JmnbM ohh xotát nocMOTpéTb? Karók óto (})HjibM? O hőm pacc- 
Ká3HBaeT IláBeJi? 

2. Mondjuk oroszul: 

Az anya az üzletbe megy. — A gyerekek a térre mennek. — Ideje már a konyhába 
menni s vacsorát főzni. — Este van már, a szülők is aludni mennek a hálószobába. 
—■ A nagypapa a mezőre megy dolgozni. — Az apa a sarokba állítja az asztalkát. Ilona 
vázát tesz (állít) az asztalkára. A nagymama a rádióra teszi a kis lámpát. — A köny¬ 
vespolcot ~a másik sarokba állítom. — A gyerekek a polcokra teszik (állítják) a könyveket. 
— Péter az íróasztalra teszi a könyvet és a füzetet, és aztán megírja a mennyiségtani 
házi feladatot. A könyveket és a füzeteket új táskájába teszi, és aztán az ebédlőszobába 
megy vacsorázni. 

3. Pótoljuk a melléknév hiányzó végződéseit: 

3bohht. EnéHa haőt b népén ... a oTKpwBáeT nsepb. — EnéHa h otóh ha yT b Apyr .. . 
KÓMHaTy. Otóu KnaaéT nopT(j)éAb Ha MáneHbK ... nónicy h haőt b paöóa ... KÓMHaTy. 
— EnéHa ctúbht Ha MáneHbK ... CTÓnHKH Bá3bi, a Ha 6onbm ... CTon OHá KnaneT acyp- 
Hánbi h ra3éTbi. — ^úth HAyT Ha mnpÓK ... nnómaAb. Mbi haöm b hób ... KpacÓB ... 
3AáHne. 

4. Helyettesítsük be a ctohtb (állni), CTáBHTb (állítani), neacáTb (feküdni), KnacTb (fektetni) 
igék közül a megfelelőt: 

B yrny.. MánemncHÖ CTÓnmc. Otóu .Ha ctóhhk HÓBoe pánno. — Ha CToné. 

Bá3a. EáöymKa .b Bá3y pÓ3bi. — IláBen.HÓBwe khhth b khhíkhmh uiKaij). 

B mKacjiy.yacé pá3Hbie khhth. — TapénKH.yacé Ha CToné. EnéHa. 

h CTaKáHbi Ha oöéneHHbiü ctoa. OHá.Ha ctoa h oöéAeHHbiü npnöóp (evőeszköz). 

5. Tegyük múlt időbe a mondatok állítmányát: 

9l cn>Ky b Kpécne h HHTáio ra3éTy. — rtoneMy tbi He cnymaemb pánno? — Zténynnca 
5KHBÖT b AepéBHe. — EnéHa paccKá3biBaeT o AOMámHeM 3anáHHH. — Mw 3HáeM, hto bbi 
paöÓTaeTe Ha 3aBÓne. MaTb h 6á6ymKa BápaT xopómnö yacHH. 

6. Fordítás oroszra: 

Az apa is itthon van már. Pál, az idősebbik fiú is hazajött. Az apa villamoson érkezett, 
Pál pedig autóbuszon, ők most a dolgozószobába mennek, ahol a fiatalabb fiú a házi 
feladatot írja. „Miért jöttetek haza ilyen későn? — kérdezi Péter. — Nem értem a 
mennyiségtani feladatot. Pál, tudom, hogy te jól érted a mennyiségtant. Hogyan lehet 
megoldani ezt a példát?” „Nos, jól van, — mondja Pál, — megnézem, hogyan kell 
megoldani ezt a példát!” Pál megnézte a mennyiségtani példát. Látja, hogy Péter 
rosszul csinálta a feladatot. Aztán megmagyarázza, hogyan kell megoldani a 
példát. 
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£EBtfTLIÜ yPÓK 
KILENCEDIK LECKE 


9 


A melléknevek és névmások elöljárós esete 


3áBTpaK yxcé Ha oöéaeHHOM cTOJié. 

M b BáHHofi KÓMHaTe ohh pa3roBápn- 
B3K)T 06 3KCKypCHH. 

MájibiHKH cnHT b paöÓHeö KÓMHaTe. 

B 3THX He6oJIbIHHX, HO yfÓTHblX KÓM- 
HaTaX OHH CTáBHT BCÖ Ha MéCTO. 

A reggeli már az ebédlőasztalon van. 

A fürdőszobában is a kirándulásról 
beszélnek. 

Á fiúk a dolgozószobában alusznak. 

Ezekben a kis, de kényelmes szobákban 
mindent a helyére raknak. 

A xoTérb akarni és MOHb 

tudni (-hat, -hét) igék ragozása 

51 xony 3áBTpaKaTb. 

51 Mory noMaráTb Ha KyxHe. 

Reggelizni akarok. 

Segíthetek a konyhán. 

ÉCJIH Tbl XÓHeiUb, . . . 

Tbi MÓHcenib no3áBTpaKaxb. 

Ha akarsz, ... 

Megreggelizhetsz. 

Mbl XOTHM 3áBTpaKaTb. 

Bbi MÓacexe noéxaTb b rópbi. 

Reggelizni akarunk. 

Mehettek (elutazhattok) a hegyekbe. 

Ohh xotht caénaTb 3KCKypcHio. 

Ohh MÓryT noéxaTb 3á ropoa. 

Kirándulni akarnak. 

Mehetnek (utazhatnak) a szabadba. 


IIporyjiKa 3á ropo/i 

fopo. Ceró^Ha BOCKpecéHte. /JeKáSpLCiom ^eHt, ho noró^a Bee eme ónem* 
xopómaa. He naex zioacm, h He nánaex CHer. 

Kax npoBÓflHT ceMtá BocKpecém>e? 

Eme páHo, ho múxb h őáöyuiKa yxaé BCTájiH. B KyxHe ohh roxÓBnx 3áBTpaK. 
Ohh BCTájiH óaeHb páHO, noxoMy axo IláBeji h Ilexp xoxáx ceró^Ha caéjiaxt 
SKCKypcHio. MájibXHKH pemiíjm noéxaxb ceró^Ha b őy^áíícKHe rópti, écjiH norófla 
öyziex xopómaa. 

Oxén h néxH eme cnax. MájibHHKH cnax b paőóaeö KÓMHaxe. Maxi tmex 
b KÓMHaxy. 

— JJéxH, nopá yacé BexaBáxb! 

— flóópoe yxpo, MáMa! Kaxáa ceró^Ha norófla? 
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— CeróflHH npejcpácHafl noróna — OTBenáeT MaTb. — Cbőtht cojibEme. Bti 
MÓxceTe noéxaTb b rópbi. B öynáHCKHX ropáx Tenépb yacé nprórao. k 

— Hy, IléTp, mm éfleM cerónHfl b őynáHCKHe rópbi! — roBopÉT IláBen. 

Ohm öbicTpo HnyT b BáHHyio. H b BáHHoií KÓMHaTC ohh pa 3 roBápHBaiOT 
06 3 KCKypcnn. B ctojióboíí 3 áBTpaK yxcé Ha oöéneHHOM CTOJié. rioxá néra 3 áBTpa- 
KaioT, MaTb roTÓBHT Ha nopóry xjieö, Mácno, KOJiöacy h áfipa. Bee óto oh 4 
KJianéT b cyMKy. 

— Cnacóöo, MáMa! — roBopáT 
MájIbHHKH. 

— /{éra, a xony eme CKa3áTb, hto 
cerÓAHH BénepoM mbi hohhöm b khhó! 

— Mm 3T0 3HáeM. Mm npnéneM páHo 

a öyneM BÓBpeMa nÓMa. ,H,o CBHnáHHH, 

MáMa! — roBopáT ohh. 

IláBeii h IléTp bmxóhht Ha yjiHiiy 
h Ha TpaMBáe ohh ényT 3 á ropom 

OTéu yxcé He chht, ho oh eme jieacÓT 
B KpOBáTH H HHTáeT ra3ÓTy. B BOCKpe- 
CéHbe OH JHÓÖHT TaK OTflblxáTb. 

MaTb h 6á6ymka b óto BpéMH y6n- 
páioT KBapTHpy. Eá6yimca yönpáeT pa- 
öónyio KÓMHaTy, a MáMa CTOJiÓByio. B 
3 THX HeÖOJIblHHX, HO yiÓTHblX KÓMHaTaX 
OHH CTáBHT BCé Ha MÓCTO. 

JléHOHKa TÓace He chht. Ohó yacé BCTájia h nnéT b CTOJiÓByio. 

— ,3p6poe yrpo, MáMa! IláBeji h IléTp yxcé BCTájin? — cnpániHBaeT oHá. 

— O, öpáTbH yxcé páHo yrpoM noéxajin 3á ropon. Ohh yxcé b SynáHCKHX 

ropáx. 

— MáMa, a xony 3áBTpaKaTb. 

— SáBTpaK Ha ctojió b KyxHe, th MÓxcenib H03áBTpaKaTb. JlénoHKa, He xónemb 
jih tm noTÓM noMoráTb Ha KyxHe? Ilopá yacé roTÓBHTb o6én! 

— Écjih tm xÓHernb, a Mory noMoráTb Ha KyxHe. 

Ohh hh^t b KyxHio roTÓBHTb npá 3 nHHHHbiH o6ém 



CjiOBá 


neBHTbití, -an, -oe, -bie kilencedik 
nporyjiKa séta, kirándulás 
3a (elöljárószó, „hová?” kérdésre 
tárgyesettel) mögé, kívülre 
yTpo (t. sz.: yTpá) a reggel 
AeKáöpbCKHH, -an, -oe, -ne decemberi 
nem, (hn. t. sz.: mm) nap 
noróna idő, időjárás 
noacnb (hn. t. sz.: noacnu) eső 
nánan, I. esni 

CHer (e. sz. El: b cnery; t. sz.: CHerá) 
hó 

npoBonnTb II. (npoBOwy, npoBÓnmnb, 
..npoBÓAHT) eltölteni (időt) 


páHo korán 

BCTaTb I. (BCTáHy, BCTáHeiIIb, .. 
BCTáHyT) felkelni (jelen idejű alakja 
jövőt fejez ki) 

3 áBTpaK a reggeli 
noTOMy hto ... mivel, mert 
pemÚTb II. (+ főnévi igenév) elhatá¬ 
rozni, hogy ... 

noéxaTb I. (noény, noénemb, .. 
noényT) elutazni, elmenni (jármű¬ 
vön) (jelen idejű alakja jövőt fejez 
ki) 

óynáiícKHH, -au, -oe, -ne budai 
éejm ha 
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6y#y, öyaeaib, ..., őyztyT (a 6wt b 
ige jövő ideje) leszek, l es zel, , .. 
lesznek stb. 

nopá (4- főnévi igenév) idej e n^ár 
(valamit tenni) 

BCTasáTb l. (BCTaió, BCTaenib, 
BCTaiÓT) felkelni 

npeKpácHbiH, -aa, -oe, -bie szép, gyö¬ 
nyörű 

CBCTHTb II. (cBeay, CBérniiit, .. 
CBéTHT) fényleni, ragyogni, világí¬ 
tani 

cójnme (kiejtése: szónce) nap (égitest) 
MOHb I. (Mory, MÓHceuib, .. MóryT) 
tudni, -hat, -hét 

éxaTb I. (éay, éaeuib, ..éayt) 
utazni, menni (járművön) 
őúcTpo gyorsan 
nopóra út 
xjieö kenyér 
MácJio vaj 
KOJiöacá kolbász 


hííuó (t. sz.: Hiíua) tojás 
c^MKa táska, kézitáska 
cnacúőo köszönet, köszönöm 
cica3áTb I. (cKaac^, CKáaceuib, .. 
cicáacyT) megmondani (jelen idejű 
alakja jövőt fejez ki) 
npnéxaTb I. (ripnéay, npnéaeuib, .. 
npHéayTb) megérkezni (járművön) 
(jelen idejű alakja jövőt fejez ki) 
BÓBpeMH idejében, jókor 
CBifaáHHe a viszontlátás 
BblXOAHTb II. (BblXOHCy, BblXÓjIHUIb, . . ., 
Bbixó/fHT) kimenni 

yönpáTb I. kitakarítani, rendbehozni 
o! (indulatszó) ó! 

MécTO (t. sz.: MecTá) hely 
yTpoM reggel 

no3áBTpaKaTb I. megreggelizni (jelen 
idejű alakja jövőt fejez ki) 
oöéa ebéd 

npá3^HHHHbiií, -aa, -oe, -bie ünnepi 


nporyjiKa 3á ropon 
HaéT .goacflb 
náuaeT raer, HjféT cner 
eme páHo 
Zlóöpoe yrpo! 

Kaicáa cerónHH noró/fa? 

CBéTHT CÓJlHUe 

Cnacúöo, Máivia! 
ceró^HH BénepoM 
£o CBHuáHiia! 
éxan* 3 á ropoa 
b BOCKpecéHbe 
yöiipáTb KBapTiípy 
páHO yTpoM 


BbipaacéHHH 

kirándulás (séta) a szabadba 

esik az eső 

havazik 

még korán van 
Jó reggelt! 

Milyen idő van ma? 
süt a nap 
Köszönöm, mamai 
ma este 

A viszontlátásra! 
a szabadba menni (utazni) 
vasárnap(on) 
kitakarítani a lakást 
korán reggel 


Pa3T0BÓp 

— 3^páBCTByifTe, ^oporón ÜBáH. 

,Hó6poe yTpo, IláBeji. 

-- Kyflá bh HjföTe Tax páHo? 

■— xoay noéxaTb 3á ropon. 

0! 3to npnáTHo! Ceró^HB őyneT xopómaa noróna. 

^ JX a, CBéTHT cójiHpe, h a nyMaio, tto cerónHa öyneT npeKpácHaa noróna. 
^ KYflá bh éfleTe? 
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— fi éay b öyMHCKHe róp&i. 

— TaM óneHb npHHTHo. A KaK bbi é^eTe, Ha TpaMBáe hjih Ha aBTÓöyce? 

— B rópti na TpaMBáe, a ,o;omóh, MÓaceT 6 bitb, noé^y Ha aBTÓöyce. 
He xoTHTe jih bbi TÓace HeMHÓro norynáTB? 

— fi xony, ho He Mory. 

— IToHeMy? Be^B ceró/ma BocKpecéHBe, móhcho noéxaTB 3á ropon! 

— fi 3Háio, ho He Mory sto c^éjiaTb. Ceró^HH a paöóiaio AÓMa. HiáK a He 
Mory noéxaTB 3á ropom 

— Hy, no CBHAáHHH! 

— JXO CBHHáHHa! 


noryjiHTb HeMHÓro egy kicsit sétálni 
HTáK tehát, így hát 

Olvasás — írás 

I. Kiejtés — olvasás — helyesírás 

A fő hangszahályok 

A főnevek, melléknevek, igék ragozásában megfigyelhettük, hogy bizonyos 
mássalhangzók után bizonyos magánhangzók nem állhatnak a ragokban. Három 
ilyen hangszabály van: 

1. A főnevek többes számában, a melléknevek és névmások végződésében 
K, r, x (torokhangok) és ui, m, h, hí (s-hangok) után bi helyett mindig h áll: 

KapaHuám — EcapaHxiaiHH, hoxc — hohch, KHÓra — KHÉrn, 

öojibuióh — öojiBmáe, xopóuiHÜ — xopómne, xaKÓH — KaKÓe, 

BBICÓKHH — BBICÓKlie, HH3KHH — HH3KHC, ApyrÓH — HpyrHe. 

Ezt 1. hangszabálynak nevezzük. 

2. A melléknevek végződésében az s-hangok (m, m, 4, hí) után csak hang¬ 
súlyos -ó állhat, a hangsúlytalan -o- helyébe -e- lép: 

ŐOJIblHÓH, ŐOJIBIHÓe 

de: xopómee, paóóaee, b paóóaeS KÓMHaTe. 

Ezt a hangszabályt 2. hangszabálynak nevezzük. 

3. A tőhangváltós igék jelen idejű személyragjaiban az s-hangok után -io 
helyett -y, -iot helyett -yT, illetőleg a -ht helyett -aT áll: a nnuiy, a cnacy, ohh hh- 
uiyT, ohh jieacáT. 

Ez a 3. hangszabály. 

Ezek a szabályok egyúttal helyesírási szabályok is. 


rpaMMáTHKa 
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A melléknevek elöljárós esete 


Ha oöéneHHOM ctojió CToáT CTaKÓHBi. — Az ebédlőasztalon poharak állnak. 
náBeji b BáHHoií KÓMHaTe. — Pál a fürdőszobában van. 

néTp Bee eme b paöóaeö KÓMHaTe. — Péter még mindig a dolgozó- 

szobában van. 


.Hényímca paőÓTaeT b 3ejieH0M nójie. 

IléTp TOBOpHT O HOMálUHeM 3afláHHH. 
flóra roBopáT o nócMeHHbix gOMáiimiix 
3a^áHHHX. 

Ha mnpÓKHx yjnmax őontnióe flBiméHHe. 


__ A nagyapa a zöld mezőn dolgo¬ 
zik. 

— Péter a házi feladatról beszél. 

— A gyerekek az írásbeli házi fel¬ 

adatokról beszélnek. 

— A széles utcákon nagy forgalom 

van. 


Az elöljárós esetben álló főnévnek is lehet melléknévi jelzője. A melléknév 
ez esetben is megegyezik á főnévvel nemben, számban és esetben. Míg azonban 
a tárgyesetben a melléknév csak az egyes számú nőnemben változtatja meg végző¬ 
dését, azt is a főnévhez teljesen hasonló módon (HHTepécnaa KHÚra — HHTepéc- 
Hyio KHÓry), addig az elöljárós esetben egészen sajátos melléknévi végződést vesz 
fel mindhárom nemben és mindkét számban. 


A melléknév elöljárós esetének ragjai: 



Egyes szám 

Többes 

szám 

hímnem 

nőnem 

semlegesnem 

kemény tő 

-OM 

-oií 

-OM 

-blX 

lágy tő 

-eM 

-eö 

-eM 

-HX 


B HÓBOM 
üÓMe 

B CHHeM 
aBTÓöyce 

B HÓBOH 
KBapTÓpe 

B CHHeií 

Bá3e ' 

B HÓBOM 
3HÍHHH 

B HOMáHIHeM 
3aHáHHH 

B HÓBblX 

KBapTHpax 

B CHHHX 
aBTÓöycax 


Természetesen a hangszabályok a melléknév elöljárós esetében is érvé¬ 
nyesülnek: 

a öojifciiiHX blicókhx flOMáx (1. hangszabály: w helyett h) 

b paöóneH KÓMHaTe (2. hangszabály: o helyett e). 

Megjegyzések: 

Az eddig tanult névmások elöljárós esetét többé-kevésbé ugyanazokkal a ragokkal képezzük, 
mint a melléknevekét: 

1. A K3KÓÜ kérdő névmás ragozása az elöljárós esetben is azonos a melléknevek 
ragozásával: 

B KaKHX KÓMHaTax 3KHBÖT ceMbá? — Milyen szobákban lakik a család? 

2. Az ároT mutató névmás ragozása is megegyezik a melléknevek ragozásával: 

Sí paöÓTaio b ótok CBérnoő KÓMHaTe. — Ebben a világos szobában dolgozom. 

Mh paöÓTaeM b óthx KÓMuaTax. — Ezekben a szobákban dolgozunk. 
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3. A Bect, bch, Bee — Bee általánosító névmás elöljárós esete az egyes szám három nemébenr 
(bo) bcöm, (bo) Beeií, (bo) BCéM, a többes számban pedig: (bo) Bcex: 

bo bcöm nÓMe az egész házban, 

bo Beeií ceMbé az egész családban bo BCex KÓMHaTax minden szobában 

bo bcöm 3Mhhh az egész épületben 

4. A kto? és hto? kérdő névmásoknak elöljárós esetben csak egyetlen alakjuk van; többes, 
számú alakjuk nincs: 

O KOM? B KOM? Ha KOM? 

O HŐM? B HŐM? Ha HŐM? 

O kom h o hőm paccKá3biBaji fláBen? Kiről és miről mesélt Pál? 


44 A éxan>, xOTéTb, és mohi* ige ragozása 


Főnévi igenév 

éxan» — utazni 

xoxéTb — akarni 

MOHb — -hatni, -hetni, 
tudni valamit 
megcsinálni 

h éay 

Tbi éneim. 

OH 

oh 4 é^eT 

OHÓ 

Mbi éneM 

bú éjteTe 
oroí éayT 

h xoqy 

Tbi xónemb 

OH 

ohó xóqeT 

OHÓ 

Mbl xotíím 

Bbl XOTHTe 

OHH XOTHT 

h Mory 

Tbi MÓHcemb 

OH 

ohó MÓaceT 

OHÓ 

Mbl MÓHteM 

Bbi MÓnceTe 

ohh MÓryT 


1. A éxaTb igével a járművön való utazást fejezzük ki. A magyarban általában 
ilyen értelemben is a „menni” igét használjuk. Ügyeljünk tehát az ujxjű és éxaTb 
igék helyes használatára: 

Ohó éayT Ha TpaMBáe 3á ropofl. — Villamoson mennek a szabadba. 

Múlt ideje szabályos: éxaji, éxajia, éxaJio — éxajm. 

2. A xoTén. ige egyes számát az I. ragozás szerint ragozzuk s érvényesül a> 
T — q hangcsere. Többes száma a II. ragozáshoz tartozik, tehát a hangcsere nem¬ 
érvényesülhet. 

Múlt ideje szabályos: xoTéji, xoTéjia, xotójio — xoTéjiH. 

3. A MOHb ige főnévi igeneve nem -Tb-re, hanem -Hb-re végződik. A főnévi* 
igenév -q-je a jelen idő egyes szám 1. személyében és a többes szám 3. személyében, 
-r-re változik, a többi személyben pedig -ac-re. 

Múlt ideje is eltér a szabályosan képzett alakoktól. Múlt idejű töve ugyancsak, 
-r-re végződik s a hímnemben nem kap -ji-et: 


Mór, Morjiá, motjió — MorJiá 



A xoTéTb és MOHb igét általában más igék segédigéjekéni használjuk: 

Jlérn xoTÁT cgénaTb 3 kck^pchk>. — A gyerekek kirándulni akarnak. 

CeróuHfl bu MÓaceTe noéxaTb 3á ropog. — Ma mehettek a szabadba. 

A MOHb igének a magyarban vagy a ható ige -hat, -hét képzője felel meg, vagy 
a „tud" ige nem önálló jelentésben, hanem más ige segédigéjeként: 

CerógHfl a Morf iioíjth b khhó. — Ma moziba mehetek. 

Tbi MÓJKeuib peuiÚTb 3agány. — Te meg tudod oldani a feladatot. 

45 A magyar „tud” ige orosz megfelelői 

A magyar „tud" igének az oroszban 3 ige felel meg, de mind más-más érte¬ 
lemben: 

1. A 3Haxb jelentése „tudni", „ismerni”. Csak önálló igeként használható, 
segédigeként nem: 

Oh xopoinó 3HáeT pyccKHH h3mk. — ő jól tud oroszul (jól ismeri az 

orosz nyelvet). 

5L He 3Háio, Kygá nőmén CTápiHHií 6paT. — Nem tudom, hova ment a bátyám. 

2. Az yMÓTb ige csak segédigeként használható más igék mellett. Azt fejezi 
ki, hogy az alany szellemileg képes valamire: 

51 yMéio HHTáTb n micáTb no-pyccKH. — Tudok oroszul olvasni és írni. 

3. A MOHb igével általában lehetőséget fejezünk ki: 

CerógHfl ebi He MÓaceTe cgéJiaTb SKCKypcmo, Ma nem mehettek kirándulni, mert 
noTOMy hto HgeT goxcgb. esik az eső. 


A öbiTb (lenni) ige jövő ideje 


A őbiTb ige jövő idejét a jelen idő személy ragjaival ragozott alak fejezi ki: 


Egyes szám 


Többes szám 


h 6ygy 

leszek 

Mbl öygeM 

leszünk 

Tbi őygeuib 

leszel 

hm őygeTe 

lesztek 

OH 




OHá öygeT 

OHÓ 

lesz 

ohh öyayT 

lesznek 



Az egyszerű jövő idő 


51 HOCMOTpió, htó génaiOT géra. — Megnézem, mit csinálnak a gyere¬ 

kek. 

Cicópo npngéT IláBen, oh oőbflCHHT, — Hamarosan hazajön Pál, majd 
KaK Hágó peniHTb 3agány. ő megmagyarázza, hogyan kell 

megoldani a feladatot.. 

CerógHfl BénepoM mm noiígéM b khhó. — Ma este moziba megyünk. 

Mbi npuégeM gOMÓií páHO. — Korán hazajövünk. 
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A fenti mondatok állítmányai látszólag jelen időben állnak, pedig jövő időt 
fejeznek ki. Az oroszban gyakoribb jelenség, mint a magyarban, hogy az igék jelen 
idejű személyragokkal ellátott alakjai jövőt időt fejeznek ki. Ezek az igék nem a cse¬ 
lekvés folyamatát fejezik ki, hanem a cselekvés eredményességére mutatnak rá. 
Ilyen igékkel jelen idejű cselekvést nem is lehet kifejezni. 

Használatukkal majd később fogunk részletesebben foglalkozni, egyelőre a 
szótárrészben könyvünk (b = befejezett cselekvés) jelöléssel tünteti fel ezeket 
az igéket. 

A velük kifejezett jövő időt „egyszerű” jövőnek nevezzük. 


48 


A 3á elöljárószó 


A 3a elöljárószó tárgy esettel „hová” kérdésre felelő helyhatározót fejez ki. 
Jelentése „mögé”, „túlra”: 

jjéjvi éayT 3á ropoa. — A gyerekek a szabadba (városon 

túlra) mennek 

Az elöljárószó gyakran magára vonja a főnév hangsúlyát, mint itt is. 



A „mikor?” kérdésre felelő időhatározó 


A „napok” nevével és az „idő” főnévvel kifejezett „mikor?” kérdésre felelő 
időhatározót b elöljárószóval és tárgyesettel mondja az orosz: 


B BOCKpecéHbe Bee oTnbixáioT. 

B 3TO BpéMfl MaTb CTáBHT yxcHH Ha 
CTOJI. 

Mm 6yneM BÓBpeMH nÓMa. 


— Vasárnap mindenki pihen. 

— Ez alatt az idő alatt az anya az 

asztalra teszi a vacsorát. 

— Idejében itthon leszünk. 


(A BÓBpeMH tulajdonképpen már határozószó, nem főnév.) 
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A écjiH és noTOMy utó kötőszó 


1. A écjin kötőszó megfelel a magyar „ha” kötőszónak, s általában feltételes 
mellékmondatok kapcsolására használatos: 

Écjih Tbi xÓHeuib, h Mory noMoráTb Ha — Ha akarod, segíthetek a konyhán. 
KyxHe. 

AéTH peuiHJiH noéxaTb b rópbi, écjia no- — A gyerekek elhatározták, hogy 
róna 6yneT xopómaa. kirándulnak a hegyekbe, ha az 

idő jó lesz. 


2. A noTOMy hto kötőszó okhatározói mellékmondat kapcsolására szolgál s 
jelentése „mert”, „mivel”. 

Ohh BCTájiH páHO, noTOMy hto xotíít — Korán keltek, mert kirándulni 
cnéJiaTb 3KCKypcnK>. akarnak. 


7 Orosz nyelvkönyv — 5636 


97 



ynpaftHéuiiH 


1. B o n p ó c fci 

KaKóü cerómn sfiub? KaKáa cerórum noróaa? Kto yacé Bcraji b ceMbé? Hto aénaior 
, MaTb a 6á6yuiKa? lae cnar MánbHHKa? Kto ciiht b cnájibHe? Kyaá anéT MaTb? Hto 
cnpámHBaioT MájibiaKa? Kyflá é^yT ceróaHa MájibuaKa? Hto totóbht MaTb Ha aopóry? 
Kyaá aaeT ceróam bch ceMbá.? Kto KynúJi őanéTbi b khhó Ha 3áBTpa? Kan hióGht otóií 
oTflbixáTb b BocKpecéHbe? Hto aénaioT MaTb h 6á6yimca? KaK^io KÓMHaTy yöapáeT 
6á6ymKa, a ícaicyio MaTb? Kyná anéT JléHOHKa 3áBTpaKaTb? Hto néjiaeT MaTb b KyxHe? 
XóneT jih EjiéHa noMoráTb Ha KyxHe? Kaxóü o6éa ohó BápaT? 

2. Mondjuk oroszul: 

a) az alábbi rokonértelmű szavakat: 

hamarosan — azonnal, korán — időben, kényelmes — lakályos, jó — kellemes, 
feladat — lecke, dolgozószoba — kabinet, kell — szükséges, csinálni — készíteni; 

b) az alábbi ellentétes jelentésű szópárokat: 

korán — későn, reggel — este, még korán van — már késő van, elmenni — megjönni 
(gyalog), elutazni — megérkezni (járművön); 

c) az alábbi határozószókat: 

először, aztán, korán, későn, idejében, hamarosan, sokáig, azonnal, egyszerre, ma, 
tegnap, holnap, este, reggel. 

3. Fordítsuk oroszra: 

A Molnár család szép lakásban lakik. A lakás nagy, magas épületben van. Az épület 
széles téren áll. A kényelmes szobákban szép bútor van. — Falun kis alacsony házak¬ 
ban laknak. A ház, ahol a nagypapa lakik, szép kertben van. — Az apa kényelmes- 
karosszékben ül és olvas. A könyvszekrényben érdekes könyvek vannak (állnak). 
A nagy íróasztalon és a kis könyvespolcon is könyvek hevernek (feküsznek). — A nagy¬ 
mama a másik szobában pihen. A gyerekek kényelmes székeken ülnek, és rádiót hall¬ 
gatnak. A rádió a sarokban egy kis asztalkán áll. A másik sarokban új dívány van- 
Szeretek az új díványon pihenni. Az előszobában egy szép kép függ. 

4. Pótoljuk a melléknév hiányzó végződését: 

Mapáa paöÓTaeT b őojibm... Mara3ÉHe. B 6ojibm... Mara3ÉHax mókho KynúTh h 
MéöeJib. Sí paöÓTaio b cbótji ... KÓMHaTe. Mbi paöÓTaeM b cbótji ... KÓMHaTax. CeMbá 
MÓJibHap hchböt b yaóÖH ... KBapTápe. Mbi hchböm b yuóÖH ... KBapTápax. B nepéflH ... 
Ha creHé bhcht 3épicajio. B nepéae ... KÓMHaTax HanpáBo a HanéBo flBépa. B paöóa ... 
KÓMHaTe ctoht őoJibmóü nácbMeHHbiH ctoji. Ohú paccKá3biBajia o xopóxn... KHáre. 
Mbi roBopáM o xopóm ..., HHTepécH ... KHárax. Mbi xchböm b hób ... 3AáHHH. B hób .. . 
3háHHHX yaÓŐHHe KBapTÉpM. 

5. Soroljuk el oroszul a napok neveit! 

6. Tegyük a cerÓAHH szó helyére a suepá szót és ennek megfelelően alakítsuk a mondatokat: 
CerÓHHH noHeaénfeHHK. CeróflHH npaáTHaa noróaa a cbótht cÓJiHiie. Mm ceróhHH noéneM 
ryjiHTb 3á ropozi. B öyaáöcKax ropáx npaáTHO. TaM BOKpyr Be3aé 3enéHbie nojiá. Cerónpa 
Mbi He MÓaceM cpénaTb 3KCKypcaio, noTOMy hto mhóto paöÓTaeM. 
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7. Válaszoljunk az alábbi kérdésekre: 

Kaicóö ceróziHH aeHb? KaKÓfi Aem> 6mji Bnepá? KaKÓő neHb 6y.neT 3áBTpa? Kanán ceróflHtf 
noróna? Kanán noróna 6biJiá BHepá? IloHeMy bbi He éneTe ceróflHH 3á ropon? Korná 
bbi öyaeTe ceróflHH AÓMa? He noftfléTe jih bw BénepoM b khhó? 

8. Fordítsuk oroszra: 

Milyen nap van ma? Hogyan tölti ön ma az idejét? Mit csinált tegnap? Hol volt Ön 
tegnap este? Mikor lesz ön holnap otthon? Miért nem megy ön ma moziba? Hova akar 
Ön ma kirándulni? Ha szép idő lesz, kirándulunk a hegyekbe. Tegnap nem tudtunk 
kirándulni a szabadba, mert esett az eső. Ma kellemes idő van, de nem mehetek kirán¬ 
dulni. Sokat kell dolgozni. A gyerekek ma a budai hegyekben töltik az időt. 

9. Helyettesítsük be az hath, illetve éxarb ige megfelelő ragozott alakját: 

OTéu cerÓAHH ... Ha 3aBÓa Ha aBTÓöyce. flé™ ... b BáHHyio MtiTb pyKH. Man> cerómm 
He ... paöÓTaTb b Mara3HH. náBen ... b khhó KyniíTb öhjiót Ha 3áBTpa. CeMbá ... b 
CTOJiÓByK) yacHHaTb. CeróbHH BocKpecéHte, mm ... rynÁTb 3á ropon. 

10. Fordítsuk oroszra: 

Nem akarsz-e ma moziba menni? Akarok, de nem tudok, mert ma későn jövök haza. 
Akarjuk tudni, mikor utazol falura (faluba). Még nem utazhatom el. Tud Ön már 
oroszul beszélni? írni és olvasni már tudok, de beszélni még nem (tudok). 
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^ECtfTMfí yPÓK 

TIZEDIK LECKE 

KaK npoBÓAHT ceMbfl BocicpecéHbe 

(IIOBTOpHTeabHUH ypóK) 

1. CTápnme néra yacé b ropáx. JléHOHKa yönpáeT cnájibHio. Sto TÓace yiÓT- 
Haa CBéuiaa KÓMHaTa, KaK h jjpyrae KÓMHaTbi. HanpáBo ctoht kpobóth, a pánoM 
HOHHbie CTÓJIHKH. Ha HOHHblX CTÓJIHKaX JláMHOHKH. Ha OKHé BHCHT KpacÓBaa 3aHa- 
Bécxa. Ha nojiy nopóacKH. HajiéBo ziHBáH, 3flect ciiht EjiéHa. IIocepeaáHe ctoji, 
a Ha CTOJié Bá3a. B yrjiy ctoht MáJieHbKHH ctoji h Kpécjia. Ha CTeHáx KpacÉBbie 
KapTÉHbi. Ha 6ojn>iHÓH KapTHHe mbi bhahm rópbi. Í)to — Sy/jáficKHe rópbi. Ha Hpy- 
róá KapTráe 6ojn>móe Ó3epo. Í)to — EajiaTÓH. 

JléHOHKa CTáBHT BCe Ha MéCTO, Bá3y Ha MáJieHbKHH CTOJI, JláMHOHKH Ha HOH- 
Hbie ctójihkh, a Kpécjia b yroji. H eryjibH ohó CTáBHT Ha mócto. ÜJiáTba 
OHá BémaeT b niKa(j). 

JléHOHKa OTKpbreáeT okhó. Okhó bbixóhht Ha öojibiiiyio iuiómajib. Ha 
HJiómaíiH h Ha yjinaax öojibuióe nBHacémie. B TpaMBáax, b aBTÓöycax h 
B KpaCHBfelX aBTOMOŐHJiaX JHÓHH. OhÓ ÓJiyT 3á Topon. JIlÓHH JIIÓÖHT OTflblxáTb 
Ha CBéxceM BÓ3n;yxe. 

Otóh TÓxce yacé BCTaJi. Oh noméji cnepBá b BáHHyio mbitb pyKH. Hotóm oh 
no3áBTpaKaji. 

B 3TO BpÓMH MaTb HpHTOTÓBHJia OÖÓH. OhÓ HJléT B KÓMHaTy h cnpáiHHBaeT: 

— JléHOHKa, Tbi Bee eme He HaKpájia Ha ctoji? nopá yacé oöéjjaTb 

— Cefinác, MÓMa, a yacé nziy b cTOJiÓByio. 

2. Bee yacé b ctojióboh. H npá3HHHHHbiH oöéa Ha ctojió. CeMbá oöénaeT. 

nooóéaajiH. MaTb h 6á6yimca HjiyT oxzibixáTb. Otóh cjiymaeT pájino, a EjiéHa 
HHTáeT paccKá3 «HécTHoe cjióbo». TaK ohh oxzibixátoT. 

3bohht. Eme He hÓ3Hho, ho hóth yacé npnéxajiH homóh. 

— 3npáBCTByHTe, MÓMa, nána! — roBopáT náBeji h néTp. 

- Hy, né™, Bbi BÓBpeMa npnéxajiH jiomóh! 

' — KaK Mbi CKa3ájiH, TaK h cnéjiajin. 

— Hy, flóra, oöéji eme Ha ctojió, bm MÓaceTe ceimác nooöénaTb — tobo- 
PHT MaTb. 

A^th TÓace nooöéaajiH, h Tenépb ohh paccKá3biBaioT, me öbijih h hto 
B áflejiH. PaccKá3biBaioT, hto b ropáx öbuio óaeHb npnaTHO. Xopomó 6bUio 
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npOBo^HTb BpéMfl b óynáHCKHx ropáx. >ípKo CBeTHJio cójnme h ÖBiJiá qyÁécHaa 
noróna. 

— fléTH, nopá b khhó! Mbi He xothm ono3náTb — roBopÉT oTén. 

H bch ceMbá b BocKpecém>e BénepoM nneT b khhó nocMOTpéib hóbbik 
(j)HJIbM. 

Cjioeá 


necHTbiií, -a«, -oe, -bie tizedik 
hohhóh, ~áa, -oe, -bie éjjeli, éjszakai 
Ó3epo (t. sz.: o3épa) tó 
nJiáTbe ruha (egybeszabott) 
eéinaTb I. felakasztani, akasztani 
HeJioséK (t. sz.: jhöjih) ember 
CBéacHH/-aa, -ee, -ne friss, üde 
BÓ3ayx levegő 

npnroTÓBHTb II. (npnroTÓBJiH), npii 
roTÓBHiub, ..., npiiroTÓBHT) elké¬ 
szíteni (egyszerű jövőt fejez ki) 


HaicpÚTb I. (HaKpÓK), HaKpóeuib, .. 
HaKpóroT) befedni, betakarni (egy¬ 
szerű jövőt fejez ki) 
nooőéaaTb l. megebédelni (egyszerű 
jövőt fejez ki) 
apKO ragyogóan, fényesen 
ápKuií, -aa, -oe, -ne ragyogó, fényes 
HyaécHbiH, -aa, -oe, -bie csodálatos, 
csodaszép 

ono3náTb I. elkésni (egyszerű jövőt ’ 
fejez ki) | 


BbipaacéHHa 

okhó Bbixó^HT Ha njiómaAb az ablak a térre néz 

HaKpbiTb na ctoji asztalt teríteni / 

Ohmh HaTypajiúcT 

— Ilána, ceróbHH 6y/ieT rpo3á. 

— OTKyja Tbi 3Háemb? 

— Hy, écjm SapÓMeTp nánaeT — öyneT rpo3á! 

— A pá3Be oh ynáji? 

— H eme KaK — ynáji h pa36ójica! 


Cjiobó 


róHbiií, -aa, -oe, -bie ifjú 

HaTypaJiHCT természettudós 

rpo 3 á vihar 

oncyna? honnan? 

őapÓMeTp barométer 

pá3se? hát, vajon? 

ynácTb I. (ynaay, ynanéuib, .. 


ynaayT) esni, leesni, lezuhanni, 
süllyedni, csökkenni (egyszerű jövőt 
fejez ki); múlt ideje: ynáa, ynáJia, 
ynájio, ynájin 

pa3ÓHTbca (visszaható ige) eltörni, 
széttörni; múlt ideje: pa3ŐHjica, 
pa3ÖHJiacb, pa3ÓHjiocb, pa3ŐajiHCb 


rpaMMániKa 

(Is métlő összefoglalás) 

I. Alaktan 

A főnév 

Főnévragozásból eddig három esetet tanultunk. Ezek: alanyeset (A), 

tárgyeset (T), 
elöljárós eset (El). 
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A tanult három eset táblázatos összefoglalása: 



Egyes s z 

á m 



Ese¬ 

tek 

Hímnem 

Nőnem 

Semlegesnem 

A 

ctojj TpaMBáfi nopTíJíéjib 

ra3éTa 

nepéBHH Asepb 

CJIÓBO 

nóue 

T 

B 

R 

E 

El 

ctoji TpaMBáü nopT<j)éjib 

ra3ÓTy 

aepéBHK) üBepb 

CJIÓBO 

nójie 

Ha Ha b 

B 

B B 

O 

b (Ha) 


CTOjié TpaMBáe nopT^éjie 

ra3éTe 

ZiepéBHe ^Bépii 

cjiÓBe 

nójie 


T ö t 

b e s s 

z á m 



A 

ctojim TpaMBáe nopT<j)éjiH 

ra3éTbi 

HepéBHH JíBÓpH 

CJIOBá 

nojuí 

T 

B 

R 

E 

El 

CTOJUJ TpaMBÚH nOpT(j)éjIH 

_ _ ■_ 

ra3éTbi 

TiepéBHB flBépa 

CJIOBá 

nojiá 

Ha Ha b 

B 

B B 

0 

Ha 


CTOJiáx TpaMBánx nopT^éjiHX 

_ _ _ 

ra3éiax hcpcbhhx űBepóx 

CJIOBáx 

noJiáx - 


Eltérések a főnevek ragozásában: \ 

a) hangsúlyos -y rag az egyes szám elöljárós esetében (lásd: 25.); 

b) a k, r, x és in, m, q, jk után -h rag a többes számban (lásd: 23.); 

c) -bH rag a többes számban (lásd: 23.); 

d) különleges többes számú alakok: 

chh — cbiHOBbá, qejiOBéK — jnóaH, 

MaTb — MÚTepn, BpéMa — Bpeivfená; 

e) ragozhatatlan főnevek (lásd: 36.). 

Jellegzetes hangsúlyszabályok: ■ 

a) a kétszótagú véghangsúlyos -á (illetőleg -a) végű nőnemű főnevek hang¬ 
súlyeltolódása az egyes szám tárgyesetében (lásd: 24.); 

b) az elöljárós eset hangsúlyos -y ragja (lásd: 25.). 
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A melléknév / 

A melléknevek ragozása 

A mellékneveknek is csak három esetét tanultuk: 


Egyes szám 

Ese- 




tek 

Hímnem 

Nőnem 

Semlegesnem 

A 

KpacÚBMH HÓM 

KpacÚBaH KÓMHaTa 

KpacÚBoe 3HáHHe 

T 

KpaCHBblH HÓM 

KpacÚByio KÓMHaTy 

KpacÚBoe 3HáHne 

B 

— 

— 

— 

R 

— 

— 

— 

Jd 

El 

B KpaCHBOM flÓMe 

B KpaCHBOH KÓMHaTe 

B KpaCÚBOM 3HáHHH 

Többes szám 

A 

KpacÚBbie noMá 

KpacÚBbie KÓMHaTLI 

KpacÚBbie 3HáHHa 

T 

pí 

KpacÚBbie flOMá 

KpacÚBbie KÓMHaTti 

KpacÚBbie 3AáHHfl 

R 

— 

/ 

— 

E 

El 

B KpaCÚBblX JlOMáx 

B KpaCÚBblX KÓMHaTaX 

B KpaCÚBblX 3fláHHHX 


Megjegyzés: 

A többi alaptípushoz tartozó melléknevek ragjai természetesen az adott alaptípusra jel¬ 
lemző hang-, illetőleg hangsúlyszabálynak megfelelően módosulhatnak: 

b öonbmóö KÓMHaTe 
de: b paSóneií KÓMHaTe. 

A számnév 

A számnevek közül eddig csak az olvasmányok sorrendjét jelölő sorszám¬ 
nevek fordultak elő: népBbiií, BTopóü, TpéTHií, .. . necHTbrií. 

Ezeknek ragozása megegyezik a melléknevek ragozásával: 

népBbiií ypÓK, b népBOM ypÓKe, népBbie ypÓKH, b népBbix ypÓKax. 

A névmások 

Az újonnan tanult névmások: 

1. személyes névmások (lásd: 26.): h, Tbi, (oh, OHá, ohó) Mbi, Bbi, (ohh) 

2. mutató névmások (lásd: 31.): ótot, ára, óto — 3TH 

3. általánosító névmások (lásd: 32.): eecb, bch, Bee — Bee. 

A személyes névmások ragozását még nem tanultuk, a többiek ragozását 
lásd uo. 
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Az ige 

Az ige jeJen ideje (töve, személyragjai, hangsúlya) (lásd: 27.). 
Eltérések az ige jelen idejében (lásd: 30.)* 

Az ige múlt ideje (lásd: 37.). 

A 6brrb ige jövő ideje (lásd: 46.). 

Az egyszerű jövő idő (lásd: 47.). 


II. Mondattan 


Az általános alany (lásd: 40.). 

A „hová?” kérdésre felelő helyhatározó (lásd: 35.). 
A „mikor?” kérdésre felelő időhatározó (lásd: 49.). 


Az eddig tanult kötőszók: 


H 

(lásd: 

1. és 2. lecke). 

a 

(lásd: 

41.), 

HO 

(lásd: 

41.), 

HTO 

(lásd: 

33.), 

écjui 

(lásd: 

50.), 

nOTOMy HTO 

(lásd: 

50.). 


Mellékmondatok kapcsolása kérdőszóval (függő kérdés) (lásd: 34.). 
Szórend: a) a kijelentő mondat szórendje (lásd: 28.), 
b) a kérdő mondat szórendje (lásd: 28.). 


ynpa^CHéHHfl 

1. B o n pó cbi 

Kyaá noéxajia b BocKpecéHbe CTápmae néra? Hto aénaeT JléHonica aóMa? — Kto yöapáer 
cnáJibHio? Kaxáa KÓMHaTa cnájibHH? KaKáa MéöeJib b cnánbHe? Hto mm bbwhm na cre- 
Háx? Hto BacáTHa okhó? Hto BémaeT JléHonxa b uiKa4>? Hto ctoht b yrny? Kyaá ctúbht 
E néHa jiáMno«iKH? Hto OHá OTKpbiBáeT noTÓM? Kyaá bmxóuht okhó? Hto bhuht ' 

JléHOHKa Ha ruiómaaa? Kyaá éayT Juöaa? — Hto aéaaa oTéu, a hto aéjiana MaTb? — 

Koraá npaéxajiH IláBen a íleTp? O hőm paccKá3biBaiOT MájibHHKH? Kyaá aaer bch ceMbá 
BénepoM? 

2. Soroljuk fel az alábbi tárgykörökben tanult főneveket egyes és többes számban: 

a) város és falu d) család és foglalkozás 

b) lakás és bútor e) időjárás és természet 

c) iskolaszerek és evőeszközök 

3. Milyen köszönési és társalgási kifejezéseket ismerünk már? 

4. Mondjuk oroszul a tanult határozószókat: 

i 

a) itt, ott, balra, jobbra, fent, lent, elöl, hátul, körös-körül, mellette, középütt, mindenütt, 
távol, otthon, haza, 

b) most, rögtön, ismét, még mindig, sokáig, tegnap, ma, holnap, aztán; 

c) jól, rosszul, későn, így, úgy, egyenesen. 
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5. Tegyük ki a főnevek hiányzó többes számú rágjál: 


Bot ÖHJiéT .. . b khhó Ha 3áBTpa. Ha oöézieHHOM cTOJié ctoht CTaKáH.... Bot HÓBtie 
MaTeMaTÓHecKHe npHMép .. „ KaKúe TpaMBá ... h aBTOMo6iíji... b EyflanémTe? Xopo- 
luó jih n3yHáioT yaeHHK ... h yHeHHii... pyccKHfi 93 bik? Hie KpácHBie Kapaanam ... .? 

Ha CTÓJiHKax ctoht Bá3 ... h jiáMn ..Ha hohhbtx CTÓJiHKax jiáMnoHK_ Éne nexcáT 

H05K . . BÚJIK . . . H JIÓXCK . . . ? B HOpT^éJlBX KHHT . . . H TeTpáfl . . .. KaKÚe KapTÓH . . . 
bhcht Ha CTeHé? KaKúe bém. . . JieacáT Ha CTOJié? Ha ókhbx KpacúBbie 3aHaBécK.... 
B hóbbix KBapTHpax yaóÖHbie xyxH .... B cnánbHe ctoát kpobút ..a b flpyrúx KÓMHaTax 
flHBáH .. .. B ropofláx mnpÓKHe rniómaa. . ., a b flepeBHáx öoflbmúe hoji .... B imca<l)£ 
bhcht KpacíÍBbie nJiáTb .... B EyflanémTe BbicÓKHe 3fláHH .. a b MáfleHbKHX aepeBHáx 
HH3Kne flOM . ... náBefl h néTp — 6páT .... EfléHa — flómca. néip h náBefl — cbih .... 
Bot xopónrae nép.... 


6. Egyeztessük a zárójelben megadott mellékneveket a jelzett főnevekkel: 

EyflanémT (szép, nagy) rópofl — Bot TaM (szép, kis) nepéBHH. — Bot (fekete) 
KapaHflám. — B KÓMHaTe (magas) aBepb 0 (nagy) okhó. — Ha ctojió nexcÚT (kék) 
TeTpáflb. — EanaTÓH (szép, nagy) ó 3 epo. — 5 to (második) noBTOpéroie. — Bot 
3 To (jó, kényelmes) mócto. — (Milyen) óto (házi) 3 afláH 0 e? — B rópoae ecTb (nagy) 
h (kis) Mara 3 íÍHbi. — B KBaprápe (világos, akályos) KÓMHaTbi. — Ha 3 aBÓaax Be 3 flé 
(nagy) ÓKHa. — Sto (új) caoBá. — Bot óto (Írásbeli) ynpaxcHéHHH. 


7. Fordítsuk oroszra: 

a) Pál az egyetemen tanulja az orosz nyelvet. Ő már olvas oroszul újságokat és folyó¬ 
iratokat. Az apa csak magyar újságokat olvas. Ilona is tanulja már az orosz nyel¬ 
vet, de még nem jól érti az orosz nyelvtant. Mindenki szereti az érdekes elbeszélé¬ 
seket. Még nem tudom az új szavakat. Péter csak most csinálja a házi fel¬ 
adatokat. 

b) Az anya az üzletbe megy. Tegnap az üzletben vett egy szép ruhát. — Szép új képet 
akasztunk a falra. A falon már szép arcképek függnek. — Friss rózsákat teszek a vázába. 
A vázákban friss rózsák vannak. — Az apa felakasztja a függönyt az ablakra. Az abla¬ 
kon szép függöny függ. — Az apa az üzembe ment, ő az üzemben dolgozik. — Pál az 
egyetemre ment. — Az egyetemen ma irodalmi est van. 


8. Ragozzuk minden személyben a következő mondatok állítmányát: 

Sí yacé HeMHÓro noHHMáio 0 roBopió no-pyccKH. 

Sí iram^ HÓBbie pyccKne cflOBá. 

Sí rOTÓBJIK) rOpHHHÜ #*HH. 

Sí cn?Ky b Kpécjie 0 HHTáio ra3éTy. 


9. Helyettesítsük be a melléknevek és főnevek hiányzó végződését: 

náBefl HfléT ceróflHH Ha JiHTepaTypH... Bénep. Otóh BémaeT KapráHy Ha CTéHy Ha xo- 

póm mócto. EfléHa HfléT b nepéflH .. .. Mbi Tenépb éaeM Ha xpácH .. Tpojuiéőöyc.... 

náBefl h né T p noéxaflH b rópbi Ha cúh ... aBTÓöyc.... 3fláHne ctoét Ha öojibm ... 
nflómafl .... B nepéflH ... TÓace ecTb 3épKaflo. Mbi jkhböm b xopóm ... KBapTúp.... 
B hób ... 3fláHH ... ecrb h öojibin .... Mara3ÚH. Mbi OTflbixáeM Ha xopóm ... Mécre. 
JIióflH éflyT 3á ropofl Ha óoflbiu .... yaóÖH ... aBTÓöyc.... yaeHHKH pa3TOBápHBaioT 
o flOMámH ... 3afláHHax. B flpyr... yrn ... ctoút MájieHbKHü ctóahk. Hú3khü hóm 
ctoút b Heöoflbm ... cafl .... 


10. Tegyük múlt időbe a következő mondatok állítmányát: 

CryfléHTbi xopomó OTBenáioT Ha Bee Bonpócbi. — MaTb totóbht ropánufl yaom. Otóu 
paöÓTaeT Ha 3 aBÓfle. ^éro Béceno roBopáT o xopómeü norófle. nepó flexcúT Ha ctojió, 
a KHúra Jie)KÚT na nóflKe. 
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O^IÍHHAAUATMÍlyPÓK 

TIZENEGYEDIK LECKE 


A melléknevek rövid (állítmányi) alakja 


Eojibinóft kom óneHb KpacHB. 

A nagy ház igen szép. 

CTápaa KBapnipa őujiá Heyaóóna. 

A régi lakás kényelmetlen volt. 

Mbl BCe 3 AOpÓBbI. 

Mi mindnyájan egészségesek vagyunk. 


A birtokos névmások 


2)to moh núcbMeHHbifi ctoji. 

Ez az én íróasztalom. 

TbOÍI Jláflfl JltÓÖHT HHTáTb. 

A te nagybátyád szeret olvasni. 

KaK acHByT Bálint ponÚTejin? 

Hogy vannak a szüléitek? 

Eró (eé) khhth b khickhom niKa<})y. 

Az ő könyvei a könyvszekrényben vannak 

Cboh khhth oHá ocTáBHJia aÓMa. 

ő otthon hagyta könyveit. 


B HÓBoii KBapnípe 

1. HHaceHép Mhko xchji b nepéBHe, a paőÓTaji b rópone. He^áBHO oh nojiyráji 
HÓByio KBaprapy b rópone. 

Crápaa KBaprápa b aepéBHe, rne oh xchji, 6tmá HeynóÖHa. Eojibihóh 
hóm, rae oh Tenépb xchböt, óneHb KpacÓB. HÓBaa KBaprápa yHÓöna, kóm- 
HaTti npocTÓpHbi. B KpacÉBBix KÓMHaTax HÓBaa MéőejiB. Bea KBaprápa yróraa. 
JKnTb 3neci> éyneT xopomó. 

CeMbió b hóboh KBapTÓpe nocerájra mieMáHHHK IléTa h njieMáHHHqa JléHOHKa. 
ÜHaceHép Mhko roBopÓT: 

— 3npáBCTByHTe, aéra! óneHb pán, hto bbi nocerájra Hac. KaK bbi noacn- 
BáeTe? MáMa h nána 3AopÓBbi? 

JléHOHKa oTBeaáeT: 

— CnacÉöo, Bee 3 HopÓBbi. A KaK bbi xchbötc, nana? 

— KaK tbi bhhhhib, MBi Tenépb óaeHb hobójibhbi. 
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— Jla, 3Ta KBaprópa KpacÚBa, 3jiecb npaárao xctrrb. A me töt a Ójibra? 

— Oh4 b npyróü KÓMHaTe, — roBopÓT Mhko, — OHá cefinác npmieT. 

— JXánsi, ceróziHfl npnéfleT öáöyímca, — roBopáT JléHOHKa. 

— JXa., a 3Háio, a bm hojkkhh eé BCTpéTHTb Ha BOK3ájie. 

2. MájieHbKHH néTa ocMOTpéji KÓMHaTbi. Oh Bee xóneT 3HaTb h cnpániH- 
BaeT. 

— Refí 3TO CTOJl? . *lbfl 

3To jiáMna? ■ ’ 

— ÓTO MOH HHCbMeHHblH CTOJl. ü 
3necb paöÓTaio. A sto — Moá HacTÓJib- 
Haa JiáMna, — OTBenáeT jyix ia. 

B KÓMHaTy bxóhht TeTa Ójia. Ho 
IléTa Bee eme cnpámHBaeT: 

— ’íbe 3 to 3épKajio?. ^bh 

3TO KHHTH? 

TeTa Ójia OTBeaáeT: 

— Ox, IléTa, Tbi Bee xóaemb 
3HaTb! Óto 3épxajio — Moé, h Bee, 

HTO B KÓMHaTe, HálHe. Tbi 3HáeiHb, 4T0 TBOH Zlájia JHÓÖHT HHTáTb. B KHH3KHOM 
mKa(J)y eró khhth. 

— A me tboh khhth, TeTa Ójia? — cnpámHBaeT néTa. 

— Cboh khhth a ocTáBHJia noKá b ,n;epéBHe, b CTápoií KBapTHpe. Moá MáMa 
cerÓHHH npnéjieT h npHBe3éT moh Bénin. 

— TeTa, — roBopHT ÜéTa, — Kyaá bbixóhht sto okhó? 

ÓJibra oŐBacHáeT, hto okhó bbixójiht Ha yjmny MaKapéHKO h bto oTcmaa 
BHJ3,eH TopOHCKÓH napK. 

3bohht TejiecjjÓH. TéTa Ójibra CHHMáeT TpyÖKy h cjibihiht, htó eé cecTpá 
roBopHT. 

— ÜéTa h JléHomca eme TaM? — cnpámHBaeT cecTpá. 

— J\&, ohh 3jiecb, — OTBeaáeT Ójibra. 

— Ohh n,oJiacHbi cnenmTb Ha BOK3áJi BCTpeaáTb öáöymKy. OHá CKÓpo 
npnéneT. 

— fi. TÓace xoh^ noéxaTb Ha BOK3áji, mli noiméM BMécTe, — roBopHT Ójibra. 

TéTa Ójia, JléHoaxa h ÜéTa én,yT Ha BOK3áji Ha aBTÓöyce. 



CjioBá 


OHHHHajmaTbiií, -aa, -oe tizenegyedik 

HHaceHép mérnök 

HenásHO nemrég 

noJiyiHTb, -Jiyny, -jiyHHiiib (bef.) kapni, 
megkapni 

CTápbiií, -aa, -oe, (cTap, -á, -o) öreg, 
régi 

HeynóöiibiM, -aa, -oe (ney/möen, -6na, -o) 
kényelmetlen 

opocTÓpubiif, -aa, -oe, (npocTÓpeH, -pHa, 
-pno) tágas 

noceTÚTb, nocemy» noceTHiiib (bef.) meg¬ 
látogatni 


njieMaHHHK unokaöccs 
njieMHHHima unokahúg 
pan, pána, páao (a pan, a páaa) örülni, 
boldognak lenni 
nojKHBáTb I. éldegélni, élni 
3AopÓBbrií, -aa, -oe óaopÓB, -a, -o) 
egészséges 
Háfla nagybácsi 

HOBÓabHbiií, -aa, -oe (AOBÓ.ieu, -jibHa, 

-o) (meg)elégedett 

npuflTHbiii, -aa, -oe, (npnaTen, -Tea, 

-o) kellemes 
Tgxfl nagynéni 
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Ójibra, Ójih Olga 

üÓJiaceH, aoji*Há, hojihciió (a nójDKeii, 
ohé AOJiamá) köteles (kell neki) 

BCTpenáTb I., BCTpéTHTb, BCTpénVi 
BCTpéTHuib fogadni, találkozni 
BOK 3 áJi állomás 
Meií, qbH, Hbe, 4 bii? kié? 

HacTÓJibHbiií, -an, -oe asztali 
BXOflHTb, Bxoacy, Bxóaiunb bemenni, 
belépni 

Bee eme egyre csak, még mindig 
ocTáBHTb, ocTáBJiio, ocTáBiimb hagynb 
otthagyni 


noicá egyelőre 

npnBe 3 TM, npHBe 3 ^, npnBe 3 éuib magá¬ 
val hozni, elhozni 
BÚaCII, Bllflllá, BÚmiO látható 
ropoziCKÓH, -án, -óe városi 
napK park 
TeJieiJióii telefon 
cimiviáTb I. levenni, leemelni 
TpyÖKa 1. cső, 2. pipa, 3. telefon- 
kagyló 

CJib'miaTb, CJibimy, cjib'mimiib hallani, 
meghallani 

cneuniTb, cneiuy, crienninib sietni 


g b ipavKénnH 


Kan Bbi HO/Kiiiíáere? 

KaK Tbl SKHBeWb? 
IlpiIflTHO 3HCCb vKHTb. 


Hogy van (ön)? Hogy vagytok? 
Hogy vagy? 

Itt kellemes lakni. 


y n pa/Knéiüie 


Karón, Karón, Kanóe? 


Karón aom ctoht Ha ruióma/m? 

Ha njiómaflH ctoht KpacÓBbiií aonI- 
Karán KÓMHaTa b KBaprápe? 

B KBaprápe KpacÓBaa KÓMHaTa. 
Karóé TaM okhó? 

TaM BbicÓKoe okhó. 

Karóé KÓMHaTbi b hóboh KBaprápe? 

B hóboh KBaprápe npocTÓpHbie 
KÓMHaTH. 


Heö, HbH, Hbé, 4 bII? 


Heíí 3 TO ctoji? Sto MOH CTOJ 1 . 
Hba óto KHÓra? Í)to tboh KHííra. 


Hbé 3 T 0 KpécjIO? 5 to MOé KpécJIO. 


KaKÓB, KaKOBá, KaKOBÓ? 


KaKÓB 3 TOT flOM? 

3 tOT flOM KpaCHB. 

KaKOBá 3Ta KÓMHaTa? 

í)Ta KÓMHaTa KpacÓBa. 

KaKOBÓ OKHÓ B KÓMHaTe? 

Okhó b KÓMHaTe bmcokó. 

KaKOBbi KÓMHaTbi b hóboíí KBaprápe? 
KÓMHaTbi b hóboh KBaprápe npo- 

CTÓpHbl. 


Moh, tboh, Haui, eaui, cboh 


Í)to moh caa. fi jik> 6 jik> cboh caji. 

Tbl BHTT HTIIb MOH Caj(? 

Tbi KJiafléuib cboió KHÓry b khókhmh 
HIK aiJ). fi HHTájI TBOIÓ KHHTy. TbOH 
KHHTa HHTepéCHa. 
fi jhoGjik) CHfléTb b cboöm Kpécne. 


o)to Ham nopTcJ)éjib. B HámeM nopT(J)éjie CBéacne ra3éTbi. Mbi ocTáBHJin cboh 
nopT^éjib Ha CTOJié. Bbi He Bímejm Ham nopT(J)éjib? 

Í)to Barna KBaprápa. B Bánién KBaprápe yrórao. Bbi jnóÖHTe cboió KBaprápy. 
fi eme Hé 6 mji b Bámeií KBaprápe. 

HbH 3 TO KHHTH? í)TO MOH KHHTH. c)TO He TBOH KHHTH, a HámH. 
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Eró, eé, hx 


3to eró (eé) hóm. Eró (eé) hóm ctoht Ha ynHiie néTecJtn. Oh (ohó) xchbct 
b CBOéM HÓMe. Mbi xchbcm b eró (eé) nÓMe. 

5to hx hóm. B hx HÓMe paöÓTaeT moh cecTpá. Ohh xchb^t b CBoéM HÓMe. 
Mm BHflejiH hx KBapTHpy. Ohh acHByr b CBoéö KBapTÓpe. 


rpaMMáTmca 
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A melléknév mondatbeli szerepe 


A mondatban a mellékneveket használhatjuk: 

1. jelzőként: a melléknévi jelző nemben, számban és esetben megegyezik 
a jelzett főnévvel: 


3TO KpaCHBMH HÓM. Ez Szép ház. B CBéTJlOH KÓMHaTe CTOHT ÖOHbHlÓH 
imca(j). A világos szobában nagy szekrény van. Mm KynHJiH HÓBOe sépKaJio. Űj 
tükröt vettünk. 

2. állítmányként: ekkor a melléknév nemben és számban^ a mondat 
alanyával egyezik: /íom KpaCHBMH. A ház szép. KÓMHaTa npoerópHafl. A szoba 
tágas. 3épKano HÓBoe. A tükör új. í/jimul-i nnrómbie. Az utcák hosszúak. 


52 | A melléknév rövid (állítmányi) alakja 

A tulajdonságot jelölő melléknevek közül soknak rövid alakja is van. A rövid 
alakot az orosz nyelvben csak állítmányként használják. Mindig alany esetben áll, 
ragozása nincs. 

A melléknevek rövid alakját úgy kapjuk meg, ha a teljes alak végződéseit lerö¬ 
vidítjük: 

teljesalak: rövidalak: 

KpacHB-MH, KpacHBa-a, KpacÚBO-e KpacÚB, KpacÚBa, KpacÚBO, KpacÚBbi (szép) 

npocT-óií, npocTá-a, npocTÓ-e npocT, npocTá, npócTO, npócTM (egyszerű) 

CHH-HH, CHHfl-H, CHHe-e CHHb, CHHH, CHHe, CHHH (kék) 

Ha a teljes alak -uh, -ott végződésének elhagyása után mássalhangzótorló¬ 
dás van a szó végén, ennek elkerülésére a hímnemben gyakran kiejtésköny- 
nyítő magánhangzó kerül a két utolsó mássalhangzó közé, mégpedig -H és -ji elé: 
-e-, -k elé pedig -n-: ynóÖHMH — ynó6eH, HHTepécHMH — HHTepéceH, npocrópHbiH 
— npOCTÓpeH, CBéTHMH — CBéTeH, flOBÓHbHMH — HOBÓHeH, HH3KHH — HH30K, 
péflKHH — péflOK. 

Csak rövid alakja van a pan, pána, páno melléknévnek. Többnyire csak rövid 
alakban használatos a nÓJDKeH, BÚneH melléknév. Ezek teljes alakjának más jelen¬ 
tése van: nÓJiaceH, nojr>Kiiá, hojdkhó (köteles, neki kell) — hojihchmh, flójnKHaH, 
HÓHaciioe (illő, kellő), Bánén, Bonná, bhhiio (látható) — bhhhmh,, BiíflHaa, bhhhoc 
(kiváló, tekintélyes). 

Nem minden tulajdonságot jelölő melléknévnek van rövid alakja, így pl. nincs 
a őoHbiuóu, CTápniHM, MJiánuiHH mellékneveknek. 
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| 53 J A rövid melléknevek hangsúlya 

Az -biií, -híj végű melléknevek általában megőrzik eredeti hangsúlyukat: 
3jiopÓBbiH — 3,aopÓB, roTÓBbiii — totób, HHTepécHbiií — HHTepéceH, Kpa- 
CHBblíí — KpaCHB, KpáCHbIM — KpáceH (CHHHÍÍ — CHHb). 

Az -óh, -án, -óe végű véghangsúlyos melléknevek hangsúlya a rövid alakban 
a szótőre tolódik vissza: mojiohóh — mójiozi, npoCTÓií — npocx, noporóií — nópor, 

ÖOJIbHÓH — ÖÓJieH. 

A nőnemű rövid alakban a hangsúly gyakran az utolsó szótagra kerül: 
KpáceH — KpacHá, mójioh — Mojioná, 3éjieH — 3eneHá, njiox — njioxá. 
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A birtokos névmások 


Az egyes és.többes szám 1. és 2. személyű birtokos névmások a következők: 
moh, moh, Moe enyém, tboíí, tboh, tboS tied, Ham, Háiua, Háme mienk, Bam, Barna, 
Bánié tietek. 

A magyar a birtokviszonyt birtokos személyragokkal fejezi ki: házam, házad, 
házunk, házatok. Az orosz ezt a kapcsolatot a birtokos névmással fejezi ki: 


1 

MOH OTÓH 

(az én) apám 

Ham aom 

(a mi) házunk 

MOH MaTb 

(az én) anyám 

Háiua KBapTÓpa 

(a mi) lakásunk 

MOé OKHÓ 

(az én) ablakom 

Háme 3épKajio 

(a mi) tükrünk 

TBOH pTÓU 

(a te) apád 

Bam som 

(a ti) házatok 

TBOH MaTb 

(a te) anyád 

Bárna KBapTÓpa 

(a ti) lakástok 

TBOé OKHÓ 

(a te) ablakod 

Bánié 3épKajio 

(a ti) tükrötök 


Ezek a névmások ragozhatók, és a birtokkal egyeznek meg nemben, 
számban és esetben. 

A birtokos névmások az alany- és tárgyesetben főnévi (mok>, moh), a többi 
esetben melléknévi végződéseket kapnak: 

Egyes szám 


Alanyeset: 

MOH 

MOH 

MOé 

TBOH 

TBOH 

TBOÖ 

Ham 

Hárna 

Háme 

Bam 

Bárna 

Bánié 

hóm 

KBapTÓpa 

nepó 

Tárgy eset: 

MOH 

TBOH 

Ham 

Bam 

üom 


MOK) 

TBOIÓ 

Hárny 

Bárny 

KBapTÓpy 


Moe 

TBOÖ 

Háme 

Bánié 

nepó 

Elöljárós eset: 

B MOÖM 

TBOÖM 

HámeM 

BpineM 

HÓMe 


B Moéö 

TBOÓH 

Hámén 

Bániéit 

KBapTÓpe 


B MOÖM 

TBOÖM 

HámeM 

BárneM 

népé 
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Többes szám 


x 


Alanyeset: 

MOH 

TBOH 

HálHH 

BálUH 

KapaHnainií 

Tárgyeset: 

MOH 

TBOH 

HálUH 

BálUH 

KapaHnamú 

Elöljárós eset: 

B MOHX 

TBOHX 

HálUHX 

BániHX 

KHÚrax 

A többes számban 

nemek szerinti megkülönböztetés 

nincs. 


Az egyes és többes szám 3. 
esete pótolja: 

szem. birtokos névmást a 

» 

személyes névmás birtokos 

Alanyeset: 

OH 

OHá 

OHÓ 

OHH 

ő, ők 

Birt. eset: 

eró 

ee 

eró 

HX 

övé, övéké 


Pl.: eró hóm (az ő háza), eéOTéu (az ő apja, ti. egy nőnek az apja), hx 3aBÓn 
(az ő gyáruk), eró khhth (az ő könyvei), hx poznÍTeJiH (az ő szüleik). 

A eró, eé, hx névmások nem ragozhatók, mindig a birtokos neméhez 
igazodnak, és ugyanúgy a birtokot jelentő főnév előtt állnak, mint a többi birtokos 
névmás. 
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A visszaható birtokos névmás használata 


A cboh, cboh, CBOé, cboh birtokos névmást használhatjuk az előbb ismerte¬ 
tett birtokos névmások helyett akkor, ha a mondat alanya és a birtokos 
azonos: 


ü HHTÚJI MOH) KHÚTy. 

K HHTájI CBOK) KHÚry. 

Mbi npnBe3JiH Hárnn Bénin. 
Mh npHBe3JIH CBOH BélHH. 


Olvastam a könyvemet. 
Olvastam a (saját) könyvemet. 
Elhoztuk a dolgainkat. 
Elhoztuk a (saját) dolgainkat. 


A 3. személyben az alany és a birtokos azonossága esetén a cboh birtokos névmás 
használata kötelező: 

Oh HHTáji cboh) KHÓry. ő olvasta a (maga) könyvét. 

Ohh noceTHJiH CBoeró nánio. ők meglátogatták nagybácsijukat. 


Vigyázzunk a különbségre: 

Oh qHTán eró KHÚry. Olvasta az ő könyvét (másvalakiét). 

Ohú nocerájiH hx pilDO- Meglátogatták az ő nagybácsijukat. 

(nem a magukét, hanem másokét). 


* 
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A személyes névmások Iá rflye.se te 


Alanyeset: a 

én 

Tárgyeset: Menti 

engem 

Tbi 

te 

Teóti 

téged 

OH \ 


eró ) 


OHá > 

ő, az 

ee / 

őt, azt 

OHÓ / 


eró / 


Mbl 

mi 

Hac 

minket 

Bbl 

ti (ön) 

Bac 

titeket (önt) 

OHH 

ők, azok 

HX 

őket, azokat 


Tbi jnöÖHHib MeHH. Te szeretsz engem, fi BÓacy Teóá. Én látlak (téged). 
Mbi 3HáeM eró. Mi ismerjük őt. Bbi 3HáeTe hx. Ti ismeritek őket. néTp noceTHji 
Hac. Péter meglátogatott minket. Otí BÉMen Bac Ha yjiHlie. ő látott titeket 
(látta önt) az utcán. TyT acHBéT moá tSth: Bqepá a noceraji eé. Itt lakik a 
nagynéném: tegnap meglátogattam őt. 
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Igeragozás 


Tanuljuk meg a xo/uÍTb = járni, járkálni ige ragozását: 


Jelen idő: 




h xoxcy 

Mbl XÓAHM 

Tbi XÓüHIUb 

Bbi xózniTe 

OH } 


OHá ; XÓHHT 

OHH XÓAHT 

OHÓ / 



Yiipa/KnéHíiH 


1. Bonpócbi 

Kto nojiyHHJi HÓByio KBaprapy? Pne oh nonynáii HÓByio KBapTápy? KaKOBá öbuiá eró 
CTápaa KBapTápa? KaKÓB hóm, rae oh Tenépb acHBÖT? KaKOBÓ okhó b KÓMHaTe? Kyaá 
bmxómht okhó? 4to mójkho BáaeTb OTcióaa? Kto noceraa ceMbió Mhko? 4to aéjiaJi 
riéTH b hóboh KBapTápe? Kyaá éayr JléHOHKa h töth? Kto eme cnemáT Ha BOK3áa? 

2. Feleljünk az alábbi kérdésekre birtokos névmásokkal: 

4e0 3tot náCbMeHHbiH CToa? 4eű 3tot KpacÚBbifi aoM? 4ba áTa HÓBaa KBaprapa? 
4bé 3to HÓBoe nepó? 4b0 ára khhth Ha croné? 4bH ára KapaHaamú b cyMKe? 
4eá 3tot ŐHJiéT? Mbíi ra3éTa aeacáT Ha croaé? 4eő ótot nopT<j)éab? 
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3. Feleljünk melléknevekkel az alábbi kérdésekre: 

Karós ctoji ctoht b KÓMHaTe? Karóa KBaprápa yaóÖHa? Katóé okhó bmxóaht Ha yjnmy? 
Karóé khhó Ha HámeS yjiHue? Kasán JiáMna ctoht Ha ctojió? KaKÓS Béaep 6 bui b yHHBep- 
CHTÓTe? 

KaróB Ham y»CHH cerónHa? KaKOBá Báraa HÓBaa KHÓra? KaKOBbi KÓMHara b KBapTÓpe? 
KaKOBÓ 3TO 3HáHHe? A KaKOBÓ ÓTO KpéCJlO? 

4. Egészítsük ki az alábbi mondatokban a melléknevek hiányzó végződéseit: 

KpacáB .. . hóm ctoht Ha nnómanH. ítra KHára HHTepécH... Bbicók ... okhó bbixóhht 

Ha luiómaflb. MáMa totóbht xopórn ... o6én. ^>khh 6bui óneHb xopóm_ B öojibrn ... 

KÓMHaTe paöÓTaeT otóu. MHXceHép xchböt b KpacáB.... 3náHHH, b hób ... KBapTápe. 
Bbi óaeHb HOBÓJibH ...., hto pemájin 3anáHy. 


5. Mondjuk oroszul: 

Olvasom a könyvemet. — A te könyvedben van a ceruzám. — Ő szereti az édesanyját. 
— Megyünk az állomásra fogadni nagyanyánkat. — Nem láttam az ő tollát. — Pál 
segít megoldani az én feladatomat. — Nővérem az asztalra teszi poharát. — Apám 
a dolgozószobájában dolgozik. — Késeket és villákat vettünk az üzletben. 


€. Pótoljuk a hiányzó névmásokat: 

B 6y<J)éTe öbjjih Tápén kh h CTaKáh'bi. JléHOHKa ctóbht .... Ha ctoji. — MaTb óneHb jhóöht 
.... h mbi jik>6bm .... — Otóu Bánén..... Korná a rynán b rópone. — Tne Tbi 6bin? 
51 He Bánén.... Ha 3aBÓne. — Jlxjw h töth nonynánH KBaprápy, nneMHHHHK noceTén 

. b hóboh KBapTápe. — EáöymKa npnéxana cerónHn; wh BcipéTHnH... Ha bok- 

3ájie. 

7. Fordítsuk oroszra: 

A mi régi lakásunk kicsi volt, családunk pedig nagy. Most új lakást kaptunk. A lakás 
tágas és kényelmes. Az egyik szobában lakik apám és anyám. Itt van az ő ágyuk, szek¬ 
rényük és asztaluk. A másik szobában van az én díványom. A falon függ egy kép. 
A képen látható a mi városunk. A nagy ablak a Petőfi utcára nyílik. Itt áll egy könyv- 
szekrény. Ide helyeztem könyveimet. Este mindig olvasok. Barátom is szereti a köny¬ 
veket. Ez nem az én könyvem, hanem az övé. Én nagyon örülök, hogy jó könyveket 
olvashatok. 


H Otosz nyelvkönyv 


SG36 


US 
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4BEHÁ£U ATLIM YPÓK 
TIZENKETTEDIK LECKE 


A -Cfl végű igék ragozása 


Oh HűéT b BáHHyK) yMbiBáTbca. 

Ő a fürdőszobába megy mosakodni. 

Otóh oaeBáercH. JXéjii npocHyjracb. 

Az apa öltözködik. A gyermekek felébredtek. 


A főnevek egyes számú birtokos esete 


MaTb BémaeT koctióm My*a b mKa<j). 

Az anya a férj öltönyét a szekrénybe akasztja. 

MrpyinKH aótkh jieacáT b yrjiy KÓMHaTbi. 

A leányka játékai a szoba sarkában vannak. ' 
Ohú uibéT KapMÚH ruiáTba. 

Ő a ruha zsebét varrja. 


A melléknevek egyes számú birtokos esete 


Khhth jieacáT Ha nÓJiKe KHáacHoro micáijia. 

A könyvek a könyvszekrény polcán vannak. 
MrpymKH aóhkh JieacáT b yrny öojibmÓH KÓMHaTbi. 
A leányka játékai a nagy szoba sarkában vannak. 

MaTb THHHT BOpOTHHK JléTHerO EUláTbfl. 

Az anya megjavítja a nyári ruha gallérját. 
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YTpo 

1. CerónHH noHeflénBHHK, HaaHHáeTca HÓBaa Heléna. MáMa BCTájia páno 
H rOTÓBHT 3áBTpaK. 

H OTéu yacé BCTaji, oh hhöt b BáHHyio KÓMHaTy yMBiBáTBca. IIotóm oh one- 
BáeTca h coŐHpáeTca Ha paöÓTy. 

— IIoHeMy tbi He TopónmiiBca, Benn yacé nÓ 3 zmo, — roBopÓT 
aceHá. 

Otóh CMÓTpHT Ha Hacú h yji&iöáeTCa: — Eme páHo! Ycnéio! 

MaTB ceró^HH ne paöÓTaeT. Ohí cerónHa BBixoHHáa. TenépB OHá npHHÓCHT 
b CTOJiÓByio 3 áBTpaK h OTén canirrca 3 a ctoji 3 ÍBTpaKaTB. Oh nnéT KÓipe h ecT 
ő^jiohkh. IIotóm oh npomáeTca h OTnpaBJiaeTca Ha 3 aBÓn. 



2. MaTb ocTaéTca nÓMa. Ofíá yönpáeT KÓMHaTy. Bbixoühóh koctióm Myaca 
oh 4 BémaeT b niKatp. HrpyuiKH hóhkh jieacáT b yray KÓMHaTBi. MaTB coönpáeT 
HX. ÜOTÓM OHá OTKpBIBáeT ÓKHa KaŐHHéTa. 

H né th TÓace yacé npocnyjiHCb, TenépB ohh 3áBTpaKaioT. Bo BpéMa 3áBTpaKa 
mhtb h néra öecényiOT. IléTa pányeTca, noTOMy hto cerónHa qH HüéT Ha 3KCKyp- 
chk). Korná ziéTH no3áBTpaKajm, ohh OTnpaBjiáioTca b iiiKÓJiy. náBeji éneT Ha 
TpaMBáe b yHHBepcHTéT. 

MaTb MÓeT HBepb MájieHBKoro KaÖHHéTa h. nonMeTáeT hoji paöóaen 
kómhetbi. Khhth h TeTpáziH MJiánmero CBiHa ocTánncb Ha hhchmchhom CTOJié. 
MaTb KJianeT hx Ha nóJiKy khhjkhoto imcáipa. B KyxHe OHá MÓeT nocyny h CTáBHT 
ee b 6 y<J)éT. 

Tenépb OHá 3áBTpaKaeT h caaÚTca 3a paSÓTy. Ohó hhhht pyóárn- 
Ky CTápmero Cbma, rjiáflHT bopothók jiéraeö 6jiy3KH aóhkh h nn>éT 
njiáTbe. 

ÜOKá MaTb uibéT, őáöyuiKa BCTaéT h haSt Ha pbihok nénaTB noKymcH. 


8 * 
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OioBá 


HBeiiáüuaTbifi, -aa, -oe tizenkettedik 
aaHHHáTbcn, -áeTcn kezdődni 
HeüéJin a hét (hét nap) 

BCTaTb, BCTüiiy, -áneuib felkelni 
yMbiBáTbca 1. mosakodni 
ojieBáTbCH I. öltözködni 
'COÖHpáTbcn I. készülődni 
TopoiniTbca, ToponJiiócb, xopóiimubcíi 
sietni 

aceHá feleség 

CMOTpéTb, CMOTpib, CMÓTpHUib nézni 
aacbi (csak t. sz.) óra 
yjibiSáxbcn I. mosolyogni 
yenén., ycnéio, ycnéenib ráérni, ideje 
van 

bmxoahóh, -áa, -óe 1. kimenő, szabad-, 
2. szabadnapos (munkás) 
opiiHociÍTb, npnnouiy, npunócimib hozni, 
behozni, nyújtani 

canHTbcn, caacycb, caaúuibcn leülni 
nnrb, nbio, nbenib inni 
KÓ^ie (hn., nem ragozható) kávé 
ecn>, eM, euib, eci, eflÚM, eanTe, caát 
enni 

öyjiOHKa zsemlye 

npomáTbca, npomáiocb, npomáeuibcn 

búcsúzni 

OTnpaBJiHTbcn I. elindulni 


ocTáTbcn, ocTánycb, ocTáneuibCH ma¬ 
radni 

koctióm öltöny, ruha 
My)K férj 

BéuiaTb I. felakasztani 
nrpyuiKa játék 
coönpárb I. összeszedni 
npocHyTbca, npociiycb, ripocneiubca 
felébredni 

öecéüOBaTb, öecéayio, öecéayeuib, 6e- 
céjtyn)T beszélgetni 

páüOBaTbCH, páayiocb, -euibcn I. örül¬ 
ni 

MbiTb, moh), MÓeuib, móm)t mosni 
yMbisáTb I. mosni, lemosni 
noüMeTáTb I. felsöpörni 
nocyna (csak e. sz.) edény 
HHHÓTb II. megjavítani, kijavítani 
pvoáiinca ing 

rjiáflHTb, rjiáacy, rjiá^uuib vasalni 

BopoTHHK gallér 

6jiy3Ka blúz 

KapMáü zseb 

jiéTHHH, -hh, -ee nyári 

nuiáTbe (sn.) ruha 

imiTb, iiibto, uibéuib varrni 

pÚHOK piac 

□OKynKa vásárlás 


CaflHTbCH 3a CTOJl 
canHTbca 3a paöÓTy 
bo BpéMH 3áBTpana 
AéJiaTb noKynicH 


Bbipaacémisi 

az asztalhoz ülni 
munkához kezdeni (hozzáülni) 
reggeli közben 
bevásárolni 


Hto h fléjiaio yTpoM? 

Ytpom a BCTaró páHo h hay b BáHHyio KÓMHaTy. 3Aecb a yMbiBátocb, npane- 
CbiBaiocb, a noTÓM a mny 3áBTpaKaTb b KyxHio. Sí nbiol Kcxjje hah naü h eM SyjioaKH. 
IIOTÓM a COÖHpálO CBOH BémH H TOTÓBAfOCb HATÓ Ha paÖÓTy. Sí HAy BÓBpeMA H He 
ToponAiócb. ÉAy a Ha TpaMBáe hah aBTÓöyce. 
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TpaMMáTHKa 

A visszaható igék ragozása 


Az orosz nyelvben igen sok ige -ch végű. Ezek eredetileg visszaható igék, de 
visszaható jelentésük ma már ném minden esetben érezhető. 
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yMLIBáTb, MblTb 
o^eBáTb 
OCTaHOBHTb 
rOTÓBHTb 


mosni 

öltöztetni 

megállítani 

készíteni 


yMbraáTbCH, MÚTbCfl mosakodni 
oaeBáibCH öltözködni 


OCTaHOBHTbCfl 

rOTÓBHTbCH 

Toponím.cH 

yjlMÖáTbCH 


megállni 

készülni 

sietni 

mosolyogni 


A -ch végű igék ragozása ugyanúgy történik, mint a többi igéé, csak a ragozott 
igealak végére mássalhangzó után -ch, magánhangzó után pedig -eb képzőt 
kell tenni: 


Jelen idő Jelen idő 


H yMblBálOCb 

én mosakszom 

H rOTÓBJIIOCb 

én készülődöm 

th yMbiBáenibca 

te mosakszol 

Tbi TOTÓBHUIbCH 

te készülődöl 

OH 



OH 



OHá > yMbiBáeTCH 

ő mosakszik 

OHá 

>TOTÓBHTCH 

ő készülődik 

OHÓ j 


OHÓ 



Mbl yMblBÚeMCH 

mi mosakszunk 

Mbl rOTÓBHMCH 

mi készülődünk 

bw yMbiBáeTecb 

ti mosakodtok 

Bbl rOTÓBHTeCb 

ti készülődtök 

OHH yMblBálOTCH 

ők mosakodnak 

OHH rOTÓBHTCH ' 

ők készülődnek 


Múlt idő 


Múlt idő 

H yMblBájICH 

én mosakodtam 

H rOTÓBHJICH 

én készülődtem 

Tbi yMbiBájica 

te mosakodtál 

Tbi rOTÓBHJICH 

te készülődtél 

OH 

yMblBájICH \ 


OH rOTÓBHJICH 


OHá yMbiBájiacb > 

ő mosakodott 

OHá roTÓBHJiacb 

> ő készülődött 

OHÓ yMblBájIOCb j 


OHÓ rOTÓBHJIOCb 


Mbl yMblBájIHCb 

mi mosakodtunk 

Mbl rOTÓBHJIHCb 

mi készülődtünk 

Bbl yMblBájIHCb 

ti mosakodtatok 

Bbl TOTÓBHJIHCb 

ti készülődtetek 

OHH yMblBájIHCb ' 

ők mosakodtak 

OHH TOTÓBHJIHCb 

ők készülődtek 

59 

Hangváltozások az igeragozásban 


A jelen időben egyes igék tövében bizonyos változások történnek, 
aj Az I. ragozáshoz tartozó igék jelen idejében ilyen változás a tőhöz tartozó 
magánhangzó kiesése az -HTb végű egyszótagú igéknél: 


uiHTb = varrni: jelen idő: 

H UlbIO, Tbi IUbéUIb, OH IübéT, 


Mbl UlbéM, Bbl IIIbéTe, OHH IIIblOT 

nuTb = inni: jelen idő: 

h nbio, Tbi nbéuib, oh DbeT, 


Mbi nbéM, Bbi nbéTe, ohh nbiOT. 




117 







b) Az-OBaTb végű igék jelen idejű tövében az -ona-rész kiesik, s helyébe 
-y- hang lép 

GecéaoBaTb (beszélgetni): 6ecé£-y-K>, Gecényeuib, öecéjiyeT ... 
páflOBaTbca (örülni): páa-y-iocb, páziyembca, páflyeTCH... 

c) Az -aBaTb végű igék közül a haoáTb (adni), BCTasáTb (felkelni) és y3iiaBáTb 
(megismerni) igéknél a jelen időben a -Ba- kiesik: 

jjaBáTb (adni): aa-ió, aaciub, JtaeT, naeM, aaeTe, aaiÓT, 

BCTaBaTb (felkelni): BCTa-M>, BCTaéuib, BcraéT, BCTaéM. 

y3iiaBárb (megismerni): y3Ha-iö, y3Haenib, y3HaeT, y3HaéM. 

d) A -cn végű igék -tch és -Tbca végződését mindig hosszú (cc)-ve 1 kell kiej¬ 
teni: yMbiBáTbca (umivacca), roTÓBHTbca (gatovicca), oh yMbiBáeTCH (on umiva- 
jecca), oh roTÓBHTca (on gatovicca). 


j 6ol A főnevek egyes számú birtokos esete 

koctíóm Myaca a férj öltönye 

HrpyiUKH flóaKH a leányka játékai 

BopOTHÓK njiáTba a ruha gallérja 

A birtokos esettel birtokviszonyt fejezünk ki. Kérdése: Koró? neró? kinek a? 
minek a? vagy neS, 4bn, Hbé, abii? kié, mié? 

A magyarban a birtokviszonyt a birtokot jelentő szó végén birtokos sze¬ 
mélyragokkal fejezzük ki: házam, könyved, ceruzája stb A birtokost jelentő 
szó -nak a, -nek a ragja igen gyakran elhagyható: anyám(nak a) ruhája, nővérem¬ 
nek a) könyve. 

Az oroszban a birtokviszony kifejezésmódja lényegesen eltér ettől. Az orosz 
nyelv csak a birtokoson jelzi a birtokviszonyt — mégpedig a birtokos 
eset végződéseivel. A szórend is fordított: az oroszban elöl áll a birtokot jelentő szó 
s utána birtokos esetben a birtokost megnevező főnév. 


^OM OTljá 

\ / 

\/ 

/\ 

Az apá(nak a) háza 


IilKaij) cecTpú 

X 

A nővér(nek a) szekrénye 


Az egyes sz. birtokos eset ragjai 


PáMa okhú 



Az ablak(nak a) kerete 


hím- és semlegesnemű 

főnév 

nőnemű . 

éknél 

kemény tő esetén: -a 

-bl 

lágy tő esetén: -h 

-H 


Példák: ctoji — cToJiá, nopT^éjib — nopT^éjra, TpaMBáö — TpaMBáa, 

KÓMHaTa — KÓMHaTbi, töth — töth, ,zi,Bepb — £Bépe, okhó — okhú, nójie-HÓJIH, 

3fláHHe — 3HáHHH. 
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Megjegyzések: 

1. A nyn. út, vágány hímnemű szó a birtokos •esetben -h végződést kap: nyrá. 

2. A birtokos eset képzésénél mindig figyelemmel kell lenni a fő hangszabályokra. 
Példák: 6á6yraica — 6á6yxmcH, KHóra — khóth, 3anáaa — 3anáHH, Bernt — Bénul 
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Tőváltozások a birtokos eset képzésénél 


a) Sok hímnemű főnév, melynek utolsó szótagjában e vagy o van, ezt a hangot a 
birtokos esetben elveszti: Példák: OTén— OTíxá, öpáTen—öpáraa, hotojiók— noTOJiká. 


b) A -mh végű semlegesnemű főnevek töve ragozáskor -eH- szótaggal bővül 
és birtokos esetben -h végződést kapnak: 

epéMfl (idő): BpéM-en-n: epéMemi 

Ugyancsak tőbővülést találunk a Mán. szónál. Ennek a töve -ep- szótaggal 
bővül és a nőnemű lágyvégü főnevek ragjait veszi fel: 

Mán. (anya): MáT-ep-n: MáTepn 


62 A hangsúly helyzete a birtokos esetben 

Az egyes sz. birtokos esetben (és legtöbbször a többi esetben is) a hangsúly 
vagy azon a szótagon marad, amelyen az alanyesetben volt, vagy áttolódik a vég¬ 
ződésre. 

Ugyanazon a szótagon marad a hangsúly azoknál a főneveknél 

a) melyeknek a középső szótagja hangsúlyos: paöÓTa — paöÓT&i, TOBápHln 

— TOBápmna, Hexféjia — Hejtéjin, 

b) az -a, -a végű nőnemű főneveknél is legtöbbször megmarad a hangsúly 
(a szó tövén vagy a végződésen): KHÚra — khhth, KÓMHaTa — KÓMHaTH, ceMbá 

— ceMbá, aceHá — aceHbi, 

c) a semlegesnemű főneveknél is az alanyeset hangsúlya irányadó: okhó — 
okhú, yTpo — yTpa. 

A mássalhangzóra végződő főneveknél a hangsúly igen gyakran áttolódik a 
végződésre: ctoji — ctojió, bopothók — BOpoTHrncá. 


1 63 | A melléknevek egyes számú birtokos esete 

A melléknevek az egyes sz. birtokos esetben az alábbi ragokat kapják: 


hím- és semlegesnemben 

nőnemben 

kemény tövűek: -oro 

-OH 

lágy tövűek: -erő 

o 

-eH 


Példák: iiojiKa KHÚacHoro iHKá4>a, TeTpáflb Mjiáamero cb'ma, non CBéTJiOH 
KÓMHara, BopoTHHK jiéTHeií py6áuiKH. 
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Ügyeljünk arra, hogy az oroszban a jelzőként használt melléknév nemben, 
számban és esetben megegyezik a főnévvel — a magyarban viszont a jelzőként 
álló melléknév nem változik: 


Alanyeset hőbbik aom új ház 

HÓBoe 3épKajio új tükör 

Tárgyeset: hőbbik kom új házat 

HÓBoe 3épKajio új tükröt 

Birtokos eset: HÓBoro KÓMa új háznak a 
HÓBoro 3épKana új tükörnek 

A melléknevek birtokos esetének képzésénél figyelemmel kell lennünk arra a fő 
hangszabályra, mely szerint m, m, ac, q, n után csak hangsúlyos o állhat, 
a hangsúlytalan o helyébe e lép: xopóniHH — xopómero, paöóna a KÓMHaTa — 
paöóaeH KÓMHaTBi, de hangsúlyos o-val: hoji öojibliióh KÓMHaTBi. 

A melléknevek -oro, -erő végződésében a r hangot f-nek kell ejteni. 

A melléknévi alakú főneveket a melléknevek szerint kell ragozni: paöÓHHH 
(munkás) birt. esete: paöóqero, cxojiÓBaa (ebédlő) — ctojióboh, nepéKHaa (elő¬ 
szoba) — nepéKHefi. 


HÓBaa cyMKa új táska 
HÓBbie BéuiH új dolgok 

HÓByio c^MKy új táskát 
HÓBfcie Bénin új dolgokat 

hÓboh c^mkk új táskának a 
a -(lásd a 14. leckét) 


64 A névmások birtokos esete 


a) A moh, tboh, cboh, Ham, Báni birtokos névmások a lágy végű melléknevek 
végződéseit kapják: ^om Moeró OTíiá. Apám háza. KHÓra TBoén ceCTpM. A nővé¬ 
red könyve. ^eMOKÓH Hámeií öáöyniKH. Nagyanyánk bőröndje. Cbih CBoeró omá. 
Apja fia. 


b) A személyes névmások birtokos és tárgyesete azonos: 


Álanyeset: 

a 

TBI 

OH 

OHá 

OHÓ 

MM 

BM 

OHM 

Tárgy eset: 

MeHH 

TeÖH 

eró 

eé 

eró 

Hac 

Bac 

HX 

Birt. eset: 

Merni 

Teöá 

eró 

eé 

eró 

nac 

Bac 

nx 


Az 1. és 2. személyű személyes névmás birtokos esetét leggyakrabban elöl¬ 
járószókkal használják: y Merni (nálam), kjih Teöfl (a te számodra), ot Hac (tőlünk). 

A 3. személyű névmás birtokos esete elöljárószók előtt még egy H-hangot 
vesz fel: y neró (nála), kjih Heé (az ő számára), ot hhx (tőlük). 

A 3. szem. személyes névmás birtokos esetét birtokos névmásként használja 
az orosz: eró nopT(J)éjn» (az ő aktatáskája), eé pynica (az ő tollszára), nx kom 
( az ő házuk). 
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65 


Igeragozás 


níiTb inni 


uiHTb varrni 


Jelen 

i d ő 

h iibio 


fl IUblO 

Tbi nbenib 


Tbi mbémb 

OH \ 


PB 

O 

OHá > HbeT 


OHá V nibéT 

OHÓ / 


OHÓ / 

Mbl HbÖM 


Mbi ülté m 

Bbi nbéTe 


Bbi uibéTe 

OHÓ HblOT 


OHÓ IIIblOT 


Mú.lt 

i d ő 

H HHJI 


H IIIHJI 

TbI HHJI 


Tbi uhui 

OH HHJI 


OH IIIIUl 

OHá HHJlá 


OHá uiiÍJia 

OHÓ HHJIO 


ohó nrajio 

Mbl UHJIH 


Mbl múJiH 

Bbi nifjiii 


Bbl HIHJIH 

OIIlí HHJII1 


OHIÍ HIHJIH 


ynpaJKHéHHH 


1. B O EJ p Ó C bl 

KaKÓft cerónHH aeHb? Kto BCTan páHo? IIoHeMy MaTb ceróaHH aÓMa? Hto OHá aénaeT 
yTpoM? KaKáe KÓMHaTbi OHá yönpáeT? Hto OHá nibéT? Koraá apocHyuca OTéu? Fae 
oh yMbmáeTca h oaeBáeTca? Hto oh 3 áBTpaicaeT? Hto néaaioT aé™ yTpoM? O aéM 6 ecé- 
ayioT MaTb h aéTH? Koraá npaéxaaa öáöyinKa? Hto OHá aéaaeT yTpoM ? 

HbH khhth ocTáaHCb Ha nócbMeHHOM CToaé? HbK> pyöáiHKy thhht MaTb? Hb» HrpyniKa 
aeacHT b yray? Hto coönpáeT MaTb b KÓMHaTe? 


2. Fordítsuk magyarra: 

OTéu EaéHbi ceróaHa BCTaa nÓ 3 aHO h Toponánca Ha paoÓTy. — Baepá BéaepoM IláBea 
6 bia b Kayöe yHHBepcHTéTa. — CeróaHH oh peunín MaTeMaTHHecKyio 3 aaáay IléTH. 
OTéu nocMOTpéa aoMáuiHioio 3 aaány cÚHa. — MáMa KaaaéT TeTpáaa, khhth h KapaHaam 
b cyMKy MáaeHbKoü hóhkh. — BéaepoM ftáBea HHTáa KHúry aáaH-HHHteHépa. — Ylém 
noayaóa cbofó Kiiáry; oná öbiaá b cyMKe 6 á 6 yuiKH. 
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3. Mondjuk oroszul: 

Miért nem öltözködsz, már késó van. — Én akarok öltözködni, de hol van az ingem? 
— Az inged a szekrény polcán van. — Ilonka sokáig fésülködik a fürdőszobában. Ma 
este moziba megy. — Miért nem ülsz le dolgozni (munkához), ma nem akarsz leckét 
írni? Én akarok feladatot írni, de Pál nem akar segíteni. Ő csak mosolyog, de nem 
segít. 


4. Fordítsuk le oroszra: 

A kék szoba falai világosak. — Az örqg nagyapó háza falun van. — a nagynéni férje 
mérnök. — A nagy város utcáin nagy forgalom van. — Mama leemeli a telefon kagyló¬ 
ját, és beszél. — Nővérem táskája az asztalon fekszik. — Apám öltönye új. — Az Ő 
lakásuknak a szobái tágasak. — Az anya megjavítja leányának nyári ruháját. 


5. Feleljünk birtokos esettel az alábbi kérdésekre: 

Heü nácbMeHHbifi ctoji ctoht b KÓMHaTe? — Hbn HrpyniKH jiokót b yrny KÓMHaTbi? 
— náBen HHTáeT KHáry. Hba íto KHúra? — MaTb nonaéT 3áBTpaK Ha ctoji. Meü 3áBTpaK 
3to? — IléTa h JléHOHKa öbiJiH b HÓBOÖ KBapTÚpe. Hba 3to KBaprápa? — Ha Kpécjje 
JieJKHT HÓBblfl KOCTIÓM. Heti 3TOT HÓBblfl KOCTTOM? - Ha CTOJlé JleJKÚT nepÓ H KapaHflám. 

Hefl 3tot KapaHjjám, h Hbé óto nepó? 


6. Fordítás: 

Reggel az egész család korán kel. Az apa dolgozni megy, a gyerekek pedig iskolába 
sietnek. Valamennyien megmosakodnak, megfésülködnek, felöltözködnek, majd meg¬ 
reggeliznek, és villamoson vagy autóbuszon munkába indulnak. Csak az anya marad 
otthon, ő ma szabadnapos. 

Ő otthon is sokat dolgozik. Takarítja a szobát, és vásárolni megy. Nemcsak főz és taka¬ 
rít, hanem varr és vasai is. Ma fia ingét és leánya ruháját javítja. Férje öltönyét kiva¬ 
salja, és beakasztja a szekrénybe. Anyánk mindig sokat dolgozik. 
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13 


TPHHÁ^IXATMÍI yPÓK 
TIZENHARMADIK LECKE 


Az élőlényt jelentő hímnemű főnevek tárgyesete 


ÜHHceiiép yBánén CBoeró TOBápmna. 
A mérnök meglátta barátját. 

Eró aceHá oacnnána MHJioro rócTa. 

Az ő felesége várta a kedves vendéget. 


Az y Meen ecTb nekem van és az y Meiiá aeT 
nekem nincs kifejezések használata 


y Merni (ecTb) xopómaa KBapTÉpa. 

Nekem jó lakásom van. 

y Mená neT ceMbH, a eme xójioct. 

Nekem nincs családom, még nőtlen vagyok. 


Az 1, 2, 3 és 4 számnevek használata 

B KÓMHaTe 3Ba iiiKá<I>a, oaÚH ctoji h HeTbipe CTyna. 

A szobában két szekrény, egy asztal és négy szék van. 

y Mená nBe KÓMHaTbi. Nekem két szobám van. 


BcTpéna 

CoBéTCKHH HHaceHép ÜBáH CepréeBHH Ko3jiób cTáptm ztpyr BeHrépCKoro 
HH5KeHépa MÓKO. OhÓ BMéCTC yTOJIHCb B MOCKÓBCKOM HHCTHTyTe H BMéCTe OKÓH- 
hhjih eró. HBáH CepréeBHH nocjiáji TejierpáMMy, hto oh nojiyHÓji KOMamxHpÓBKy 
a npaéneT ceróflHíi b EynanémT. 

Móko noéxaji Ha BOK3áJi BCTpéraTb CBoeró TOBápnnia. Oh Kynóji ÖHJiéT h 
B bimeji Ha neppÓH. nóe3H yacé ctohji Ha népBOM nyró. Móko yBÓ^eji csoeró flpyra 
H cepaénHO npHBéTCTByeT eró. 

— 3npáBCTByfi, Mbíh CepréeBHH! 

— 3npáBCTByH, TOBápHIH Móko! 
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J^pyshá oÖHájiHCb h ná'-iajiH cnpáuiHBaTb npyr flp^ra. 

— KaK Tbi JKHBÖinb? Hto flénaioT Háton npy 3 bá b MocKBé? — cnpáuiH- 
BaeT Múko. 

— Cnacúöo, Mbi Bee 30 opÓBbi. HácTO Mbi BcnoMHoájiH Teöá. AoeKcáHop 
Ahtóhobhh HHTáji b ra 3 éTe o tboúx ycnéxax. Oh h Bépa náBJiOBHa no 3 flpaB- 

jiáiOT Teöá. Ohó Tenépb paÖÓTaioT Ha tóm 
3aBÓoe, roe h Tbi paöÓTao xax npaKTHKáHT. 
Eopóc HBáHOBHH Tenépb b OTnycK^, oh 
HácTo öojiéeT. 

— 5i óoeHb xcajiéK) ótoto TOBápHina. 
Oh OTJiHHHbiH cnemiajiHCT, h Mená oh yoóji 
Ha BáioeM 3aBÓoe. Eró náero XBaniíjiH h 
oh nojiyHÓJi Harpány 3a xopómyto paöÓTy. 

— Sí Bóacy, hto tbi He 3a6bui CBoeró 
xopóinero yHHTejia. — A hto hóboto y Bac 
Ha 3aBÓoe? 

— y Hac Tenépb CTpÓHTCH hóbhh 
nex. ^npéKTop npocán npncjiáTb xopó- 
rnero cneonajiocTa, KOTÓpbiií HMéeT öojib- 
niÓH ónbiT n MÓnceT oaBáTb coBéTbi, Kaié 
Háoo opraHH30BáTb 3Ty paöÓTy. R ÓHem> 

pao, hto tbi npaéxaji. ÓneHb Hyxcaáiocb b TBoén nÓMoniH. R Tenépb pa3pa6áTbi- 
Baio KOHCTpyKIIHIO HOBOH MaUIHHbl. 

— 06 3tom Mbi noroBopÓM noTÓM, — CKa3áji Hbóh CepréeBHH. 

Ohh b3hjih TaKcó h noéxajiH Ha KBaprápy HHaceHépa Móko. TaM aceHá Mhko 
yacé oncHAána MÓJioro rócTfl h CBoeró Myaca. 



BCTpéna találkozás 
TpuHánuaTbiH, -aa, -oe tizenharmadik 
yqaTbca, ynycb, yqambca tanulni 
mockóbckhíí, -aa, -oe moszkvai 
HHCTHTyT főiskola 

OKÓHHHTb, OKÓHqy, OKÓHHHiiib (b) befejezni, 
elvégezni 

nocnáTb, nouuiK), nouuiéuib (b) küldeni 
TejierpáMMa távirat 

BbiHTH (bef.): BbiH^y, BbiH/jeuib, m. i. 

BbiuieJi, BbiuiJia kimenni 
nóe3H vonat 
nyTb (hn.) út, vágány 
cepaénHO szívélyesen 
npHBéTCTBOBaTb, npiiBécTCByio, npij- 
BéTCTByenib üdvözölni 
o6hhh>ch, oÖHHMycb, oŐHÚMeiiibca (b) meg¬ 
ölelni (egymást) 
pa3roBápHBaTb I. beszélgetni 
nácTO gyakran 
BcnoMHHáTb I. emlegetni 
ycnéx siker, eredmény 


Cjiobú 

no3apaBJiHTb I. üdvözölni, gratulálni 
npaKTHKáHT gyakornok 
ÓTnycK szabadság 

őoJiéTb, öojiéio, Sojiéenib betegeskedni 
betegnek lenni 

acajiéTb, acaJiéio, HíaJiéeim. sajnálni 
OTJiHHHbiu, -aa, -oe kiváló 
cneiuiaJiúcT szakember 
yaÚTb, yay, yuimib, yaaT oktatni, 
tanítani 

XBajiHTb, xBajiió, XBüJiHiub dicsérni 
3a6biTb, 3aöyay, 3a6y^eiiib (bef) elfelej¬ 
teni 

yqÚTejib (hn) tanító 
y (birt. esettel) -nál, -nél 
CTpÓHTbca, cTpÓHTca épülni 
Hex műhely, üzemrész 
AHpéKTop igazgató 
npocáTb, npomy, iipócuuib kérni 
npacJiárb, iipnuuiK), npmujieuib (b) (oda)- 
küldeni 

KOTÓpbia, -aa, -oe amely, amelyik 


124 


írviéTb, HiVíéio, HMéeuib bírni, van neki 
ónbiT tapasztalat 
cobót tanács 

oprauH30BáTb, opramnyio, opramoyeiiib 

szervezni 

nyacziáTbcn, nyacaáiocb, Hyacaáeujbca 

rászorulni (amire b és El. eset) 
nÓMOmb (nn.) segítség 
pa3pa6áTbiBaTb I. kidolgozni, feldolgozni 
KOHCTpyKUiia szerkesztés, tervezés 


MauiHHa gép 

noroBopÚTb U. elbeszélgetni 
CKa3áTb, CKaacy, cicáacemb (bef.) meg¬ 
mondani, mondani 

B3HTb, B03bMy, B03bMeuib, B03bMyT vinni, 
elvinni, fogni 
TaKCH taxi 

oadináTb I. várni, várakozni 
Májibiií, -aa, -oe kedves, szeretetreméltó 
rocTb (hn.) vendég 


BbipaacéHHH 


Hto HÓBoro? Mi újság van? 

B3HTb TaKCH taxit fogadni 

Apysbá 

A B a TOBápnma, AnnpéH h Móma, nonyrájm nncbMÓ, hto ceróima npnéaeT 
hx Apyr 03 Cáréba. Ohh hohijió Ha BOK3án BCTpeaáTb eró. 

Ha BOK3áJie ohh y3HáJin, hto nóe3H npnxÓHHT nÓ3ace, hto oh oná3,abiBaeT. 
Ohh cójih Ha CKaMÓHKy h HáaajiH öecéaoBaTb. 

— ^aBHÓ MBi He BCTpeaáJiHCB. cjiwmaji, hto tli xcHBénib b hóboh KBaprápe, 
— CKa3áJi Alapéit. 

— J\a. . Y Merni Tenépb xopómaa KBapTÓpa: jme KÓMHaTLi h KyxHa. B 6ojib- 
hióh KÓMHaTe y Hac Tenépb HÓBaa Méöejib: rbsl uiKá(j)a, hóbmh nócbMeHHbm ctoji 
h aeTbipe CTyjia. R KynÓJi hx b yHHBepMáre. Móacenib ce6é npencTáBHTb, xax Mbi 
Tenépb ^oBÓJibHbi, — otbóthii Móma. — A KaK tm noacHBáemb? y Teöá yacé 
ecTb xceHá? 

— HeT, y MeHá HeT aceHbi, a noxá eme cBoöójieH, eme xójioct. Hto 
K acáeTca MeHá, a 3AopÓB h mhóto paőÓTaio, ho Moá MáMa aácTO 6oaéeT, — cxa- 
3áa AnnpéH. 

— He xóaenib jih Hac noceTÓTb? 

— CerÓHHa y MeHá HeT BpéMeHH, a Bbi3Baji Bpaaá, a flóaaceH eró oacimáTb 
ró Ma. Ho b BocKpecéHbe mm 6y,n;eM BMécre y Hámero TOBápmiia. 

Ohh ycnbimajiH CHraáji npnxó^a nóe3na. Eme MHHyTa, h nóe3fl yacé ocTaHO- 
BÓjica. AHHpéó h Móma páaocTHo npHBéTCTBOBajin CBoeró apyra. 

Cjiobb 

HHCbMÓ levél nanáTb, HanHy, Haaiiéuib kezdeni 

BbiiíTH, BÚií^y, BbiiÍAeuib, Bbimeji, OTBÓTHTb, OTBény, oTBéTHoib felelni, 

BbiuiJia kimenni válaszolni 

cecTb, cnay, CHjeuib leülni cboSózuimh, -aa, -oe szabad 

CKaMéuKa pad xojioctóh, -án, -óe nőtlen 


BbipaacéiiHH 

MÓaceuib ceöé iipe/icráBHTb elképzelheted 

hto KacáeTca Meiiá ami engem illet 
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rpaMMáTHKa 
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Az élőlényt jelentő hímncmű főnevek cjjyes sz. tárfjycsete 


Láttuk, hogy a hímnemű élettelen tárgyat jelentő főnevek tárgyesete (hto? 
mit? kérdésre) azonos az alanyesettel: 

% BÓacy ctoji. Látom az asztalt. Oh Kymín KapaHbám. ö ceruzát vett. 


Az élőlényt jelentő htmnemü főnevek egyes sz. tárgyesete nem az alanyesettel,, 
hanem a birtokos esettet azonos. Tehát pl. az OTéu (apa) főnév oTíiá alakja lehet bir¬ 
tokos eset: .„apának a, apáé” és tárgyeset is „apát” jelentéssel. 

Hasonlítsuk össze az élő és élettelen hímnemű főnevek tárgyesetét: 

Élettelen Élő 


CTOJI 

asztalt 

HHaceHépa 

mérnököt 

KapaHiiám 

ceruzát 

TOBápuma 

elvtársat 

nopT(j)éjib 

aktatáskát 

yaÚTejia 

tanítót 

TpaMBáö 

villamost 

Hnkojiáa 

Miklóst 

A nőnemű főnevek tárgyesetében ez 

a megkülönböztetés 

nincs meg: 

KBapTÉpy 

lakást 

cecTpy 

nővért 

paőÓTy 

munkát 

aceHy 

feleséget 

aepéBHio 

falut 

TeTIO 

nagynénit 
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Az orosz személynevek 


Az orosz személynevek — a magyartól eltérően — három részből állnak: 

családnév (cjiaMiÍJifisi) pl.: Ko3jiób, nyírnom, BonoTÓHCKaH 
apai név (ÓTnecTBO) pl.: HBáHOBnq, CepréeBHH, náBJiOBHa 

keresztnév (hmh) pl.: ÜBáH, Cepréö, Óbbra, Bépa 

Tehát: MBáH CepréeBHH Ko3jiób, Bépa náBJiOBHa BojiOTÉHCKaa. 


Az apai nevet az apa keresztnevéből képezzük, éspedig: 

fiúknál: -obh i i (-hh) lágy tő után: -eBHH (-hh) 

lányoknál: -OBHa (-HH-üHHa) -eBna képzővel. 


Például: 


az apa: HBáH 
Cepréö 
H Jibá 


fia: HBáHOBHH leánya: MBÚHOBHa 

CepréeBHH CepréeBHa 

HjIbHI MjIbHHHHHa 


Jó ismerősök, rokonok, munkatársak a keresztnéven és apai néven szólítják 
egymást: IléTp ÜBáHOBHH, ÁHHa EBréHHeBHa, IláBeji Hhkhthh. 
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A keresztnevet és az apai nevet úgy ragozzuk, mint a többi főnevet. 


Alanyeset: 
Tárgyeset: 
Birt. eset: 
Elölj, eset: 


Hb4h CepréeBHH 
HBáHa CepréeBHna 
HBáHa CepréeBHHa 
06 HBáHe CepréeBHHe 


Bépa náBJioBHa 
Bépy FláBJiOBHy 
BépW IláBJlOBHBI 
o Bépe ITáBJioBHe 


A családnév ragozásáról a 15. leckében lesz szó. 


68 Az 1—4 számnevek használata 


oühh ctoji egy asztal 
jma CTOJiá két asztal 
TpH CTOJiá három asztal 
HeTbipe CTOJiá négy asztal 


ojmá KÓMHaTa egy szoba 
Jine KÓMHaTbl két szoba 
Tpn KÓMHaTbl három szoba 
HeTbipe KÓMHaTbl négy szoba 


omó okhó egy ablak 
ZlBa OKHá két ablak 
Tpn OKHá három ablak 
HeTbipe okhó négy ablak 


Az „egy” számnévnek van hímnemű ojshh , nőnemű ojwá és semlegesnemü> 
o/Jhó alakja. Utána a főnév egyes sz. alany esetben áll. 

A ab a, flBe (kettő) számnév két alakja közül a asa a hím- és semleges-, a jee¬ 
pedig a nőnemű alak. 

A Tpn (három) és HeTbipe (négy) számneveknek csak egy alakjuk van mind a 
három nemre. 

A asa, HBé, Tpn és HeTbipe számnevek után a főnév egyes sz. birtokos esetben 
áll: jma KapaHflainá két ceruza, Tpn cecrpbi három nővér, HeTbipe nopT(})éjiH négy 
aktatáska. 

Pl. B 3T0M ííÓMe 3KHByT TpH cecrpbi. Ebben a házban három nővér lakik.. 
HeTbipe CTyjia ctoht b KÓMHaTe. Négy szék áll a szobában. Jl ,bü ijpyra BCTpé— 
THJiHCb. Két barát találkozott. 

A magyarban a számjelzős alany után az állítmány egyes számban van, az 
oroszban pedig vagy többes számban, vagy egyes sz. 3. személyben (múlt időbern 
pedig semlegesnemben). 


69J Az „y MeHÁ ecrb” nekem van és az „y MeHH HeT” nekem nincs kifejezés. 
Az oroszban a tulajdonítás kifejezésére az alábbi módot használják: 


y MeHH ecTb ctoji 

nekem van asztalom 

y TeŐH ecTb KapaHfláui 

neked van ceruzád 

y Heró (Hee) ecTb HÓBan 

neki új lakása van 

KBapTÓpa 


y Hac ecTb xopóuiHH 

nekünk jó ebédünk van 

oöéji 


y Bac ecTb cecrpá 

nektek van nővéretek 

y hhx ecTb öojibuióe 

nekik nagy tükrük van 

3épKajio 



/ 
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Tagadáskor a ecTb (van) szó helyett neT (nincs) áll, de ebben a tagadó kife¬ 
jezésben a hiányzó birtokot (a tulajdonképpeni alanyt, „ami nincs”) birtokos esetbe 
kell tenni: 


y 

MeHá HeT CTOJiá 

nekem nincs asztalom 

y 

Teöá HeT KapaHHamá 

neked nincs ceruzád 

y 

Heró (Heé) HeT hóboh 
KB aprápbi 

neki nincs új lakása 

y 

Hac HeT xopóiuero 
oöéna 

nekünk nincs jó ebédünk 

H 

Bac HeT cecTpbi 

nektek nincs nővéretek 

y 

HHX HeT ŐOJIblHÓrO 

nekik nincs nagy tükrük 

3épKajia 



A ecTb (= van, a őbiTb ige jelen idő egyes sz. 3. személyű alakja) gyakran 
el is maradhat s csak akkor tesszük ki, ha hangsúly van rajta: Y MeHá ctoji. 
Asztalom van. Y MeHá ecTb ctoji. Van asztalom. 

Ha az értelmi hangsúly nem a „van”-ra, hanem más mondatrészre esik, akkor 
a ecTb elhagyandó: Y MeHá nBa 6páTa. Két fivérem van. Y Hac xopómaa KBaprápa. 
Jó lakásunk van. 

Használhatjuk ezt a kifejezést múlt és jövő időben is. A múlt időben a ecTb 
helyett a 6bi.i, öbiJiá, őbiJio (többes számban: őbiJin), a jövő időben pedig öyaeT 
(többes számban öynyT) igealakot kell használni: Y MeHá 6 mji hobbim ctoji. 
Nekem volt új asztalom. Y Teöá öbijiá xopómafl KBaprápa. Neked szép lakásod 
volt. Y Hac öbuiH KpácHbie KapaHnamá. Nekünk voltak piros ceruzáink. Y MeHá 
6yneT hobbim koctíóm. Nekem lesz új öltönyöm. Y Bac öynyT HÓBBie khhth. Nektek 
lesznek új könyveitek. 

Tagadáskor HeT helyett múlt időben Hé ŐbiJio, jövő időben pedig He 6yneT áll. 
E tagadó kifejezések mellett „ami nincs” birtokos esetbe kerül: Y MeHá Hé öbijio 
KapaHuamá. Nekem nem volt ceruzám. Y Teöá He öyneT hóboh KBaprápbi. Neked 
nem lesz új lakásod. 
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A r hang eltérő ejtése 


Láttuk már, hogy a melléknevek birtokos esetének -oro, -erő végződésében 
a r hangot „v”-nek kell ejteni. 

Egy másik eltérő ejtését látjuk a r hangnak néhány szóban k hang előtt, amikor 
is „ch”-nak kell ejteni, mint pl. a magyar „technika” szóban: MárKHH (ejtsd: nTachkij 
— lágy), jierKHH (ejtsd: l’ochkij — könnyű). 


YnpaH(HéHHfl 

1. B o n pó c bi 

a) Kto npnéxaji H3 Mockbl'i? Kto nőmén BCTpéTHTb eró Ha BOK3áne? O hőm pa3roBápHBanH 
apy3bá? Hto nénaioT mockóbckhc npy3bá mnKeHépa Mhko? Hto HÓBoro Ha 3aBÓne, 
rne paöÓTaeT HHaceHép Mhko? IloHeMy oacHnáioT Ha 3aBÓne MBáHa CepréeBHHa? IloHeMy 
oh MÓ*eT naBáTb coBéTbi? Ha néM ohh éxanH Ha KBapTÚpy HH^ceHépa Mhko? Kto hx 
oxcHflán Ha KBaprápe? 
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b) Koró o*HflájiH Aimpéü h Márna Ha BOK3ájie? IIoHeMy ohh HánajiH pa3roBápHBan>? Hto 
paccKá3biBaji Máma? Hto oh Kymán b yHHBepMáre? Hto y Heró Ha KBapTópe? Ecn» y 
AHflpéa ceMbá? EloHeM^ oh He MÓxceT nocenÍTb Mámy? 

2. Képezzünk mondatokat az alábbi cselekvő és visszaható (-ca végű) igékkel: 

oaeBáTb (öltöztetni), oaeBáTbca (öltözködni); yMbiBáTb (mosni), yMbiBáTbca (mosa¬ 
kodni); yHHTb (tanítani), yHHTbca (tanulni); oeraHáBJiHBaTb (megállítani), ocraHáBJiH- 
BaxbCH (megállni). 

3. Feleljünk minél több ismert szóval az alábbi kérdésekre: 

Kto paöÓTaeT Ha 3aBÓne? 

Hto aéJiaeT MaTb b KBapTúpe? 

Karófi HejioBéK moh npyr? 


4. Szólítsuk oroszosán azokat a személyeket, akiknek 


keresztneve: 

AjieKcáHHp 

BacájiHŐ 

ÉBa 

Ebuokhh 

POMáH 


apjuk keresztneve: 

AziáM 

raBpHHJI 

EBréHHá 

/JaHHHUl 

Riibá 


5. Mondjuk oroszul: 

Meglátogattam a Molnár családot, és láttam az ő kis fiukat. — Mikó mérnököt tisztelik 
a gyárban, mert jól dolgozik. — A diákok szeretik tanítójukat. — Sajnálom a te beteg 
barátodat. — Mi láttuk a műszerészünket a városban. — Én jól ismerpm ezt az embert, 
ő apám barátja. — Tegnap meglátogattuk apám barátját. 

6. Feleljünk a kérdésekre értelem szerint állító és tagadó mondattal: 

y Bac ecTb ceMbá? — A y AHxtpéa öbixiá ceMbá? — Die y Teöá KapaHflám? A y TBoeró 
öpáTa ecTb KapaHnáru? Hto y Heró b nopT^iéJie? — A hto 6bi.no y Hac b nopTtjiéJie? — 
EcTb y Bac nepó? A y JlénoHKH ecTb nepó? — FloHeMy y Bac HeT khhth? — Koraá v hhx 
6yueT HÓBaa KBapTápa? — y j\í\m yacé ecTb KBaprapa? Tae y Merni CBéwaa ra3éTa? — 
IloHeMy HeT y Teöá 6yMárH? — EcTb y JIóhohkh HÓBoe nnáTbe? — Kopna y Heé 6yneT 
HÓBoe DuiáTbe? 


7. Pótoljuk értelem szerint a MOHb ige jelen vagy múlt idejét a következő mondatokban: 

ü.pemáTb ÓTy 3anáHy. — Ohó .yönpáTb KÓMHaiy, Koraá ohó BbixonHá*?. 

— Ha CTeHé Bbi.BáneTb KaptHHbi h nopTpéTbi. — Ohh Bcrájra nÓ3BHO, Tenépb. 

ohh .ToponóTbca b niKÓJiy. B Mara3HHax MáMa. KynÉTb mojiokó h mhco, 

Oh He .... híith b mKÓJiy, ijotom# hto oh öojiéji. — IláBeJi He. noceTHTb űáflio 

nOTOMy hto oh 6bui b yHHBepcHTÓTe. 


8. Fordítás: 

a) Iván Szergejevics Kozlov, egy moszkvai gyár mérnöke, Budapestre érkezett. Az állo¬ 
máson Mikó mérnök várta őt. Ők régi barátok, és együtt tanultak az egyetemen. Mikó 
az állomáson üdvözölte barátját. Megkérdezte tőle (= őt), mit csinálnak barátaik 
Moszkvában. Iván Szergejevics kiváló szakember. Elment a gyárba és megnézte, 
hogyan épül az új műhely. Jó tanácsokat adott. Nagyon örült, hogy barátját a gyár 
munkásai szeretik, és az igazgató is dicséri jó munkájáért. Látta Mikó mérnök uj gép¬ 
tervezését, és azt mondta, hogy az jó. A szovjet mérnök sokat segített az új gép szer¬ 
kesztésénél (iipw és El. eset). 

b) Két barát találkozott az állomáson. Barátjukat várták Szegedről. A vonat késett, 
ezért (saját) életükről beszélgettek. Miska elmondta, hogy neki már van felesége, és 
nemrég kapott lakást. Andrásnak még nincs felesége. Anyja beteg, és ezért nem tudja 
meglátogatni barátját. Amikor a vonat megérkezett, örömmel üdvözölték barátjukat. 


•9 Orosz nyelvkönyv — 5636 
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HETb'lPHAAUATMÜ YPÓK 
TIZENNEGYEDIK LECKE 


A főnevek és melléknevek többes sz. birtokos esete 


Ha ocTaHÓBKax 3ároponHhix aBTÓöycoB TOJinmiHCb naccaacápbi. 
A város környéki autóbuszok megállóinál utasok gyűltek össze. 

B BHTpÚHax rvrara3ÚHOB mm BÚneJin MHÓro KpacÚBbix urpymeK. 
Az üzletek kirakataiban sok szép játékot láttunk. 


A birtokos eset mennyiséget kifejező szók mellett 


MaTb Kymíaa KiuiorpáMM Maca h jihtp yxcyca. 
Az anya vett egy kiló húst és egy liter ecetet. 

néTH nojiyaHJí CTaKÚH CBéscero mojiokú. 

Péter egy pohár friss tejet kapott. 


A birtokos eset használata tagadás esetén 


B Mara3HHe eme Hé őbijio öéjioro xné6a. 
Az üzletben még nem volt fehér kenyér. 

Moh aéra ne jimöht rpyiu. 

A gyermekeim nem szeretik a körté(ke)t. 



BénepoM b rópojje 

Bnepá BénepoM OTéu h néTH ryjiájin b rópone h ocMáTpnBajiH bhtphhbi 
M ara3HHOB. 

HtO OHH BHUeJIH B BHTpHHaX Mara3HHOB? 

EjiéHy HHTepecoBájiH npéacae Bceró koctwmh h njiáTba. B BHTpHHax yHHBep- 
Mára oHá cMOTpéjia Ha MonéJiH hóbbix koctíömob h njráTbeB. 

— KaKoBÚ MoztéjiH hóbhx jiéTHHx njiáTbeB? — cnpocHJi JléHy OTéu. 

— Ohh óneHb KpacÓBbi — OTBérana JléHa. MáMa HaBépHO öygeT páfla, écjiH 
OHá nojiyHHT TaKÓe njiáTbe. 

B BHTpáHax yHHBepMára 6 hjih h (])OToannapáTbi, yBejiHHHTejiH h (Jíoto- 
nJiéHKH. íláBeji hójito ocMáTpHBan pá3Hbie MápKH |(f)OToannapáTOB, yBejiHHH- 
Tejiefi h (J)OTonjieHOK. Oh nyMan o 
TÓM, HTO Hépe3 HéCKOJIbKO MéCHIteB, 
nócjie 3K3áMeHOB, y Heró óynyT 
üéHbra h oh KynHT ceóé c})oto- 
annapáT. 

B npyróö BHTpHHe 6bijm nrpyrn- 
kh. IléTa euxé HHKorná He BHflea 
Tax MHÓro KpacHBbix nrpyuieK. 

YHHBepMár Haxó^HTca b 6ojib- 
HIÓM 3jáHHH. néTH nOCMOTpéjl Ha 
Kpbiiuy h CKa3áji: 

— fi xony 3HaTb, htó móxcho 
BH fleTB C KpblIHH 3TOTO 3HáHHH. 

OtÓH OÖTjHCHHJI, HTO C KpbIHIH BblCÓKHX 3.uáHRM M05KH0 BHfleTb rÓpOfl. üéTH 
ycnoKÓHJica. 

• B rópone Ha TpOTyápax yjiHii ryjiájio MHÓro JHoaéS. Ha ocTaHÓBKax 
TpaMBáeB h 3áropoHHbix aBTÓöycoB TOJinájiHCb jhóhh. Otóh oöbhchhji, hto nac- 
caacápbi ropoxfCKÓx TpaMBáeB éayT yrpoM Ha paöÓTy, a BénepoM c paöÓTBi. 

B ra3éTHOM KHÓcxe otóh KymÍJi HécKOJibKo cBéacnx ra3éT h acypHáaoB, a b 
T aöánHOH JiáBxe nánxy JiérKHX cnrapéT. 

B ceMb nacÓB otóh h aó th nonijió homóh yacHHaTb. 



Cjioeá 


ocMáTpHBaTb I. megnézni, megtekin¬ 
teni 

BHTpHHa kirakat 

HHTepecoBáTb, -cyio, -cyeuib, -cyiOT 

érdekelni 

npéacae Bceró mindenekelőtt 
n/iáTbe, t. birt. ruiáTbeu ruha 
MOüéjib (nn.) modell 
cnpocÚTb, cnpoiuy, cnpócnuib (bei.) meg¬ 
kérdezni 

Haaépiio bizonyára 
TaKÓií, -áa, -óe ilyen, olyan 


4>OToannapáT fényképezőgép 
yBejmHHTeJib (hn.) nagyító 
4>OTonjiéHKa, t. birt. <j)OToruiéHOK film- 

(tekercs) 

Mápna minőség, gyártmány 

népe3 (tárgyesettel) vmin" át, múlva 

HécKOJibKo néhány 

iviécHU, t. birt. MécnueB hónap 

nócae (birt. esettel) után 

3K3áMeH vizsga 

iMKomá soha 

MHÓro sok 


u* 
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naxoiuÍTbCH, naxo/Kycb, Haxójuuubca 
található (vhol), van 
Kpb'nua tető 

ycnoKÓHTbcn II. megnyugodni 
TpoTyáp járda 
ocTaHÓBKa megállóhely 
3áropoaHbiM. -aa, -oe város környéki 
xojinMTbCfl II. összegyűlni, összeverődni 


naccaaüíp utas 

ra3éTlibiii kmóck újságosbódé 

TaöáHiian JiásKa dohánybolt 

□áHKa csomag 

cnrapéTa cigaretta 

ceMb hét (7) 

aac óra (60 perc) 


IIoKynKH 


CeróUHa MaTb néjiajia noK^nKH. 

B Mara3HHe oHá Kynújia KHJiorpáMM MyKH h cójih, JiMTp yKcyca h UBe KopóÖKH 
CIIHHeK. 

B mhchóíí jiáBKe OHá Kynójia KOJiöacy h KHJiorpáMM Maca. OHá xoTÓJia KynÚTb 
h pbiőy, ho pwöbi cerónHfl Hé GbiJio. 

B öyjiOHHofi OHá npociíjia öéjibifí xjieő, ho őéjioro xjiéöa eme He nocTáBHJiH. 
üoáTOMy OHá B3aJiá KHJiorpáMM népHoro xjiéöa h nécaTb öyjioneK. 

B oboihhóh jiáBKe MaTb Kynújia Kanycry, óboihh h KapTcxjiejib. 3necb oHá 
yBHüeJia KpacÚBbie rpyrnn h höjiokh. OHá 3 Hájia, hto eé hóth He jhóöht rpyui, 
noáTOMy OHá Kynójia KHJiorpáMM éöjiok. 

B mojióhhoh JiáBKe MaTb Kynújia jihtp Mojioxá h CTaxáH CMeTáHM. MácJia 
OHá He Kynójia, noTOMy hto y Heé yx<é Hé 6biJio HéHer. 

IIotóm OHá Topomíjiacb homóh BapHTb oöéfl. 


CjiOBá 


néJiaTb I. csinálni, elvégezni 

cnéjiaTb I. megcsinálni, elvégezni 

MyKá liszt 

cojib (nn.) só 

jiHTp liter 

yKcyc ecet 

KopóÖKa doboz, skatulya 
cnHHKa gyufa 
MacHáa JiáBKa húsüzlet 
MHCO hús 
púöa hal 

öyjiOHHaa péküzlet 

npocÚTb, npouiy, iipóeuuib, npócaT kérni 
öéjibiü, -aa, -oe fehér 


aocTáBHTb, -ctúbjuo, -CTaBHiiib szállí¬ 
tani 

B3HTb, B03bMy, B03bMélUb, B03bM}T 
venni, elvenni 
OBOUtHáa JiáBKa zöldségbolt 
KanycTa káposzta 
óbouib (csak tb. sz.) zöldségfélék 
KapTÓ$eJib (hn.) burgonya 
öyjuca cipó 
rpyma körte 

áÖJiOKO, t. sz. áŐJiOKH alma 
MOJiÓHHaa JiáBKa tej bolt 
mojiokó tej 
CMeTáHa tejföl 


BbipaSKÓHHH 
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xéjiaTb noKynKH 
KHJiorpáMM Maca 
JlHTp MOJIOKá 


bevásárolni 
egy kiló hús 
egy liter tej 



rpaviiviáTHKa 
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A főnevek többes sz. birtokos esete 


A többes birtokos eset végződései a következők: 


Mássalhangzóra végződő, 
főleg hímnemű fő¬ 
neveknél 

-OB 

a fi végűeknél és nem 
véghangsúlyos u vé¬ 
gűeknél 

-CB 

Magánhangzóra vég¬ 

ződő, főleg nőnemű és 
semleges főneveknél 

b lágyjelre és ui, m, 5K, 
«j-re végződő főnevek¬ 
nél 

-efi 

Például: 

CTOJI — CTOJIÓB 

rópOA — ropoziÓB 
TpaMBáö — TpaMBáeB 
OTélI — OTHÓB 
öpáTen — őpáraes 

yjinua — yjiHH 
aceHá — aceH 
aepéBHa — aepeBéHb 
Heaéjia — Heaéjib 

3épKajio — 3epKáa 

nopT(j)éjib — nopT<j)éJieft 
TeTpáab — TeTpánefi 
KapaHfláui—Kapaaaaméfi 
Hoac — Hoacéfi 

TOBápfflH — TOBápHIHefi 


A többes birtokos eset képzésénél előforduló hangváltozások: 

A) Hangkiesés, mint az egyes sz. birtokos esetnél: 

OTélI — OTIIÓB, nOTOJIOK — nOTOJIKÓB. 

B) Az -ob helyett -ee végződés van a u hang után, ha a szó nem véghang¬ 
súlyos: Mécaii — MécíineB, öpáTea — SpáTiieB. 

G) Ha a végződések elhagyása után a tő végére mássalhangzó-torlódás kerül, 
akkor -o- vagy -e- ejtéskönnyítő hang lép az utolsó két mássalhangzó közé: KpácKa 
— KpácoK, okhó — ókoh, KyxHfl — KyxoHb, pyőáiiiKa — pyöámeK, Kpécjio — 
Kpéceji, ítepéBHa — nepeBéHb. 

D) A tővégi lágy mássalhangzót a lágyságjelző magánhangzó (-h) elhagyása 
után b lágyjellel jelöljük: 

Heaéjia — Heaéjib, ttepéBHa — nepeBÓHb, xyxHH — KyxoHb. 

A -hh végő főnevek többes birtokos esete általában kemény H-re végződik: 

cnáJibHH — cnáneH, qepéuma — qepémeH. 

A -be, -He, -hh végű főnevek j-tövűek, birtokos esetüket szintén rag nélkül 
képezik, de a tővégi „j”-t fi betűvel kell jelölni: 

3 fláHHe — 3/táHHfi, CBHüáHHe — CBHháHHÖ, BOCKpecéHbe — BOCKpecéHHfi, 
npéMHH — npéMHfi. 

E) Ha az utolsó szótagban levő (vagy oda került ejtéskönnyítő) -e- hang¬ 
hangsúlyos, -e- (jo)-nak kell ejteni: ceerpá — cecTep, BpéMa — BpeMéH, aceHá — acéH. 

A fenti általános szabályoktól eltérően képezik a többes birtokos esetüket 
az eddig tanult főnevek közül: nepó — aépbeB, CTyji — CTyjibeB, HJiáTbe — 
oaán>eB, nóae - nojiéfi, flpyr - tfPyséfi, Myac - Myacéfi, cbmoBbá - CbíHoséfi. 
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72 I A melléknevek többes sz. birtokos esete 


A melléknevek végződése a többes birtokos esetben: 



vagy 



A hangszabály itt is érvényes, tehát in, m, hc, h és k, r, x után -bix végződé® 
nem írható. 

Példák: ÓKHá HÓBblX HOMOB. MOAéjlH JléTHHX njláTbeB. ElOJIbl ÖOJIblJJHX KÓMHaT. 

naccaxcúpbi ropoüCKiíx aBTóöycoB. 

A melléknév alakú főneveket is ugyanígy ragozzuk: KBapTHpbi paöÓHHX, ÓKHa 
CTOJlÓBblX. 

A birtokos névmások a többes birt. esetben -nx végződést kapnak: mohx khht, 
tbohx nopT^éjieü, Háinnx cryjibeB, Bámnx őnnéTOB. 



A birtokos esetnek a magyartól eltérő használata 


A birtokviszony kifejezésén kívül az oroszban a birtokos esetet használják: 
A) Tagadás esetén: 

A tagadás vonatkozhat 

a) az alanyra (ti. az alany létezését tagadjuk) a öbiTb ige mellett: 


Y MeHá ecTb Kapanfláui. 

Nekem van ceruzám 
3 áBTpa oh 6yner ró Ma. 

Holnap ő otthon lesz. 
OTén Ha 3aBÓHe. 

Az apa a gyárban van. 

CecTpá őbuiá AÓMa. 

A nővér otthon volt. 


y Metró neT KapaHűamá. 

Nekem nincs ceruzám. 
3áBTpa eró He öyaeT £ÓMa. 
Holnap ő nem lesz otthon. 
Otuó HeT Ha 3aBÓne. 

Az apa nincs f a gyárban. 

CecTpbi hó öbijio itÓMa. 

A nővér nem volt otthon. 


b) a tárgyra (tárgyas igék mellett): 


Ohó npocájia őéjibm xjieö. 

ő fehér kenyeret kért. 

MaTb fcynána rpyimi. 

Az anya körté(ke)t vett. 

.fl HHTáto ra3éTy. 

Én újságot olvasok. 

EpaT hhhht ctójihk. 

A fivér megjavítja a kisasztalt. 


Ohó He nojiyHitjia őénoro xjiéöa. 

ő nem kapott fehér kenyeret. 

Eé néra He jiióóht rpyui. 

Az ő gyermekei nem szeretik 
a körté(ke)t. 

Tbi eme He Hmráji ra3éTbi. 

Te még nem olvastál újságot. 
Mbl He BHAHM CTÓJIHKa B KOMHaTe. 
Nem látunk kisasztalt a szobá¬ 
ban.* 


*Megjegyzés: Ha a tárgy konkrét, akkor tárgyesetben áll: Oh He HHTáeT KHÚry. ő nem 
olvassa a könyvet. 

B) A mennyiséget kifejező és mértékjelző szavak után: 

KiiJiorpáMM MyKH egy kiló liszt, jihtp mohokó egy liter tej, CTaKán CMeTáHbi egy 
pohár tejföl, jihct Gyiviáni egy ív papiros. 
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C.) A számnevek mellett: 

Már láttuk, hogy a 2, 3, 4 számnév után egyes sz. birtokos esetet kell hasz¬ 
nálni. 5-től kezdve fölfelé a számnevek mellett többes birtokos esetben áll a főnév: 
ním> ctojiób öt asztal, uiecTb khht hat könyv, ceMb ókoh hét ablak. 

A határozatlan számnevek mellett is általában többes birtokos esetet kell hasz¬ 
nálni: 

MHÓro ctojiób sok asztal HécKOJibKO khht néhány könyv 

Májio XJiéöa kevés kenyér CKÓJibKO MOHOKá? mennyi tej? 

A határozatlan számnevek mellett a darabonként megszámlálható tárgyat 
jelentő főnév többes, az anyagnév pedig egyes sz. birtokos esetben áll. 


A tőszámnevek 5—100-ig 



A több (két) szóból álló számjegyek esetében az utolsó helyen álló szám hatá¬ 
rozza meg, hogy milyen esetben áll a főnév: üBájmaTb oflHá KHiíra huszonegy 
könyv, TpHjmaTb üBa ctojió harminckét asztal, cópoK rom. /weií negyvenöt nap. 


75 Összevont szavak 

Az orosz nyelvben gyakran szóösszevonással képeznek új szót. Főleg gyakori 
•ez a jelzős főneveknél. A jelzőt és a főnevet vagy közülük csak az egyiket lerövi¬ 
dítik első szótagjukra, s az így kapott rövidített szavakat egy szóvá vonják össze. 
Ilyen szavak: 

npo<JicoiÓ3 (npo^eccHOHájibHbiií C0103) = szakszervezet 
yimBepMár (yuHBepcájibUbiü Mara3HH) = áruház 
KOJIXÓ3 (KOJIJieKTÚBHOe X035ÍÍÍCTB0) = kolhoz 
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ynpaHciiéiiHH 

1. B o □ p ó c bt 

a) Bu őÚJiH BénepoM b rópone? Éne Bbi rynúnn? Hto bw BÚnesw Ha Anniié? Kaxúe 6únn 
BHTpúHbi Mara3HHOB? Hto 6bi.no bhaho b BHTpúnax yHHBepwrára? KaKúo Moaénn onáTbea 
Bbi BtoeJia? KaKiie MápKH (JioToarinapáTOB bh 3HácTe? Hto mójkho KynáTb b Ta6á*íHoő 
náBKe? Éne Bbi noKynáeTC ra3éTbi? Kyná éayj naccaxcúpbi ropoACKáx TpaMBáeB? Ha 
HŐM é3flflT JIIÓAH AOMÓfi C pa6ÓTbl? 

b) Hto bbi KynúJiH Bnepá b Mara3úHe? noneMy Hé 6bino eme öénoro xnéöa b 6£n ohhoü? 
3a CKÓAbKO (J)óphhtob Bbi KynúJiH KunorpáMM xnéöa? Bbi nráÖHTe rp^uiH? y Bac MHÓro 
aéner? Hto bw nbere yrpoM? MaTb totóbht 3áBTpaK. Hto oHá Kyrnína b Mara3ÚHe? 


2. A zárójelbe tett szavakat tegyük többes sz. birtokos esetbe, és fordítsuk le magyarra a követ¬ 
kező mondatokat: 

Ha yjiHuax (6oJibuióö rópog) uayT TpaMBáa h aBTÓöycbi. — B BHTpÚHax yHHBepMára 
mh BénenH MHÓro (hóbhü koctióm, nnáTbe). — PaöÓTa (Ham HHaceHép) óneHb BaacHá. 
— CTéHbi (npocTÓpHaa KÓMHaTa) BbicÓKHe. — Ha ctojió Jieacár naTb (KopóÖKa). — náBen 
3HáeT peméHHe (MaTeMaTÚnecKaa 3aaáaa). — Mara3ÓH nonyaún MHÓro (HÓBan MOAénb). 
— MaTb HHHHT BOpOTHHK Ha HJláTbe (MájieHbKafl aÓHKa). 


3. Mondjuk oroszul: 

Otthon van Mikó mérnök? — Nem, ő nincs otthon. — Az új könyvek a szobában vol¬ 
tak. Új könyvek nem voltak a szobában. — Nekem lesz egy új könyvszekrényem. 
Neki sohasem lesz új könyvszekrénye. — Vannak új házak az utcátokban? A mi utcánk¬ 
ban nincsenek új házak. — Én este olvasok újságot. Ő sohasem olvas újságot. — Szere¬ 
ted a tejfölt és a vajat? Én nem szeretem sem a tejfölt, sem a vajat. — Láttál a városban 
fényképezőgépeket? Ma nem láttam fényképezőgépeket. — Anyám a piacon húst és 
kenyeret vett. Vajat és tejet nem vásárolt. 


4. A számnév mellett álló főnevet tegyük a megfelelő esetbe az alábbi mondatokban: 

B KÓMHaTe öbiJio ab a (ahbúh), oűhh (ctoji) h neTbipe (cTyji). — B mocm khhxchom uiKacjjy 
MHÓro (HHTepécHan KHúra). — B 6ycj)éTe múmm mecTb (npnöóp), ABánuaTb (TápénKa) 
h ABánuaTb neTbipe (CTaKáH). — B ra3éTHOM KHÓCKe a KynúJi mecTb (ra3ÓTa). — B ótoü 
KÓMH aTe ABa (okhó) bmxóaht Ha ysmuy, a oahó (okhó) Ha Asop. — CeMb (Aem>) — óto- 
HeAéna. — y néra HHTb (KapaHAáni) a Tpn (TeTpáAb). 

5. Fordítsuk magyarra: 

CKÓAbKo KopóöoK b oahóh nánKe cnóneK? B oahóh nánKe cnáneK űécaTb KopóöoK. — 
A CKÓJibKo carapéT b oahoíí KopóÖKe? B oahóü KopóŐKe ABánuaTb carapéT. — Sí 6 bírt 
b MOAÓAHofi náBKe a Bbinan ABa cTaxáHa MonoKá. — B Mara3áHe MaTb Kynána khjio- 
rpáMM áönoK. B ötöm Mara3áHe 6wno MHÓro rpyin h h6aok. — B machóü náBKe öb'ino 
MHÓro CBéacero Maca a Konöacbi. JléHomca CTáBana Ha CTon Tapénny áönoK a abú CTa- 
KáHa MonoKá. 

6. Fordítás: 

A város utcáin sok ember verődik össze. Sietnek haza. A villamosok megállóinál utasok 
állnak. Haza akarnak menni. Az egyik még újságot vesz az újságosbódéban. A másik 
nem siet, és nézi az üzletek kiarakatait. Itt sok szép ruhát lát. Az új ruhamodellek 
nagyon szépek. — Bátyám fényképezőgépet akar venni, öcsém játékokat kér. Most 
nem vehetünk fényképezőgépet — mondja az anya —, mert nincs pénzünk. — Anyám 
ebédet akar főzni. Elmegy a piacra vásárolni. A hentesboltban nem volt még hús, 
ezért kolbászt vett. Vett egy liter tejet, és vajat. Ma jó ebédünk lesz: hús, káposzta, és 
gyümölcs. Ebéd után a gyerekek almát esznek. A körtét nem szeretik. Apa még nincs 
otthon. Hamarosan otthon lesz. Az egész család együtt van. — Este elmennek sétálni* 
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IIHTHÁ/ÍU ATMÍÍ yP ÓK 

TIZENÖTÖDIK LECKE 

ciui/iáiiHH, moh ,upyr! 

(IlOBTOpHTejIbHblH ypÓK) 

HHaceHép Mhko h eró npyr, Hb4h CepréeBna, CHaéjiH b öojibiuÓH . KÓMHaie 
Hb4h CepréeBna roBopÓJi o tóm, ttó oh BÓneji b rópo^e, Ha 3 aBÓnax, h KaK BCTpe— 
aájin eró paőÓHue 3aBÓnoB. 

— EynanéniT KpacÓBtiö ropom 3necb a BCTpéTHJi MHÓro Apy3éH. Ebui a » 
Ha 3aBÓaax. BÓneji, xax paöóraioT BeHrépcKHe paőóane h cneHHajiócTbi. Mory 
cKa3áTi>, hto y Bac xopornó yMéiOT opraHH30BáTb paőÓTy. — MHÓro HHTepécHoro 
a BH^eji h y Bac Ha 3aBÓAe. Bam napéicrop óaeHb npHáTHbrií aeJioBéx. Mbi MHÓro 
rOBOpÓJIH O HÓBOM péxe, KOTÓpbIH CTpÓHTCa y Bac. ^HpéKTOp CKa3ájI, HTO TLI 
xopómná eneHHaJiHCT. 

— Í)to npnáTHo cjibimaTb, — oTBénni Mhko. Bojibuióe cnacáSo 
3a TBOK> HÓMOmb. TbI MHÓro HOMOráJI npH KOHCTpyKHHH Moéö HÓBOIf 

MaUIHHbl. 

— 3to He BáacHO. rjiáBHoe, hto mbi paőÓTajin BMécTe. Mm ace ,a;py3bá! Tenépb 
Moá KOMaHHHpÓBKa KOHaáeTca, 3áBTpa a noéijy homóh. 

— óaeHb acajiéio, hto th yacé ye3acáeinb, ho 3Háio, hto h b Mockbó Teőá 
oacnnáeT paöÓTa. Korná xóaenib roTÓBHTbca b nyTb? 

— $L xoay KynÚTb eme khhth b khhxchom Mara3HHe. Tbi 3Háemb, hto- 
Merni óaeHb HHTepecyeT BeHrépcKoe HapHOHáJibHoe HCKyecTBO. B BirrpHHax 
Mará3ÓHOB a BÓaeji KpacÓBbie khhth o HapónHOM HCKyecTBe. IIotóm HJia 
Áhhbi üáBjiOBHbi a xoa^ KynÓTb rpaMunacTHHKH. Oh 4 óaeHb jijóöht bch- 
répcKyio My3biKy. 

Bxóhht aceHá h npócHT hx b CTOJiÓByio. Ha CTOjié yacé ropáaHH o6ém Ohh 
canáTca 3a ctoji h o6énafOT. 

Ilócjie o6éna lÍBáH CepréeBHB h Mhko nouuiá b rópon HéjiaTb hok^hkh 
a aceHá yőpajiá ctoji h roTÓBHJia ^acHH. BéaepoM ohé noyacKHajia h BMécTe no- 
éxajra Ha BOK3áJi. nóe3H yacé cToáji Ha btopóm nyTH. Ko3Jiób 3áHaji CBoé mócto 
b BarÓHe. 

— CaacTJiHBoro nyra! #0 cKÓporo CBHHámia! ripHBéTCTByío bccx npy3 
Mockbó! — CKa3áji HHaceHép Máxo. 

— Ro CBHuáHHa! Bceró xopóuiero! — OTBéraa HBán CepréeBHa h 
yéx aji. 
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BbipawéiuiH 


MHÓro HHTepéciioro 
3 TO fipilHTHO CJIblUiaTb 

őojibiuóe cnacnöo 
HamioiiáabHoe uccKycTBO 
JIIOŐHTb My3blKy 
3aHflTb MCCTO 

CHacTJiÚBoro nyrá 
ÜO CKÓpOrO CBH/jállIIH 
Bceró xopóuiero 
rpaMnjiacTHiiKH = rpaMMO$ÓH 
Hbie miacTHHKH 


sok érdekesség(et) 
ezt jól esik hallani 
hálás (nagy) köszönet 
népművészet 
a zenét szeretni 
a helyet elfoglalni 
szerencsés utat 
a mielőbbi viszontlátásra 
minden jót 

hanglemezek 


r paMMáTHKa 

(Ismétlő összefoglalás) 


1. Hangtan 


7tí 


Hangváltakozások 


1. Hangkiesés. — A főnévragozásban az utolsó szótagbeli e vagy o hang gyakran 
kiesik: 


oTen — OTíta, aeHb — ahh, noTOJioK — noTOJiica. 


2. Hangbetoldás. — A mássalhangzó-torlódás elkerülése végett a többes szám 
birtokos esetében -e- vagy -o- ejtéskönnyítő hangot kell betoldani: 
üepéBHa — aepeBéHb, okhó — ókoh, cecTpá — cecrép. 

Hangbetoldással találkozunk a rövid alakú melléknevek hímnemű alakjainál is: 
yjtóÖHbiH — yztóöeH, npocTÓpHbiií — npocTÓpeH, hh3khíí — hhsok, péjtKKH — péflOK. 
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A főnévragozás 


II. Alaktan 


Eddig az orosz főnévragozás 4 esetét ismertük meg: 


Alanyeset: 

kérdése 

KTO? 

HTO? 

ki? mi? 

Tárgyeset: 

kérdése 

Koró? 

HTO? 

kit? mit? 

Birtokos eset: 

kérdése 

Koró? 

neró? 

kinek a? minek a? 

Elöljárós eset: 

kérdése 

O KOM? 

0 HŐM? 

kiről? miről? 


A főnévragozásban a következő magánhangzó-megfelelések szoktak elő¬ 
fordulni: 


Kemény tövű főnevek 


Lágy tövű főnevek 

ragjaiban 


ragjaiban 

a bi y o 


h h io e(é) 
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Ha mármost figyelembe vesszük, hogy a lágy tövű főnevek (-b, -ö, -a és -e-re 
végződő szavak) ragozásában mindig a lágy ragokat kell használni, akkor a főnév¬ 
ragozás ragjait vázlatosan a következő módon szemléltethetjük: 


Eset 

Hím- és semlegesnem 

Nőnem 

ts. 

O 

CD 

ilj 

Alany eset: 

msh. 

-H 

- b i 

-o -e 

-a -a 

-b 

Tárgyeset: 

Bírt. eset: 

élettelen — A 
élő - 

-y (-io) 

-b 

-a (-H) 

-bl (-H) 

-H 

Elöl), eset: 

-e 

-H 

ifi 

.a 

Alanyeset: 

-bl (— h) | 

-a (-h) 

-bl (-H) 

Tárgy eset: 

élettelen— 
élő— * 

Birt. eset: 

-OB 

-ei? 

-efi 

1 

1 

-eö 

Elölj, eset: 

-ax (-hx) 


Meg kell jegyezni, hogy 

1. az -hh, -hh és -ne végű főnevek az egyes sz. elöljárós esetben -e helyett -h vég¬ 
ződést kapnak: 3ZiáHHe — b 3xiáHHH. 

2. Az élőlényt jelentő himnemü főnevek tárgyesete azonos a birtokos esettel . 

3. Némelyik főnév az egyes számban kemény tövű , a többes számban azonban 
lágy tövűvé lesz: cTyji — CTyjibn, cryjibeB, zipyr — apy3bfl, npy3éá. 

4. Egyes főnevek a ragozásban egy szótaggal bővítik tövüket. Ilyenek a -mh 
végű semJegesnemű főnevek, melyek -eH- szótaggal bővülnek: BpéMfl (idő) 
8péM-eH-H, HMB (név) — HM-eH-H. 

A MaTb főnév a ragozásban -ep- szótaggal bővül: MáT-ep-H. 

5. Kivételes ragozása van a nyTb (út, vágány) főnévnek is. Ez himnemü, de 
a lágy végű nőnemű főnevek végződését kapja a birtokos és elöljárós esetben: 

íiyTH. 

6. A magánhangzóra végződő idegen főnevek általában ragozhatatlanok. Ezeknek 
tehát minden esetük azonos: pázwo, KÓtJ)e, tskch. 

Nem ragozhatók az idegen tulajdonnevek közül pl. nérecjm, PáKOitH. 

Ide tartoznak a -ko végű tulajdonnevek is, pl.: MaKapéHKO. 
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Az orosz családnevek ragozása 


Az orosz családnevek ragozásában 3 csoportot különböztetünk meg: 

(főnévi) végződésű családneveket: Ko 3 JIÓb, 


a) az 


-ee, -öb, -ob, -hh 


JlOMOHÓCOB, MaTBéeB, BápAHH. 
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b) az 


-bIH, -HH, -OH 


(melléknévi) végződésű családneveket: EéitHbift 


KaőajiéBCKHH, Tojictóh, 

c) egyéb (főnévhez hasonló) végződésű családneveket: TóroJib, rjnÍHica. 

A nők főnévi végződésű családneve -a-ra, melléknévi végződésű családneve 
pedig -aa-ra végződik: Ko3JiÓBa, MaTBéeBa, EáphHHa, EéztHaa, KaöajiéBCKaH, 
TojiCTáa. 


A főnévi végződésű családneveket részben a főnevek, részben pedig a mellék¬ 
nevek szerint ragozzuk, a melléknévi végződésű családnevek ragozása olyan, mint 
a mellékneveké: 



A főnévi végződésű 

A melléknévi végződésű 



csa ládneve 

k ragozása 


A. 

K 03 JIÓB 

Ko3JiÓBa 

Tojictóh 

Ka6ajiéBCKaa 

T. 

Ko3JiÓBa 

Ko3JiÓBy 

Tojicróro 

KaöajiéBCKyio 

B. 

Ko3jiÓBa 

Ko3JlÓBOH 

Tojictóto 

KaöajiéBCiroH 

El. 

o Ko3jiÓBe 

O K03JIÓB0ÍÍ 

o Tojictóm 

o KaőajiéBCKOií 
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A birtokos eset használata 


A birtokos esetnek az oroszban többféle szerepe lehet. Eddig a birtokos esetnek 
következő használati módjaival ismerkedtünk meg: 

1. a birtokviszony kifejezése: jjoivi OTuá — az apa háza (fordított 
szórend!) 


2. tagadás mellett birtokos esetben állhat: 

a) a tárgy: H He BHMcy ({ipyKTOB b ca/fy. 

Nem látok gyümölcsöket a kertben. 

b) az alany (ha a létezését tagadjak): 3necb HeT ctojió. Itt nincs asztak 
OTqá eeT nóivia. Az apa nincs otthon. • 


3. számnevek után: 

a) 2 , 3, 4 után egyes bírt. eset: asa CTOJiá, Tpn 3épKajia, 

b) 5-től fölfelé többes bírt. eset: mm* ctojiób, flécHTb khht, 


c) határozatlan számnevek után anyagnevek egyes számú, darabszámra meg¬ 
számolható tárgyak nevei többes sz. bírt. esetben 


MHoro— 
wájio — 
CKÓJIbKO 


/ 


CTOJIOB 


Miioro— 

MÚJIO- 

CKÓJIbKO 




BÓaayxa 


d) mennyiséget jelentő szavak után: KHJiorp ómm cójih, CTaKÓH MOJiOKá. 
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| 80 | A melléknév 


A melléknevek is vagy kemény, vagy . lágy tövűek. Esetvégződéseikben is 
érvényesülnek a hangszabályok. Ha ezeket figyelembe vesszük, akkor vázlatosan 
az alábbi végződések találhatók az egyes esetekben: 


Egyes szám 

Többes szám 
minden nemben 

Hím- és semlegesnem 

Nőnem 

Alanyeset: -búi (-Ilii) -óh -oe(-ee) 

-an (-hh) 

-bie (-ne) 

r „, . élettelen A 

Tárgy eset: é iő—* 

-yio (- 1010 ) . 

élettelen —* 
élő—x 

Birt. eset: -oro (-erő) 

-oh (-eií) 

-blX (-HX) 

Elölj, eset: -om (-eM) 

-oh (-eií) 

-blX 1 -HX) 


A melléknevek rövid alakja 

A melléknevek rövid alakja csak alanyesetben fordul elő, s a mondatban 
állítmány. A rövid alakot úgy kapjuk, hogy a teljes alak végződéseit lerövidít¬ 
jük: KpacHB-tífi, KpacáBa-a, KpacHBO-e: KpacÚB, tcpacÚBa, KpacÓBO. (Lásd a 11. 
leckét.) 

A hímnemű rövid mellékneveknél gyakran találunk hangbetoldást: 
CBéTJIMH — CBéTejl, npOCTÓpHBIH — üpOCTÓpeH, /tOBÓJIbHblH — gOBOJieH. 
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A névmások 


Személyes névmások: 

a, 

TbI, 

OH, 

OHá, 


Mbl, 

Bbl, 


OHM 

Birtokos névmások: 

MOÍÍ, 

MOH, 

Moé; 

TBOH, 


eró, 

eé 




Hani, 

Hatna, 

Háiue; 

Baui, 


OHO 

TBOH, TBOe; 
Bárna, Báme; 


HX 


Mutató névmások: stot, 3Ta, sto — tót, Ta, to 

Általános névmások: Becb, bch, Bee — Káacabiü, Káac/taa, tcáayioe 

Kérdő névmások: kto? hto? ki, mi? 

KaKÓH, -áa, -óe? milyen? 

KOTÓpbiH, -aa, -oe?, melyik, hányadik? 
CKÓJibKO? mennyi, hány? 
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Az icje 


CBOH, 

CBOH, 

csőé 


Megtanultuk a jelen és a múlt idő képzését. 

1. A jelen idő képzésekor gyakran fordul elő hangcsere: canéTb — CHHey, 
XoaÚTb — xoncy, CKa3áTb — CKaacy, BÚaeTb — BHJtcy. Ezzel a hangváltozással 
már korábban ismerkedtünk meg. 

2. Az -OBaTb végű igék jelen idejű tövében az -OBa- helyett -y- van: 
opraHH30BÚTb (szervezni): opraHH3-y-K>, opraHH3yeuib, opraHH3yeT... pánoBaTbca 
(örülni): pán-y-K>cb, páayeiiibcfl, páayeTca ... 
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3. Az -asaTb végű igék közül némelyik a jelen időben elveszti a -ea- 
szótagot: 

aaaáTb (adni): itaió, naeuib, naér, naéM, aaéTe, naiÓT 

BCTasáTb (felkelni): BCTaió, BCTaéuib, BCTaéT, ... BCTaiÓT 

4. Az 1. ragozáshoz tartozó — főleg egyszótagú -HTb végű igék a .jelen időben 
elvesztik az h hangot, amely helyett b lágyjelet írunk: 

niiTb (inni): nbK>, nbeuib, nbéT, ribeM, rrbÖTe, nbK>T 
uiHTb (varrni): uibio, uibeuib, uibeT, uibéM, uibÖTe, uibior 

5. A -ch végű igék ragozásában ugyanazok a hangtani sajátosságok fordul¬ 
nak elő, mint a többi igéknél. A különbség csupán az, hogy a -ca végű igéknél a 
ragozott ige végződése után mássalhangzó után -ca, magánhangzó után pedig a -Cb 
képzőt kell hozzátenni: 

ctgeBáTbCH (öltözködni): oneBáiocb, oneBáeuibca, oneBáeTca . . . 
roporiHTbCH (sietni): Topormrócb, ropónmnbca, Topónmca . . . 

6. A múlt idő képzésénél ritkábban fordulnak elő hangváltozások. Eddig a 
következő eltéréseket láttuk: 

a) a tő valamelyik hangja kiesik: 

BecTÓ (vezetni): jelen idő: BOgy, Benéuib . . . múlt idő: Bén, Bejiá, Benő 
KJiacTb (rakni): jelen idő: KJiagy, KJianéuib .. . múlt idő: KJiaji, KJiána, -o 

b) a múlt idő -ji végződése hiányzik a hímnemű alakban: 

HecTií (vinni): jelen idő: Hecy, Hecéiiib, múlt idő: nec, Hecjiá, Hecjió 

se3TH (szállítani, hozni) jelen idő: Be3y, Be3éuib, múlt idő: bö 3, Be3Jiá, Be3jió 
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Elöljárószók 


Az eddig tanult elöljárószók a következők: 


Tárgyesettel áll 


Elöljárós esettel áll 

b = -ba, -be 


b = -bán, -ben 

Ha = -ra, -re 


Ha = -n, -on, -en, -ön 

3a = mögé, -n túl 


o = -ról, -ről 




B i r t o k o 

s esettel áll 



y 

= -nál, -nél. 

, mellett 

H3 

= -ból, -bői 

nócne 

= után 

flJlH 

= számára, 

részére 

no 

= -ig 

KpÓMe 

= -n kívül 

C, CO 

= -ról, -ről 


OT 

= -tói fogva 

ÓKOJIO 

= mellett 
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ynpaacHeHHH 


1. Bonpócbi 

O HéM pa3roBápHBa.riH HHHceHép Mhko h Hbóh CepréeBHq? Hto Bánén VLbáh CepréeBHt 
b rópone h Ha 3aBÓnax? Hto roBopán unpéKTop aaBÓna 06 nroKeHépe Mhko? Kax Bcrpe- 
náJiH paöÓHue MBáHa CepréeBHHa? KaK noMorán oh opraHH30BáTb paöóry hóboto iiéxa? 
IloHeMy oh ye3>KáeT b MocKBy? Hto oh KynáJi b khhhchom Mara3HHe? Kax npouxánHCB 
npy3bá Ha BOK3áne? 


2. Tegyük a zárójelben levő szavakat egyes és többes sz. bírt. esetbe: 

Khhth (yqeHáua) Bcerztá nácTbie. — KBapTápa (nH>KeHép)óneHb ynóÖHa. — ÓKHa (cnáJibHH> 
BbicÓKHe. — PeuiéHHe (óto 3aziáHne) Henjioxóe. — IlHxceHép totóbht kohctp^kuhio- 
(HÓBaa Máimmá). Hbáh CepréeBHq rrocMOTpén paöÓTy (cboö npyr). — UnpéKTop (3aBÓa> 
npHBéTCTByeT coBéTCKoro rócTH. 

3. Pótoljak a melléknevek végződéseit ott, ahol szükséges: 

BbicÓK . . aom ctoht Ha anómauH. — Stot hóm bmcók .a tót hh30k ., — íl acHBy b 
ynóöH .... KÓMHaTe. — Moá cTápaa KBapTápa He öbíná ynóÖH... — Mm pán..., tto 
T bi nac noceTán. — Oh 6mji pan .., Koraá yBánen Hac. — ű,OBÓJibH . .. HenoBéK ynbiöánca. 
— Bee öbuiH noBÓJibH ... — y hhx 6buiá cb6tji ... KÓMHaTa. — 5ra KÓMHaTa cbótji .. ... 

4. Gyűjtsük össze a köszönést, üdvözlést jelentő kifejezéseket! 

5. Válogassunk ki 10 -ch végű igét, s mindegyikkel képezzünk l—i mondatot jelen és múlt 
idejű állítmánnyal. 

Q. Fordítsuk oroszra: 

Az én lakásom kicsi, de kényelmes. — Hallottam a bátyádról, hogy Moszkvában 
tanul. — Nagybátyámnak sok könyve van, ez is az ő könyve. — A mi városunk¬ 
ban szép utcák vannak. — Nekünk nincs fürdőszobánk. — Hol van a te nővéred,, 
már régen nem láttam őt. — Neki nincs tolla, de ceruzája van. — Nincs időtök? — 
Mikor látogattok meg minket? 

7. Mondjuk oroszul: 

2 könyv, 4 szék, 5 lámpa, 10 forint, 32 asztal, 100 könyv, 55 tanuló, 71 füzet, 12 
hónap. 

8. Mondjuk oroszul: 

A szobában két szekrény, egy asztal és négy szék van. — itt három ház van. Az egyik¬ 
ben mi lakunk, a másikban a nagybácsi lakik, a harmadikban van az üzlet, ahol min¬ 
dent vásárolunk. Az üzletben vettünk 2 kiló lisztet, 1 kiló sót, 1 kiló kenyeret. — A 
trafikban apám két csomag cigarettát és egy skatulya gyufát vett. — A mi családunk 
nagy. Nekem van két fivérem és három nővérem. — A nagy szobában van a könyv- 
szekrény. Ott vannak a mi könyveink. Nekem 12 könyvem van, Pálnak 20. 

9. Fordítsuk le a zárójelbe tett szavakat, s illesszük be azokat a mondatokba: 

H Káxcűbiü nem. nbio jihtp (tejet). — Moií apyr Kynnji ceróaHa narb (könyvet). — 
Ha yacHH a en cto rpaMM (kolbászt) h tph (zsemlyét). — y Hac b caay mhóto- 
(alma). — Tenépb yjMeHá MáJio (idő), fi He Mory huth b khhó. — MaTb KynÚJia b Mara- 
3HHe UBe náaKH (gyufát) h KHJiorpáMM (lisztet). — B HámeM aÓMe gBeHáguaTb (lakás)- 

10. Fordítás: 

Iván Szergejevics két hetet töltött (npoBéji) Budapesten. Megtekintette a várost és- 
a gyárunkat. Látta, hogyan épül az új műhely. Tanácsokat adott, és segített megszer¬ 
vezni a munkát. Agyár igazgatója nagyon megvolt elégedve, és dicsérte az ő munkáját. 
Meghívta a szovjet mérnököt vacsorára. A vacsorán (ott) voltak a gyár munkásai- 
és szakemberei is. „Köszönet a segítségért” — mondta az igazgató. Iván Szergejevics 
átadta a szovjet munkások üdvözletét, és elmesélte, hogyan dolgoznak ők a moszkvai 
gyárban. Vacsora után pihenni ment, és felkészült az útra. Reggel elutazott Moszkvába. 
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UIECTHÁ^UATtia yPÓK 
TIZENHATODIK LECKE 


Az élőlényt jelentő főnevek többes sz. tárgyesete 


5KHBÓTHBie HHTepeCyiOT MáJIbHHKOB H JjéBOHeK. 
Az állatok érdeklik a kisfiúkat és kisleányokat. 

Ha cjjépMe kopmhjih Jioinanéü h Kópén. 

A tanyán etették a lovakat és teheneket. 


Birtokos esettel álló elöljárószók 


y Heró ókojio HÓMa ecTb Heöojibmóü cfjpyKTÓBbifi can. 
A ház mellett van egy kis gyümölcsöskertje. 

3aecb jnózm paöÓTaioT c yTpá no Bénepa. 

Itt reggeltől estig dolgoznak az emberek. 

nóCJie paÖÓTbl OHH OTflbIXálOT. 

Munka után pihennek. 


A sorszámnevek 


IlépBbiH geHb HeaéjiH — noHenéJibHHK. 
A hét első napja hétfő. 

/leBHTblH MÓCHU — CeHTHÖpb. 

A kilencedik hónap szeptember. 


B AepéBHe 

^é^yiiiKa h 6á6yiuica MóntHap JKHByT b nepéBHe. /J,éayiiiKa paöÓTaeT 
«a cjiépMe cejibCKoxo3áiícTBeHHoro KOonepaTÓBa, ho y Heró ókojio japMa ecrb 
h HeőojibHiÓH (jfpyKTÓBbifi cazu Ilócjie paóÓTbi Ha <J)épMe oh paöÓTaeT b cbocm 
cany, me pacryT pá3Hbie cjjpyKTÓBbie aepéBba: bhhihh, rpyuiH, höjiohh h cjiÓBbi. 







^éayuiKa ocóöeHHO jhóöht rpymn h áöjiokh. IlJio^bi 4>pyKTÓBbix aepéBbeB öáöyímca 
npoaaéT Ha pbiHKe. 

Ha jiéTHne KaHHKyjibi bh^kh, EjiéHa h náBen, npnéxajiH b aepéBHio noce- 
THTb nénymicy h 6á6yimcy. Ohh Ká^Kübm rojx npoBÓ^xT HécxoJibKo Henéjib b ae- 
péBHe, noMoráioT b cajty paöÓTaTb, yönpáioT gBop h coÖHpáioT $p^KTbi c nepéBbeB. 
Ohh nácTO xójiht KynáTbca Ha pémcy. Ilócjie KynáHba ohh OTflbixáioT Ha 3ejiéHOH 
TpaBé b ca,n;y. 



JIÓHiaHH, KOpÓBbI H HOMálHHHe XCHBOTHbie BCemá HHTepeCyiOT MájIbHHKOB 
h néBoneK. náBeji h JléHa TÓace jiíóőht xchbóthlix. Ohh 3Hájin, hto Ha (jiépMe 
eCTb JTÓUiaHH, KOpÓBbI H HOMámHHfl nTHEia. üoáTOMy OHH peUIHJIH HOCMOTpéTb 
4>épMy, me paöÓTaeT hx uényímca. 

Ha (j)épMe MHÓro xo3HHCTBeHHt>ix nocTpóeK. Bot, HajiéBo ctoht SoJifeinóö 
KOpÓBHHK, B HŐM KOpÓBbI H TejlflTa. B OTfléjIbHOM 3fláHHH ÓBIXbl H K03bl. Ha 3TOH 
(J)épMe pa3BÓj[HT H CBHHéH. 

náBJia ocóöeHHO HHTepecyiOT jióma^H. Oh nouiéji b kohíóuihk) h nocMOTpéji, 
Kax KÓpMHT jiomanéH. 

Ha jjBopé öbiJiH xypbi, neTyxú, yTKH h rycn. JléHOHxa cmótpht, Kax kópmht 
xyp, neTyxÓB, rycéfi h yTOK. 

náBeji h JléHOHxa hícto nocemájin (jiépMy h HayHHJincb, xax Háflo 3aőó- 
THTbCH o 3KHBÓTHMX. 


4)épMa telep, farm, tanya 
cejn>cKoxo3HiícTBeHiibiíí, -aa, -oe 
mezőgazdasági 
KoonepaTMB szövetkezet 
ókojio (birt. esettel) mellett, -nál, -nél, 
körül, kb. 


CjiOBá 

4»pyKTÓBbiií, -au, -oe gyümölcs-, gyü¬ 
mölcsös 

pacTH, pacTy, pacTeuib; múlt: poc, 
pocjiá nőni, növekedni 
Aépeoo, t. sz.: aepéBba fa (élőfa) 

BÚniHfl meggyfa, meggy 


10 Orosz nyelvkönyv — 5636 
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rpyma körtefa, körte 
ÁŐJiOHH almafa 
cjiHBa szilvafa, szilva 
rmon gyümölcs, termés 
npoAaBáTb, npo/iaió, nponaeuib, nponaiÓT 
eladni 

KaHifKyjibi (csak t. sz.) szünidő 
BHyK unoka 

KáHCAbrií, -aa, -oe minden(egyes), 
mindegyik 
rofl év 
3 B 0 p udvar 
4>pyKT gyümölcs 
KynáTbca I. fürödni 
pé<iKa patak 
KynáHbe fürdés 
TpaBá fű 
Jióiua^b ló 
KopÓBa tehén 
»UBÓTHoe állat 
héBOHKa kislány, leányka 


AOMáuimiif, -hh, -ee házi 

nTÚua madár 

nocTpóÜKa építés, épület 

KopÓBHHK tehénistálló 

TeJieuoK, t. sz. TeJiHTa borjú 

OTAéJibiibiií, -aa, -oe külön, különálló 

OBIlá, t. SZ. ÓBUbl juh 
K03á, t. sz. KÓ3bi kecske 
pa3BO^HTb, -Boacy, -BÓ/niuib tenyészteni, 
termeszteni 
CBMHbfl disznó 
KOHiöiiimi lóistálló 
KopMHTb, KopMJiró, KÓpMHUib etetni 
Kypmia, t. sz. Kypbi tyúk 
neiyx kakas 
yTKa kacsa 
rycb (hn.) liba 

HayHÚTbCH, naynycb, Hayamiibcn meg¬ 
tanulni 

3a6ÓTHTbCH, 3a6ÓMyCb, 3aŐÓTHUIbC» 
gondoskodni 


BbipaacéHHH 

cejn>CK0X03nücTBeHHbiH KOonepaTHB mezőgazdasági szövetkezet 

4>pyKTÓBbiii can gyümölcsöskert 

AOMáuiHHfl nTÚua -> baromfi 

3a6ÓTHTbca o acHBÓTHbix gondoskodni az állatokról 


KajieH^ápb 

B rony üBeHáaitaTb MécaueB. népBbiS H3 hhx sHBápb, BTopófí — (f)eBpájib, 
TpéraH — MapT, HeTBepTLifí — anpéjib, ühtbih — Maii, mecTÓit — nróHb, cenbMÓit 
— mójib, BOCbMÓü — áBrycT, aeBáTbiü — ceHTáöpb, AecáTbiö — oKTÚőpb, oflá- 
HazmaTbm — Hoáöpb, ziBeHá/maTbifi — neKáöpb. 

B Mécaiie neTbipe Henéjra, a b Henéne ceMb nHeü: noHenéJibHHK, btóphhk, 
cpená, aeTBépf, náraima, cyööÓTa h BocKpecéHbe. B Heaéjie rnecTb paöÓHHX AHeü 

H OflHH BLIXO^HÓH. 


KaKÓií ceróflHH nem.? Kanóe cerónun hhcjió? 

Ceró^Ha HeTBépr, népBoe hjóhíi. 3áBTpa 6y.neT nÁTHHiia, BTopóe rnÖHa, a 
nocjie3áBTpa cy66ÓTa, TpéTbe hióhíi. HeTBépToe anpéjia — npásnmiK ocBOŐoacnéHHa 
Hámeü CTpaHbi. CenbMÓe Hoaöpá — ronoBmÓHa BejiÉKofi OKTáöpbCKofi comia- 
JlHCTHHeCKOH peBOJlIOUHH. 


Cjioaá 


AHBápb (hn.) január 
(j)eBpájib (hn.) február 
MapT március 
anpéjib (hn.) április 


Maii május 
HH)Hb (hn.) június 
ínÖJib (hn.) július 
áBrycT augusztus 
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ceHTHŐpb (hn.) szeptember 
OKTÁöpb (hn.) október 
HOHŐpb (hn.) november 
Aeicáőpb (hn.) december 
nocjie3á‘BTpa holnapután 
npá3AHtiK ünnep 
ocBOÖOMCnéfflie felszabadulás 


CTpaHá ország 
roüOBmHHa évforduló 
BeJiÚKHÍí, -aa, -oe nagy 
OKTÁöpbCKHH, -aa, -oe októberi 
couaajiHCTHMecKHH, -aa, -oe szocia¬ 
lista 

peBOJHÓiwa forradalom 
Bbipaacémia 


KaKoe cerojuw hhcjio/ 
népBoe HH)Ha 
HeTBéproe anpéjia 
ceAbMÓe Hoaőpá 


hányadika van ma? 
június elseje 
április negyediké 
november hetedike 


CéHO iíjih co.ióvia 

KpecTbáHHH Be 3 éT B 03 cojiómbi, a Apyrófi haöt eMy HaBCTpéay. 

— 3 ApáBCTByfí, HBáH! 

— 3.npáBCTByH, IleTp! 

— A hto Be 3 énib? 

— Cóho Be 3 y, cúho. 

— Katóé cúho? Beát sto cojiÓMa. 

— A écjiH Bítmniib, q T0 cojiÓMa, noneMy cnpániHBaeiiib? 


Cjioaá 


KpecTbáHHH, t. sz. KpecTbáne paraszt, 
földműves 

B63TH, Be3y, Be3euib szállítani, fuva¬ 
rozni 


céHO széna 

cojiÓMa szalma 

HascTpény eMy szembe vele 


F paMviáTiiKa 


84 Az élőlényt jelentő főnevek többes sz. tárgyesete 

Láttuk, hogy az élőlényt jelentő hímnemű főnevek tárgy esete az egyes számban 
egyezik a birtokos esettel. 

Ez a szabály a többes számban kiterjed a nő- és semlegesnemű élőlényt jelentő 1 
főnevekre is: 


. 

HHHCeHepOB 

mérnököknek a 

HH>fceHépoB 

mérnököket 

KOpÓB 

teheneknek a 

KOpÓB 

teheneket 

jioinaAéií 

lovaknak a 

jiomanéü 

lovakat 

3KHBÓTHbIX 

állatoknak a 

aCHBÓTHblX 

állatokat 


vagyis az élőlényt jelentő (hím-, nő- és semlegesnemű) főnevek többes számában a 
birtokos és a tárgijeset alakja azonos. 


lo * 
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Az e főnevek mellett jelzőként álló melléknevek a többes tárgyesetben ugyan¬ 
csak a birtokos eset ragjait veszik Tel: xopóniMX HHXceHépoB (jó mérnököknek - 
a, jó mérnököket), öéjibix kopÓb, CTápbix Jioinanéü, noMámHHX hchbóthmx. 

Jegyezzük meg, hogy ebből a szempontból a növények, fák nem számítanak 
tőlényeknek: rpyma körtefa — rpymii (körtefák és körtefákat). 
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Birtokos esettel álló elöljárószók 


Igen sok elöljárószó áll birtokos esettel. Gyűjtsük össze az eddig előfordul- 
takat: 


-nál,-nél, mellett: % 6bui y CBoeró np^ra. Barátomnál voltain. 
UÍKatJ) ctoht y OKHá. A szekrény az ablak mellett áll. 

-ról, -ről (ha konkrét helyről van szó): Oh b3hjj KHHry c 
nóüKH. Levette a könyvet a polcról. C Kpbiimi nÓMa bh eH 
rópofl. A ház tetejéről látható a város. 

(-ból, -bői): OtÓh HjjéT c paöÓTbi. Az apa munkából jön. 

-tói, -tői, fogva, kezdve (időhatározói jelentéssel): Mbi paöÓTaeM c yTpá. Reggeltől 
fogva (óta) dolgozunk. Oh öójieH c HOHenéJibHHKa. ő hétfő óta beteg. 

Megjegyzés: A co alakot nehezebben kiejthető mássalhangzó-torlódás elke¬ 
rülésére használják: co CTOJiá az asztalról, co pcex homób valamennyi házról. 


c (co) 


nocjie 


H3 


után (időhatározói jelentéssel): nócne oöéna a wráji. Ebéd 
után olvastam. Ilócjie paöÓTti oh nőmén b khhó. Munka után 
(ő) elment a moziba. 

-ból, -bőt, -ról, -ről, (helyhatározó): Oh npnéxaji H3 Mockbm. Ő 
Moszkvából érkezett. MaTb BbiniJia H3 KÓMHaTbi. Az anya kiment 
a szobából. IláBeji npaniéji homóh H3 yHHBepcHTéTa. Pál haza¬ 


jött az egyetemről. 

-ból, -bői (eredethatározó): Oh cnénaji ctoji H3 hocók. ő asztalt csinált deszkákból. 


vmivel szemben: HanpÓTHB kohkhhhh kopóbhhk. A lóistálló¬ 
val szemben van a tehénistálló. 

részére, számára, javára, céljából: MaTb Kynójia pyöáiiiKy hJia 
Cbffla. Az anya inget vett fia számára. 

-ig (hely- és időhatározói jelentéssel): Ohh noimiH no rópona, 
ho b rópon He Bomjrá. Eljutottak a városig, de a városba 
nem mentek be. 3áBTpa mbi 6yneM paöÓTaTb no aénepa 
Holnap estig fogunk dolgozni. 

előtt (időhatározó): no peBOJHÓHHH a forradalom előtt, no ocBOÖoaKnéHHfl CTpaHbi 
az ország felszabadítása előtt. 

mellett, -nál, -nél, körül, kb.: Ókojio nÓMa 6biJi can. A ház 
mellett kert volt. Oh ctohji ókojio MeHÁ. ő mellettem állt. 

kívül, túl: KpÓMe totó ... azonkívül. 


OKOJIO 


Kpovie 
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86 A sorszámnevek 


i_i 

A sorszámnevek a KOTopwií, KOTÓpaa, KOTÓpoe? melyik, hányadik? kér¬ 
désre felelnek: 


népBbiu, -au, -oe első 

HflTblH 

5. 

TpilHá^UaTblÖ 

r 

13. 

BTopóií, -án, -óe 2. 

mecTÓH 

6. 

HeTbipHamiaTbiö 

14. 

TpéTíIH, TpéTbfl, 

ce,m>MÓH 

7. 

nHTná/maTbiü 

15. 

Tpén.e, TpéxbH 3. 





ueTBcpTbiií, -aa 

BOCbMOH 

8. 

mecTuá^uaTbiH 

16. 

-oe 4. 

^eBÚTbrií 

9. 

ceMHáanaibiii 

17. 


aeCHTblií 

10. 

BOceMHájmaTbiií 

18. 


ozmmiaAuaTbiH 

11. 

ZieBHTHá/maTbBi 

19. 


flBenáauaTbm 

12. 

OBajmkThm 

20. 

TpHmánm 

30. 

ceMHaecÚTbrií ‘70. 


COpOKOBOH 

40. 

BOCbMH/JCCHTblH 80. 


IWTH/teCHTWH 

50. 

aeBHnócTbifi 90. 


niecTiiíiecHTbiH 

60. 

CÓTblH 

100. 


huszonegyedik 

aBámiaTb népBbm 


harminckettedik 

TpÚmiaTb BTOpÓH 


negyvenharmadik 

CÓpOK TpéTHÜ 



Az összetett számneveknél csak az utolsó számot mondjuk sorszámnévi alakban 
az előtte állók (tízesek, százasok) tőszámnévi alakban maradnak: naTb/jecHT 
népBbm — 51., mecn»aecflT BTopóii 62. 

A sorszámnevek végződései ugyanolyanok, mint a mellékneveké. Ügy is ragoz¬ 
zuk őket, mint a mellékneveket: 


Alanyeset: nÁTbra Mécan (ötödik hónap) 

népBaa KHÓra (első könyv) 

Tárgyeset: nÁTbiH Mécan 

népByio KHÓry 

Birtokos e.: nÁToro Mécaua 

népBOH KHHTH 

Elölj, eset: b hatom Mécaiie 

v b népBOH KHÉre 
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A TpéTHH, TpéTbH, TpéTbe (harmadik) ragozásában a hímncmtí alany- és tárgy- 
eseten (TpéTHH) kívül minden esetben b lágyjel van. Ragozása hasonlít a Heh, HbH, 
Hbé, HbH? kié? mié? névmás ragozásához: 





Egyes 

szám 





HbH 

Hbé 

TpéTHH 

TpéTbH 

] 

TpéTbe 



HbIO 

Hbe 

TpéTHH 

TpéTbIO 

TpéTbe 


Hberó ' 

Hbeií 

Hberó 

TpéTbero 

TpéTbCM 

TpéTbero 


0 HbéM 

o Hbeá o 

HbéM 

o TpéTbeM 

o rpéibeií 

o TpéTbeM 




Többe 

s szám 




A 

HbH 



TpéTbH 



T 

HbH 



TpéTbH 



B 

HbHX 



TpéTbHX 



El 

0 HbHX 



0 TpéTbHX 
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A mutató névmás 


Közeire mutat: 3TOT, 3Ta, 3TO, t. sz. 3TH ez, ezek 
Távolra mutat: tót, Ta, to, t. sz. Te az, azok 
Ragozásuk igen hasonlít a melléknévragozáshoz: 


Egyes szám: 


Alanyeset: 

3TOT 

3Ta 

3TO 

TÓT 

Ta 

TO 

Tárgyeset: 

3TOT 

3Ty 

3TO 

TÓT 

X y 

TO 

Bírt. eset: 

3Toro 

3T0H 

3Toro 

Toró 

TOÍÍ 

Toró 

Elölj, eset: 

06 3T0M 

06 3T0H 

06 3TOM 

O TÓM 

0 TOH 0 TÓM 


Többes szám: 


Alanyeset: 

3TH 

Te 

Tárgy eset: 

3TH 

Te 

Birt. eset: 

3THX 

Tex 

Elöljárós eset: 

06 3THX 

o Tex 
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A mutató névmást leggyakrabban mint melléknévi névmást jelzőként, hasz¬ 
náljuk. Ilyenkor nemben, számban és esetben egyezik a főnévvel. 

Használható főnévi névmásként is, ilyenkor mint általános mutatószó semleges- 
nemű alakban áll: 3T0, jelentése: ez, ezek. 

P. 5to imára. Ez könyv. Í)to KHÚrn. Ezek könyvek. c)to CHenb xoponió. 
Ez igen jó. 3to Ham cmh. Ez a mi fiunk. 


ynpaxcHéHHii 


1. Bonpócbi 

a) Éne acHBÖT h rjge paöÓTaex négyuiKa? Karóé uepéBba paciyT B eró cany? ÜOMeMy npa- 
éxajm BHyKH b aepéBHio? Karóé nocrpókKH Bánén IláBen Ha (jiépMe? Kto noMorán Kop- 
MHTb Kyp h rycék? KaKáx ^khbóthwx pa3BÓaaT Ha <j)épMe? Eue CTOáT kopóbhhk? Kyná 
nőmén IláBen H3 kopóbhhk 3? Kan nónro paőÓTaiOT Ha (JiépMe? — Karók can y aéaymKH? 
KaKáe nepéBba jik>6ht oh? 

b) CrónbKO MécaneB b rony? KoTÓpbie Mécam>i anpénb h Mák? CrónbKO paSónrix aHek 
b nenéiie? CKÓnbKo nHek b Heaéne? CKÓnbKo Heaénb b Mécaue? KaKáe npá3flHHKH őbiBáiOT 
y Hac? 

i 

2. Mondjuk oroszul: 

Nagyanya tyúkokat és libákat tenyészt. — Tegnap a piacon vplt. Körté(ke)t, almá(ka)t 
és libákat árusított. Az emberek juhokat és kecskéket vettek vagy adtak el. — A szülők 
szeretik gyermekeiket, a gyermekek tisztelik szüleiket. 

3. Egészítsük ki az alábbi mondatokat a szükséges elöljárós kifejezéssel: y 

(Nálunk) öbina Buepá 3HaróMbie. (A nagybácsin kívül) Hac noceTÉna Ham flpyr 
• Anapék h aéaymKa. — AéaymKa npuéxaa (a faluból) nocMOTpéTb, KaK Mbi xchböm b 
hóboh KBapTápe. — MáMa roTÓBuna yaom (a nagyapa részére). (Vacsora után). 
aéaymKa yéxan aoMÓk. AHapék ocránca y Hac (vacsoráig.) (Vacsora után) OTén b3hji 
KH úry (a polcról) h aónro anTán (az ablak mellett). 

4. Állapítsuk meg az elöljárószóval álló birtokos eset jelentését az alábbi mondatokban: 

y CTeHbi CToár mKa(j). — Oh chuút y okhó. — Mbi hchböm y cboóx poaáTenek. Otóu 
B 3Hn KHáry co Luxába. — Jléra BCTánn c nocTéna. — Oh paőÓTan c noHeaénbHHKa áo 
cyöőÓTbi b aepéBHe. — Ilócne yacaHa Bee nomná cnaTb. — nócne paöÓTbi Mbi noéxana 
aoMÓk Ha TpaMBáe. — KpÓMe KanycTbi MáMa nonyaána bcö b Mara3áHe. — fi nioöaib 
Bee cjjpyKTbi KpÓMe rpym. — ném BbixóaaT H3 KÓMHaTbi Ha aBop. — Mbi caénana erőn 
03 aépeBa. — HanpÓTHB Hámero aÓMa ecTb yHHBepMár. — B KJiyőe 6bin TeáTp ana aeTék. 
— Ot rópoaa ao aepéBHH nsrrb KanoMéTpoB. — CeróaHH a npaay nÓ3aH0, ho ao yxcaHa 
a 6^ay aÓMa. ÓKono yHHBepMára ctoót aBTÓőyc. 

5. Az alábbi szavakkal képezzünk mondatpárokat a következő minta szerint: 

3aecb aBa KapaHaamá. 5 tot KapaHaám KpácHbik, tót KapaHaám camiá. Otot KapaHaám 
Mok, tót KapaHaám Moeró őpáTa. 

Szavak: c^MKa, nopT(J)éab, 3aáHae, aeop, ctoh, yaeHáK. 

6. Mondjuk oroszul: 

Kié ez a szoba? Ez a szoba az apámé, az a szoba pedig az enyém. Ebben a szobában 
dolgozik apám, abban a szobában pedig én alszom. Ennek a szobának a falai fehérek, 
annak a szobának a falai zöldek. — Milyen fa ez? Ez körtefa, amaz almafa. Ezen a fán 
sok körte van, azon pedig nincs körte. Ennek a fának a gyümölcsei szépek. Ezeknek 
a fáknak a termését (t. sz.) eladtuk a piacon. Hová megy ez az autóbusz? Ez az autó¬ 
busz a Rákóczi térig megy, amaz pedig a Makarenko utcáig. Mi ezen az autóbuszon 
utazunk haza. 
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, _ __ „A KíOr üCUJHTb* 

sw» «*»- —■ apyr r ° 

Íhjb.m«3pkcjiw>.- yj 
OH y*é aaBHÓ He wwen. 

8 . Fo'dllás: Iali)n Meg i St<> gatták 

Pál és Ilonka ^ hól j ap °edtek és ettek. Elmentek meg " 6z kel , etetni a lovakat 

iében sok gyümölcsöt . >m a tot láttak. Megtanulták, hogy , . . {üröc j n j a patakba, 

Iw ““'““I!; íSgyan iiell gondoskodni az ran meglátogattak- Itt 

ífroSemeí A^atniaátk ká = la^^thon^elmoPdUk. hogy m.t <*.- 



* 
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17 


CEMHÁ£IJATBlft YPÓK 

TIZENHETEDIK LECKE 


A jövő idő 


Hto bu SyaeTe aéjiaTb 3áBTpa nócjie paöÓTM? 

Mit fog ön csinálni holnap munka után? 

nócJie yacnaa Mbi öyzjeM cJiyuiaTb páfluo. 

Vacsora után rádiót fogunk hallgatni. 

Mbi noújiéM b khhó. Enném mm nojiyHHM b Kácce. 

Elmegyünk moziba. A jegyeket a pénztárban fogjuk megkapni. 


A melléknevekből képzett határozószók 


Oh xoTen uphátho npoBecTá Bpéina. 
Ő kellemesen akarta tölteni idejét. 

5KeHá BCTpénuia eró ApyacecicH. 
Felesége barátságosan fogadta őt. 

a noHHMáio no-pyccKH. 

Fn értek oroszul. 


B KJiyöe 

Ha 3 aBÓüe, rzte paöÓTaeT HH 5 K£Hép Mhko, opraHH 30 Bájin KJiyö. 06 ótom pa 3 - 
roBápHBaioT b ctojióboh 3 aBÓ^a HHaceHép Mhko h MexáHHK Eájior. . 

— Hto Bbi öyneTe ztéjiaTb 3 áBTpa nócjie paöÓTM? Bbi 3 HáeTe, hto b KJiyöe 
3 áBTpa öyzteT jiHTepaTypHbra Bénep, — roBopÉT MexáHHK Eájior. 
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— JlHxepaxypHbiü sénep? fi 06 óxom He 3 iiaji, — roBopúr mmeHép. 

— A BbI He BúnejiH oöbHBJiéHHe b cxennóií ra 3 éTe 06 oxKpbixnH HÓBoro KJi^öa? 

— fi BHzieji oÖBHBjiéHHe, ho nporpáM- 
Mbi KJiyöa eme He aurán. 

nócjie oöéna omí noiujiú BMécTe no- 
CMOTpéTb CTenHyio ra3éxy. Ohh anxáJM 
cnényiomee: 

«Kjiy6 OTKpbiT nna xpyxúmHxca 
3aBÓna exce^HéBHO KpÓMe aexBeprá. B Kjiyö 
6yqyx nocTynáTb raséra h xcypHájibi. l/l 
ÖHÖJiHOTéKy opraHH3yioT npn KJiyöe. B 
pacnopá>KéHHH HHxáxejieü 6y.ayx pá3Hbie 
KHÓrn: cneiraánbHaa h xynóacecxBeHHaíi 

jmxepaxypa. 

B nOHeflÓJIbHHK OXKpbIBáeXCH HHXáJIbHfl. 
Bo BTÓpHHK B ÖHÖJIHOTéKe 6yHeX JIHXe- 
paTypHbiií Bénep. B cpéjiy 6 ojibuió 0 koh- 
HépT b 3 ájie KJiyöa. B náTHHuy b Kjiyöe 
6yj(yT aeMOHCTpHpOBaTb HOBBIM (j)HJIbM. 
B cy66óxy cocxoúxca acTpájjHbiö koh- 
uépT. B BocxpecéHbe yxpoM coctohtch icyKOJibHbm TeáTp h yxpeHHHK hjib 
néxeib) 

MHÓrae paöóane pernám, hto ohh öynyx yaácxBOBaTb na 3aHáxnflx 
b KJi^öe. 



CjiOBa 


oóbHBJiéHiie hirdetmény 
OTKpÚTbiH, -aa, -oe (oTKpbrr, -a, -o) 
nyílt, nyitott, nyitva van 
eaceuHeBiio naponta 
KpÓMe (birt. esettel) kívül 
nocTynáTb I. beérkezni, (be)járni 
ÖHÖJiHOTéKa könyvtár 
pacnopaacéHHe rendelkezés 
cneuHájibHbiií, -aa, -oe szakmai, külön¬ 
leges 

xyaóacecTBeHHbiö, -aa, -oe művészi 
jmxepaxypa irodalom 
xyflóacecTBeHHan jmxepaxypa szép- 
irodalom 

HHxájibHH olvasóterem 


3aji terem 

KOHuépx hangverseny, koncert 
3aHÁxiie foglalkozás 
neMOHCxpópoBaxb I. bemutatni 
cocxoáxbCH, cocxoúxca történni, lefolyni, 
sor kerül rá 

acTpáKHbiH, -aa, -oe színpadi, esztrád- 
KyKOJibiibiif xeáTp bábszínház 
yxpeHHHK matiné, délelőtti előadás 
MHÓrae, -HX (tb. sz.) sok, sok ember 
sokan 

pernúxb, peury, peuiiiuib elhatározni 

yaácTBOBaTb, -bvio, -Byeuib részt 
venni 


BbipaacéHHa 


CTeHHáa ra3éxa 

ra3éxbi iiocxynáiox b KJiyö 

óbixb a pacnopaacémm 


faliújság 

újságok járnak a klubba 
rendelkezésre állni 



Hro mm oyACM aéjiaTb sáBTpa ? 

CerÓAHa cyööÓTa. PaőÓTa Ha 3aBÓAe KOHnáeTca b ab a aacá aha. 3áBTpa GyaeT 
bwxoahóh AeHb. 

ÜHAceHép Mhko éxaji Ha TpaMBáe c 3aBÓAa h AyMaJi o tóm, htó oh GyneT 
AéJiaTb cerÓAHa nócAe oGéAa h 3áBTpa Becb AeHb. 

y Heró eme Hé Gmjio HHKaKÓií nporpáMMbi, a BpéMa oh xoTéji npo- 
BeCTH npHÁTHO. 



— IIpáBAa, a Mory xopornó OTAbixáTb AÓMa, ho Bee BpéMa ciméTb AÓMa 
HeAb3Á. riOHTH B TeÓTp? — HeT ÖHJléTOB. IloryjláTb B nápKe? — 3TO 3aBHCHT 
ot norÓABi. — íícKpeHHe roBopá, a naóxo cocTáBHji nporpáMMy. Hy, yBÓacy, 
htó AyMaeT acená. 

AÓMa 3KeHá BCTpéTHAa eró ApyacecKH h cpá3y ace peuinjia Bee eró npo- 

6néMbi: 

— CerÓAHa — cica3ájia OHá — mm noiÍAéM b khhó. BnaéTbi a yacé 3aKa3áaa. 
Mbl HOAyHHM HX B Kácce. Mbl HOCMOTpHM HÓByiO COBéTCKyiO KHHOKapTHHy. BeAb 
tbi yacé xopornó yMéeuib roBopHTb no-pyccKH. IIotóm mm nofiAÖM b Kac|)é, nocay- 
rnaeM My3biKy h HeMHÓaoco noTaHHyeM. 




— CnacúGo, Aoporáa, cerÓAHa mm Gjiecráme npoBeAeM Béaep. A hto mm 
ö^aőm AéAaTb 3áBTpa? — cnpocóji Myac. 

— 3áBTpa mm BCTáHeM nÓ3ace, — roBopÚT aceHá —, no3áBTpaicaeM h npo- 
HHTáeM ra3éTbi b nocTéjia. IIotóm mm noiÍAeM b ropoACKÓür napK. OóéAaTb mm 
ö^AeM b pecTOpáHe, noTOMy hto 3áBTpa a He xoay BapÚTb. nócjie oóéAa hűhaöm 
AOMÓH H OTAOXHÖM, a B HHTb HaCÓB Mbl nOCCTHM CeMbK) MÓAbHap. Ohm Hac npH- 
rAacójiH nonrpáTb b KápTM. TaM mm npoGyAeM ao Bénepa. yaoraaTb mm GyaeM 
AÓMa. Ilócjie yacHHa Mbi GyAeM cjiymaTb páAHO, h a Gyay uiTÓnaTb qyjiKH, a tm 
MÓHC eUlb HHTáTb, éCJIH xóaemb. 

— 9L He npÓTHB, CKa3áA Myac, h nouejioBáji aceHy. 
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CjioBá 


KOHHáTbCH I. (f) végződni, véget érni 
aéjibiií, -aa, -oe (ueji, -á, -o) egész, 
teijes 

HiiKaKÓií, -án, -óe semmiféle 
npHÁTHbiü, -aa, -oe (npnÁTen, -Tiia, -o) 

kellemes 

npoBecTÚ, npoBe^y, -Bemeim. (b) 
eltölteni 

npáB#a igazság, igaz 
Hejn>3H nem lehet, nem szabad 
TeáTp színház 

noryjiHTb I. (b) sétálni (egyet) 

3aBÚceTb, -árny, -ítCHuib (f) függeni 
(vmitől) 

lícKpeHHHŐ, -hh, -ee (űcKpeiien, -ima, 
-mié) őszinte 

njioxóií, -áa, -oe (njiox, -á, -o) rossz, 
silány 

apyíKecKHH, -aa, -oe barátságos 
cpá3y ace egy csapásra, egyszerre, 
hirtelen 

3aKa3án>, 3aKaa<y, 3aKáaceuib (b) 
megrendelni 
KHHOKapTÚHa film 

noHHMáTb I. (f), noHHTb (b) noÖMy, 
nofiMénib megérteni 


Ka^)é kávéház 

nocji^uiaTb I. (b) meghallgatni 
M^3biKa zene 

TaimeBáTb, -u£io, -u^euib (f) táncolni 
Jioporóu, -áa, -óe (flópor, -á, -o) drága, 
kedves 

öjiecTHinnH, -aa, -ee fényes, pompás, 
ragyogó 

cnpocÚTb, cnpoiny, cnpócmnb (b) 
megkérdezni 

npOHHTáTb I. (b) elolvasni 
pecTopáH vendéglő 

OTaoxHyTb, -Hy, -Héuib (b) kipihenni 
magát 

npnrJiacHTb, npraviauiy, -rjiacúuib (b) 

meghívni 

noarpáTb I. (b) játszani 
KápTbi (csak többes sz.) (játék) kártya 
npo6bin>, npoöyay, npoöyAeiub (b) 
maradni, időt tölteni 
urrónaTb I. (f) stoppolni 
ayjiÓK harisnya 

npÓTBB (elölj, szó birt. esettel:) szem¬ 
ben, (határozószó:) ellene 
noaejiosáTb, -jiyio, -Jiyenn. (b) meg 
csókolni 


b írna aacá Jinn 
b nan> aacÓB 
HrpáTb b nápTH 
a ae npÓTHB 
HCKpeHHe roBopa 


BbipaacéHHa 

déli két órakor 
öt órakor 
kártyázni 

én nem vagyok ellene 
őszintén szólva 
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FpaMMáTmca 

A folyamatos és befejezett igék 


Az orosz ige nemcsak a cselekvés idejét (jelen, múlt és jövő) fejezi ki, hanem 
azt is, hogy a cselekvés folyamatos (folyamatos ige) vagy befejezett-e (befejezett 
ige). 

A folyamatos ige a cselekvést minden körülhatárolás nélkül, tartós folyamatá¬ 
ban általában fejezi ki: a HHTáio olvasok, oh öoJiéeT ő betegeskedik, oh 3áBTpaKaji 
ő reggelizett. 

A befejezett ige egyszeri, konkrét, lezárt cselekvést jelöl, és a cselekvés 
eredményes befejezésére is utal: 9 npoHHTáJi KHÓry. Én elolvastam a könyvet 
(végig). Mbi noJiyHHM ÖHJiéTH. Megkapjuk a jegyeket. A kezdődő cselekvést is 
befejezett igével fejezi ki az orosz. Oh 3aÖ0JiéJi. ő megbetegedett. 
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A magyarban nem szoktuk oly élesen megkülönböztetni a folyamatos és befe¬ 
jezett cselekvést, mint az oroszban, de a mi nyelvünkben sem ismeretlen ez a meg¬ 
különböztetés a folyamatos cselekvést jelölő „olvas, tanul, készít” és az inkább 
befejezettségre utaló „elolvas, megtanul, elkészít” igék között. 

Az orosz nyelv általában következetesen megkülönbözteti a kétféle cselek¬ 
vést, s ezért az orosz igéknek két alakjuk van: a folyamatos és a befeje¬ 
zett ige. E kettő együtt ún. igepárt alkot. Ilyen igepárok például: 

Folyamatos ige Befejezett ige 


HHTÚTb 

olvasni 

3HaTb 

tudni 

ŐOJléTb 

betegeskedni 

OTflblxáTb 

pihenni 

TOTÓBHTb 

készíteni 

aénaTb 

csinálni 

yMHBáTbca 

mosakodni 


npOHHTáTb 

elolvasni 

y3HÚTb 

megtudni 

3a6ojiéTb 

megbetegedni 

OTZlOXHyTb 

kipihenni magát 

npnroTÓBHTb 

elkészíteni 

caéjiaTb 

megcsinálni 

yMbiTbca 

megmosakodni 


Amint látjuk, a befejezett igét a folyamatos igétől leggyakrabban az eredeti 
igealak elé tett képzők (igekötők) npo-, y-, 3 a-, c-, npii- különböztetik meg. 

Az ige jelentéséhez szorosan hozzátartozik, hogy milyen cselekvést fejez ki. 
Ezért az igék megtanulásakor már tisztában kell lennünk azzal, hogy folyamatos 
vagy befejezett igével van-e dolgunk. A szószedetben ezentúl a folyamatos (f) és a 
befejezett (b) igét jelölni fogjuk. 

A szótárak rendszerint a folyamatos igét közük ábécé-sorrendben, a befejezett 
ige a folyamatos ige szótári címszava alatt szerepel. 
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Az igék jövő ideje 


Az orosz nyelvben különbözőképpen képezzük a folyamatos és a befejezett 
igék jövő idejét. 

A folyamatos igék jövő idejét a 6brn> ige jövő idejével és a folyamatos ige főnévi 
igenevével képezzük: 


a 6y/*y HHTán» olvasni fogok 

a őy/iy ToponiÍTbcn sietni fogok 

TbI Öy/jeiHb HHTáTb 

Tbi őyaeuib ToponÚTbca 

OH \ 

OH \ 

oná i őy/jeT HHTán> 

ohú l őyaeT ToponÚTbca 

OHÓ j 

OHÓ | 

Mbl ŐyAeM HHTÚTb 

Mbi őyaeM ToponÚTbca 

Bbi Gyaere hht án» 

Bbi öyaeTe ToponÚTbca 

ohm öyayT HirráTb 

oiih öyúyT ToponÚTbca 


A 6yay-val képzett jövő időt összetett jövő időnek nevezzük. 

A folyamatos igéknek tehát 3 idejük van: jelen, múlt és jövő idő. 


157 







A befejezett igék jövő idejét a jelen idő ragjaival képezzük, vagyis a befejezett 
igék látszólagos jelen ideje a valóságban jövő idő: 


a cuéjiaio meg fogom csinálni 

a nojiyn^ kapni fogok 

tm caéjiaenib 

TbI nOJT/HHUIh 

OH | 

OHá i CfléjiaeT 

OH \ 

oh4 \ noJiyuHT 

ohó ) 

OHÓ | 

mh cfléjiaeM 

Mbi noJiyHHM 

bh cfléjiaere 

Bbí nojiyHHTe 

ohó oaénaioT 

ohh nojiyuaT 


A befejezett igéknek csak 2 idejük van: múlt és jövő. Jelen idejük nincs. 


90 Határozószók képzése melléknévből 


A melléknevekből képzett határozószók a cselekvés módját (szépen, jól, erősen) 
jelölik meg. Kérdésük: KaK? hogyan? 

A melléknevekből úgy képezünk határozószót, hogy elhagyjuk az -wií (-ÓÜ) 
végződést, s helyette a kemény tővéghez -o, a lágy és s-hangú (ni, m, h, *) tővéghez 
-e képzőt teszünk: 


npHHTH-blH 

— npnáTHO 

kellemesen 

njiox-ÓH 

— nJióxo 

rosszul 

HHTepécH-blH 

— HHTepéCHO 

érdekesen 

HCKpeHH-HH 

— HCKpeHHe 

őszintén 

6jiecTám-HÜ 

— öjiecTáme 

ragyogóan 


A -ckhh végű melléknevekből határozószót -ckh képzővel képezünk: 


^pyacecK -hh — apyacecKH barátságosan 


Több -CKHH és -iikhh végű melléknévből -no előképzővel és -ckh, illetőleg -ukh 
képzővel kapunk határozókat: 


pyccKHH 

— no-pyccKH 

oroszul 

BeHrépcKHH 

— no-BeHrépcKH 

magyarul 

HeMélIKHH 

— no-HeMéuKH 

németül 
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| 91 | Az időpont megjelölése Koiyjá? mikor? b KOTÓpOM nacy? hány órakor? kérdésre 

A teljes órával kifejezett időpontot tárgyesettel álló b elöljárószóval 
fejezzük ki: 

(ohhh) nac egy óra b (oahh) Mac egy órakor 

RBa. nacá két óra b aea Macá két órakor 

naTb nacÓB öt óra b n»Tb nacÓB öt órakor 

Ha hangsúlyozni kívánjuk, hogy a 12 órás időjelölés szerint nappali vagy 
éjszakai óráról van szó, akkor a ,ueHb (nappal) vagy a HOMb (éjszaka), yrpo 
(reggel), Bénep (este) szavak birtokos esetét tesszük az óra megjelölés után: 

B ana Macá aHH. Déli két órakor. B BÓceMb MacÓB yTpá. Reggel 8 órakor. 
B JtécflTb MacÓB BÓMepa. Este 10 órakor. B Tpn Macá hómh. Éjjel 3 órakor. 

Ha a megjelölendő időpont a hét valamelyik napja, akkor a nap nevét ugyanúgy 
b elöljárós tárgyesetbe tesszük: 

b noHeziéjibHHK hétfőn, b cpéay szerdán, b BOCKpecéHbe vasárnap(on). 

Ha az időpontot a hónapok nevével jelöljük meg, akkor a b elöljáró után a 
hónap nevét elöljárós esetbe kell tennünk: 

b srasapé — januárban, b MápTe — márciusban, b mimé — júniusban, 
b Aeicaőpé — decemberben. 


YiipaHCnéHHa 


1. B o n p ó c bi 

a) Ezre opraHH30BáJin hobbim KJiyö? Dre pa3roBápHBaJiH o hóbom KJiyőe? Eae 6biJio oöbaBJié- 
HHe o paöÓTe KJiyőa? KaKÚe 3aHáTna őyayT b KJiyőe? Hto őynyT aéJiaTb TpyfláiiiHecH 
3aBÓna b KJiyőe? Kto MÓxceT ynácTBOBaTb Ha 3aHHTHHX b KJiyőe? Hto aéJiatOT b öhőjiho- 
TÓKe? Korná HaHHHáeTca acTpánHbiö KOHnépT? 

b ) Hto bw aéJiaJiH b cyőöÓTy ? Hto Bbj őyneTe 3áBTpa aénaTb? íloHeMy bh He HneTe b khhó? 
Kaxyio KHHOKapTHHy Bbi nocMOTpáTe 3áBTpa? — 51 Bac nprarJiamáio Ha 3áBTpa. ílpH- 
néTe? Bw HrpáeTe b KápTbi? Hto bu ŐyneTe néJiaTb BéaepoM nÓMa? Hto bw 3aKáxceTe 
b pecTopáHe? Koraá bw Hac nocenáTe? Tne móxcho npHÁTHO npOBecTá Bénep? 

2. Fordítsuk le magyarra és figyeljük meg a folyamatos és befejezett igék lelentéseit: 

náBeJi ryjiáa b rópone. Oh Bánén MHÓro jnonéü, a Ha njióinann oh yBúnen cboctó tobú- 
pmiia. — ü naBHÓ He Bánén Moeró nneMÁHHHKa. Bnepá oh Hac noceTán h a y3Hán eró. 
— B BOCKpecéHbe mw ocMáTpHBanH rópon h nocMOTpénn 3aáHne HÓBoro khhó. — Héra 
aácTO nájiH mojiokó. H Baepá ohh BbinnnH CTaxáH mojiokó. — Moh otóu sácTO é 3 flHji b 
nepéBH k>. CeróaHa yTpoM oh ráncé yéxaji. — IljieMáHHHKH noceTánn nánio b hóboő 
KB apTápe. noTÓM ohü excenHéBHo nocemáJiH eró. — 51 noKynáio cnrapéTbi h cnáHKH b. 
TaöáHHoá jiáBKe. Bnepá a Kynán cnrapéTbi b Mara3HHe. 

3. Mondjuk oroszul: 

Holnap nem fogok dolgozni, szabadnapos vagyok. Reggel korán fogok reggelizni, és 
sietni fogok a piacra bevásárolni. Megnézem, mit lehet vásárolni az üzletekben. Ha nem 
kapok (majd) húst, tejet fogok venni. Majd meg látom, mit kapok a piacon, és mit 
fogok főzni. Elkészítem az ebédet, és varrni fogok. Férjem azt mondta, hogy későn 
fog hazajönni. Ebéd után sétálunk (egyet), és megnézzük a kirakatokat. 
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4. írluk be oroszul a zárójelben levő tiatározószókat: 

Háno (jól) paöÓTaTb, écrm xóneuib noJiyHÚTb Harpáay. — üopipéT bhcút (magasan) 
Ha CTeHé. — í\ KyniíJ] óweHb (drágán) <J)OToannapáT.— JXéu yiuxa (nagyon érdekesen) 
paccKá3biBaeT o CBoéfi paöÓTe b caay. — Yhchmk (könnyen) pcujtín 3anány. — A napéi! 
(kényelmetlenül) CHnéji b Kpécne. — Me\ánnK (kiválóan) paöÓTan. •— Otóu KáíKűMü 
aeHb npuxouúJ] (késón). — Hálna CTpaná CBo6ónna, Mbi Tcnépb (szabadon) jkhböm. — 
Mbi Bee xothm (becsületesen) hchtk — Mbi (barátságosan) BCTpémrm Hámnx ,apy3éií, 
KOTÓpbie npwéxajiH H3 Mockbm. — B wifóe (pompásan) opraHH30Bánn flOMáuiHHÍí koh- 
uépT. — Ohh roBopóJin (oroszul), a mm (magyarul). 


5. Feleljünk a következő kérdésekre: 

Korná tm BCTáHeiub 3áBTpa yTpoM? — Korziá tm HaHHHáeiub paöÓTaTb? — Koraá tm 
npHfléiub űomóü? — B kükóm Mécaue bm noceTÚJiH nényujKy b nepéBne? — B kukóm 
Mécaue 6y.neT roHOBimÍHa ocBo6o*aéHna Hárnefi crpaHbi? — B kukóm Mécaue 6y/jyT 
KaHúKy^bi? — B KaxÓM Mécaue 6y.neT y Hac npá3HHHK BeJiÚKofi OKTáöpbCKoJí peBomömin? 
Koraá bm HaHHHáeTe pa6ÓTy b noHenéJibHHK? Kyná bm nnére b cpény nócne paöÓTbi? 
Hto bm 6yneie néJiaTb b náTHHqy? Kairói} cerónHfl neHb? Korná mm He paöóTaeM? 
Karók neHb 6yneT nocjie3áBTpa? 

6. Fordítás: 

Olvastam a faliújságban arról, hogy a gyárban új klubot szerveztek. Könyvtár is lesz 
a klubban, ahova majd friss újságok járnak. Elhatároztam, hogy elmegyek (főnévi 
igenévvel) a könyvtárba. Ott elolvasom az újságokat. A klubban hallgatni fogom a 
rádiót, és kártyázni fogok. Barátaim is örülnek, hogy ott kellemesen tölthetik szabad 
idejüket. 

Ma későn jövök haza, mert moziba megyek. Barátom rendelt jegyeket, és azokat ma 
ebéd után kapom meg. A moziban (ott) lesz a feleségem is. Ő nagyon örül, hogy meg¬ 
nézzük ezt az új magyar filmet. Mi színházba akartunk menni, de nem kaptunk jegyet. 
Hallottam, hogy holnap esztrád-hangverseny lesz a színházban. Oda nem mehetek, 
mert meglátogatom barátomat, ő vacsorára hívott meg engem és feleségemet. Tudom, 
hogy ott jól fogjuk tölteni az időt. Este majd autóbuszon utazunk haza, mert barátom 
nagyon messze lakik. 
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BOCEMHÁflUATMÍÍ yPŐK 
TIZENNYOLCADIK LECKE 


A főnevek és melléknevek részeshatározó esete 


rincfeMÓ a noKa3án CTápoMy flpyry h Mnáflmen cecTpé. 
A levelet megmutattam régi barátomnak és húgomnak. 

Ohó Bee páflbi tbohm öoiibnuiM ycnéxaM. 

Ők valamennyien örülnek a te nagy sikereidnek. 


A felszólító mód 


Hwián 0 roBopú MHóro no-pycciui! 
Olvass és beszélj sokat oroszull 

Otbótb Ha Bee moh Bonpcóbi! 

Felelj az összes kérdéseimre! 


IlMCbMÓ /ipyry b MocKBy 

ffopozóü dpyz Múvua! 

CerónHa a nojiyaiíji TBoé nHCbMÓ. ÓaeHb pan, hto tbi HanHcin MHe TaKÓe 
HJiHHHoe nncbMÓ. Í)to nacbMÓ a noica3áji oTíiy, MáMe h MJiánmeií cecrpé, JléHOHxe. 
Ohh Bee páj^bi tbohm öojibiüHM ycnéxaM b yaéöe. 

Tenépb a cooőmy Teöé iiéjibiií pan HOBOCTéíí o Háméit ceMbé. 

nána nojiyHHJi npéMHio 3a xopómyio paöÓTy. ^npéicTOp Bbipa3HJi eMy 6jia- 
ronápHocTb 3a ycnéiHHyio paőÓTy. Ha 3aBÓncKOM coöpáHHH HHpéKTop CKa3án, 
hto Ham OTéii Bcemá 0Ká3biBau nÓMomb mojiohmm cnécapaM b paöÓTe h noMorán 
3aBÓ^y BbinojiHHTb KBapTáJibHbiíí njiaH. Móaceuib ceőé npenciáBirrb, Kax Mbi páuo- 
BajiHCb BHHMáHHio HHpéKTOpa h 3TOH Harpáne. 

Ha 3th néHbra OTéii Kymíji MáMe HÓBoe njiáTbe, cecTpé oh nonapÓJi 
KpacHByio cyMKy, a MHe oh npimec HHTepécHyio KHÓry. Kmíry a noKa3áJi mohm 
TOBápnmaM no Kjiáccy, ohí hm óaeHb noHpáBHjiacb. CTápmeMy 6páTy óién nocjiáa 
nocbiHKy. 


11 Orosz nyelvkönyv — 563« 
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He 3a6biBáii Hac h HanHiHií MHe, Koraá KOHHáiarca 3aHHTHa y Bac h Koraá 
tbi BepHenibca aomóh. üpoiiiy Teöá, oTBéTb MHe Ha Bee ára Bonpócbi. Móaceuib 
nocjiáTb h TejierpáMMy. 

Th 3Háeuib, hto Ham npyr HBáH CepréeBHH TÓace acHBéT b MocKBé. 
Oh óaeHb 3áH3TbiH aejioBéic, Bce-TaKH 3arjiaHH k HeMy h paccKaacú eMy o 
Hárnux HOBOCTáx. Oh őyaeT óaeHb pan áTOMy. IlepeaáH eMy ot Hámén ceMbá 
cepfléaHbiá npHBéT. 

/(o CKÓporo CBHíáHHa. Byflb 3 AopÓB, He 3a6biBáií MeHá h hhuih HaM 
aádo! 

meoű dpyz IláeeA 



















Cjiobé 


nncbMÓ levél 

HaniicáTb, Hanimiy, Haniíiueiub (b) 

megírni, írni 

noKá3biBaTb (f), noKa3áTb, noKaacy, 
noKáaceuib (b) megmutatni 
ycnéx siker, eredmény 
ynéöa tanulásai idő) 
cooöuuÍTb, -my, -múuib (b) közölni, 
hírül adni 

HÓBOCTb (nn.) újság, hír 
pufl sor „ 

npéMHH prémium, jutalom 
BbipaiKárb (f), Bbipa3HTb, -paacy, -pa3imib 

(b) kifejezni 

ŐJiaronápHOCTb köszönet 
ycnéuiHbiíí, -an, -oe sikeres, eredményes 
coöpámie gyűlés, összejövetel 
0Ká3biBaTb (f), OKa3áTb, oKaacy, oicá- 
acenib (b) nyújtani, teljesíteni 
nÓMOiiib (nn.) segítség 
CJiécapb (hn.) lakatos 
BbinoJiHÁTb (f), BbinojiHHTb (b) telje¬ 
síteni 

KBapTáJibHbiíí, -an, -oe negyedévi 
njiaH terv 
BHHMáHHe figyelem 

noAapÚTb, -pió, -nápnuib (b) ajándé¬ 
kozni 

cyMKa táska, szatyor 

npuHecTM, -Hecy, -eecéuib (b) hozni 


KJiacc osztály 

□OHpáBHTbCH H. (b) megtetszeni 
nocbiJiáTb I. (f), nocjiáTb, nouuuó, 
noniJieiub I. (b) küldeni 
nocbiJiKa küldemény, csomag 
HeMHÓro nem sok, kissé, kevés 
Bpan orvos 

3anpeTÚTb, 3anpeiuy? 3anpeTHUib (b) meg¬ 
tiltani 

KypÓTb, Kypió, KypHiub, KypaT (f) 
dohányozni 

nporoicáTb, npommiy, nponumeuib (b) 

előírni 

jieKápcTBO orvosság 
coecéM egészen, teljesen 
c^aBáTb, cnan>, cnaenib (f), cjjaTb, caaivi, 
cztauib (b) leadni, átadni 

BepnyTbca, BepHycb, Bepiiembcn (b) 

visszatérni 

3áHHTbiu, -aa, -oe elfoglalt 
Bcé-TaKH mégis 

3arjiHHyTb, 3arjiHHy, -rjiHHeuib (b) 

benézni, bepillantani 
paccKa3áTb, paccKaacy, -Káaceuib (b) 

elmesélni, elmondani 
cKÓpbiíí, -aa, -oe (CKop, -á, -o) gyors 
öyflb! légy! 

k részeshat. esettel: -hoz, -hez, -höz 

no részeshat. esettel: szerint, (mozgást 
jelentő igék mellett): -on, -en, -ön 


BbipaacéHnn 

néjibin pan HOBOCTéií sok hír (a hírek egész sora) 

npeACTáBHTb ceöé elképzelni 

Pa3roBÓp 

— Kyná TH Hifémb, Márna, — cnpániHBaeT MaTb. 

— nn,y k CBoeMy TOBápnmy. Oh 3bohhji MHe no Tejie<J)ÓHy h npurjiacán 
MeHá. 

— 4to th TaM őyneiiib aéJiaTb? 

— Mbi 6yneM BMécTe yráTbca, a noTÓM Mbi noiífléM rynáTb no rópony. 

— He 6yflb TaM nójiro, Te6é Há,ao eme 3aHHMáTbca. 

— fi 3Háio, MáMa, k Bénepy a 6yny aÓMa. 

— Sto öyneT nÓ3HHo, He ycnéemb peinÚTb cboh 3aaánn no MaTeMáraKe. 
— Beim a yacé Hanncáji Bee 3anáHH, MáMa! 

— riOKaacn nx MHe! Xony BrimeTb, xax tm paöÓTaji. 

— Bot ohh. Bee 3anáHH roTÓBbi. 


11* 


les 


rpaMMiÍTHiea 
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A főnevek részcshalározó esete 


A részeshatározó eset azt fejezi ki, hogy kinek vagy minek (a részére vagy 
számára) történik a cselekvés. Kérdőszavai: kom£? neiviy? kinek? minek? Magyarra 
legtöbbször -nak, -mk, rágós főnévvel fordítjuk. 

Az oroszban a részeshatározó eset végződései a következők: 

Egyes számban: 


1 lím- és semlegesnem 

Nőnem 

Alanyeset: msh 

-H -b 

-o 

-e 

-a -a 

B 

Részeshat. eset: -y 

-K) 



-e 

i 

•“ i 


Többes számban: 


Részeshat. eset: 

a kemény ragozásban: -aM 


a lágy ragozásban:. -hm 


Az -hh végő főnevek az egyes számban -e helyett -h végződést kapnak. Általá¬ 
ban a nőnemű főnevek elöljárós és részeshatározó esete mindig ugyanazt a végző¬ 
dést kapja. 

Például: Oh Hairacáji rracbMÓ CBoeMy npyry. Levelet írt barátjának. Otóh 
nonapitn HÓHKe Mapún cyMKy. Az apa kislányának, Máriának táskát ajándéko¬ 
zott. Mm nncájiH ÁHapéro. írtunk Andrásnak. IleTp üaji TéTe KHÓry. Péter 
könyvet adott nagynéniének. 
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A melléknevek részesliatározó esete 


A melléknevek részeshatározó esetének ragjai (zárójelben a lágy ragozás 
ragjai): 


Hím- és semlegesnem 

Nőnem 

Egyes szám: -OMy (-eMy) 

-oh (-en) 

Többes szám: -biM, (-hm) — 


Példák: CTápoMy npyry a régi barátnak, cjiénytomeivíy yneHHK^ a következő 
tanulónak, KpacÚBOH néBOHice a szép leánykának, MJiánmeö cecTpé az ifjabbik 
nővérnek (húgnak), mojiohmm cjiécapaM a fiatal lakatosoknak, mockóbckhm ctv- 
héHTaM a moszkvai diákoknak. 
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A névmások részeshatározó esete 
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A) A személyes névmások a következőképpen képezik a részeshatározó 
esetet: 


Egyes szám 

Többes szám 

1. Miié nekem 

2. Teöé neked 

/ hímn. eMy 

3. < nőnem en neki 

\ sémi. eMy 

1. HaM nekünk 

2. BaM nektek 

3. hm nekik 


A 3. személyű névmás részes esete elöljárószó után H-nel bővül: k HeMy, 
k neő őhozzá, k hkm hozzájuk. 

B) A többi, eddig tanult névmás részeshatározó esetét a melléknevekhez 
hasonlóan képezzük: 


Birtokos névmások: 

Ugyanígy: 

Mutató névmások: 

Általánosító névmás: 


MoeMy, Moéií, Moeiwy, 
HárneMy, Hámén, HámeMy 

TBoeMy, BámeMy, CBoeMy 

3TOMy, 3TOIÍ, 3TOMy 
TOMy, T0H, TOMy 

BceMy, Bceö, BceMy 


többes sz.: mohm 

HámiiM 


többes sz.: sthm 
TeM 

többes sz.: BceM 


Megjegyzendő, hogy a Becs és tót névmások többes számában az esetragokban 
h helyett e hangot találunk: BceM, TeM. 
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A részeshatározó esettel járó elöljárószók 


Részeshatározó esettel leggyakrabban a k és no elöljárószókat használjuk. 
Ezeknek többféle jelentése lehet: 


-hoz, -hez, -hoz: IIoCTáBHTb Kpécjio k OKHy. A karosszéket az ablakhoz 

_ állítani. Oh nonién k CBoeMy Apyry. Elment a barátjához. 

felé: K Bénepy mbi BepHyjiHCb homok. Estefelé hazatérünk. 

j -on, -en, -ön (mozgást jelentő igék után), szerint: xo uw Tb no KÓMHaTe 

_1 a szobában (végig) menni, TOponÚTbca no yjiHiie sietni az utcán, ryjiflTb 

no rópony sétálni a városban, paöÓTaTb no HJiáHy terv szerint 
dolgozni. 


Egyéb jelentései közül megemlítjük még: Oh roBopáji no Tejie(j)ÓHy. Telefonon 
beszélt. Ha 3aBÓne paöÓTaiOT no njiáHy. A gyárban terv szerint dolgoznak. Hó 
coBÓTy Hbak. A nagybácsi tanácsára. 3anána no MaTeMáTHKe. Matematikai feladat. 


íes 
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Az igék felszólító módja 


A felszólító móddal utasítást adunk ki, felszólítunk valakit a cselekvés végre¬ 
hajtására: írj 1 olvass! 

Minthogy közvetlen utasítást mindig annak adunk, akivel beszélünk, 
ezért az oroszban a felszólító módot csak egyes szám 2. és többes sz. 2. személyben 
képezzük. 

A felszólító mód jele eredetileg az egyes szám 2. személyben -h, a többes sz. 2. 
személyben -HTe volt. 

Ez azonban csak azoknál az igéknél maradt meg így, 

a) ahol a jelen idő egyes sz. l r személyben a hangsúly a végződésre esett: 

a roBopió beszélek roBopú! beszélj! roBopírre! beszéljetek! 

a Ewy megyek árú! menj! HflHTe! menjetek! 

b) és ahol a hangsúly az ige tövére esett ugyan, de az ti előtt két mássalhangzó 
áll: 

nÓMHHTb — iiómhk) — iiómhh! (emlékezz!) 

ncnójiHHTb — HcnÓJiHio — Hcnójmii! (teljesíts!) 

MMCJiHTb — mhcjik) — mhcjih! (gondolj!) 

Ahol a hangsúly nem a ragra esett, ott az h beolvadt á tőbe. így a legtöbb igénél 
az egyes szám 2. személyében -ií, a többes szám 2. személyében -írre végződést 
látunk (a ií tulajdonképpen az igetőhöz tartozik): 

a aHTáio olvastok: aináií! olvass! raTáÜTe! olvassatok! 

a őecéayio beszélgetek! öecényií! beszélgess! öeeé^yÖTe! beszélgessetek! 

Ugyancsak a tőbe olvadt a felszólító mód végződése az egy mássalhangzóra vég¬ 
ződő mássalhangzós töveknél is, ahol a hangsúly az egyes sz. 1. személyben nem a 
végződésre esik. Itt a felszólító módban az egyes sz. 2. személyben -b, a többes sz. 2. 
személyben -bTe végződést találunk: 

a roTÓBJiio készítek: roTÓBb! készíts! roTÓBbTe! készítsetek! 

a OTBéay felelek: OTBéib! felelj! OTBéibTe! feleljetek! 


Röviden így foglalhatjuk össze a felszólító mód képzését: 


Ha a hangsúly a jelen idő egyes sz. 1. személyben 

a tőre esik 

a személyragra esik 

_ (-Ü) 

Egyes sz. 2. személy to 

-II 

Többes sz. 2. személy tő + -Te(-bTe) 

-HTe 


Eltérően, ill. más tőből képezi a felszólító módot a ecTb (enni) és a éxaTb (utazni) 
ige: 

eim»! éuibTe! egyél! egyetek! 

noe3acáü! noe35Káfire! utazz! utazzatok! 
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A -ch végű igék ugyanúgy képezik a felszólító módot, mint a -ch nélküli igék, 
csakhogy a felszólító alak után a -ch, ill. magánhangzó után -Cb végződést is hozzá 
kell tenni: 

OfleBáiícH! öltözködj! oneBáÖTecb! öltözködjetek! 

yHHCb! tanulj! ynÚTecb! tanuljatok! 

roTÓBbcn! készülj! roTÓBbTecb! készüljetek! 

A felszólító mód mellett általában nem használunk személyes névmást. 

Nincs felszólító módja a: BiígeTb, MOHb, cjibiuiaTb, xoTéTb igéknek. 

Megjegyzendő még, hogy az orosz felszólító mód csak a főmondatban hasz¬ 
nált magyar felszólító módnak felel meg: OTBÓTb Ha moíí Bonpóc! Felelj a kér¬ 
désemre! 

A magyar mellékmondatban használt felszólító módnak az oroszban nem fel¬ 
szólító mód, hanem: 1. HTÓöbi kötőszó + múlt idő: fi Teöé CKa3áji, HTÓőbi th 
OTB éTHji Ha moh Bonpóc. (Mondtam, hogy felelj a kérdésemre.) 2. vagy HTÓöbi + 
főnévi igenév felel meg, ha a fő- és mellékmondat alanya megegyezik: fi npHiueji, 
HTÓöbi yHHTbCH. Eljöttem, hogy tanuljak. 

ynpa/KnénnH 

1. Bonpócfci 

KoMy uHcáJi nHCbMÓ IláBeJi? — KoMy oh noKa3án nncbMÓ CBoeró gpyra? HeMy őbuiá 
pága ceMbá? IIoHeMy nojiyHÚJi otóh npéMHio ? KoMy oh OKá3biBan nÓMouib? Hto KynúJi 
otóu MáMe h cecTpé? KoMy oh nogapán KHÓry? Kygá nőmén otóh, Korgá oh öojién? Hto 
npoHHcán Bpan OTgy? Hto génaeT Márna b Mockbó? Kto eme acHBéT TaM? KaKÚe hóbocth 
paccKá3biBaeT Máma CBoeMy gpyry? O töm númeT eme IláBeJi CBoeMy gpyry? 


2. Mondjuk oroszul: 

Nagyapa gyümölcsöt hozott unokájának. — A mérnök új ruhát vett feleségének. — 
Péter azt mondta nagynénjének, hogy meg akarja nézni a könyveket. — A gyárban 
jutalmat adtak a jó munkásoknak. — Az öreg szakemberek sokat segítenek a fiatal 
műszerészeknek. — Az iskolában megmagyarázták a tanulóknak, hogyan kell megoldani 
ezt a feladatot. Adj nekem egy ceruzát! — Miért nem ajándékozzátok neki ezt a könyvet? 
— Ő mindig segített nekünk a kertben dolgozni. 

• 

3. Pótoljuk a zárójelben levő jelzős kifejezéseket az alábbi orosz mondatokban: 

MáMa Kynáiia HÓBoe HJiáibe (az idősebb nővérnek). üáBeji gan cbojó KHÓry (az ismerős 
mérnöknek). — Mbi págyeMca (a kellemes új lakásnak), fi HHcán rmcbMÓ (hűséges 
barát(om)nak). Otóh nogapÚJi (a drága anyának) KpacÚBbifi nopuJiéJib. — Mbi nomJiú (az 
új házhoz) nocMOTpéTb, kto TaM jkhböt. Ilo (hosszú utcákon) HgyT TpaMBán. JIiögH 
ryjiáJiH no (nagy parkban). — (Estefelé) Mbi BepHyjincb goMÓö. 


4. Alakítsuk át az alábbi mondatokat felszólító mondatokká: 

Tbi HHTáemb no-p^ccKH. — Bbi HgeTe paöÓTaTb Ha 3aBÓg. — Bbi TopónHTecb, hotom^ 
hto yacé nÓ3gHO. — Bbi oTnpaBJiáeTecb cerógHJi b mecTb aacÓB. — Tbi ocMáTpuBaemb 
BHTpáHbi Mara3ÚHOB. — Bbi opraHH3yeTe HÓByío ÖHÖJiHOTéKy. — Tbi npomáembca h 
ngemtb aomóíí. — MáMa, Tbi noHHHÚJia moö HJiáTbe ? — Bbi otbóthtc Ha Bonpócbi gnpéK- 
Topa. — Tbi roTÓBHmb goMáuinee 3agáHne. — Tbi Bcergá 6 mji totób noMoráTb MHe 
b paöÓTe. 


5. Figyeljük meg a felszólítás kifejezését a mellékmondatokban: 

Hanmuá Mne micbMÓ. fi xony, htóöm Tbi MHe HarmcáJi nHCbMÓ. — Jlepegáií 
KHÓry námeMy Bpaa^. — Otóh CKa3áJi, btóöbi Tbi népegan KHÓry HámeMy Bpaatf. 



— ^íHTáö MHÓro no-pyccKH! yniíTejib coBéTOBan (tanácsolta), 4TÓ6h tm HHTáji 
MHÓro no-pyccKH. — yőnpáfl KÓMHaTy! MaTb CKa3ájia, 4TÓ6bi tm yönpájia KÓMHaTy. 

— He npoaaBáftTe cjjpyKTbi, ocTáBbTe hx ühíi cbojíx neTéft! Bpan coBéTOBan, htóöm Bbi hc 
npo^aBáJiH (jjpyKTbi h 4Tó6bi Bbi hx ocTáBHJiH nna cbohx aeiéPi. 

6. Fordítás 

Levelet írtam hűséges barátomnak, Miskának Moszkvába, ö már gyakran írt nekem és 
apámnak. Mi mindig örülünk az ő híreinek, mert sokszor ír Moszkváról, erről a szép 
városról. Ő megkért minket, hogy küldjünk neki könyveket. Ma küldtük el neki a csoma¬ 
got. A csomagban régi barátunknak, Andrásnak is küldtünk ajándékot. 

A levélben a következőket írtam neki: „írj, ha megkapod a csomagot. A könyveket 
neked küldöm, a vázát add át Andrásnak. Mondd meg neki, hogy válaszoljon nekünk. 
Ha nincs otthon, hagyd a vázát a lakásán. Menjetek el együtt az egyetemre, és kérdez¬ 
zétek meg, mikor lesznek vizsgák. írjátok meg nekünk, mikor jöttök haza. Mi nagyon 
örülünk a viszontlátásnak. írj gyakran és sokat! Jó egészséget! (Fordítsd: Légy egész¬ 
séges!) 
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^EBHTHÁ/JAUTBlfí YPÓK 
TIZENKILENCEDIK LECKE 


Az eszközhatározó eset 


3KCKypcáHTbI OTnpáBHJIHCb CKÓpbIM nóe3AOM. 

A kirándulók gyorsvonattal utaztak el. 

CTOJiapb'i nnnújiH jióhtohhoh muióií. 

Az asztalosok szalagfűrésszel fűrészeltek. 

B KoonepaTHBe paSÓTann coBpeMéHHbiMH MaraÚHaMH 
A szövetkezetben korszerű gépekkel dolgoztak. 


Az eszközhatározó eset használata 


Ha nojiáx nárnyT TpáKTopoM. 

A szántóföldeken traktorral szántanak. 

3KCKypcáHTbI IUJIH JléCOM. 

A kirándulók az erdőn át mennek. 

BecHóö y Hac paöóra khiiht. 

Tavasszal nálunk pezseg a munka. 


Ha 3KCK^pCHH 

3aBÓACKoro KJiyöa opraHH30BáJin 3KCKypcHK). Ohh OTnpáBHJIHCb 
CKÓpbiM nóe3AOM b hcSojibuióh npoBHHuaáJibHbra ropojtÓK. SKCKypcáHTbi 
peiuájiH ocMOTpéTb MéőejibHyio ^áöpaKy, a noTÓM ceJibCK 0 X 03 ÁHCTBeHHbifí 
KOortepaTÓB. 

nóe3^0M ohíí éxajiH ókojio náca. B rópone ohh nouijiá npáMO Ha MéöeJib- 
Hyio (JiáöpHKy. 3,aecb b péxax paöÓTano Miióro CTOJiapÓB. Ohhh nanára 
HÓCKH JléHTOHHOÍÍ ITHJIÓM, ^pyrífe paÖÓTaJIH pyÖáHKOM H MÓJIOTOM. Be3Jfé 
jieacájio Miróro hocók. 

3KCKypcáHTbi öecéAOBajiH c MaCTepáMH pá3Hbix péxoB. Macrepá noica 3 áJiH 
hm roTÓByto Méöejib. 
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— Hánra paöÓHne paSÓTaiox c pá^oCTbio h 3apa6áTbiBaioT Henjióxo, — 
cKa3án MácTep CTOJiápHoro ixéxa. 

— H noKynáTejiH aoBÓJibHbi BáiiiHMH H3fléjinaMH? — cnpocújm 3KCKyp- 
cáHTBI. 

— Ham 3aBÓü npOH3BÓ,3HT TÓJIbKO XOpÓUIHH TOBáp, — OTBéTHJI MácTep. 

3KCKypcáHTbI OCMOTpéjIH cl)á6pHICy H ÖecéflOBaJIH C paÖÓMHMH. IIotóm OHÓ 
nonpomáJiHCt c TpynámHMHca (j)á6pnKH h nouuní b cejibCKoxo3áíícTBeHHbm 
KOonepaTHB. 



y Bxóaa npaBjiéHHH aKCKypcáHTbi BCTpérajracb c npe^ce^áTejieM h c HJiéHaMH 
KoonepaTHBa. ÉojibiimHCTBÓ qjiéHOB KoonepaTHBa paöÓTano yxcé Ha noitáx, rne 
pa 3 BÓ^aT poxcb, nmeHÓny, awéHb h Kyxypy3y. 

ripeuceiiáTejib no 3 HaKÓMHJi rocTéá c xóhom cejibCKOxo 3 áHCTBeHHbix paöÓT. 
— BecHÓö y Hac paőÓTa khiiht. Mbi paöÓTaeM coBpeMéHHbiMH ManmnaMH. 
3 éMjno mbi oöpaöáTbiBaeM TpáKTopaMH a jiótom ypoacáíí Mbi coŐHpáeM KOMÖáö- 
hom. Mbi yacé 3 acéajm nojiá póacbio, mneimneH, aweHeM h KyKypy 3 oM. 

npe^ceaáTejib paccKá 3 bmaJi eme o tóm, KaxÓB 6biji ypoacáíí b npómjioM 
roffy h no 3 HaKÓMHJi 3 KCKypcáHTOB c njiáHaMH KOonepaTÓBa Ha öynyumH ron. 

SKCKypcáHTaM ónem. noHpáBHJiacb nnaHOMépHaa paöÓTa KoonepaTHBa. 
K Béaepy ohh BepHyjmcb Ha BOK3áji. Bcio nopóry ohh ihjih jiécoM. B Jiecy ohh 
OT^ oxHyjiH, a noTÓM Ha nóe3^e noéxajra homok. 


Cjiosá 


HJieH tag 

npoBHimiiájibUbiH, -aa, -oe vidéki 
3KCKypcáHT kiránduló 

OCMOTpéTb, OCMOTpiÓ, OCMOTpiilIIb (b) 

megnézni, megtekinteni 
MéöeJibHbiö, -aa, -oe bútor- 
4>á6pnKa gyár 

cejn>CKoxo3áacTBeHHbiH, -aa, -oe 
mezőgazdasági 
KoonepaTHB szövetkezet 
cTOJiáp asztalos 


najiÚTb, hhjiió, nújnimb (f) fűrészelni 
JiéaTOHHaa miJiá szalagfűrész 
HOCKá deszka 
pyőáHOK gyalu 
mójiot kalapács 
MácTep, t. sz. MacTepá mester 
noKa3áTb, noKaacy, noKáacemb (b) meg¬ 
mutatni 

3apa6áTbiBaTb I. (f) szerezni, meg¬ 
keresni . (munkával) 

CTOJiapHbiií, -aa, -oe asztalos- 
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noKynáTeJib (hn.) vásárló 
H3^éjine gyártmány, készítmény 
np0H3B03HTb, -BO/Ky, -BOJlHIIIb (f) 
gyártani, készíteni 
Tosáp áru 

BCTpéTHTbCB, BCTpényCb, BCTpérilUIbCH 
(b) c + E. találkozni 
npaBJiéHHe igazgatás, vezetés, hivatal 
npeaceziáTejib (hn.) elnök 
ŐOJIbUIHHCTBÓ többség 
pOHU> (nn.) rozs 
mueHHua búza 
íiHMéHb (hn.) árpa 
KyKypy3a kukorica 

n03HaKÓMHTb, n03HaKÓMJIIO, n03HaKÚ 
Mmub (b) megismertetni 
xoji menet, folyamat 
Becná (BecHÓií) tavasz (tavasszal) 


cejn>CK0X03HHCTBeHHbin, -aa, -oe mező- 
gazdasági 

KMiéib, khiiht (f) forrni, pezsegni 
coBpeMéHHbiH, -aa, -oe korszerű, 
modern 

oőpaőáTbiBaTb I. (f) megmunkálni, 
megművelni 
TpáKTop traktor 
jiéTO (jiéTOM) nyár (nyáron) 
ypoacáií termés 
KOMŐáiÍH kombájn 

3acéaTb, 3acéio, 3acéemb (b) elvetni, 
bevetni 

npóniJibia, -aa, -oe múlt, elmúlt 
öyaymHií, -aa, -ee jövő 
HpáBHTbca (f), noHpáBHTbca (b) DL 
tetszeni, megtetszeni 
njiaHOMépHbia, -aa, -oe tervszerű 


Bbipaacéima 


CeJlbCK0X03áHCTBeHHbIH KOonepaTHB 
HX ÖblJIO HeMHÓro 
nonpomájmcb c MácTepoM 
paöÓTa KHIIHT 
Bcio aopóry 

H£TH JléCOM 
MHe HpáBHTCH 


mezőgazdasági szövetkezet 
kevesen voltak 
elbúcsúztak a mestertől 
forr a munka, ég a munka 
egész úton 

az erdőben, az erdőn át menni 
nekem tetszik 
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rpaMMáTHKa 
A főnév eszközhatározó esete 


Az eszközhatározó eset az oroszban elsősorban a cselekvés eszközét jelenti: 
nmny KapaHAaniÓM. Én ceruzával írok. Ohh nárnyT TpáKTopoM. ők traktorral 
szántanak. 

Kérdései: KeM? hóm? kivel? mivel? 

Az eszközhatározó eset végződései a következők: 


Egyes szám 

Hím- és semlegesnem 

Nőnem 

Alanyeset: msh 

-H -b 

-0 

-e 

-a 

a- 

b- 

Eszközhat. eset: -om 

-e\i 

-OM 

-e\i 

-OH 

-eil 

-bio 

Többes szám: 

Eszközhat. eset: -aMH vagy -hmh 


Például: nJiyroM ekével, TpaMBáeM villamossal, öopoHÓií boronával, TeTpá,nj»oi 
füzettel. 

A hangszabályok itt is érvényesek! 




) 
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A hangsúlyos -eM, -eü végződés -éM, -eü-ra módosul: kohSm (paripával), 
3eMJiéfi (földdel). 

5-hang után csak hangsúlyos ó van: hojkóm, de TOBápumeM. 

Az alapjelentésen kívül az eszközhatározó esetben álló főnév lehet: 

a) helyhatározó (a mozgást jelentő igék mellett hol? kérdésre): Ohü 
HZ jyT jiécoM. (ők) az erdőn át mennek. Mbi éneM nóneM. Mi a szántóföldön 
(végig) utazunk; 

b) időhatározó (mikor kérdésre): JiéTOM nyáron, BeCHÓü tavasszal, 
3HMÓH télen, óceHbio ősszel, BénepoM este, ^TpoM reggel, HÓibio éjjel, flHeM nappal. 

Figyeljük meg, hogy ezek közül a magyar is -val, -vei raggal fejezi ki az idő¬ 
határozót a: „tavasszal, ősszel, éjjel” szavakban. 



Az c, eo elöljárószó használata eszközhatározó esettel 


Az eszközhatározó eset az oroszban nagyon gyakran áll c, co elöljáróval. Ilyenkor 
társhatározót, módhatározót, együttlevési jelöl. Magyar fordítása ilyenkor is többnyire 
-val, -vei határozóraggal történik. 

Például: 

Oh roBOpHJi c MácrepOM. Beszélt a mesterrel. II óta én XJieö c KOjiöacóü. Péter 
kenyeret evett kolbásszal. PaöÓHue paöÓTaiOT c páflOCTbio. A munkások örömmel 
dolgoznak. 
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A melléknevek eszközhatározó esete 


A melléknevek az eszközhatározó esetben az alábbi végződéseket kapják: 


Hím- és semlegesnem 

Nőnem 

Egyes szám: -biM (-hm) 

-oh (-eü) 

Többes szám: -bi\in (-hmh) 


Például: HÓBbiM njiyroM új ekével, roponcKHM TpaMBáeM városi villamossal, 
jiéHTOHHOH nojióö szalagfűrésszel, cÚHeü TeTpá,m>K) kék füzettel, coBpeMéHHbiMH 
MamÚHaMH korszerű gépekkel. 
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A névmások eszközhatározó esete 


A) A személyes névmások a következőképpen képezik 1 az eszközhatá¬ 
rozó esetet: 


Egyes szám 

Többes szám 

1. MHoií (mhóio) áltaiam 

co mhóh velem 

2. to6óh (toöóio) általad 

c toöóh veled 

3. hímn. hm 

nőnem eü (éio) általa 

sémi. ** hm 

c hhm vele 

c eeü (c eéio) 

1. hümh általunk 

c húmh velünk 

2. búmh általatok 

c búmh veletek 

3. hmh általuk 

C HÚMH velük 
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A 3. személyű névmás eszkőzhatározó esete elöljárószó után H-nel bővül: 
c iihm, c Heií vele, c hómh velük. 


B) A többi, eddig 
hasonlóan képezzük: 

tanult névmás eszközhatározó 

esetét 

a melléknevekhez 

Birtokos névmások: 

MOHM, MOéií, MOHM 

HámnM, Hámén, HániHM 

többes 

sz.: 

MOHMH 

HálIIHMH 

Ugyanígy: 

TBOHM, BámHM, CBOHM 




Mutató névmások: 

3THM, 3T0H, 3THM 

TeM, TOH, TeM 

többes 

sz.: 

3THMH 

TOMII 

Általánosító névmás: 

BCCM, BCefi, BCeM 

többes 

sz.: 

BCéMH 


A Káacffbiíí, Káacflaji, Káac^oe névmást a melléknevek szerint ragozzuk. 


101 


Az oahh számnév névmás! használata 


Az o^hh számnevet névmásként is használhatjuk. Ilyenkor a jelentése: 

a) egyik, többes számban: egyesek: O^hh paöÓTaeT pyöámcoM, 
flpyróií mójiotom. Az egyik gyaluval, a másik kalapáccsal dolgozik. Ojjiih 
roBOpáT, hto tli yacé ouaJi 3K3áMeH. Egyesek azt mondják, hogy te már letetted 
a vizsgát. 

b) egyedül: 5 acHBy o/jím b stoh KÓMHaTe. Én egyedül lakom ebben a 
szobában. 


c) c s a k : B néxe 6bum ohhh CTOJiapti. A műhelyben csak asztalosok voltak. 


yiTpaarnéHiiH 

1. Bonpócw 

Kaicyio 3KCKypcnK> opraHH30Bájm b 3aBÓncKOM KJiyőe? HeM ohh oTnpáBiuincb? Kyrtá 
ohh noéxajiu? Hto ocmotpójih 3KCKypcáHTbi? HeM paőÓTaiOT CTOJiapbi? Kaicyio Méöe;ib 
npOH3BÓBBT Ha 3TOH (})á6pHKe? IlOHeMy HOKynáTeJIH .ZIOBÓJIbHbl H3űéJIHflMH MéŐeJIbHOÜ 
«J)á6pHKH? C KeM TOBOpHJIH 3KCKypcáHTbI B CeJIbCKOXO3H0CTBeHHOM KOOnepaTHBe? KaKHMH 
MamáHaMH oőpaöáTbiBaiOT 3éMjno? HeM 3acéaJin hojih? Kamié HJiáHbi y KooneparÉBa? 
Hto HpáBHJiocb 3KCKypcáHTaM b KoonepaTHBe? Ha hőm ohh éxajin homóh? 

2. Egészítsük ki a szavakat: 

Mm éxaJiH Ha BOK3áJi aBtóöyc ... h TpaMBá... — IléTfl arpáeT arpyniK... MaxceHép 
óneHb aoBÓJieH cbo ... KBaprap ... — k nwny Hep ..., a tbi Kapaa^am ... — Mbi ejiHM 
mhco homc ... h bújik ... — Cyn Mbi eaúM jiójkk ... — Omá HarpanúJiH npéMH.... 
— CTOJiapbi paöÓTaJiH He pyx ..., a MamúH .... 

3. Tegyük eszközhatározó esetbe a zárójelben tevő szavakat: 

Sí jiio6jik> múco (cMeTáHa). — üéTfl ecT xneö (Mácno). — Baepá mbi roBopárra no TeJie- 
4)ÓHy (TéTa). — MaTb roBopóJia — JléHoaxa noiryHÚJia HÓBoe nnáibe (őéjibiö 

bopothhk). — OTéu ryjiúji b rópoae (cbra h néma). — B KOpÓBHHKe CToájia KopÓBa (tcji- 
éHOK). — B ceMbé (pánocT-d BCTpéTHJiH őáőymKy. — Sí 3a6biJi flÓMa nopnfcéJib (KHÚra). 
ynárrejib öeeé^OBaji (yaeHHKú). 
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4. Állaptlsuk meg, milyen telentése van az eszközhatározó esetnek az alábbi mondatokban : 

BénepoM bca ceMbá öbuiá b TcáTpe c aún,e& h nényiuKoü. — Mbi npon3BÓ;jHM TOBápbi 
MauiiÍHaMH. — Omá h HH)Kenépa HarpamiriH npéMHeü. — JIótom bh^kh 6bijih b nepéBne. 

— 3KCKypcáHTbI IDJIH HÓJieM H OCMOTpéjlH ypOXCáfl. — AhÖM HáflO paÖÓTaTb, a HÓMbJO, 
OTflbixáTb. — B nápKe cecTpá Bánén a yneHHKÓB c ynÓTejieM. 

5. Mondjuk oroszul: 

Gyertek velünk játszanil — Beszéltem a (te) nővéreddel az iskolában. — Ezzel a fürész- 
szel nem lehet dolgozni. — A kirándulók a szövetkezet összes tagjaival akartak beszélni. 

— Apám meg volt elégedve velem, mert megoldottam a számtanfeladatot. — Ezekkel 
a munkásokkal már beszéltünk, azokkal még nem. — Ez a brigád a mi traktorunkkal 
szánt. 

6. Fordítsuk le magyarra: 

Moh otóu b cboöm KaóiiHére paöÓTaeT oühh. — Ohhh yneHHKH ynaTca xopomó, hpyrée 
nJióxo. — Mbi 6biJin Ha 3KCKypcnn. Oahh yxcé npnéxajiH, flpyníe npnényT BénepoM. — 
B cany aéflymKH ojihú rpymn, apyrúx aepéBbeB y Heró HeT. — B KopÓBHMKe KopÓB MHÓro, 
a TeJiéHOK TÓJibKO oühh. — MaTb ceróaHH BbixoaHáa, OHá ocTáJiacb b KBapTÚpe oaHá. 

— y MeHH MHÓro KHHr. OaHH B KHHHCHOM HJKa^y, apyrúe Ha nÓJIKe. 

7. Fordítás: 

A tanulmányi kirándulás igen hasznos volt. Láttunk egy kis üzemet és egy mezőgaz¬ 
dasági szövetkezetei. A bútorgyárban korszerű gépekkel dolgoznak. Itt jó árut termelnek. 
A vásárlók szeretik a gyár készítményeit, mert jók. A gyár dolgozói munka után a 
könyvtárban vagy a klubban tölthetik idejüket. 

A mezőgazdasági szövetkezet már bevetette a földeket kukoricával és búzával. Jó 
termésük lesz, ezt már most lehet látni. Ősszel és tavasszal traktorokkal művelik a 
földet. Nyáron kombájnnal gyűjtik be a termést. 

Országunk dolgozói mindenütt örömmel dolgoznak. 
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£B AAUÁTLIÜ YPÓK 
HUSZADIK LECKE 


Bee Ha jiéTHHÖ óthmx! 

(IlOBTOpHTejlbHblH ypÓK> 

B KJiyöe 3aBÓaa cerÓAHa MHÓro Hapóny. Paóóane pa3roBápHBaiOT o tóm, 
me ohh éynyT OTHbixáTb jiéTOM. 

Cjiécapfc KÓBan roBopÓT, hto oh öyneT OTHbixáTb b nepéBHe BMécTe 
c aceHÓö. Ohh noényT k ponírrejiaM aceHbi. Oh jiióóht acHTb b aepéBHe, rne 
oh MÓxceT KynáTbca, jiobótb pbiöy h pa3TOBápHBaTb co cTápbiMH npy- 
3 bHMH. CTápbie pOHÓTejiH óneHb pánbi, Ropná bch ceMbá coÓHpáeTca 
y HHX. 

y AHHpéa cobcóm npyrúe njiáHM. Komá IÍBáH CepréeBHH 6 hji y hhx Ha 
3aBÓn;e, oh npHrjiacóJi AHnpéa, KaK xopómero cneHHajnícTa, b MocKBy. Hiax 
AHHpéíí öyneT b rocTáx y mockóbckhx TOBápameH. Oh yacé nojiyaÉJi nHCbMÓ H3 
Mockbm, b KOTÓpoM eMy cooómáiOT, hto oxcH^áioT eró k népBOMy Hiójia. Oh 
ónenb pan ótok noé3HKe h yacé coÓHpáeTca b nyTb. 

— nepenáH Ham npHBÓT MBáHy CepréeBHay h BceM mockóbckhm TOBápn- 
maM! — roBopÓT eMy HHaceHép Mhko. Hannáin HaM, KaK tbi npOBÓHHinb BpéMa 
b Mockbó. 

y 3aBÓfla ecTb cboíí hóm ÓTHbixa Ha BajiaTÓHe. MHÓro paóóaHX 3aBÓna 6y- 
HyT OTHbixáTb 3 necb. Tóxhhk líuiTBaH BápHa KaK pa3 BepHyjica homóh H3 nÓMa 
ÓTHbIXa. 

— PaccKaacó, KaK Tbi npoBéji BpéMa Ha BajiaTÓHe! — npocÉum eró 
TOBápaum. 

— B HÓMe ÓTHbixa a nojiyaóji xopómyio KÓMHaTy. % no3HaKÓMHjica 
C HpyrÓMH roCTHMH. EblJIH TaM H COBéTCKHe TOBápHIHH, KOTÓpbIX HaUI 3aBÓH npHT- 
jiacóji Ha jióto. Mbi aácTO rynájiH bmóctc, xohhjih b pecTopáH h MHÓro 6ecénoBajiH. 
ToBápHum paccKá3biBaJiH, KaK ohh paöóxaioT, KaK ohh acHByT. fi TÓace tobo- 
póji o Hámén acá3HH, paccKá3biBaji hm, KaK mm ctpóhjih hóbbih nex h Kaimé TOBápbi 
Mbl npOH3BÓHHM. 

noróna öbijiá xopóuiaa, mm aácTO KynánHCb b BajiaTÓHe. B ctojió- 
boíí HaM nonaBájiH xopómne öjnóna. Mm óaeHb npnárao npoBejió Ham 
ÓTnycK. 

Bee őbiJiH AOBÓJibHbi TeM, hto 3aBÓn 3a6ÓTHTca o cbohx paóó'iHX h naéT hm 
B 03MÓ5KH0CTb npHHTHO OTHMXáTb. 
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BbipaJKéHHH 


ŐblTb B rOCTHX 
coöiipáTbcn b nyTb 
IjpOBOHHTb BpCMfl 

noaaBáTb őjnóna 
BpéMfl ÓTnycKa 


vendégségben lenni 
útra készülődni 
időt tölteni 
ételeket felszolgálni 
a szabadság ideje 


J \aa öoraná 


Korná npH MHe npeB 03 HÓCHT öora^á PÓTuranbna, KorópbiH H 3 rpOMáztHbix 
cbohx hoxóhob ynenáer uéjibie tbicjimh Ha BocnHTáHne nejéit, Ha jienéHne SojibHbix, 
Ha npH 3 péHne CTápwx — a XBajiió h yMHJiáiocb. 

Ho He Mory a He BcnÓMHHTb 06 ohhóm yöóroM KpecTbáHCKOM ceMéncTBe, 
KOTÓpoe npHHHJlÓ CHpOTy B CBOH HÓM. 

Bo 3 bMéM mh KáTbxy, — roBOpHJia 6á6a: — nocnéflHHe Háum rpornó Ha Heé 
nofinyT — Hé Ha hto öyneT cójih no öbiTb, noxjieÖKy noconÓTb ... 

A mli eé .. . h He cojiéHyio, — otbóthil MyacÓK, eé Myac. 

Aajiexő PÓTIHHJlbHy ho áToro MyXCHKá! 

(üo TypréHeBy) 


CnoBá 


6oráa gazdag (ember) 
npeB03H0CHTb, -Horny, -hócht (f) magasz¬ 
talni 

rpoMánHbiH, -aa, -oe óriási, iszonyú 
nagy 

floxófl jövedelem 

yneHHTb I. (f) juttatni, adni valamire 
TbiCHHa ezer, ezres 
BocnHTáHne nevelés 
jienéime gyógyítás 
npH3péH«e gondozás, ellátás 
yMHJiHTbca I. (f) meghatódni 
BcnÓMHHTb II. (b) (tárgyeset) emlékezni 
(vkire) 


yőónní, -aa, -oe szegény, nyomorult 
KpecTbHHCKHií, -aa, -oe paraszti 
ceMéiícTBO család 

npHHán>, npiiMy, npHMeuib (b) elfogadni, 
befogadni 

cnpoTá (hn. és nn.) árva 
6á6a parasztasszony 
rpoui garas 

HOÖbiTb, HOÖyny, HoöyHeuib (b) meg¬ 
szerezni, megvenni 
noxjiéÖKa leves (gúnyosan: lötty) 
nocoJiHTb EL. (b) megsózni 
cojiéHbiií, -aa, -oe sós, sózott 
MyjKHK parasztember 


BbipaacéHaa 


He Mory He BcnÓMHHTb 
B03bMéM 

Hé Ha HTO CÓJIH HOÖblTb 


emlékeznem kell 
vegyük, fogadjuk be 
nincs miért sót venni 


TpaMMáTHKa 

(Ismétlő összefoglalás) 
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1. A főnévragozás 


Megismertük a főnévragozásnak mind a hat esetét. 

Ha figyelembe vesszük, hogy a lágy ragozásban (-b, -h, -a, -e-re végződő sza¬ 
vak) a szótő lágyságát azzal jelöljük, hogy az esetvégződésekben a helyett a-t. 
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y helyett K>-t, bi helyett pedig H-t írunk, és hogy az o-nak a lágy ragokban és ,,s”- 
hangok után hangsúlytalan helyzetben -e felel meg, és ha állandóan figyelemmel 
vagyunk a hangszabályokra, akkor a főnévragozás végződéseit vázlatosan a követ¬ 
kezőképpen foglalhatjuk össze: 


Hangmegfelelések a ragokban 


Kemény tő után 

Lágy tő után 

a 

H 

bi 

H 

y 

K) 

0 

e (e) 


Esetek 

Hím- és semlegesnemű főnevek 

( 

Nőnemű főnevek 

Egyes szám 

1. ragozás 

U. ragozás 

111. ragozás 

Álanyeset 

1 

msb 

-H 

-b 

-o -e 

-a 

-H 

-b 

Tárgy eset 

élettelen — /* 
élő — ^ 

' -y 

(-10) 

-b 

Bírt. eset 

-a (-h) 

-bl (-H) 

-H 

Részesh. eset 

-y (-k>) 

-e 

-H 

Eszközh. eset 

-OM (-eM) 

-oii (-efi) 

-blO 

Elölj, eset 

-e 

-H 

Többes szám 




Alanyeset 

-bl (-h) 

-a (-h) 

-bl (-H) 

-1) 

Tárgy eset 

élettelen—/* 
élő— ^ 

Bírt. eset 

j 

-OB 

-CB 

-eö 

— 

— 

-efi 

Részesh. eset 

-a\i (-hm) 

Eszközh. eset 

-3MH (-hmh) 

Elölj, eset 

-ax (-hx) 4 


Ehhez meg kell jegyezni, hogy 1. az -hh, -hh és -be, -He végű főnevek az egyes 
sz. elöljárós esetben -h végződést, 2. az -hh végűek az egyes részeshatározó esetben 


12 Orosz nyelvkönyv — 5636 
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is -h végződést kapnak, 3. az -mi, -He végű főneveknél pedig a többes birtokos esetben 
a tővégi „j” hangot -ií-vel kell jelölni (3Aáimö, ápMHÖ). 


io:s 


II. A melléknevek ragozása 


A melléknevek ragozását a fentebb említett szabályok figyelembevételével 
ugyancsak egyszerűsítve az alábbi módon foglalhatjuk össze: 


Esetek 

ügyes szám 

Többes szám 

Hím- és semlegesnem 

Nőnem 

Minden nemben 

Alanyeset 

-bili (-HÖ), -ÓH, 

-oe (-ee) 

-aa (-hh) 

-bie (-ne) 

Tárgy eset 

élettelen— 
élő —. 

-yio (-1010) 

élettelen—^ 

élő —. 

\ 

Birt. eset 

-oro (-erő) 

-óit (-eö) 

-blX (-HX) 

Részesh. eset 

-o\iy (-eMy) 

-oh (-eö) 

-bIM (-HM) 

Eszközhat. eset 

-bIM (-hm) 

-oö (-eö) 

-bIMH (-HMH) 

Elölj, eset 

-om (-eM) 

-oö (-eö) 

-blX (-HX) 
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A melléknevekből képzett határozószók 


Melléknevekből határozószót a következő képzők segítségével képezhetünk: 


-o: 

npHHTHO 

kellemesen 

ÖblCTpO 

gyorsan 

-e: 

öjiecTÁme 

pompásan 

HCKpeHHe 

őszintén 

-ckh: 

ztpyacecKH 

barátságosan 

HpOHHHeCKH 

gúnyosan 

no-. . .-ckh: 

no-pyccKH 

oroszul 

no-BeHrépcKH 

magyarul 

no-. . .-ukh: 

no-HeMéiiKH 

németül 
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III. Az igeragozás 


1. Már korábban megfigyeltük, hogy egyes igék jelen idejű alakja tulajdon- > 
képpen jövő idejű jelentéssel bírt. Láttuk azt, hogy főleg azoknál az igéknél áll ez 7 
fenn, amelyeknek igekötőjük van: 


BHaeTb 

CMOTpéTfc 

HW.T0.Th 

nénaTb 


(látni) 

(nézni) 

(olvasni) 

(csinálni) 


yBÓ^eTt. 

DOCMOTpéTb 

npOHHTáTb 

cfléjiaTb 


(meglátni) 

(megnézni) 

(elolvasni) 

(megcsinálni) 


Most már tudjuk, hogy az oroszban kétféle igét kell megkülönböztetni: folya¬ 
matos és befejezett igét. (Lásd a 17. leckét!) 

A befejezett igéknek nincs jelen idejük, jelen idejű alakjuk pedig jövő 

idő! 

A folyamatos igéknek összetett jövő idejük van: a őbiTb ige jövő ideje + főnévi 
igenév. 

Figyeljük meg továbbra is a folyamatos és befejezett igék közti különbsé¬ 
get. Tapasztalatainkat a könyv nyelvtani összefoglalásában fogjuk össze¬ 
gezni. 

2. A jelentő mód három ideje (jelen, múlt és jövő) után megismertük az orosz 
ige felszólító módját (18. lecke). 

A felszólító mód 2. személyű alakjával csak a 2. személy számára közölhetünk 
felszóllítást. A t. sz. 2. személye a magázást is kifejezi. A többi személyre vonatkozó 
felszóllítást különféleképpen lehet kifejezni: 

a) Az egyes sz. 1. személyben — kérdő hangú felszólítást — pl. meséljek? írjak? 
— főnévi igenév + ívme szerkezettel fejezhetjük ki: Műé paccKasáTb? Mee ne- 
cáTb? Hto ívme aéjiaTb? 

A többes sz. 1. személyben a felszólításra a. jelen (ill. egyszerű jövő) időt használjuk 
személyes névmás nélkül: 

IIoH^éM b khhó! Menjünk moziba! 

üocjiymaeM eró! Hallgassuk meg őt! 


b) A 3. személyben — egyes és többes számban egyaránt — a nycTb = hadd 
vagy a fla szócskát az ige jelen (ill. egyszerű jövő) idejével használjuk: 

IlycTb oh naeT b khhó! Menjen (ő) moziba! 

IlycTb ohh íiHiuyT HHCbMÓ! írjanak (ők) levelet! 

R a 3/ipáBCTByioT! Éljenek! 

c) A felszólító móddal általában csak főmondatbeli felszólítást (közvetlen 
utasítást) fejezhetünk ki. A mellékmondatban (a függő vagy közvetett) felszólítást 
«rró6bi + múlt idő szerkezettel fejezzük ki: Otóh CKa3áji, HTÓöbi a nouiéji b khhó. 
Apám azt mondta, hogy menjek moziba, ü xoh^, htóőm Tbi xopornó ymjicfl. Én 
azt akarom, hogy te jól tanulj. 


12 * 
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Az eddig tanult igeragozást a következő táblázatban foglalhatjuk össze: 


Az iíjerajjozás 


Jelentő mód 

Jelen idő 

Folyamatos ige 

Befejezett ige 

I. 

11. 

I. 

ii. 

a Hirráio 

Tbi HHTáeilIb 

OH HHTáeT 

Mbl HHTáeM 

Bbi HHTáeTe 

OHH HHTálOT 

h ro :opK) 

Tbi TOBOpHUlb 

OH TOBOpÓT 

Mbl TOBOpiiM 

Bbl TOBOpHTe 

OHH TOBOpHT 

- 

— 


HHTájl 

roBopuji 

cnéjiaa 

noJiyHiiji 

Múlt idő 

HHTájia 

roBopújia 

caéjiajia 

nojiynHJia 


HHTájIO 

fOBOpHJIO 

caéjiajio 

nojiyHHJio 


HHTájlH 

TOBOpHJIH 

caéjiajiH 

nojiyHHJiH 


a 6yay 

»,6yay 

a caé/iaio 

a nojiyny 


HHTáTb 

TOBOpHTb 




Tbi öyneuib 

Tbi Gyaeuib 

Tbi caéjiaeuib Tbi nojiyHiniib 


HHTáTb 

TOBOpHTb 




oh öyaeT 

oh öyaeT 

oh caéjiaeT 

oh nojiynHT 

Jövő idő 

HHTáTb 

TOBOpHTb 




Mbi öyneM 

Mbi öyneM 

mm caéjiaeM 

Mbi noayHHM 


HHTáTb 

TOBOpÚTb 




Bbi öyaeTe 

Bbi öyaeTe 

Bbi caéaaeTe Bbi nojiyHHTe 


HHTáTb 

TOBOpHTb 




oh:í öynyT 

ohh öyayT 

ohh caéJiaioT 

ohh nojiynaT 

1 

HHTáTb 

TOBOpÚTb 




HHTálf! 

roBopií! 

caéjiaö! 

nojiyHií! 

Felszólító 

HHTáÖTe! 

roBopÚTe! 

caéaaüTe! 

nojiyHÚTe! 

mód 


j 


OTBÓTb! 





OTBéTbTe! 
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YnpaacHéHHH 


1. Bonpóca 

O hőm pa.iroBápHBaJiH paöÓHBe b KJiyóe? Tne ohh 6yayi OTHbixáTb néTOM? IloMeM^ 
TOBápmu KÓBan noénei b nepéBHio? Kax oh 6yneT npOEomíTb BpéMs b nepéBHe? Kto 
noéaeT b Mockbv? Mto oh 6yneT nénaTb b MocKBé? KaK >KHByi paóÓHue b aÓMe ÓTűbixa? 
Kük ohh npoBojiáJiH BpéMH Ha BajiarÓHe? 

2. Mondjuk oroszul: 

munkából, gyárból, ebéd után, a park mellett, a folyónál, fából, a fia részére, a te 
számodra, a háztól a gyárig, reggeltől estig, a felszabadulás előtt. 

3. Gyújtsunk igepárokat (folyamatos és befejezett igét). Képezzük ezeknek fövő idejét és 
felszólító módját! 

4. Tegyük jövő időbe az alábbi mondatokat: 

Sí paöÓTaio Ha 3aBÓjie. — Otóh hhöt b khhó. — né™ xóhht b niKÓJiy. — flnpéKTOp XBá- 
jiht HHflceHépa. — CTpÓHTca HÓBbiií uex. — AHflpéfl énei b MocKBy. — SÍ Búxcy Kas th 
paöÓTaeiub. — Moií 6pai noKynáeT KHürH. — Haiu náan aácTO nocemáeT Hac. — nócjie 
o6éna Mbi oxabixáeM. 

6. Képezzünk határozószókat az alábbi melléknevekből: 

y3KHÖ — nmpÓKHÜ, BblCÓKHH — HH3KHH, XOpÓLHHH — HJ10XÓÖ, HCKpeHHHÜ, flpyxceCKHfi, 
pyCCKHÖ, BeHrépCKHH. 


6. A zárójelbe tett szót tegyük az értelem szerint megkívánt esetbe: 

Hbüh CepréeBHH noMoráJi (HHweHép Mhko) npH KOHCTpyKUHH Mammibi. — Otóh CKasán 
(cbiH), 4 to 3áBTpa ohh noHavi k (náiui). — BéMepoM Mbi ryaá/iH no (rópoü). — Bpan 
nponHcáJi (öoJibHÓfi) JieKápcTBO. — fléTp Hbóhoehh népenaji npHBéi ot mockóbckhx 
űpy3éö (ünpéKTop) 3aBÓHa. — űnpéKTop CKa3án (paöósne), mto ohh MÓryi OTflbixáTb 
b aÓMe óxnbixa. — Ahtóh reopráeBHM noaapáJi (Bépa ÜBáHOBHa) rpaMMa<j)ÓHHbie ona- 

CTHHKH. 

7. Tegyük felszólító módba: 

Tbi ^HHuibca xopooió. — Bbi paöÓTaeTe npHJiéncHO. — Tbi roBopránb öbicrpo. — Bbi 
3aHHMáeTe CBoé MécTO b BarÓHe. — Tbi KynHiub ÖHJiéTbi b ónepy. — Tbi ne öepeuib óth 
áojiOKH. — Bbi KÓpMHTe Jiomanéü, a hotóm cbhhóíí. — Tbi nbérnb CBéxcee mojiokó. 

8. Tegyük eszközhatározó esetbe (ha kell elölfárószóval) a zárójelben levő szavakat, és for¬ 
dítsuk le a mondatokat: 

MaTb éxana (aBTÓ6yc) Ha pa6ÓTy, a otóu (TpaMBáü). — ÁHHa nmueT 3anáHy (nepó), a 
néTa (KapaHnáiu). — Ha 3áBTpaK Mbi núJiH KÓcjie h énn öynoHKy (Mácno). — Ha TaBÓne 
Mbi roBopáHH (MácTep). — Ha nonáx o6pa6áTbiBaioT 3éMjiK) iMamiiHa). — Ha BanaTÓHe 
Mbi MácTO ryjiáHH BMécTe (coBéTCKHe TOBápmuH). — náBeJi noméJi b khhó (cecipá). 
JIÓtom Mbi öbiJia b Céreae (Haiu yaúTejib). 

9. Fordítás: 

Nyáron mindenki pihenni akar. Egyesek falun töltik szabadságukat, mások üdülőben 
pihennek, kirándulnak a szabadba, és fürödnek a Balatonban. A gyárak gondoskodnak 
munkásaikról, és lehetőséget adnak nekik a pihenésre (pihenni). A kiváló munkásokat 
a szovjet elvtársak hívták meg a moszkvai üdülőkbe. András most Moszkvába készül 
(utazni). 

Az üdülők szobái kényelmesek, az étkezdékben jó ételeket lehet kapni. Mindenki 
örül, ha üdülőbe utazhat. A Balatonon sok üdülő van. 


10. Készítsünk összefüggő (6 — 8 mondatból álló) feleletet az alábbi kérdésre: 
Tzie Bbi xoTÓTe jiótom OTAbixáTb h noneM#? 
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£BÁ#UATb n É P B M Ü yPÓK 


21 

- HUSZONEGYEDIK LECKE 



Az eszközhatározó esettel járó elöljárószók 


3a MápTOM aaciynáeT anpéin>. 

Március után beköszönt az április. 

Méamy jiócom h pómkoh yacé 3eJieHéeT TpaBá. 
Az erdő és a patak közt már zöldell a fű. 

üpomjiá 3HMá, ho 3eMjiá eme noa CHéroM. 
Elmúlt a tél, de a föld még hó alatt van. 




A feltételes mód 


R nocTpóiui 6bi ceMéÖHBifl som. 

Családi házat építenék. 

Écjih 6bi a Bbinrpaji, a 6bi Kynáji nómce npimáHoe. 
Ha nyernék, vennék a lányomnak kelengyét. 



BecHá 


üpomjiá 3 HMá, ho 3eMJiá eme non CHéroM. HacTynáeT BecHá, npnpóna bo 3- 
poacnáeTca. B MápTe Mécane eme xójioaho. HácTO xfioT xonónnbie BéTpti. HácTO 

nnéT noxcnb. Torna mbi roBopúM, hto 



noróna noxcnnÓBaa. HéKOTOptie ynácTKH 
3eMJiá b MápTe eme non Bonon, ho Ha 
nonáx yxcé khüht paöÓTa. 

3a MápTOM HacTynáeT anpént. 
B anpéne noróna eme H3MémmBaa, ho 
cónnne cbótht yacé ápico n corpeBáeT 
3éMmo. TpaBá 3eneHéeT, nBei^T none- 
BÚe nBerá n (JipyKTÓBtie nepéBta. Ha 
ynácTKe Méacny nécoM n pénKonjfyacé 
HannHáeT 3eneHéTb Kyrcypy3a. 3a Jié- 
com yxcé nániyr TpáKTopaMH. 


B Máé Mécane noróna yacé Ténnaa. HnyT noacnn n őbiBáioT rpÓ3M. népen rpo- 
3ón öbiBáeT nyumo. non MáncKHM noacneM n cÓJmneM őbicrpo pacr^T pacTéHna. 
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CjiOBá 


BecHá tavasz 

npoiÍTH, npoiíny, npoiíneiiib; npoiuéJi (b) 
elmúlni 
CHer hó 

npnpójxa a természet 
B03po%^áTbCfl I. (f) újraéledni, újjá¬ 
születni 

xojiÓAHbiií, -aa, -oe (xójioneH, xojion- 
Há, -o) hideg, hűvös 
ayTb, ayio, nyeiiib (f) fújni 
BéTep szél 

XloxcjtJiHBbiH, -aa, -oe esős 
Boaá víz 

nacTynáTb I. (f) következni, beköszön¬ 
tem 

H3MéHHHBbiií, -an, -oe változékony 
ápKHií, -an, -oe (apoK, apicá, -o) élénk, 
ragyogó 


corpeBán. I. (f) melegíteni, felmele¬ 
gíteni 

3 eJieHéTb, 3ejieHéio, 3ejieHéemb (f) 
zöldellni 

Ubcctií, UBeTy, ooeTémb (f) virágozni 
noJieBÓH, -áa, -óe mezei, szántóföldi 
UBeT, UBeTÓK, tb. sz.: QBeTbi virág 
TéMHbrií, -aa, -oe (TéMeH, TeMHá, -ó) 

sötét 

rpo3á vihar 

ayuiHbiH, -aa, -oe (nymeH, nyumá, -o) 

fülledt, füllesztő 

őbicTpbiH, -aa, -oe (őbiCTp, -á, -o) gyors 

pacTémie növény 

non (eszk. esettel) alatt 

3a (eszk. esettel) után, mögött 

MéjKjjy (eszk. esettel) között 

népen (eszk. esettel) előtt 


Aoacztb naeT 
CHer HfléT 
ayeT BéTep 
flymHO 


Bbipaacémia 

esik az eső 
havazik 
szél fúj 

tikkasztó meleg van 


Ha CTaAHÓHe 


— Th HaBépHO HHTáji, hto b BocKpecéHte Ha CTaflHÓHe öynyT cnopTHBHbie 


COCTH3áHHH. He XÓHeiHb JIH CO MHÓH nOHTH 
— C yHOBÓjIbCTBHeM. CfCaXCH 
TÓJIbKO, rn;e MÓ5KHO HOJiyUHTb ŐHJléTbl. 

— He őecnoKÓöca! noiíny 3a 
ŐHJiéTaMH b ömiéTHyio xáccy cranHÓHa. 

— npuHecó, noacájiyöcTa, h MHe 
HBa ÖHJiéTa no HBánnaTb (JxSphhtob. 
Bbuio 6 bi xopomó, écjin 6 bi Tbi nojiy- 
HÓJI ÖHJléT Ha MéCTO HJIH CHfléHHH Ha 
TpHÖ^He. 

— Xopomó! B BOCKpecéHbe B’^sa 
CTannÓHa. 


Ha CTanaÓH? 



aacá Mbi BCTpéTHMca népen bxóhom 


CjiOBá 


CTannÓH stadion 
cnopTHBiibiM, -aa, -oe sport- 
C0CTH3áHHe verseny, versengés 
ynoBÓJibcTBHe élvezet, öröm 
őecnoKÓHTbca, őecnoKÓiocb, őecnoKÓ- 
Huibca (f) nyugtalankodni 


ŐHJiéniaa icácca jegypénztár 
npaiiecTH, npnnecy, npiniecéuib (b) 
hozni 

no (tárgyesettel) -ként (-ért) 

TpHÖ^na lelátó, tribün 
bxoa bejárat 
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Bbipaacénmi 


C yHOBOJIbCTBHCM 
IIOHTH 3a ŐMJléTaMH 
no üBá^uaTb (JiópiurroB 
MeCTO AJlfl CHfléllHH 


szívesen, kész örömmel 
jegyO k)ért menni 
(egyenként) húsz forintért 
ülőhely 


Hto 6bi oh cjjéjiaji? 

CTápbiií MexáHHK 3aBÓzta, IUáHítop Eájior, Bcerztá nrpáeT b jiotó h noKy- 
HáeT jioTepéiÍHbie ÓHJiéTbi. OjiHájKjibi TOBápmitH cnpocHjm eró: 

— Hto 6m tbi cjtéjiaji, mán IUáHAop, écjin 6bi tw Bb'mrpaji rnáBHbw 
Bbiurpbim? 

jlwfi Eájior 3aztyMajica. 

— fi 6h nparoTÓBHJi CBoéü nÓHice xopómee npnztáHoe. Bo-népBbix, oh 4 nojiy- 
iHJia 6bi ot MeHá HÓByio Méöejib, KpacÚBbie njiáTbH h óejibé. Ha ocrajibHbie xtéHbrH 
sí nocrpÓHJj 6bi ceMéHHbiií jiómhk. y hóhkh Héóbijio 6bi npoöJiéMbi HacHÖT KBap- 
THpbii.Korüá oh 4 BbifizteT 3ÍMyac. fi nyMaw, hto h Bbi 6bi páAOBanHCb — h noryjiájiH 
6bl BMéCTe co MHÓH. 

«y kotó cnácTbe noBe/ieTCJi, y totó h neTyx HeceTca.» 


jiotó (sn., nem ragozható) lottó 
jiOTepéiÍHbifi ÖHJiéT sorsjegy, 
ji szelvény 

BbHrpbim nyeremény 
ozuiáwabi egyszer, egy alkalommal 
3aayMaTbCH I. (b) elgondolkodni, eltű¬ 
nődni 

npHAáHoe kelengye, hozomány 
BO-népBbix először 
ocTajibHÓn, >án, -óe a többi, egyéb 
nocTpÓHTb, nocTpÓK), nocTpómiib (b) 
felépíteni, megépíteni 


HaCHéT KBapTlípbl 
BblHTH 3áMy>K 

y Heró cnácTbe BefléTCH 


ceMéÜHbiH, -an, -oe családi 
Z(Ómhk kis ház, házikó 
npoÖJiéMa probléma 

HacnéT neró-Ji. vmivel kapcsolatban 
vmire vonatkozóan - 
BbifiTH, Bbtilay, Bbifiaeuib (b) kimenni, 
elmenni 

noBecTÓcb, noBeaycb, noBejieiiibCH (b) 
szokásban lenni, szaporodni 
HecTH, Hecy, Heceuib (f) vinni 
HecTÚcb, HecéTcn (f) 1. tojni, 2. vág¬ 
tatni 


a lakás szempontjából 
férjhez menni 
sok a szerencséje 


Cjiobó 

lottó- 


BbipaHcéHHH 
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rpaMMáTHKa 

Az eszközhatározó esettel járó elöljárószók 


Többféle elöljárószó használható eszközhatározó esettel. Az eddig előfordult 
elöljárószók leggyakoribb jelentései a következők: 

mögött, túl, mellett (helyhatározó): 3a nncáíjtOM a szekrény 
mögött, 3a jiécoM az erdőn túl, 3a ctojióm az asztal mellett; 
idején, közben (időhatározó) 3a oöénoM ebéd közben; 

-ért (célhatározó, főleg mozgást jelentő igékkel): fi Hfly 3a 
ÖHJiéTaMH. Megyek jegyekért. 


3a 
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alatt (helyhatározó) noa CHéroM hó alatt, nőit khhtoh könyv 
alatt, 

fölött (helyhatározó) Han ctojióm az asztal fölött, 


noa 


Haa 


előtt (helyhatározó) népeit BXÓUOM a bejárat előtt, 
előtt (időhatározó) népeit rpo3Óíí vihar előtt, 

között (helyhatározó) Méac/ty peKÓií h JiécoM a folyó és az 
erdő között, 

-val, -vei (társhatározó) Otóu c AHgpéeM nouiJiá B Mara 3 HH. 
Az apa Andrással elment az üzletbe. 

-val, -vei (módhatározó) Oh pa6ÓTaeT c páitocTbio. ő öröm¬ 
mel (hogyan?) dolgozik. MaTH okóhhhjich co chStom 2 : 1 (üBa Ha oíhíh). A mér¬ 
kőzés 2 : 1 eredménnyel végződött. 
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Az ige feltételes módja 


Az ige feltételes módja azt fejezi ki, hogy a cselekvést csak valamilyen lehető¬ 
ségtől vagy feltételtől függően hajtanák, vagy hajtották volna végre. 

A magyarban a feltételes módnak van jelen Ideje (olvasnék) és múlt ideje 
(olvastam volna). 

Az oroszban erre egyetlen alak van: 


H HHTájl 6bl 


Az orosz feltételes módot úgy képezzük, hogy az ige múlt idejű alakja mellé 
a 6bi szócskát tesszük. A 6bi állhat az ige előtt és után is. 

Ha a feltételt mellékmondatban fejezzük ki, akkor a 6 bi szócska rendszerint 
a kötőszó után áll. A feltételes mellékmondat leggyakoribb kötőszava éciin = ha. 

Például: fi Kynúji 6t>i KHÉry, écjin 6bi y mchh 6mjih géHtra. Vennék könyvet, 
ha lenne pénzem. 
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Az állítmányi határozószók 


Vannak olyan határozószók, melyek a mondatban nem határozói, hanem 
állítmányi szerepet töltenek be. Ezeket állítmányi határozószóknak nevezzük. 
Pl. xójioüho hideg van, acajib kár, sajnálatos, móhcho lehet, HeJib3fl nem lehet, 
nem szabad. 

Ezek abban különböznek a többi határozószótól, hogy jelen, múlt és jövő 
időre is vonatkoznak: 


Jelen idő: 
Múlt idő: 
Jövő idő: 


xójioíiho hűvös van, 
őbijio xójiohho hűvös volt, 
őyiteT xójioaho hűvös lesz, 


móhcho lehet, 
mówho óbuio lehetett, 
móxcho óyneT lehet majd. 
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Az állítmányi határozószókat két csoportra oszthatjuk: 

a) lehetőséget vagy szükségességet kifejező állítmányi határozószók: 

MÓ 2 KHO lehet, szabad náno kell 

HeJib3H nem lehet h^hciio kell 

B 03 MÓ 2 KH 0 lehetséges Heoöxo/píivio szükséges 

Ezek egymagukban is állhatnak: Hejib3»! Nem szabad! De gyakrabban főnévi 
igenévvel együtt fordulnak elő: HeJib3H KypÚTb! Nem szabad dohányozni! 

b) érzést, állapotot kifejező állítmányi határozószók: 

xójioaho hideg van CJibiumo hallható 

búaho látható TpyuHO nehéz 

Hcajib kár, sajnos xopornó jól van 

Az állítmányi határozószók leginkább személytelen mondatokban fordul¬ 
nak elő. Ha személyes cselekvőhöz kapcsolódnak, akkor azt részeshatározó esettel 
lehet kifejezni: 

Műé ná^o éxaTb. Nekem utaznom kell. 

Onty Hejib3H KypÚTb. Apának nem szabad dohányoznia. 


Yiipaauiéiraíi 


1. Bonpócw 

a) Korná naTOHáeTca BecHá? Kakán noróna óbreáeT Becnófi ? IIoHeMy noná eme non cHéroM? 
Hto Mbi Bán hm Méacny nécoM a nepéBHen? Kakán öbiBáeT noróna b anpéne a Máé? 

b ) Tne öbmáioT cnopTHBHbie cocm3áHHn? Tne MÓacno nonynirrb őnnéra Ha cTannÓH? Kakáé 
ÖHJiéTbJ Bbj noKynáeTe? Karón cnopT Bbi móőnTe? Ha KaKÓe mócto bm xothtc nonynáTb 
őnnéT? Tne Bbi BCTpéraTecb c npyroM? 

c) Bbi noKynáeTe noTepéüHbie őnnéTbi? Bbi yacé Bbinrpann nénbra b noxó? Hto 6bi cnénan 
nana IUáHnop, écnn 6bi oh Bb'iHrpan b hotó? 


2. Fordítsuk le magyarra, és állapítsuk meg , milyen határozót fejez ki az eszközhatározó eset: 

népen nÓMOM ctoht BbicÓKoe népeBO. — Ytpom otóh yéxan népBbiM nóe3noM. — Hh 
3áBTpaK mm nonymnn xneö c MácnoM. — Han ctojióm bhcht náMna. — Méacny noMáM- 
mnpókan ynnna. B c ynoBÓnbcreneM noMoráio cecTpé pemáTb 3anánn. — non BecéH 
hhm cóJiHneM öbiCTpo paciyr pacTéHHfl. — népen oöénoM a 6bin b mKÓne, a nócne oőéna 
a 6yny nÓMa yaÉTbca. 


3. Mondjuk oroszul: 

A tálalóasztal és a szekrény között van a karosszék. —''Apa beteg, menj orvosért! — 
Az újság alatt van a könyved. — A lóistálló és a tehénistálló között nagy udvar van. 
— A föld alatt sok sót találtak. — Az áruház előtt sok ember verődik össze. — Vacsora 
közben sokat beszélgettünk ismerőseinkről. — Péter elment orvosságért. — A nagy¬ 
bácsi ma este színházba ment. — A mezőkön túl kezdődik az erdő. — A ház és a szántó¬ 
föld között gyümölcsöskert van. 
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4. Figyeljük meg, mikor fordítjuk az orosz feltételes módot jelen, ill. múlt idővel: 

CeróüHH BénepOM h nőmén 6w b TeáTp. — Bnepá Mbi nomJiú 6bi b-khhó, ho y Hac Hé 
6bino önnéTOB. — Otóu noceráji 6bi űhhk), ho eró HeT aÓMa. — Komá 6bi Bbi hohh- 
hújih Moé nnáTbe? — Moh cecTpá xoTéna 6bi rynÁTb, ho hhöt aoxcjib. — ü He xo^y nÓ3AHO 
hhth aoMÓfl, MáMa öecnoKÓHJiacb 6bi. 

Écjih 6bi h BHHen CBoeró TOBápHma, a 6bi npnrjiacÉJi eró k HaM. — Mbi öhjih 6bi pájibi, 
écnH 6bi Bbi HaM HanncáJiH nncbMÓ. — Écjih 6bi öbuiá xopóuiaa noróna mm DomJiú 6bi 
b Jiec. — Écjih 6bi He kopmhjih xopomó KopÓB, ohh He nájin 6bi CTÓJibKO MOJioxá. 

5. Szerkesszük mondatokká az alábbi szócsoportokat:* 

1. OH, MOÜ, 3HaKÓMbIÖ, HBJláeTCfl, 2. OJUÍH, AHHpéÖ, Ha3bIBáTbCH, CJlécapb, 3aBÓű, Ha, 
3. paöÓTaTb, oh, MéöejibHaa, Ha, cronáp, cjiáópHKa, 4. OTéu, jh, nana, 0, BCTpéTHTbca, 
yjiHua, Ha, űom, népen, Ham, 5. chöt, (jiyTóojiHCT, co, KOMáHjia, Bb'iHrpaib BeHrépcKaa, 
mecTb, Tpn, Ha, Mán 

6. Fordítás: 

Tavasszal a földek még hó alatt vannak, de a faluban már készülnek a tavaszi mun¬ 
kákra. Szántják a földeket. Árpát és kukoricát vetnek a mezőn. Az időjárás még hideg 
márciusban, de a fű már zöldell. A sportbarátok összegyűlnek a stadionban, ahol fut¬ 
ballmérkőzés lesz. Ha a nap süt, sok ember gyűlik össze a stadionban. A stadion jegy¬ 
pénztára előtt tolonganak az emberek, jegyet akarnak venni a sportversenyekre. 
Ha nem kaptam volna jegyet, rádiót hallgattam voina. Az időjárás kellemes volt, 
jól töltöttük az időt a stadionban. Pál ma kiránduláson volt a szabadban. Örömmel 
mesélte, hogy a fák virágoznak, a mezőkön minden zöldell, tiszta, friss levegő van az 
erdőkben. A kirándulás előtt azt gondolta, hogy eső lesz, mert fújt a szél. De az időjárás 
szép lett, sütött a nap, és meleg volt. Gyönyörű a természet tavasszal! Ha lenne időm, 
mindig sétálnék az erdőben, nézném a mezőkön a virágokat, és erdőben fák alatt pihen¬ 
nék. 


* Az 5. számú gyakorlatot a 22. lecke anyagának feldolgozása után kell elvégezni. 


Ifi? 
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^BÁ^UATb BTOPÓM YPÓK 
HUSZONKETTEDIK LECKE 


Eszközhatározó eset egyes igék mellett 


FCeiw Tbi xó^enib craTb? 

Mi akarsz lenni? 

Oh 6yaeT ctojihpóm. 

Ő asztalos lesz. 

51 6yny paöÓTaTh cnécapeM. 

Én mint lakatos fogok dolgozni. 

ném noiiaeT pa6ÓTan> arpoHÓMOM. 
Péter agronómusként megy dolgozni. 


A részeshatározó eset használata egyes kifejezésekben 


Tae Mne paöÓTaTb? 

Hói dolgozzam? 

Baivi inecTHáauaTb jieT. 

Ti tizenhat évesek vagytok. 


A visszaható névmás 


He XBajió ce6á! Ne dicsérd magadat! 

Oh óaeHb aoBÓJieH coöóh. Ő nagyon elégedett magával. 

Oh H3ÖepéT ceöé npo(j)éccnio. Foglalkozást választ majd magának. 






KeM ohh SyayT paöÓTaTb? 

B niKÓJie yniÍTejib roBopán co cbohmh yaeHHKáMH o tóm. htó ohh 6yayr 
HéjiaTb, Korná oKÓHHaT niKÓJiy. Oh xoTéji 3HaTb, rae ohh acenáioT paöÓTaTb, 
KaKyío npocfjéccmo ohh H 36epyr ce6é. 

* — Hy, Héra, — roBopÓT yqHTejib, — BaM 
yacé uiecTHáimaTb jieT, nopá BaM H3ÖpáTb npo- 
(jjéccHK). ^eM bh 6^HeTe 3aHHMáTbca, Koma 
OKÓHMHTe IHKÓJiy? KeM Tbl XÓHeUIb CTaTb? - 1 
oöpaináeTca oh k oxihom^ H3 yaeHHKÓB. 

— Si xony öbiTb HHaceHépOM. Moh üáxta 
TÓ5Ke XOpÓniHH HHJKeHép H MeHJI TÓJlbKO HHTe- 
pecyioT MauiHHbi. 

— Í)to Henjioxóe néjio, — roBopnT ynÉTejib, — 
HO flJia Toró HáHO MHÓrO H npHJléxCHO yHHTbCH. — 
A Tbi xeM 6yneiiib? — roBopÓT oh apyrÓMy yaeHHK^. 

— 5{ eine’ne 3Háio, KeM 6yny. MóaceT öbiTb, 
a cTáHy CTOJiapÓM hjih ö^ny paöÓTaTb cjiécapeM. 

9í xony paöÓTaTb Ha npoH3BÓncTBe. Moh oTéix 
TÓace xopóuiHH cneiiHajiHCT h nácTO nonynáeT Ha- 
rpáHy. /3,á>Ke óp/jeH eMy aájiH 3a oTJiHHHyio 
paöÓTy. 

— Hanéiocb, hto H- Tbi öyneuib otjihhhhkom 
no CBoéH cneiiHájibHOCTH, — CKa3án ynáTejib. 

— MeHá HHTepecyeT MaTeMáTHKa, — tobopht 
cjiényioiuHH yneHHK, — no 3TOMy npexiMéTy a no- 
jiynáji Bcerná xopómyio OTMéTKy. 

— TOBOPH o tóm, KeM 6yneuib, h He XBajiH caM ce6a! KáaceTca, tm óqem> 
noBÓJieH coőóh, — 3aMenáeT ohhh H3 coKjiáccHHKOB. 

— noftay paöÓTaTb arpoHÓMoM, — roBopáT IléTa, y KOTÓporo aéxtyuiKa 
paőÓTaeT Ha (j)épMe b AepéBHe. 






yn^Tejib cKa3án eM^: 

— H Teöé Háno mhóto yaÓTbca. Ha arpoHÓMe JieacÓT 6ojn»máa ot- 

BéTCTBeHHOCTb. 

yqHTeJlb 3aKÓHHMJl CJIOBáMH: 

— Hy, cTapáííTecb, hóth, a 6^ny ónenb paa, écJiH bbt ő^aeTe HMéTb ycnéxn 
b 'MÚ3HH. BbiöwpáHTe ceöé npocl)éccHK) h paöÓTaÖTe Hécrao! 
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Cjiobú 


3anHMáTi>CJi I. (f) foglalkozni 
OKÓHHHTb II. (b) befejezni 
öyayuiee a jövő 
HcejiáTb I. (f) kívánni 
□polémia foglalkozás, hivatás 
möpáTb, H3Öepy, inöepéuib (b) kiválasz¬ 
tani 

oopá ideje 

craTb, cTány, CTáneuib (b) lenni, válni 
vmivé, kezdeni 

oöpamáTbca I. (f) fordulni (vkihez) 
héjio ügy, dolog 
npiuiéjKHbiH, -aa, -oe szorgalmas 
caécapb lakatos 
ópaeH érdemrend, kitüntetés 
OTJiHHHbiH, -aa, -oe kiváló 
Haaénxbca, Ha^éiocb, Haaéeuibca (f) 
remélni 


OTJiáaiiHK kiváló tanuló, kiváló munká s 
cnemiájibiiocTb (nn.) szakma, szak" 
képzettség 

ace pedig, de, ugyanis 
cjiényiouiHH, -aa, -ee következő 
npemviéT tárgy, tantárgy 
OTMéTKa érdemjegy, jegy 
caM ceöa maga magát 
KáaceTca úgy látszik 
coKjiáccBHK osztálytárs 
saMeaáTb I. (f) megjegyezni, észre¬ 
vételezni 

arpoHÓM agronómus 
OTBéTCTBeHHOCTb (nn.) felelősség 
CTapáTbca I. (f) igyekezni, törődni, 
fáradozni 

ycnéx siker, eredmény 
BbiöapáTb I. (f) kiválogatni 


Bbipaacémia 


KeM 6yny? 

BaM uiecTHájmaTb JieT 
MÓaceT öbiTb 
OHHH H3 COKJlácCHHKOB 
a CTáHy CTOJiapÓM 
no 3TUM npe^MéTaM 


mi leszek? 

16 évesek vagytok 
talán, lehet 
az egyik osztálytárs 
asztalos leszek 
ezekből a tantárgyakból 


IléTH noKynáeT chúhkh 
Maxb nocbiJiáeT IléTio b jiáBKy: 

— Kynú MHe cimneK, aa CMOTpú, htóöli xopóume 6 bura! 
néxa npnxóflHT qépe 3 qac co cnÚHKaMH. Mait npóöyeT 3 axcéHb chhhkh: ho 
hh o^Há He ropÚT. 

— Karáé ace th MHe chhhkh Kynúji? — cnpáuiHBaeT MaTb. 

— He 3 HÚK), oTBenáeT IléTfl, a hx npóöoBaJi, Bee ropéjra. 


Cjiobú h Bbipaavéima 


nocbiJiáTb I. (f) 

npHxonÚTb, npnxo/Ky, npiixozmiiib (f) 
BpÓŐOBaTb I. (f) 

3aacéHb, 3awry, 3aacacéun>, 3a»cryT (b) 
ropén>, ropró, ropÚT (f) 

CMOTpil! 

HTÓöbi xopómiie 6bum 


küldeni 
érkezni, jönni 
próbálni 
meggyújtani 
égni 

ügyelj (arra)! 
hogy jók legyenek 
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rpaMMáTHKÜ 
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Eszközhatározó esettel álló igék 


Az orosz nyelvben több ige mellett — a magyar nyelvtől eltérően — eszköz¬ 
határozó esetet kell használni. Az eddig előfordultak a következők: 

a) a őbiTb ige múlt és jövő idejű alakja gyakran átmeneti állapotot fejez ki: 
Ohh őbiJiii apy3báMii. ők barátok voltak (ti. egy időben). Tbi óyneuib oxjihhhmm 
cxojiflpÓM. Te kitűnő asztalos leszel. Cxápaa KBapxúpa öbuiá HeynóÖHoií. A régi 
lakás kényelmetlen volt. 

b) a megállapítás igéje a HBJiHTbCH, HBJióeTCH van, mutatkozik mellett csak 
eszközhatározó esetben állhat a névszó, mint az állítmány része: Oh HBJiáexcH 
HHaceHépOM. ő mérnök. Oh hbjihjich qjiéHOM KJiyöa. ő a klubnak tagja volt. 
A jelen időben álló HBJiáeTCH igét nem fordítjuk magyarra! 

c) a valamivé válás igéi — cxaHOBiíxbCfl, CTaTb = lenni valamivé, néjiaxbCfl, 
CHéJiaTbCH = válni valamivé — mellett az eredményhatározót (amivé lett) ugyan¬ 
csak puszta eszközhatározó esettel kell kifejezni: Oh CTaji ywrejieM. ö tanító 
lett. CTáHy cjiécapeM. Én lakatos leszek. Moh 6pax cnéjiajica xopóuiHM 
cneuHajiHCTOM. Bátyám jó szakemberré vált. üéxp xónex hohth arpoHÓMOM. 
Péter agronómusnak akar menni. 

d) egyes igék mellett az állapothatározót eszközhatározó esettel lehet 
kifejezni: Moh oxéu paöÓTaeT MexámiKOM Ha 3aBÓge. Apám műszerészként 
dolgozik a gyárban. Oh JieacÓT öoJibHbiM b rócnHiajie. ő betegen fekszik a 

< kórházban. 

e) a Ha3bmáTb, Ha3sáTb nevezni valaminek és a Ha3biBáxbca valamilyen 
nevet viselni igék mellett is eszközhatározó eset áll:. yráxejib Ha3Báji náBJia 
otjihhhhkom. A tanító Pált kitűnő tanulónak nevezte. Őxo mócto Ha3biBáexca 
ropOHCKHM nápKOM. Ezt a helyet Városligetnek nevezik. (E hely neve: Városliget.) 
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A részeshatározó eset használata 


Részeshatározó esetet használ az orosz a következő esetekben: 


a) az életkor kifejezésére: MHe ceMnánuaTb jieT. 17 éves vagyok. Te6é 
őbijio flBámtaTb. Te 20 voltál. Moéö cecTpé Tenépb nécaxb JieT. Húgom most 
10 éves. MjiánmeMy őpáTy őygeT Tpa róna. öcsém 3 éves lesz. 

b) főnévi igenév mellett jelölheti azt, akinek a cselekvést végre kell hajtania 
(inkább csak egyes szólásokban): 

Tjne MHe paöÓTaTb? Hol dolgozzam? ' 

yneHHKáM npHJié>KHO yHHTbCH. A tanulóknak szorgalmasan kell tanulniuk. 


c) a lehetőséget, szükségességet és tiltást kifejező határozószók mellett: 

Ilopá BaM H36páTb npo(J)éccHK). Ideje, hogy foglalkozást válasszatok. 
MHe ná^o yHÚTbca. (Nekem) tanulnom kell. 

OTHy HeJib3Ú KypÚTb. Apának nem szabad dohányoznia. 

Te6é móhciio ryjiáxb, a Mue Hex. Neked lehet sétálnod, de nekem nem. 
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A ceöá visszaható névmás 


A ceöá visszaható névmásnak alanyesete nincs. Jelentése magam , magad, maga . .. 
Ragozható és mind a három nemre, az egyes és többes szám bármelyik személyére 
vonatkozhat. 


Alany eset: 

nincs 


Tárgy eset: 

ceőá 

magamat, magadat stb. 

Bírt. eset: 

ce5n 

magamnak a, magadnak a . . . 

Részeshat. eset: 

ceöé 

magamnak, magadnak . .. 

Eszközhat. eset: 

coöóií, (coöóio) 

magam által, magad által . . . 

Elöljárós eset: 

o ceöé 

magamról, magadról . .. 


A ceöá mindig az alanyra vonatkozik. 

Példák: 

5í BH5Ky ceöá b 3épicajre. Látom magamat a tükörben. Mh KymÍJiH ceöé 
páüHO. Vettünk magunknak rádiót. Oh uoBÓJieH coöóií. ő meg van magával 
elégedve. Máma HaM nHcán MHÓro o ceöé. Miska sokat írt nekünk magáról. 
Oh HHTáeT thxo zt-iw ceöá. Ő csendesen olvas magának. 
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A caM, caiviá, caMÓ nyomatékosító névmás 


A caM névmás főnevek mellett erős nyomósítást fejez ki. Jelentése maga (a). 
Ragozása hasonlít a melléknevek ragozásához: 

Egyes szám Többes szám 


Alanyeset: 

caM 

caMÓ 

caMá 

CÓMH 

Tárgyeset: 

caM 

caMoró 

caMÓ 

caMy, caMoé 

cáMH, CaMHX 

Birt. eset: 

caMoró 


caMÓií 

caMiíx 

Részesh. e.: 

caMOMy 


caMÓií 

CaMHM 

Eszközh. e.: 

CaMHM 


caMÓií 

CaMHMH 

Elölj, e.: 

O CaMÓM 


o caMÓií 

0 CaMHX 


Az élőlényekkel kapcsolatban a tárgyeset a birtokos esettel egyenlő. 

Példák: H caM Kymíji (JxrroannapáT. Magam vettem fényképezőgépet. Ile- 
peztáM HHCbMÓ caMOMy yqÚTejiio. Magának a tanítónak add át a levelet. 
Oh paccKa3áji cáMH <j)áKTbi. ő magukat a tényeket mondta el. 


113 Az o,hhh n 3 -j. birtokos eset 

Láttuk, hogy az ohhh lehet névmás is „egyik” jelentéssel. Ha Jobb egyfajta 
személy vagy tárgy közül kívánjuk kiemelni az „egyiket”, akkor a „közül” jelen¬ 
tésnek H3 + birtokos eset felei meg: 


Ozh'ih H3 ynemiKÓB OTBéraJi xopomó. Az egyik tanuló jól felelt. 

Oztná H3 HéBymeK öbiJiá b MocxBé. Az egyik leány Moszkvában volt. 
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ynpa>KHÓHBfl 


1. Bonpócbi 

O hőm roBopáT yHÓTejib c yaeHHKáMH? KeM MÓryT craTb Moxtoflbie jiióhh? Hto Háflo 
néjiarb yneHHKáM? öoHeMy Háno MHÓro yróibCH TOMy, kto xóneT CTaTb HHaceHépoM 
úsih arpoHÓMOM? Kto MÓaceT CTaTb otjihhhhkom b niKÓJie? A Ha 3aBÓae? Kto H3 yneHH- 
kób öyfler cjiécapeM? A kto arpoeÓMOM? KeM paőÓTaeT OTéu Iléra? HeM paőÓTaeT eró 
crréu? 

2. Fordítsuk le magyarra: 

MexáHHK flójiro óecéuoBaji c HHxceHépoM. — Bpaq BbiJienmi öoJibHÓro. — OTén yTpOM 
roTÓBHTca Ha paöÓTy. — Pouétcjih 3a6ÓTHTca o cboóő ceMbé. — Őrén 3anperÉJi cbray 
hhth b khhó. Bnepá BénepoM a 3aHHMánca ypÓKaMH. — náBeji HHTepecoBánca Hsáé¬ 
rt HflMH (|)á6pHKH. — Ha (jíépMe HOCTpÓHJIH HÓBblŐ KOpÓBHHK. — MáMa BOHUlá B KÓMHaiy 
h HaKpbiJia Ha ctoji. — MHe ÓHem> HpáBHTCH tboö njiáTbe. — Ha <})épMe DOKa3áJiH 3KCKyp- 
cáHTaM KOHiómHio h KOpÓBHHK. — Mbi páuoBaJiHCb Harpájie oraá. 

3. Tegyük a zárójelben levő szavakat a megfelelő esetbe: 

Otóh MÓJibHap paöÓTaeT (MexáHHK) Ha 3aBÓue. — X(o ÓToro oh 6mji (cJiécapb). Eró 
cbiH náBeu yaHTCH Ha (HHaceHép). Mjiáumnfl cbra óyneT (arponÓM), a jjÓHKa 6y.neT (yvá- 
uejibHHua). 

MHaceHép 3aHHMáeTca (KOHCTpyKUHH) hóboő ManiÉHbi. Oh smjiáeTCH (xopónraü cneim- 
auHCT). Oh 6bui nónro (npencenáTenb) npaBJiéHHa 3aBÓucKoro Kjiyöa. Tenépb oh cran 
(uupéKTop) 3aBÓ,aa. Eró npy3bá Ha3biBáioT eró (Máma). 

4. Fordítsuk le magyarra: 

náBJiy CKÓJibKO JieT? néTH b 3tom rony Háaaji xonÉTb b mróJiy. Ckójibko eMy ner? — 
fi okóhhhji BOCbMÓH KJiacc. CKÓJibKO MHe JieT? MHe HeTbipHauuaTb JieT. — Éne MHe 
yHHTbca? fi 6yny yHHTbca b yHHBepcHTéTe. — noHeMy OTuy HeJib3á KypóTb? Bpaa ew$ 
3anpeTHJi KypÚTb, oh öóneH. — KaiaÉM nóe3HOM hm HáflO éxaib? HaM HáflO éxaib Beaép- 
HHM HÓe3UOM. 

5. Mondjuk oroszul: 

Ilonka szép lány. Most lesz 18 éves. Mit ajándékozzak neki? Ő könyvek iránt érdek¬ 
lődik. Vehetek neki szép könyveket. Ő szereti azokat. Ez a könyv bizonyára tetszeni 
fog neki. 

Vettem egy könyvet magamnak. — András öltönyt vásárolt a maga számára. — Ő 
nem szeret sokat beszélni magáról. — Mi nem voltunk sokáig vendégségben, csak meg¬ 
mutattuk magunkat. — Ne dicsérd magadat! Nem jó ember, aki csak magamagát 
szereti. 

6. Fordítsuk le az alábbi mondatokat, és figyeljük meg az oflíra számnévi és névmási hasz¬ 
nálatát: 

Ha 3aBóue noxBanúriH ouhotó MexáHHKa 3a xopómyio paóóiy. Bee khhth KpÓMe ohhóő 
HaxÓUHTCH B KHÉDKHOM mKatjjy. — OrtHH H3 CTOJIHpÓB CKa3áJi: fláÖTe MHe pyŐáHOK, H BaM 
noKaxcy, KaK Háuo paöÓTaTb pyöáHKOM. — Ta3éTy HHTáno mhóto monéö. Oűhh KynóJia 
ee b raséTHOM khóckc, npyráe b khhjkhom Mara3HHe. — OflHOMy yqeHHKy y<rirrejib nan 
KapaHuára, upyráM ace TeTpánn. — Ha ctojió öhjih ouhh khhth. — Moő npyr oűhh 
yéxan b MocKBy. — Ouóh H3 mohx npyaéü nocerán MeHH. — fi xoay xcHTb c toóóő 
ouhóh! 

7. Fordítás: 

Az iskolában a tanulók az életre készülnek. A tanító különböző hivatásokról beszélget 
velük. „Hol fogok dolgozni?”, „Mi legyek?” — íme ezek a kérdések érdekük a fiatalo¬ 
kat. Az egyik lakatos, a másik asztalos akar lenni. A harmadik még nem tudja, mi lesz 
(belőle). Egyesek ott akarnak dolgozni, ahol szüleik dolgoztak, mások az egyetemen 
akarnak tanulni. Már tudják, hogy az életben felelősséggel keü dolgozni. Ezért igye¬ 
keznek tanulni. A tanító jó tanácsokat ad nekik, ők gondolkodnak és hivatást válasz¬ 
tanak. Sokan a termelésben akarnak dolgozni. Hazánknak szüksége van jó szak¬ 
emberekre. 


*s Orosz nyelvkönyv — 5636 
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ABÁ^IXATb TPÉTH0 YPÓK 

HÚSZON HARMADIK LECKE 

A körülírt közép- és felsőfok 

Sí Mory BaM npeaJioacHTb öójxee aoponíe h MéHee aoporáe KocTíÓMbi. 
Ajánlhatok önnek drágább és olcsóbb öltönyöket. 

5 tot koctiöm 03 cáMoro xopóuiero MaTepnána. 

Ez az öltöny a legjobb anyagból van. 

3to ima MeHá Hauöójiee Bá/KHbiií Bonpóc. 

Ez számomra a legfontosabb kérdés. 


23 


A főnévi igenév használata 


Oh noméji b Mara3tíH KynHTb 6enbé. 

Ő elment az üzletbe fehérneműt venni. 

KynHTb MHe ótot koctiöm? 

Megvegyem ezt az öltönyt? 


B yHHeepMáre 

£o chx nop AHflpéö acHJi xojiocthkóm, ho Tenépb oh xoTéji 6 bi aceHHTbca.. 
Eró HeBécia, KpacítBaa, MÉjiaa néByuiKa, paöÓTaeT Ha TeKCTHJibHott (JiáöpHKe 
npauMJibimnieií. AmipéH roTÓBHTca k CBáflböe. EMy HyacHbi hobbim koctiöm,. 
ÖeJIbé H ÖOTHHKH. 

Oh Bcepná acnji ckpómho h Káacnbra Mécaii OTKJiánbiBaJi aéHbra b cöeperáTejib- 
Hyio Káccy. Tenépb oh pernáji noHTíí b yHHBepMár KynHTb ceöé HyacHbie BéuiH. 
CaM oh He xoTéji noöTH, noÓTOMy oh npHrjiacHji CBoeró npyra. 

— fi 6bi xoTéa KynÓTb hobbim koctiöm. noMoró MHe BbiöpaTb xopórnnH 
koctiöm. c)to Tenépb nJia MeHá Hanóóiiee BáxcHbifi Bonpóc. 

— ÓaeHb oxótho! IA a 6bi xoTéa y3HÓTb néma onéacflbi h óöyBH. Hy, 
nouuió! 

Ohm noflH^JiHCb b yHHBepMáre jih(})tom Ha TpéTHH 3Táac b ómén MyaccKÓH 
onéacnbi. 
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’ — m Mory cjiyxcÓTB? — oSparájica k hhm npoaaBén. 

— EyHBTe jno6é3HLi, noKaxcHTe HaM MyxccKÓe koctiómbi. 

— Cefinác BaM noKaacy. K Mory BaM npenjioacHTB őónee floporáe h MéHee 
floporóe koctiómbi. 



— noKaacóre, íioxcájiyHCTa, xopónme koctiómbi. 

— Bot, ótot koctióm H3 cáMoro xopómero MaTepnána. 

— ÜOCMOTpH, KaK C0LHHT Ha MHe nHZPKaK, — OŐpaTHJICfl AHJIpéH K CBOeMy 

.flpyry. 

— 3tot nmiacáK óneHb hihpókhh, óto He no TBoeMy pa3Mépy. 

— ÜOKaxcHTe npyrÓH, öójiee no^xoüámHH, — CKa3áji Aflflpén. 

— Bot óto koctióm! Oh Teöé k jinny h chuht xopornó, — 3aMéran üpyr 
AHflpéa. 

— ^ÍTO TBI AyMaeiHB, KyiIHTB MHe ótot koctióm? 

— Oh cómbih KpacÉBBiH H30 Bcex. Kymí eró! 

Aanpéií 3anjiaTHji b Kácce h nojiyHÓji naKéT. 

B oméjie őejibá AHjfpéH BBiőpaji ceöé ojmy H3 cáMbix noporáx h HécKOJiBKO 
H3 öójiee íiemeBBix pyöámeK. IIotóm ohh KymíjiH h KaJiBCÓHbi, h HOCOBBie 
nnaTKH. 

B OTüéjie óöyBH AnzipéH hójito He mot HaíiTií ceöé no^xoxtámyio óöyBB. Oh 
xchböt «Ha HiHpÓKyio HÓry» h noÓTOMy eM^ HyacHBi mapÓKHe öothhkh. Oh bbiöh- 
páji nójiro h HaKOHéu Hámén noaxo^ániHe öothhkh. 3to öbijih cáMBie noporae, 
ho oh He acajiéji néHer Ha hhx. 

Ohh öbijih jiobójibhbi cbohmh noKynKaMH h Bécejio BepHyjincb jiomóh. 


Cjioeá 


xojiocthk nőtlen ember, legényember 
HceHHTbca, /Kcmócb, jKéHHiucbfl (f és b) 
megnősülni 
HeeécTa menyasszony 
Mújibiií, -a», -oe (mhji, -á, -o) kedves, 
bájos, csinos 
néByuiKa (felnőtt) leány 


TeKCTHJibHaa (jiáöpHKa textilüzem 
npanújibimma l'onónő 
CBánböa házasság, esküvő 
öejibé fehérnemű 

(ÖOTHIIOK) ÖOTHHKH CÍpŐ 

CKpÓMiibiH, -au, -oe szerény 
cöeperáTejibiiafl Kácca takarékpénztár 


13* 
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Hyauibiif, -aa, -oe (nyaíen, iiyauiá, -o) 
szükséges, kell 
tjená ár 

OAéHCAa ruha, öltözet 
óőyBb (nn.) lábbeli 

OOhHHMáTbCH I. (f), nO/UÍHTbCH, nofl- 
HHMycb, no^HiÍMeuibca (b) felmenni, 
felemelkedni 

jm<j)T lift 

3 Táac emelet 

oxaéji osztály, részleg • 

MyjKCKÓü, -áa, -óe férfi- 
cjiyafHTb, cjiyacy, cjiyacauib (f) szol¬ 
gálni 

oőpamáTbca I. (f) fordulni, megfordulni 
npohaséu kereskedő, elárusító 
jno6é3Hbia, -aa, -oe szíves, kedves 


I 

npeajiojKHTb, upeAJioacy, npeajióaaraib 
(b) javasolni, ajánlani 
MaTepnáJi anyag, kelme 
nHAHcáK férfikabát, zakó 
pa3Mép mérték, méret 
no/íxo^auiHÜ, -aa, -ee megfelelő 
Jirajó arc, jelleg, személyiség 
3anjiaxHTb, 3anjiaay, 3anjiáTmm> (b) 
fizetni 

naKéT csomag 

^eineBbia, -aa, -oe (aeiueB, -á, -o) 

olcsó 

KajibCÓHbi (csak többes sz.) alsónadrág 
hocobóm nJiaTÓK zsebkendő 
HaiÍTif, Haüjty, HaSaéiub (b) találni 
Horá láb 

HaKOHéu végül, végre 


Bbipaacénaa 


nouiJia! 

He no TBoeMy pa3Mépy 

BOT 3TO KOCTIÓm! 
HH^acáK CH/IHT XOpOHlÓ 
Teöé k Jinuy 
KynHTb MHe koctióm? 


rajta! gyerünk! 

nem a te méretedre való 

ez aztán öltöny! 

a zakó jól áll 

illik hozzád, jól áll neked 

vegyem meg az öltönyt? 


^áMa H XyaÓSKHHK 

^áMa 3aKa3ájia y xynóacHmca nopTpéT h cKa3ájia eMy: 

— 5L Bac óneHb npomy, nprmáÖTe MoeMy nopTpéTy öójiee xh3hh ... 

Bbi 3HáeTe: iméTy b Jinné.... 

Xy^óacHHK BéacjiHBO OTBéTHJi: - 

— He őecnoKÓHTecb, a b tóm ace Mara 3 HHe noKynáio cboh KpácKH, rjte h bbi 
hx npnoöpeTáeTe. 


CjioBá h BbipaacéHna 


fláMa 

3aKa3áTb, 3aKaacy, 3aKáaceuib (b) 
npn^aBáTb, npnziaK), npHaaéiiib (b) 
BC/KJiHBbiií, -aa, -oe 
RpácKa 

npiioőpeTáTb I. (f) 

HBeT, t. sz. -á 
JIHUÓ 

öójiee /KÚ3HII 

UBexy (birt. e.) b araié 


hölgy 

megrendelni 

hozzáadni, hozzátenni 

udvarias 

festék 

beszerezni 

szín 

arc, személy 
több életet 
színt az arcra 
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rpaMMánnca 
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A tulajdonságot és vonatkozást jelöld melléknevek 


Az orosz mellékneveknek két fő csoportját különböztetjük meg; 

I. tulajdonságot jelölő melléknevek: ezek a személy vagy tárgy tulajdon¬ 
ságát, milyenségét fejezik ki: KpacHBbiH szép, BbicÓKHH magas, HÓBbiü új, 
3ejiéHbiii zöld. 

A tulajdonságot jelölő mellékneveknek lehet rövid alakjuk is (kpacÚB, bwcók? 
HOB, 3éjieH>. 

II. vonatkozást jelölő melléknevek: ezek a jelzett főnévnek egy másik tárggyal 
való kapcsolatára, összefüggésére utalnak: BecémmH tavaszi (a tavasszal kapcso¬ 
latos), ra3éTHbiH újságos, ropojtcicóií városi. 

A vonatkozást jelölő mellékneveknek nincsen rövid alakjuk, és fokozni 
sem lehet őket. 
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A melléknevek fokozása 


A tulajdonságot jelölő mellékneveknek az oroszban is ugyanúgy, mint a magyar¬ 
ban, három foka lehet: 

alapfok (magas, új, zöld) 

középfok (magasabb, újabb, zöldebb) 

felsőfok (legmagasabb, legújabb, legzöldebb). 

Az oroszban a mellékneveket kétféleképpen lehet fokozni: 
a) körülírással (külön szavak segítségével) és b) képzéssel (képzőkkel). 
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A körülírt középfok 


A melléknevek középfokát képezhetjük úgy, hogy az alapfok elé tesszük a 
őÓJiee (inkább) vagy a Ménee (kevésbé) szócskákat (az utóbbit az ún „lefelé” fokozás 
esetében). Ezeket a körülíró szócskákat sohasem ragozzuk. 


Alapfok 

Középfok 

h ó b bi ií, *>aa, -oe 

új 

öójiee HÓBbiií, őójiee HÓBaa, őójiee eÓBoe 
újabb 

!viénee HÓBbiií, Ménee HÓBan, Méuee HÓBoe 

kevésbé új 


Például: 

HÓBbiH koctióm új öltöny, öÓJiee HÓBbiií koctióm újabb öltöny, Méaee hóbuh 
koctióm kevésbé új öltöny. 
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Az így képzett középfokú melléknév a mondatban lehet jelző: y mchb eerb h 
6ÓJiee HÓBbiu koctióm. Van újabb öltönyöm is, vagy állítmány: ikra KHÚra őó-iiee 
HHTepéciiaH. Ez a könyv érdekesebb. Ragozása ugyanaz, mint az alapfokú mellék¬ 
neveké: 


E g 

y e s szám 

Többes szám 

őójiee 

HÓBbiö koctióm újabb öltöny 

őójiee HÓBbie koctk>mbi 

őójiee 

HÓBbllí KOCTIÓM 

őójiee HÓBbie koctiómbi 

őójiee 

HÓBOrO KOCTlÓMa 

ÖÓJiee HÓBblX KOCTIÓMOB 

őójiee 

HÓBOMy KOCTIOMy 

ŐÓJiee HOBblM KOCTlÓMaM 

őójiee 

HOBblM KOCTIÓMOM 

ŐÓJiee HOBblMH KOCTíÓMaMH 

o őójiee 

HÓBOM KOCTIOMe 

o őójiee HÓBbix KOCTiÓMax 
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Az összehasonlítás kifejezése 


A középfokú melléknév mellett az összehasonlítást a neM (mint) kötőszóval 
fejezzük ki. 

5tot üom 6ÓJiee bmcókhh, neM Hani. Ez a ház nagyobb, mint a mienk. 

A neM kötőszó elé mindig vesszőt kell tenni. 
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A körülírt felsőfok 


A körülírt felsőfokot úgy képezzük, hogy az alapfok elé a cáMbiíí, cáMan, cáMoe 
(lég-) névmást tesszük. Ez a névmás nemben, számban és esetben egyezik a főnévvel, 
tehát — eltérően a középfokot képző őójiee, MéHee határozóktól — ragozható. 


Alapfok 

Felsőfok 

HÓBbiií, -an, -oe 

Új 

cáMbiii HÓBbiH, cáMan HÓBan, cáMoe HÓBoe 

legújabb 


Az így képzett felsőfokú melléknév a mondatban lehet jelző vagy állítmány. 
Ragozása ugyanaz, mint az alapfokú mellékneveké: 


Egyes szám Többes szám 


cáMbiíí cáMan cáMoe 


cáMbie 

cáMbifi cáMyio cáMoe 


cáMbie 

cáMoro cáMoií cáMoro 


cáMblX 

cáMOMy cáMofi cáMOMy 


cáMbIM 

cáMbIM cáMOH cáMbIM 


cáMbIMH 

O cáMOM cáMOH cáMOM 


O cáMblX 
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A körülírt felsőfokot — a középfokhoz hasonlóan — képezhetjük a HanőÓJiee 
(leginkább) és HauMÓHee (legkevésbé) határozószókkal is. Ezek mellett a mellék¬ 
név alapfokban áll. A képzésnek ez a módja leginkább az elvont jelentésű, mellék¬ 
neveknél használatos: 

HanőÓJiee Bá/KHbiií a legkomolyabb, 

HauöÓJiee 3aőÓTJiHBbiií a leggondosabb. 
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A főnévi igenév használatának néhány esete 


A főnévi igenév megnevezi a cselekvést, de nem jelöli meg a cselekvés idejét, 
személyét: HHTáTb olvasni, roBopiiTb beszélni, Hecrú vinni, MOHb -hatni, 
-hetni, tudni. 

Az ige főnévi igeneve -Tb, -th vagy -Hb-re végződik. Ebben az alakban találjuk 
meg az igéket a szótárban. Ez az ige alapalakja. 

A mondatban a főnévi igenév kifejezhet: 

a) célhatározót: Oh nőmén b Mara3HH KynHTb xJieő. Elment az üzletbe (mi 
célból?) kenyeret venni. 

b) lehet a mondat állítmánya. Ilyenkor személytelenül a cselekvés szükséges¬ 
ségét vagy lehetőségét fejezi ki: 


Kük noiiTH b OTíféji MyaccKÓö o^éacubi? Hogyan kell (vagy lehet) a férfi? 

ruhaosztályra menni? 

Kax peimÍTb ÓTy 3agáuy? Hogyan lehet ezt a feladatot 

megoldani? 
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A eélhatározó kifejezése mellékmondattal 


Láttuk, hogy a célhatározót ki lehet fejezni főnévi igenévvel: Oh nőmén b 
Mara 3 HH KynHTb koctióm. Elment az üzletbe' ruhát venni. 

A célhatározót azonban mellékmondattal is ki lehet fejezni: Elment az üzletbe, 
hogy ruhát vegyen. 

A magyarban ilyenkor a mellékmondat állítmánya felszólító módban álh 
Az oroszban a célhatározói mellékmondat kötőszava: HTÓőbi hogy, s utána a mellék- 
mondat állítmánya múlt idejű alakba kerül: 


Moh MaTb xóneT, htóőm h cTan mDKeHépoM. 

Anyám azt akarja, hogy mérnök legyek. 

Ha a főmondat és a mellékmondat alanya azonos, akkor a htóőm után, az ige 
múlt idejű alakja helyett főnévi igenév áll: 

Mbi noéneM, htóőm xopouió OT^bixáTb. 

(Mi) elutazunk, hogy (mi) jól pihenjünk. 


ynpajKHéHHH 


1. B o n p ó c bi 

Kan 5khji AHapéü? ^to oh xóneT rónán. Tenépt? Éne h KeM paöÓTaeT eró HeBécra? 3aróM 
oh nőmén b yHHBepMár? Hto eMy HyacHo? C KeM oh nőmén rónán. HOKynKH? Karóé 
koctióm bi noKa3áJi eMy nponaBéii ? Karóű koctióm 6bm öójiee KpacÚBbia — chhhü hjih 
3ejiéHbiü? KaKyio pyőámKy KynáJi oh? IIoHeMy oh TaK flónro Bbiöapán öothhkh? KaKáe 
őothhkh nonyrón oh HaKOHéu? HpáBHJica eMy hóbmö koctióm? Karóé 6enbé KynáJi oh? 
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2. Tegyük a zárójelben megadott melléknevet közép- vagy felsőfokba: 

IlJiómaflb (szélesebb), qeM yjimia. — Ü3 acypnáJTOB a BMÖHpáJi (a frissebbeket). — 
3 th rpyma (szebbek), qeM Te. — Hárne pán no (újabb), qeM Bátue. — Stot KopÚHHCBbiü 
mppKáK (drágább), qeM ckthhö. — Aftupéfl Kynún ce6é (olcsóbb) mmxcáK. — Mécau 
Maű (szebb), qeM móchu anpéjib, — Cpenú TOBápninefl a 6biJi (a legöregebb). — B anpéjie 
noróaa őbreáeT (legváltozékonyabb). — Oruy Bpaq nponncán (a legjobb) jieKápcTBO. — 

B nÓMe ómbixa ÓTa KÓMHaTa (a legkényelmesebb). 

3. Mondjuk oroszul: 

A karosszék kényelmesebb, mint a szék. — Én ismerem ennek a feladatnak egyszerűbb 
megoldását. — A tehén hasznosabb háziállat, mint a kecske. — Ez a legújabb ingem. 

— A legszebb könyvek a könyvszekrényben vannak. — Ezek a gyümölcsök a leg¬ 
szebbek. — A legszívélyesebb üdvözletemet küldöm neked. 

4. Állapítsuk meg a főnévi igenév jelentését az alábbi mondatokban: 

MaTb nonuiá Ha 6a3áp aénaTb noicyniai. — JXém tipyr b BáHHyio yMbiBáTbca. Otcu 
coönpáeTca yéxaTb b ztepéBHio. — Tbi He MÓacemb ocTaBárbca 3,neci>, Te6é náao Hjmá 
homóű. Anapéü nőmén b Mara3ÉH nocMOTpéTb MyaccKúe koctkjmm. — Kait oprann30- 
Bán> SKCKypcHio?—Kaic BaM oöbacHHTb peméHHe ÓToro Bonpóca? — Mli öbijih flónro 
y Bac, Tenépb HaM npomáTbca c búmh. 

5. Fordítsuk magyarra az alábbi mondatokat: 

MaTb nonuiá Ha pl'ihok KynÉTb KapTÓ(j)ejib h xanycTy. — Mbi npamnü k BaM cnymaTb 
pánao. — Mbúh CepréeBHM rrpnéxaji k HaM, qTÓöbi noMÓHb oprama30BáTb paöóry b hóbom 
néxe. — Htóöm 3HaTb, Háao yqÚTbca. — Tboh npyr yéxan yqáTbca b MocKBy. — Korná 
npEgémb k HaM nrpáTb b KápTbi? Bpaq npmnéji k HaM npormcárb oniy JieKápcTBO. 

6. Mondjuk oroszul: 

Az igazgató azt mondta, hogy jól szervezzük meg a munkát. — Eljöttem hozzátok, 
hogy átadjam a magyar munkások üdvözletét. — Mi azt akarjuk, hogy béke legyen. 

— Mondd meg a barátodnak, hogy jöjjön velünk kirándulni (kirándulásra). — Meg¬ 
kértem Pált, hogy vegyen nekem jegyet a stadionba. — A szakemberek meglátogatták 
a gyárat, hogy megnézzék az új műhelyt. — Nem azért jöttem hozzád, hogy játsszunk, 
hanem, hogy tanuljunk. 

7. Képezzünk mondatokat az alábbi melléknevek körülírt közép-, ill. felsőfokával: 
npocTÓö, npHHTHbiö, nnoxóö, nojié3HHh, HHTepécHtm, péípcnfi, CBéaoiö, Téiuibifi. 

8. Fordítás: 

Az áruházban sok áru van. A vevők megvásárolhatják a jó, jobb és legjobb árukat. 
Az eladók szívélyesen kérdezik: Mivel szolgálhatok? Adjak önnek ebből az áruból? 
A vevő megmondja, mit akar vásárolni, és válogat. Ezen az osztályon szebb és kevésbé 
szép nyári ruhát árusítanak. A legdrágább öltönyöket a harmadik emeleten árusítják. 
Az áruház kirakataiban a legszebb cipőmodellek láthatók. Mit vegyek magamnak? 
Szükségem van (nekem szükséges) öltöny(re). Elhatároztam, hogy egy jó inget fogok 
venni. Kiválasztottam a legszebb inget. Ha még lenne pénzem, vennék zsebkendőket is. 
Amint (icaic) látható, a vevők szívesen vásárolnak (árukat) ebben az üzletben. Én is 
meg vagyok elégedve az elárusítók munkájával. A legjobb árut ajánlották nekem. 
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^BÁ/ÜIÍATb HETBEPTLIÍI YPŐK 
HUSZONNEGYEDIK LECKE 


A melléknevek egyszerű középfoka 


BticTaBKa öbijiá Kpacúaee, accopTUMéüT őoráae. 
A kiállítás szebb, a választék gazdagabb volt. 

Crnpáüi.Hí>ie MamáHbi Mémaiie h aeméBJie. 

A mosógépek kisebbek és olcsóbbak. 


A melléknév egyszerű felsőfoka 


Ohh nöcMOTpéjm aoBéűuiHe CTHpáJibHbie MamóHbi. 
ők megnézték a legújabb mosógépeket. 

Qto BejimáümHH naBHJibÓH. 

Ez igen nagy kiállítási csarnok. 


A határozószók fokozása 


3aBÓ^bi paöÓTajm ycnéumee. 

A gyárak eredményesebben dolgoztak. 

XóflKHe TOBápbi pacnpóflajm öbicrpée Bceró. 
A kelendő árukat a leggyorsabban adták el. 


Ha BbicTaBKe 

JléTOM b Háméit CTOJióiie 6buiá npoMbimjieHHaa BticTaBKa. Ha BWCTaBRC 
noTpeöÓTejiH Morjió He tójibko jnoöoBáTbca cáMBiMH hóblimh rofléjiHHMH Hámén 
npoMiáimieHHocTH, ho h KynÚTb hx. 

B Stom rozfy BbiCTaBKa 6 buiá ropá 3 Zfo KpacÉBee, accopraMéHT TOBápoB öoráne, 
aeM b npómjioM rojiy. 

IIOHfleM, nOCMÓTpHM BblCTaBKy! 
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Bot hüöt MOJionáa jKémixHHa c M^aceM. Ohií hu, yT b naBHjibÓH SJieKTpoTéxHHKH. 
3 ^ecb ohh ocMáTpHBaHDT nocaénmoio Moziéjib nbuiecóca. 

— 5 tot nbuiecóc MÓiimee h KpacÚBee, neM naiu. KaK acajib, mo m bi ya<é 
KymíjiH nbuiecóc b npónmoM roay, — roBopiÍT wéumHHa. 

— CMOTpÚ, KaKÓH XOpÓLUHií 3 JieKTpOHáHHHK! B HCM BepoáTHO ÖblCTpée KHnÓT 
Boná, neM b HáuieM, h oh npaKTHHHee náuiero, — roBopáT ee Myxc. 




Ho cáMbiM HHTepécHbiM rjih Bcex noceTHTejieö aBJiáeTca xojioamjibhhk. 
3to coBcéM HÓBaa KOHCTpyKima; ótot xojioflHJibHHK coBepméHHee n npaHTÉa- 
Hee n npn tóm 3aHHMáeT ropá3flo MéHbine Mécia b KyxHe, aeM crápbie xojioaójib- 
HHKH. 

IIOTÓM OHH nOCMOTpéjIH HOBéninne CTHpájIbHbie ManiHHbl. HÓBbie CTHpájIb- 
Hbie ManiHHH MéHbine no pa 3 Mépy n k TOMy eme 3 HaanTejibHO aeméBjie. 

— CMOTpá, Ha mhóthx Mamímax apjibiKií «ripón;aHO», — roBopÓT aceHá. 

— HanöÓJiee xomcne TOBápbi, a ocóöeHHO CTnpájibHbie MamÉHbi pacnpón,ajin 
őwcTpée Bceró b cáMoe KopÓTKoe BpéMa, — oöbacHáeT Myac. 

nocMOTpó, TaM eoBéTCKHH naBHjibÓH. 9 l xoay nocMOTpéTb, xaKÓe TOBápbi 
TaM noKá3biBaiOT. 

CoBéTCKüH naBHjibÓH — 3 TO Bejinaánmee 3 fláHHe. B HéM M'amÓHbi, npnöópbi, 
TKáHH, cáMbie jiyamne H 3 n.éjiHa H 3 xanpÓHa h pá 3 Hbie npyrne TOBápbi. Myac 
h aceró Hánojiro 3 a,ziepacáiiHCb b stom naBHJibÓHe n jnoöoBáJincb 3 Kcno- 
HáTaMH. 

Bee noceTÓTejiH BÚCTaBKH yöemuincb b tóm, hto Hámn 3aBÓn,bi paöÓTaiOT 
Bee ycnémHee h hto npoMbiuuieHHOCTb Hámén CTpaHbi pa3BHBáeTca öbiCTpbiMH 
TéMnaMH. 







CjioBá 


BÚCTaBKa kiállítás 
CTOJiHiia főváros 
npoMbiuiJieHHbiH, -aa, -oe ipari 
noTpeÖHTejib (hn.) fogyasztó 
jnoőoBáTbCH, Jiioőyiocb, Jiioőyeuibcn (b) 
gyönyörködni (amiben E) 
npoMbiuiJieHHOCTb (nn.) ipar 
noicynáTb I. (f) vásárolni 
ropásjto nagyon, jóval, sokkal 
accopTHMéHT választék 
TOBáp áru 

őoráTbiü, -aa, -oe gazdag 
acémoHHa asszony 
3JieKTpOTéxHHKa elektrotechnika 
naBHJibÓH pavilon, kiállítási csarnok 
nbiJiecóc porszívó 

MÓmHbiíí, -a.íi, -oe hatalmas, nagy 
teljesítményű 

3JieKTponáHHHK villany teafőző 
Boaá víz 

npaKTíí HHbiií, -aa, -oe praktikus, gya¬ 
korlati 

xoJio^HJibHHK hűtőkészülék, jégszekrény 
coBcéM egészen, teljesen 


coBepméüHbiH, -aa, -oe tökéletes 
(ipa tóm emellett 
3aHHMáTb I. (f) elfoglalni 
MécTO hely 

CTapájibaaa ManiMHa mosógép 
pa3Mép mérték, méret 
3HaHÚTejibHbrii, -aa, -oe jelentős 
AeiiieBbití, -aa, -oe olcsó 
apjibiK címke, felirat 
npóaaHo eladva 

xójikhh, -aa, -oe kelendő, keresett 
ocóőeHHO (f) különösen 
pacnpo^asáTb I. (f), pacnpo/jáTb 
eladni, kiárusítani 
KopÓTKHH, -aa, -oe rövid 
npiiőóp készülék, műszer 
KanpÓH kapron (műanyag) 
3KcnoHáT kiállítási tárgy 
yöeaiÍTbca, yőe^áuibca (b) meg 
ződni (amiről b és El. e.) 

Bee egyre, mindinkább 
pÓAHHa haza, szülőföld 
pa3BHBáTbca I. (f) fejlődni 
TeMn tempó, ütem 


BbipaacéHaa 


KaK atajib 
MéHbine MécTa 
MéHbiue no pa3\iépy 
JIIOŐOBáTbCa SKCnOHÓTaMH 

yőeaÚTbca b tóm 

ŐbICTpbIMH TCMIiaMH 


milyen kár 
kevesebb hely(et) 
méretre kisebb 

gyönyörködni a kiállított tár¬ 
gyakban 

meggyőződni arról 
gyors ütemben 


^MHbiií spaa 

ripiiméji k Bpany o/iúh aejioBéic h roBOpÓT: 

— rocno/uÍH Bpaa! Y mchh öojiht schbót, nojieqú Merni! 

— A hto TH Bnepá éji? — cnpámnBaeT Bpaa. 

— 3ejieHbie (JipyicTbi! — oTBenáeT öojibhóh. 

— TorM bot Teöé jieicápcTBo ot rjia3. 

—• 3a^éM 3Ke ot rua3? 

— A HTÓöbi b Apyróü pa3 Tbi Jiywe CMOTpéji, htó emb. 





Cjiouá 


rocnOAÚH, t. sz. rocnoaá úr 
őojiéTb, öojuít csak 3. szem. (f) 
fájni 

5KIIBOT has 

nojieuHTb II. (b) meggyógyítani 


rjia 3 , t. sz. rjia 3 á, birt. e. í\na 3 szem 
ot birt. esettel 1. -tói, -tői, 2. vmi 
ellen 

3a hóm? miért? 


y Merni öojiht 
ot rjia 3 

UTOŐbl TbI CMOTpéjl 
apyróö pa 3 


Bbipaacéiinn 

nekem fáj 

szem(baj) ellen 

hogy ügyelj (nézz) arra 

máskor 


F paM\iáTHKa 
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A melléknevek egyszerű középfoka 


1. A) A melléknevek egyszerű középfokát a melléknév tövéhez járuló -ee 
(ritkábban -e) képzővel képezzük. Ez az alak változatlan, nem ragozható. Csak 
állítmányként használjuk (mint a rövid alakú mellékneveket). 

Példák: 

KpacÉBMH — KpacÚBee szebb 
hobbim — HOBée újabb 
CBéTJibiH — CBeTJiée világosabb 


B) A K, r, x, n, T, ct, b tővégi hangra végződő melléknevek tövéhez csak hang¬ 
csere után járul az -e képző. 


Hangcsere: 

K > H 

a 

> ac 

B > BJ 1 


r > ac 

T 

> H 



x > m 

CT 

V 

B 



Példák: 


aeiuéBbm 

aoporóö 

mojio^óh 

cyxóu 

TpÓMKHH 

1 HCTLIH 

öoráTbiü 


— aeuiéfijie 

— aopóace 

— MOJióace 

— cyrne 

— rpÓMne 

— ráme 

— öorá^e 


olcsóbb 

^drágább 

ifjabb 

szárazabb 

hangosabb 

tisztább 

gazdagabb 
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C) Egyes -k (-ok, -eK) tövű mellékneveknél a -k (-ok, -eK) kiesik és az előtte 
álló t, 3, c hang esik át hangcserén: 

ZI > JK 3 > JK 

t > q c > in 


Példák: 


péaKHH 

HH3KHH 

KOpÓTKHH 

BHCÓKHH 

mHpÓKHH 


— péace 

— HHJKe 

— Kopóne 

— Bbiuie 

— nmpe 


ritkább 

alacsonyabb 

rövidebb 

magasabb 

szélesebb 


Mint az előző leckében is láttuk, a melléknév körülírt középfoka is szerepelhet 
állítmányként . Tehát a középfok használata a következőképpen alakul: 


Jelzőként 

Állítmányként 
körülírt alak egyszerű alak 

EÓJiee KpaciÍBbie tobé- 

Sth TOBápH öójiee Kpa- 

3th TOBápH KpacÓBee, 

pw 6 hjih b BpyrÓM 
naBHJibÓHe. 

cŰBbie, neM Apyrúe. 

neM flpyróe. 

EÓJiee BbicÓKHH aom Ham. 

Ham jioM öójiee bhcó- 

KHH. 

Ham íi;om Bbime. 


II. 8 melléknévnek külön jelzői és külön állítmányi középfoka van: 


Jelzői középfok ' 

öojibiuÓH : őÓJibumn, öÓJii>uian, GÓJibiuee nagyobb (ik) 
Májibin : MéHbimiH, Mém>mafl, MéHbiuee kisebb (ik) 
BbicÓKHH : Bbicuinn, Bbicuian, Bbicuiee magasabb 
HH3KBÍÍ : HM3UIHM, Htbmaii, Hiteiiiee alacsonyabb 
CTápbin : CTápuiHH, CTápmaa, CTápmee idősebb 
mojioaóh : Mjiájunnfl, Mjiájmiaa, MJiá^uiee fiatalabb 
xopóniHÜ : JiyquiHH, Jiyquian, Jiyqmee jobb 
n.ioxóu : xyzuimn, xy/unaa, xy/imee rosszabb 


Állítmányi középfok 
őÓJibine nagyobb 
Méubine kisebb 
Bbiine magasabb 
HHHce alacsonyabb 
QTáprne idősebb 
MJiáame, MOJióace fiatalabb 
jiyqine jobb 
xyace rosszabb 


Ezeknek a középfokú mellékneveknek (öÓJibimin kivételével) felsőfokú értelme 
is lehet, tehát: legmagasabb, legjobb stb. 
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Az összehasonlítás kifejezése 


Az egyszerű középfok után annak a személynek vagy tárgynak a neve, akinél 
vagy aminél nagyobb, kisebb stb. valami, kétféleképpen kapcsolható: 

a) HeM kötőszóval alanyesetben , mint a magyarban is: nagyobb, mint 
az asztal, 
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b) birtokos esetben (kötőszó nélkül!) Ennek a magyarban: nagyobb az asztalnál 
— forma felel meg. 


Példák: a) 

c)Ta KHÉra mrrepécHee, neM Ta. 

Ez a könyv érdekesebb, mint az. 

nóCfcMeHHBIH CTOJl ŐÓJIblIie, HeM CTÓJIHK. 
Az íróasztal nagyobb, mint a kisasztal. 


b) 

c)Ta KHHra HiiTepécnee tóm. 

Ez a könyv érdekesebb annál. 

rTHCbMeHHblií CTOJl GÓJlbUie CTÓJIHKa. 
Az íróasztal nagyobb a kisasztalnál. 
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A melléknevek egyszerű felsőfoka 


A) A melléknevek egyszerű felsőfokát az -eihiiHH, -eHiuafl, -eiíiiiee, a k, r, x 
tövű mellékneveknél — hangcsere után — -aihiiHH, -aüuiaa, -aiíiuee képzővel képez¬ 
zük. A cserélendő hangok ugyanazok, mint a középfokban: 


K > M 


r > 2K 


X > MI 


BépHtm — BepHéihimü — leghűbb 
hóbbih — HOBéHUiHH — legújabb 
BenÓKHH — BejiHHáHBiHH — legnagyobb 
CTpórHH — CTpoJKáiíuiHÖ — legszigorúbb 


öoráTBiö — öoraTéöinHH — leggazda¬ 
gabb 

qécTHbiíí — BecTHéöuiHH — legbecsü¬ 
letesebb 

bhcókhh — BLTCOHáHUiHH — legmaga¬ 
sabb 

thxhh — THiuáriuniH —. legcsendesebb 


B) A -uihh (8 melléknév!) és az -enniMH, -aöuiHH végű felsőfok _elé tehetjük 
még a Han- előképzőt. így a túlzófokot kapjuk: 

HaanyHimiH — legeslegjobb HaHHOBéömiiH — legeslegújabb 

Megjegyzés: A -ckhh végű mellékneveknek nincs egyszerű közép- és felsőfoka. 

C) Állítmányként a felső fokban legtöbbször a körülírt (cáMbiö + alapfok) 
formát használják: 

5tot koctióm cáMbrö HÓBbiií. Ez az öltöny a legújabb. 

pyöániKa cáMaa aeméBaíi. Ez az ing a legolcsóbb. 

9to üéjio cáMoe BÚHCHoe. Ez a dolog a legfontosabb. 

De használható a ecex szócska segítségével a középfok is: 

3tsl KHÚra KpacÚBee Bcex. Ez a könyv a legszebb. 
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A határozószók fokozása 


A melléknévből képzett határozószókat is lehet fokozni. Középfokuk egyezik 
a melléknév -ee, -e végű középfokával. A felsőfokot körülírással: a középfok -f- Bcex 
ill. Bceró szavak segítségével képezzük: 


ÖblCTpbIH 
ŐbICTpO 
őbiCTpée 
ŐHCTpée Bcex 


gyors 

gyorsan 

gyorsabban 

leggyorsabban 


rpÓMKHH 
TpÓMKO 
rpÓMHe 
rpÓMHe Bceró 


hangos 

hangosan 

hangosabban 

leghangosabban 
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\ 

ynpaacHémiH 


1. Bonpócbi 

Korflá ÖBiBáioT y Hac BMCTaBKH? Hto mójkho BÉjieTb Ha BbiCTaBKax? Hto norá3biBaioi 
Ha npoMBimjieHHbix BbiCTaBKax? KaKÉe xo3áÉcTBeHHbie MamÉBbi öbijih Ha BácraBKe? 
KaKOBbJ ÖblJIH XOJlOflHJIbHHKH, CTHpájIbHbie MamÉHbl? Tge BblCTaBJlHIOT 3KCDOHáTbI? 
Kan pa3BHBáeTCH npoMb'muieHHOCTb Hámefl pójumbi? KaKÉe TeKCTÉJibHbie TOBápbi 6buiB 
Ha BbiCTaBKe? IloHeMy HpáBHjiHCb noceTÉTejiHM HÓBbie MamÉHbi? Karán 6biJiá hx ueHá? 
Hto 6bi bm KynÉJiH Ha BbiCTaBKe, éoin 6bi y Bac öbijih aéHbrn? Hto Bac ocóöeirao HHTe- 
pecyeT Ha BbiCTaBKe? 

2. Pótoljuk az alábbi mondatokban a hiányzó középfokú állítmányt: 

Moé flpyr (fiatalabb), neM a. — JÍöjiokb (drágábbak), neM cjiébbi. — Moé tűiéibe 
(tisztább), neM TBoé. — KpyrjibiÉ ctójihk (kisebb), neM nÉcbMeHHbifi ctojj. — ^Bepb 
(magasabb), neM okhó. — KpácHbiÉ KapaHnáru (rövidebb), neM céhhé. — Chén (idő¬ 
sebb), neM unna. 3Ta KÓMHaTa (világosabb), neM k^xhh. — 06éa 6bui (jobb), new 
yacHH. — njiómanfc (szélesebb), neM yjraua. 

3. Egészítsük ki az alábbi mondatokat a hiányzó összehasonlítással (ahol lehet, mindkét 
formájával): 

JIótom hhh HJiHHHée.06én b pecTopáHe nopÓHce.JléTHas norójia űyniHee 

.ŐTa KHÉra KpacÉBee . .. JXbbáb ynóÖHee.né™ MOJióace.3ra 3aaáia 

npóuie.3 to naáTbe xyace. JIótom b ropáx npaáTHee. KopÓBa nojié3- 

Hee ..B uepéBHe KH3Hb TÉme. 

4. Mondjuk oroszul: 

Te vagy az én leghűségesebb barátom. — Ez a legmélyebb pont (hely) a folyón. — 
Nagyapa a legritkább vendégünk. — Balog elvtárs a legjobb műszerész a gyárban 
és a fiatalok legeslegjobb barátja. — Fővárosunk legszebb utcáin sétálunk. — Péter 
a legcsendesebb fiú az osztályban. — Ezek a legeslegújabb könyveink. 

5. Fordítsuk le magyarra, és különböztessük meg a középfokú mellékneveket a határozószóktól: 

TBoé pánno rpÓMHe Moeró. — Otóu roEopáT rpÓMHe MeHfl. — ABTÓöyc hhöt öbicrpée, 
aeM TpaMBáÉ. — ABTÓöyc 6bicrpée TpaMBáa. — Moé 6paT Bbnne cecipbi. üopTpéi bhcét 
Bbiine, neM KapTÉHa. — Ctoji ápHbiH uex paöÓTaeT jiyHine, neM cnecápHbiÉ uex. — Éioi 
HJiÉHHbiÉ ctoji nynuie Kpyrjioro ctojié. — KÓMHaTy Tbi y6paná uráliié, neM KyxHio. — 
KÓMHaTa Tenépb KpacÉBee, neM OHá 6buiá BHepá. — nnaacáK uopóace, neM pyöáuiKa. 
— Ahapóé 3annaTÉJi 3a öotéhkh uopóace, neM eró apyr. — P KynÉJi mjíco aeuiéBJie, 
ueM KOJiöacy. — Máco ctéjio Tenépb neméBJie. 

6. Feleljünk az alábbi kérdésekre: 

KorópbiÉ nac Ten *pb? — KatóÉ cerógHH qeHb? — A Karán cerÓHHH tioróaa? — Kaórá 
Kápáiméin jiokét Ha ctojió? — Karán acéHinuHa őbuiá Ha BbiCTaBKe? — Karón xojio- 
ŰÉJIbHHK HpáBHJICH eÉ? — KaKHMH TKáHHMH JIIOÖOBájiaCb OHÓ? KaKÉe naBHJIbÓHbl ÖblJIPÍ 
Ha BbiCTaBKe? 

7. Fordítás: 

Az ipari kiállításon mindig sok látogató van. Az embereket érdeklik az ipar új termékei. 
Keresik az új háztartási gépeket, nézik a textilárukat, és különböző dolgokat vásá¬ 
rolnak. Sok ember egész napot tölt a kiállításon, ott is ebédel a vendéglőben. Ebben az 
évben a kiállítás szebb és gazdagabb volt. Az új pavilonokban sok árut állítottak ki- 
Az egyik látogató azt mondta, hogy a legérdekesebb áruk a háztartási gépek voltak. 
Valóban sokan érdeklődtek a porszívók és mosógépek iránt. Én is vettem volna mosó¬ 
gépet, de azokat már eladták. Azt mondták, hogy újabb modelleket kapnak a legrövi¬ 
debb időn belül. A kiállítás még sokáig nyitva lesz. Hazánk ipara gyorsan fejlődik. Az 
ipar fejlődése sokkal gyorsabb, mint a felszabadulás előtt (volt). 
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4 BÁ£ 4 ATI> ntfTLIÍi yPÓK 
HUSZONÖTÖDIK LECKE 


Anzipéfi ii AHHa 

(IlOBTOpHTejIbHblH ypÓK> 


y AHflpéa acH3Hb ÖBijiá TpymiaH. Oh 6liji cáMbiM CTápiHHM b ceMbé h y Heró 
‘6újio eme MHÓro öpáTbeB h cecTép. MaTb öojiéjia h OTéu nácTO 6biJi 6e3 paöÓTbi. 
Ohh »chjih óneHb njióxo h AHupéio yacé b mójiohocth Hájxo öbiJio noMoráTb omy 
tí Márepa. PoHÓTejiH He mohié eró nocjiáTb b Bbicmyio imcójiy, xoth oh h xopomó 
yHHjica b mKÓJie. 

Koraá oh okóhhhji imcójiy, oh noéxaji b rópon h CTaji paöÓTaTb Ha 3aBÓne. 
Eíccjie ocBo6o^aéHH5i ynpaBJiéHHe 3aBÓna, Kax xopómero paöónero, nocjiájio 
*eró yHÓTbca Ha MexáHmca. Oh CTaji xopóniHM cnemiajiHCTOM. Ha 3aBÓne 
Bee yBaacájiH eró. Oh Tenépb xopomó 3apa6áTbmaeT h noMoráeT CBoéö 
ceMbé. 

H 5KH3HB eró HeBécTbi Ahhbi TÓxce Tenépb npyráa. PáHbme ohé paöÓTajia 
b céjibCKOM X03áfícTBe, a nócne ocBoöoxcaéHHfl Hámén pónnHbi n OHá Hanajiá ynÓTbCfl. 
Tenépb OHá paöÓTaeT npsmHjn>mnnen Ha ohhóh H3 cáMbix öojibnmx tckcth JibHbix 
•4)á6pmc CTOJinnbi. 

Ho XCH3Hb 3THX MOJIOJÍblX JHOJüén He npOXÓHHT TÓJIbKO B paÖÓTe. 

XOTH OHH H CKpÓMHO XCHByT, fcálKHOe JléTO OHH fléjiaiOT OKCKypCHH, 3aHH- 
'MálOTCa CHÓpTOM, MHÓro THTÓIOT, XÓJ3HT B' TeÓTp H KHHÓ, H ÓHeHb JHÓÓHT 
.My3biKy. 

Alapéit BCTpéTHJica c Áhhoh Ha CTannÓHe. EMy óneHb noHpáBHJiacb 
.néBymKa h oh pemnji xeHHTbCíi Ha Hen. H bot ohh Tenépb totóbhtcb k cBázmóe. 
y hhx pánocTHbie nnáHbi Ha 6ynymee. Ohh HanéiOTCfl nojiynHTb MájieHbKyio 
KBapTHpy B OHHÓM H3 HÓBblX HOMOB. OHH Tenépb XÓHHT CMOTpéTb Méöejib, 
nocyay, nénaioT BMécTe noKynKH. Mbi Ha^éeMcfl, hto hx ceMéimaa 3KH3m> 
<6yaeT CHacTJiHBoH. 


BblpaJKéHHB 


ynpaBJiéHHe 3aBÓ/ia 
roTÓBiiTbcn k cBánböe 
HCH3Hb npOXÓ^HT 
XOTH OH HCHBeT CKpÓMHO 


a gyár vezetősége 
esküvőre készülni 
az élet eltelik, folyik 
bár ő szerényen él 
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y<léHbIH CblH 

(EácHa) 

Cwh npnéxaji H3 rópoaa k oTíiy b nepéBHio. Oiéii CKa3áJi: 

— «HbiHHe noKÓc, B03bMÓ rpáöjia h noünéM, nocoöó MHe.» 

A cb'ray He xoTéjiocb paőÓTaTb, oh h roBopÓT: 

— «.H yHHJica HayxaM, a Bee MyxoÍHKHe caoBá 3a6bm; hto TaKÓe rpá6jra?» 
TÓJibKo oh nőmén nó xmopy, HacTynóji Ha rpáöjiH, ohh eró yaápHJin b jioö. 

Torflá oh h BcnÓMHHJi, hto TaKÓe rpáőjiH, XBaTHJica 3a jioö h tobopht: 

«H htó 3 a nypáK TyT rpáöjiH 6pócHJi!» 

(Jl. H. Tojictóh) 


Cjiobó 


yneHbiH, -aa, -oe tudós, tanult 
őáCHfl mese 
HbÍHHe ma, jelenleg 
noKÓc kaszálás 
rpáÓJiH (csak t. sz.) gereblye 
nocoöihb, iiocoőjiió, nocoŐHiiib (f) 
támogatni, segíteni 
HayKa tudomány 
MyacHiiKHH, -aa, -oe paraszti 


HacTynÚTb, HacTynjiió, aacTynauib (f) 
rálépni 

y^ápHTb II. (b) megütni 
jioö homlok 

XBaTHTbca, XBaaycb, xBáTHinbca (b) 
odakapni, megragadni 
aypáK ostoba ember, tökfilkó 
öpócHTb, őpómy, őpócimib (b) eldobni, 
elhagyni 


BbipaacéHHH 

noiíaéM! gyerünk! (biztatás) 

Cbray ae xoTéjiocb pa6ÓTan> a fiú nem akart (nem akaródzott) 

dolgozni 

yaHTbca HayKaM a tudományokat tanulni 

hto TaKÓe rpáÓJia? mi az, hogy gereblye? 

yaápuTb b jioö ' homlokon ütni 


r paMMáTHKÜ 
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Főnévragozás 


(Ismétlő összefoglalás) 


Az előfordult főnevek közül a peŐéHOK (gyermek), nyTb (út), MaTb (anya), 
BpéMH (idő) és KpecTbHHHH (paraszt) ragozása mutatott eltérést. Foglaljuk össze 
ezek ragozását: 





Egyes s z 

á m 


A 

peőéHOK 

nyTb 

MaTb 

BpÓMH 

KpecTbHHHH 

T 

peőéiiKa 

nyTb 

MaTb 

BpéMfl 

KpeCTbHHHHa 

B 


nyTH 

MÓTepH 

BpéMeHH 

KpeCTbflHHHa 

R 

peöemcy 

nyTii 

MüTepii 

Bpéivieiui 

KpeCTbflHHHy 

E 

peőeHKOM 

nyTéM 

MáTepbio 

BpéMeiieM 

KpeCTbHHHHOM 

El 

o peőemce 

o nyra 

o MáTepii 

O BpéMeHH 

0 KpeCTbflHHHe 


14 Orosz nyelvkönyv — 5836 
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T ö 

b b e s s z 

á m 


A 

peÖHTa 

nyríí 

MÚTepH 

BpeMeHá 

KpecTbáne 

T 

peöÁT 

nyTéfi 

MaTepéií 

Bpeweiiá 

KpeCTbHH 

B 

peÓHT 

nyréii 

MaTepéií 

epeiviéH 

KpeCTbHH 

R 

peÖHTaM 

nyTHM 

MaTepÁM 

BpeMenáM 

KpecTbánaM 

E 

peÖHTaMH 

nyTÓMH 

MaTepÁMH 

BpeMeiiáMH 

KpeCTbHHaMH 

El 

o peöÁTax 

o nyráx o 

MaTepáx 

o BpeMeiiáx 

o KpecTbáHax 
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Az eszközhatározó és részeshatározó eset használata 


Megismertük az eszközhatározó esettel használt leggyakoribb elöljárószókat 
(21. lecke) és az eszközhatározó esetet vonzó igék közül néhányat (22. lecke). 

A részeshatározó eset eddig megismert használatán kívül láttuk, hogy az 
életkor megjelölésénél, valamint a szükséges cselekvésnek főnévi igenéwel történd 
kifejezésekor is fontos szerepe van (22. lecke). 


127 A melléknevek fokozása 


A melléknevek fokozásánál megkülönböztetünk körülírt és egyszerű fokozást* 
Az erre vonatkozó tudnivalókat az alábbi táblázatban foglalhatjuk össze: 


Fok 

Képzés 

Oroszul 

Magyarul 

Alap¬ 

fok 


KpacÉBbiií, -aa, -oe 
HCKpeHHHö, -aa, -ee 
rpÓMKHtí, -aa, -oe 
aHCTbiií, -aa, -oe 
cájibHLra, -aa, -oe 

szép 

őszinte 

hangos 

tiszta 

erős 

Közép¬ 

fok 

a) -ee, -e 

b) öójiee 

-|- alapfok 

Méeee 

KpacÚBee, úcKpeHHee 
rpÓMae, aúme 
öójiee KpacÚBbiö 
őójiee HCKpeHHHií 

Méuee rpÓMKHH 

ÖÓJiee HHCTblH 

szebb, őszintébb 

hangosabb, tisztább 

szebb 

őszintébb 

kevésbé hangos 

tisztább 

Felső¬ 

fok 

a) cáMbm +alapfok 

b) HaiiőÓJiee) + alap- 

HaHMéHeej fok 

c) -ee Bceró (Bcex) 

d) -efimiiH, -afiuiHÜ 

cáMbiií KpacíiBbiü 
HanöÓJiee KpacÚBbiö 
HaniviéHee rpÓMKiiií 
KpacÚBee Bceró 
KpaCHBeÜIIlHH 

legszebb 

legszebb 

legkevésbé hangos 

legszebb 

legszebb 

Túlzó¬ 

fok 

Haa- -|- -chuiuh 

HaHCHJTBHéHniHH 

legeslegerősebb 


A melléknevekből képzett határozószókat lényegében ugyanúgy fokozzuk,, 
mint a melléknevek rövid alakját (24. lecke). 
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A névmások 
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A névmások közül megismertük a visszaható névmást: ceőá (22. lecke), vala¬ 
mint a caM, caMá, caMÓ nyomatékosító névmást. Ugyancsak nyomatékosító név¬ 
más a cáMbiií, -a», -oe is, melyet a felsőfok képzésénél használtunk eddig. 
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Az ige 


Megtanultuk az ige feltételes módját. A feltételes mód lehetséges, kívánatos 
cselekvést fejez ki. Az oroszban a feltételes mód csak a cselekvés feltételességét 
fejezi ki, ideje (pl. jelen vagy múlt, mint a magyarban) nincs. Ezzel megismertük 
az igeragozás egész rendszerét: 


Jelentő mód 

Jelen idő: 

Múlt idő: 

Jövő idő: 

Folyamatos ige 

Befejezett ige 

9 HHTálO 

Tbi Hii ráemb 

a híitúji (-a, -o) 
a öyziy HHTáTb 

h npoHHTáji (-a, -o) 

9 npo HHTálO 

Felszólító mód: 

HHTán! 

npoHHTáö! 


HHTáHTe! 

npoHHTáHTe! 

Feltételes mód: 

9 HHTájl 6bl 

9 npOHHTájI 6bl 


Tbl HHTájl 6bl 

Tbl npOHHTájI 6bl 


OH HHTájl 6bl 

OH npOHHTájI 6bl 


OHá HHTájia Obi 

OHá npoHHTájia 6bi 


OHÓ HHTÚJIO 6bl 

OHÓ npOHHTájIO 6bl 


Mbl HHTájIH 6bl 

Mbl npOHHTájlH 6bl 


Bbl HHTájIH 6bl 

Bbi npoHHTájm 6bi 


OHH HHTájIH 6bl 

OHH npOHHTájlH 6bl 


ynpaacHémui 


1. Boapócu 

KaKOBá 6biná yumnb Ahap én? Tae oh jkhji, Korná oh 6bin MánbHHKOM? Tae paőÓTan 
eró otóu? KaK yHánca Annpéii b ujKÓJie? 4e\iy pánoBanacb eró ceMbá? Kyná nőmén 
AHnpéü, Korná oh okóhhhji ujKÓny? Hto oh nénan b rópone? KeM CTan oh Ha 3aBÓne? 
KaKÚMH BonpócaMH oh 3aHHMáncn? rioHeMy eró Bee yBaacánH? 

Kto eró HeBécTa? Kan h rae OHá paöÓTaeT? Fae »cnná oHá páHbiue? Korná OHá CTána 
yiáTbca? Tne OHá BCTpéTHnacb c AnapéeM? Kan ohm OTnuxáioT nócne paöÓTbi? Mto 
ohú nénanH 3 hmóü? K hcm$ ohm totóbbtch Tenépb? KaK ohó xotít *HTb? Kax noMoráeT 
hm 3aBón? 


14 * 
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2. Mondjuk oroszul: 

apám háza, a barátom nővére, a nagy szoba ablaka alatt, az üzem igazgatójának 
a szobája előtt, a gyár mérnökeinek a munkája, a készítmények kiállítása, a gyermekek 
tanítójával, a könyvszekrényhez, a széles utcán, az ablak és az ajtó között, az istálló 
tetejére. 

3. Tegyük a következő mondatok állítmányát az eddig tanult időkbe és módokba: 

IláBeji chaht b KÓMHaTe 3 a ctojióm h öecényeT c 6á6yujKoíi. — Aima 3aHHMáeTCH cnóp- 
tom. — Hé™ HHTáioT pyccicyio KHÓry h oTBenáioT Ha Bonpócbi yHÚrenn — Yhchmkü 
npoHHTáaH 3aaáHHe u OTBéTHjm Ha Bonpócbi. — náBen haSt b kohioujhio KopMúTb noiua- 
Aéü. — AéByuiKH opraHH3yioT KOHuépT h TeáTp Ha 3aBÓae. — AHHpéü h ÁHHa ha^t b 
aapK h nocMÓTpaT Bb'jCTaBKy. — Műi noiujjH b yHHBepMár noKynáTb pá3Hbie Bénin. — 
Tboü Apyr náuieT, hto oh 3AopÓB. — MaTb BapHT xanycTy, KapTÓ(j)eJ]b a múco. 

4. Kérdezzük oroszul: 

Hol dolgozol? — Melyik a te szobád? — Ez a ceruza jó? — Hol dolgoznak a nővéreid? 
— Ki az igazgatód? — Ő szintén ebben az épületben dolgozik? — Van az üzemnek 
klubja? — Hány éves vagy? — Hány éves ön? — Ez a felesége? — Hány éves a te meny¬ 
asszonyod? — Az elnök a hivatalban van? — Lehet önöknél porszívót kapni? — Ez 
a mosógép jó? — Nekem nagyon tetszik az a fehér mosógép. — Milyen ez a mosógép? 
Miért kisebbek az új mosógépek, mint a régiek? 

5. Tegyük közép- és felsőfokba a következő mondatokban levő jelzőket: 

3to — xopónmfi ctoji. — Ha nji0ma.au ctoht bmcókhü aom. — 3a aómom 6ojihnió0 
caa. — Ha 3 tom aépeBe pacTyT KpacÚBtie 4>pyKTbi. — Mw Kynájin MÓniHbifl h npaKTán- 
Hbiö nbuiecóc. — ynáTejib XBáaHT npnjiéacHoro yneHHKá. — B caay aéayuiKa paöÓTaeT 
b CTápoM nna>KaKé. — Sth TOBápw aemeBbie. — B 3 tom khhó aeMOHCTpúpyioT Kpacó- 
ByK) KHHOKapTHHy. 

6 . Mondjuk oroszul: 

Vettem magamnak lábbelit. Magam raktam félre a pénzt. — Ki adta neked ezt a ceru¬ 
zát? Miért nem magad vetted? Miért nem veszel magadnak ceruzát? — Mi sokat beszél¬ 
getünk rólatok. Miért nem írtok magatokról? — Ki van a szobában? Kié ez az aktatáska 
az előszobában? Vendégek vannak nálunk? — Nézd a kirakatban a játékokat. Melyiket 
akarod? — A nap süt, de milyen idő lesz holnap? Mehetek-e veletek kirándulásra? — 
Az ő házuk messze túl van a falun. Elmennék most hozzájuk, ha tudnám, hogy otthon 
vannak. 

7. Fordítás: 

András szerény ember. Már nem akar legényemberként élni, s ezért elhatározta, hogy 
megnősül. Nem kellett sokáig keresnie, Annát már régen ismerte, és szerette is őt. 
Jobb feleséget nem kívánhat magának. Anna hűséges, munkájában szorgalmas leány. 
A gyárban is dicsérik jó munkájáért. 

András kiváló szakember (HBJiáeTCH + E), ő a legjobb műszerész a gyárban. Most 
megtudták, hogy eküvőre készül. Ezért a gyár igazgatója új lakást ajánlott (fel) neki. 
András nagyon örül, és most már gyorsan meg akar nősülni. 

Menyasszonyával, Annával elment az üzletbe bevásárolni. Válogattak bútort, vettek 
edényt, ruhát és fehérneműt. Anna is készíti kelengyéjét. Apjától kapott pénzt a szük¬ 
séges dolgok bevásárlására. A fiatalok arról beszélgetnek, milyen jó lesz az életük. 
„A mi lakásunk lesz a legszebb” — mondja Anna. 

Mi ismerjük Andrást és Annát. Meggyőződtünk arról, hogy ők valóban mint egy szív. 
egy lélek fognak élni, és boldogok lesznek. 
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NYELVTANI ÖSSZEFOGLALÁS 


I. Hangtan 


Az orosz magánhangzók 


a 

o 

y 

3 

— 

bl 

B 

e 

IO 

e 

H 

— 


Az orosz magánhangzók ejtése hangsúlytalan szótagban 


Hangsúlyos szótagban: a 

o 

6 

1 

a 

l 

0 bi y 

Hangsúly¬ 
talan szó¬ 
tagban 

1 

I. gyenge helyzetben: a 

a 

e* 

e i 

Lényegesen 
nem változik 

II. gyenge helyzetben: 9 

9 


9 


A mindig kemény ac, ui, u után az H-t bi-nek (i) keU ejteni: acH3Hb (zsízn") — élet, iuBTb 
Csit*) — varrni, mipK (círk) — cirkusz. 

Ugyanígy a szókezdő u-t is kemény mássalhangzóra végződő szó vagy előképző után szin¬ 
tén bi-nek (i) kell ejteni: b Vtiiann (vind'iji) — Indiában, k (kíd’e) — Idához, 6e3biqéiÍHbiH 
(bezíd’ejníj) eszmeietlen. Ezt a kiejtést egybeíráskor a helyesírásban is jelölik: 

HrpáTb (igrat') — játszani: cbirpáTb (szígraE) (b) — játszani 

HCKáTb (iszkaf)' — keresni: pa3biCKáTb (raziszkaf) — felkutatni 
A mindig kemény hí, m, q után a hangsúlytalan e-t is az bi (í)-hez közelebb álló hang¬ 
színnel kell kiejteni: weHá (zsina) — asszony, mecTÓií (sísztoj) — hatodik, qeHá (cína) — ár, 
érték. 


Az orosz mássalhangzók 


1. Kemény és lágy változata lehet a következő mássalhangzóknak: 


6, B, a, 3, JI, M, H, n, p, C, T, <j), 


K, r, x 


Mindig csak kemény: 


JK, m, u 


Mindig csak lágy: 


h, m, n 
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2. Zöngés és zöngétlen mássalhangzók: 


zöngés: 6 b r n jk 3 ií jim h p — — — — 

zöngétlen: n ej) k t ui c — — — — — x n m ui 


a) A mássalhangzók hasonulása 

Ha két eltérően képzett (zöngés és zöngétlen) mássalhangzó kerül egymás mellé a kiej¬ 
tésben, akkor az első a másodikhoz hasonul. A hasonulás kétirányú: zöngétlenedés 
és zöngésülés. 

Zöngétlenedés: aBTÓöyc (aftobusz), Bee (fsz’e), Bnepexui (fp , 0 ir , e id’i), 

Zöngésülés: Táime (tagzse), OTabixáTb (addíchaf). 

Az m, a, Ji, p, h hangok előtt a zöngétlen mássalhangzók nem válnak zöngéssé: cbóbü 
(sznova) újból, KpyrÓM (krugom) körben, nbio (p’ju) iszom. 

b) A szóvégi zöngétlenedés 

A szavak végén álló zöngés mássalhangzók az oroszban elzöngétlenednek: hojk (nos) kés, 
cafl (szat) kert, rópoa (gorat) város, fenyő (klup) klub, rOTÓB (gatof) kész, roTÓBb (gatof) készíts, 
Tü3 (tasz) mosdótál, rrapór (p’irok) sütemény. \ 


3. Hosszan ejtett mássalhangzók 

A kettős mássalhangzókat az oroszban csak akkor ejtjük hosszan, ha a szó hangsúlya 
előttük van. 

Hosszan ejtendő: Kácca (kaszsza) pénztár, BÚHHa (vanna) kád, cfMMa (szumma) összeg. 
Röviden ejtendő: Poccóa (rasz'ija) Oroszország, rpaMMáTHKa (gramat’ika) nyelvtan. 
Hosszan ejtjük a ca-végű igék -tch és -TbCfl végződésében hallható (c) hangot, (amely a 
T, Tb és c hang összeolvadásából keletkezett): ywn>ca (ucsicca) tanulni, oh yMWBáeTca (oh 
umivajecca) ő mosakszik. 


4. Egyéb változások a mássalhangzók kiejtésében: 

a) A r hang a melléknevek birtokos esetű -oro, -erő végződésében (u)-nek hangzik: Kpa- 
cÉBbifl (krasz’ivij) szép — KpacÉBOro (krasz'ivava), céhhű (sz’in’ij) kék — cÉHero (sz’in’ava). 

b) Szavak belsejében a tk, rn hangkapcsolatot (chk) — ill. (chcs)-nek ejtjük: Mánceü 
(m’achkij) lágy, JiérKHÜ (l’ochkij) könnyű, Mámé (m’achcse) lágyabb, jiérne (l’echcse) könnyebb. 

c) Ah hang egyes szavakban h és t előtt (s)-nek hangzik: kohóhho (kan’esna) természe¬ 
tesen, hto (sto) mi, ami, hogy (névmás és kötőszó), htó6m (stobi) hogy. 

d) Torlódás esetén a kiejtésben egyes mássalhangzók bizonyos szavakban nem hang¬ 
zanak. így például nem hangzik a 


az H3BÓCTHbiö (izv’eszníj) ismert, rpycTHbiö (grusznij) szomorú, 
a npá3AHHK (prazn’ik) ünnep, nó3flHO (pózna) későn, 
a cÓJiHiie (szonca) nap 

a noacájiyöcxa (pazsalaszta) tessék, ceűnác (sz’icsasz) most szavakban. 
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Hangváltakozások 


Az írásban is jelzett hangváltakozásoknak három fő csoportja van: 

1. A hangcsere 

/ Bizonyos ragok és képzők előtt a szó tővégi mássalhangzója más hangra cserélődik át. 
A leggyakoribb hangcsere: 


r a 3 helyébe 


kerül 



kerül 

k t u helyébe 

H 

kerül 

ck ct helyébe 

m 

kerül 


Hangcserével eddig az igeragozásban és a melléknevek fokozásánál találkoztunk: 

Igék: micáTb — nmiiy (írok), caaéTb — CEracy (ülök), OTBéTHTb — oraény (majd felelek), HCKáu*— 
Hmy (keresek), rácTHTfa — aámy (tisztítok). 

Mellénevek: rpÓMKHü — rpÓMne (hangosabb), thxhú — Táuie (csendesebb), TBépflbiá — raepace 
(keményebb), npocTÓü—cpóme (egyszerűbb). 

2. A lágyulás — keményedés 

A szó tő végi mássalhangzója a rag vagy képző kezdő hangja miatt meglágyulhat vagy 
keménnyé válhat. Ily módon a ragozáson belül a kemény és lágy mássalhangzók egy szó külön¬ 
böző alakjaiban váltakozhatnak: 

Lágyulás: ctoji — Ha ctojió (az asztalon), éjjy — éaemb (utazom, utazol), 

Keményedés: OTép — tmtá (apának a), öpáTeii — öpárubi (barátok). 


3. A hangkiesés — hangbetoldás 

a) A hangkiesés gyakori jelenség a főnévragozásban. A ragok előtt a főnév utolsó szótag¬ 
jában levő e vagy o hang kiesik: otóu— OTpá, hojiotók — hojiotkú, gem> — mm. 

b) Hangbetoldással találkozunk: 

1. a főnévragozásban. Ha a ragtalan többes sz. birtokos esetben a főnév töve több mással¬ 
hangzóra végződik, az utolsó két mássalhangzó közé e vagy o betoldott hang szokott feltűnni: 
3eMJiá (föld) — 3eMém>, hhcbmó (levél) — nóceM, okhó (ablak) — ókoh, CKá3Ka (mese) 

- CKÓ30K. 

2. a melléknevek hímnemű rövid alakjában. Itt szintén e vagy o (hangsúlyos szótagban 

«e) kerül a tővégi két mássalhangzó közé: öojiíhóő (beteg) — öÓJieH, jióbkhö (ügyes) — jióbok, 
^MHblÜ (okos) - yMÖH. 

3. az igeragozásban a 6, b, m, a, $ mássalhangzóra végződő igetöveknél ugyanott, ahol a 
hangcsere is felléphet, az ji hang betoldásával találkozunk: jhoőútb — h jhoőjiiö (én szeretek), 
cnaTb — h cnjiio (én alszom). 


A iő hangszabályok 

Az alábbi három fő hangszabály (egyúttal helyesírási szabály is) általános érvényű az 
•orosz nyelvtanban. Figyelembe kell venni e hangszabályokat a főnévragozásban, a melléknevek 
ragozásában és fokozásánál és az igeragozásban is. 


1 . 


j k, r, x, ui, m> h, >k 


után nem állhat bi, helyette H-t kell írni: KHÚra— khhth 


(könyvek), KapaHuám — KapaHflaniH (ceruzák) 
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után csakis hangsúlyos o állhat, a hangsúlytalan o helyébe 
(ceruzával), c BpauÓM (orvossal), c TOBápumeM (elvtárssal), Méc- 

aueM (hónappal) 


2 . 


1U, U|, 4, >K, U 


e lép: KapanaauiÓM 


3. 


iu, m, 4, h<, u 


után nem állhat io és n, helyükbe y és a kerül: 


a 4HTáK>, ohú HHTáioT de a nmu^, ohm núuiyT 

a roBopió, ohh roBopáT de a nejK#, ohm acjKáT 


A hangsúly 

A helyes hangsúlyozás egyik szerves követelménye a helyes orosz kiejtésnek. Hibás hang- 
súlyozással az orosz szó érthetetlenné válhat. 

A hangsúlytól függ az orosz magánhangzók kiejtése, befolyásolja a hangsúly a hangok 
hosszúságát, és jelentésmegkülönböztető szerepe is van. (Lásd a Bevezetéstl) 

A hangsúlyváltozásokat a szavak ragozásával kapcsolatban fogjuk összefoglalni. 


II. Alaktan 


A szói a j o k 


Az orosz nyelvben 10 különböző szófajt (beszédrészt) különböztetünk meg:- 


főnév 

melléknév 

számnév 

névmás 

ige 

határozószó 
elölj árószó 
kötőszó 
módosltószó 
indulatszó 


CTOJl, KHÉra, OKHÓ 

KpaCHBblH, ÖOJIbHlÓH, CHHHÖ 

OŰHH, üBa, HHTb 

a, MO0, KTO, KaKÓÜ 

paöÓTaTb, ynáTbca 

TyT, BopáBo, BénepoM, xopomó 

B, Ha, OT, K, QOÜ 

H, a, HO, 4TO, KaK 

He, yacé, nycTb 

ax! ypá! Hy! 


A íonév 

A főnevek nemét legtöbbször végződésükről ismerhetjük fel. 

Hímneműek (hn.): a) a kemény mássalhangzóra (ctoji, 3aBÓfl) 

b) a ií-re végződő főnevek (TapMBáií) 

c) részben a b-végűek, pl. az -apb és -TeJib végűek, a hónapok 
nevei (cjiécapb, ynuTejib, HHBápb) 

Nőneműek (nn.): a) az a és n-ra végződő főnevek (KHÚra, acpóbhh) 

b) részben a b-végűek, pl. a -uib, -ujb, -Hb, -atb és -CTb végűek 
mind (njiómaflb, hohb, powb) 

Semlegesneműek (sn.): a) az o-ra és e-re végződő főnevek (okhó, nójie) 

b) a -mh végű főnevek (BpéMH, 3Há\iH, hmh) 

Van az oroszban néhány -a, -H-ra végződő, férfit jelentő főnév, ezek természetesen hím- 
nemüek: lÓHOiua, űánn, Cáma, ném 

A magánhangzóra végződő nem ragozható idegen szavak, mint pl. pá;wo, tükch, naJibTÓ, 
khhó általában semlegesneműek , kivétel a KÓ<J)e, mely hímnemű pl. HépHbifi KÓ(j)e (feketekávé). 

A főnév nemének igen fontos nyelvtani szerepe van: a) a különböző nemű főnevek rago¬ 
zása eltérő, b) a melléknév, névmás stb. a főnév neméhez igazodik, s végződésével visszatük¬ 
rözi a főnév nemét (egyeztetve van vele). 
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Az orosz főneveknek mind az egyes számban, mind a többes számban hat-hat ragozott 
alakjuk van, ezek a főnévnek a mondatbeli viszonyát fejezik ki. Ezeket a ragozott alakokat 
eseteknek nevezzük. 


Alanyeset (A) 

Tárgy eset (T) 

Birtokos eset (B) 
Részeshatározó eset (R) 
Eszközhatározó eset (E) 
Elöljárós eset (El) 


kérdése: kto? hto? 
kérdése: Koró? hto? 
kérdése: Koró? leró? 
kérdése: KOMy? Heiwy? 
kérdése: c KeM? «ieM? 
kérdése: o kom? o hőm? 


ki? mi? kik? mik? 
kit? mit? kiket? miket? 
kinek a. .? minek a. ..? stb. 
kinek? minek? stb. 

kivel? mivel?. stb. 

kiről? miről? stb. 


Az elöljárós eset mindig csak elöljárószóval együtt használható, s jelentését az elöljárószó’ 
határozza meg. 

1. A főnevek ragozása 


Hangmegfelelések a ragokban 


Kemény tő után 

Lágy tő után 

a 

H 

bi 

H 

y 

IO 

0 

e (e) 


1 . ragozás 

A hím- és semlegesnemű főnevek 


Egyes szám 



mhs 


-H 


-b 


-0 


-e 



A 

3aBÓa 

TpaMBÓH 

nopT(j)é.nb 

MÓCTO 

nÓJie 

T 

3aBÓn* 

TpaMBáü* 

nopT^éjib* 

MéCTO 

nójie 

B 

3aBÓua 

TpaMBáa 

nopTt})éJiH 

Mécia 

nÓJia 

R 

3aBcmy 

TaMBáio 

nopT^éjiro 

MécTy 

nójiio 

E 

3aBÓűOM 

TpaMBáeM 

nopTtfréneM 

MÓCTOM 

oóaeM 

El 

o 3aBÓae 

o TpaMBáe 

o nopTtjiéJie 

o Mécre 

o nőne 

Többes szám 

A 

3aBÓflbi 

TpaMBÓH 

nopTt})éjiH 

MecTá 

DOJIH 

T 

3aBÓűbi 

TpaMBÓH 

. DOpT(j)éjlH 

MecTá 

nojiá 

B 

3aBÓaoB 

TpaMBáeB 

nopT^éjieií 

MeCT 

nojiéií 

R 

3aBÓaaM 

TpaMBÓHM 

nopT(j)éjiHM 

MeCTÓM 

nOJIHM 

E 

3aBÓaaMH 

TpaMBÓHMH 

nOpT(j)éJlHMH 

MeCTÓMH 

□ OJIÁMH 

El 

o 3aBÓaax 

0 TpaMBÓHX 

o nopTtjjéJiHX 

o MecTáx 

o noJiáx 


* Az élőlényt jelentő hlmnemü főnevek tárgyesete a birtokos esettel egyezik egyes és többes 
számban: CTOJiáp (asztalos): CTOJiapá — CToJiapóa, repóü (hős): repón—repóeB, tcoHb (ló, pa¬ 
ripa): kohó — KOHéft, 
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Megjegyzések 

a) jroshj A mássalhangzóra végződő főneveknél a k, r, x végűeknél érvényesül az 1. 

hangszabály: 3 uyK (hang) — 3 B^kh, nnpór (sütemény) — traporá. Az s-hangra végződő főnevek¬ 
nél ügyeljünk az 1. és 2. hangszabály érvényesítésére. Ezeknek a főneveknek a többes sz. birto¬ 
kos esete efi-re végződik: KapaHnáin — Kapanaauiá — KapaHgauiéií, TOBápmu •— TOBápmiw — 
TOBápmueH, hohc — hojkií — Hoacéu. 

A ii végűeknél a 2. hangszabályra legyünk figyelemmel: OTéu, Mécan — E: otuóm, de Méc- 
aneM. 

A b-végű raghangsúlyos főnevek az egyes sz. E-ben hangsúlyos -éM végződést 
kapnak: gera, — hhöm, goscgb — gongéin. 

c) J -h | A ií-végű főnevek többes sz. birtokos esetben hangsúlyos -én végződést kaphat¬ 
nak: aa b (tea) — aaéB, 6 oh (harc) — öoöb, Kpafi (vidék, táj) — KpaéB. 

Az -hh végűek az egyes sz. El-ben e helyett n-re végződnek: caHaTÓpHH — b caHaTÓpmi. 

d) Q A -ace, -ae, -me, -ne végű semlegesnemű főnevek ragozásánál is ügyeljünk a hang¬ 
szabályokra: yaújimne (tanintézet), B: yaúJinma R: yaÚJimiiy.. 

Az -ne, -be, -bé végűek töve a -e- ill. e-val jelzett (j) hangra végződik. A többes sz. birtokos 
•esetben ezt a (j)-t ií-vel jelöljük, előtte a b ejtéskönnyítő n-vé vagy e-vé változik: agámie — agá¬ 
mra, KyinaHbe — nymamra. Kivétel: miáTbe — tuiáTbeB. 

Az -ne végű semlegesnemű főnevek egyes sz. El-ében a végződés e helyett h: 3gáHHe — 
a 3gáHBH. 


11 . ragozás 

1 £L. ragozás 

Nőnemű főnevek 


-a 

Egyes szám 

-9 


-b 


A 

ra3éTa 

gepéBHH 


ngómagb 


T 

raaéiy 

gepéBHio 


ajiómagb 


B 

ra3ÓTW 

gepéBHH 


ngómagH 


R 

ra3éTe 

gepéBHe 


ngómagH 


E 

ra3éToií 

gepéBHen 


rniómagbio 

El 

0 

ra3éTe 

b gepéBHe 


Ha ngómagH 




Többes 

szám 





A 

ra3éTbi 

gepéBHH 


ngómaga 

T 

ra3ÓTbi 

gepéBHH 


ngómagH 

B 

ra3éT 

gepeBéHb 


ngomagéö 

R 

ra3éTaM 

gepéBHHM 

ngomagHM 

E 

ra3éTÜMH gepéBHHMH 

ogomagáMH 

El 

0 

ra3étax 

b gepéBHflx 


Ha ngomagáx 
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Megjegyzések: 


a) | -a| A -Ka, -ra, -xa végű nőnemű főneveknél érvényesül az 1. hangszabály KHÉra — 
& hétu , pyifá — pyKií. 

A -aca, -na, -ina, -ua végűeknél az 1. és 2. hangszabályra kell figyelemmel lenni, a -ua 
-végűek rendszerint nem véghangsúlyosak: 3anána — 3agáHH, 3anáHeií, yjinua — yjijHUW, yjianeü 


b) | -a | A raghangsúlyos főnevek egyes sz. E esetének végződése: -efi: 3eMJia — 3eMJiefi, 
■ceMbá — ceMbén. 

Az -hh végűek egyes sz. R és El esetben e helyett u végződést kapnak: ápMHfl — ápMim, 
« ápMHH, nápTHa — nápTHH, o nápTHH. 

Az -ea, -na végűek töve a két magánhangzó közötti (j) hangra végződik, ezt a többes sz. 
(birtokos esetben ií-vel kell jelölni: ápMHa — ápMüft, Hűén — Hgéő. 


2. Eltérések a főnévragozásban 
A) A hímnemű főneveknél: 

1. Élettelen tárgyat jelentő több hímnemű (főleg egyszótagú) főnévnek az egyes sz. El. 
esete a szabályos -e végződés mellett b és Ha elöljárószók után „hol?" kérdésre hang¬ 
súlyos -y is lehet: b cagy (a kertben), b yray (a sarokban), Ha nony (a padlón). 

2. Néhány hímnemű főnév a többes sz. alanyesetben hangsúlyos -a vagy -H-ra végződik: 
rópon — ropogá, hóm — goMá, ynáTejib — yHHTejió. 

3. A többes alányesetben hangsúlyos -bó-ra végződő főnevek többes birtokos esetben -eö 
ragot kapnak: n;pyr — npy3bá — apy3éö. 

A hangsúlytalan -b« végűek birtokos esete a többes számban -beB-re végződik: 6pax — 
'öpái'bH — őpáTbeB, ciyn — cryjiba — CTynbeB. 


IB)A semiegesnemű főneveknél: 

1. Néhány o végű semlegesnemű főnév a többes sz. alanyesetét -ba-val képezi, ezeknek 
a többes sz. birtokos esete -bes végződést kap: nepó — népba, népbeB, népeBO — ne- 
péBba, nepéBbeB. 

A többes sz. alanyesetben ritkán -h végződést is találunk: áönoKO — áőnoKH. 

2. Néhány -be végű semiegesnemű főnév többes birtokos esete -beB-re végződik: UJiáTbe — 
nnáTbeB. 


* 

C)A nőnemű főneveknél: 

1. A mássalhangzó + -Ha-végű nőnemű főnevek a többes sz. birtokos esetben általában 
(kemény) -H-re végződnek a várható -Hb helyett: nécHH — nécen, Bnuraa — BÉmeH, de 
kivételképpen előfordul az -Hb végződés is nepéBHa — gepeBénb, k^xhi — 

KjXOHb. 

2. Egyes -a, -a végű főnevek a többes birtokos esetben -eö végződést kapnak: töt i — TÖTefi, 
ugyanígy a nőneműek szerint ragozott, de hímnemű gága—gágeü, lÓHoma—tÖHomefi is. 

3. Néhány -b végű főnév a többes sz. E esetben a -hmh helyett -bMH végződéstkap: xroepb — 
ABepbMH, nómagb — JiomagbMÚ. 
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A nyelvkönyvben előfordult eltérő ragozáséi főnevek 


Egyes szám 


A 

Tejiéiio c (hn.) 

nyTb (hn.) 

MaTb (nn.) 

apéMB (sn.) 


T . 

TeJiéHKa 

nvTi. 

MaTb 

BpéMn 


B 

TeaéHKa 

nyrá 

MáTepu 

BpéMeiiH 


R 

TeJieHKy 

nyTH 

MáTepH 

BpCMeHH 


E 

TeJiéiiKOM 

nyréM 

MáTepbio 

BpéMeneM 

/ 

El 

o TeJiéHKe 

o liyTH 

o MáTepH 

O BpÓMeHH 


Többes szám 

A 

Te-iára 

nyTH 

MáTepu 

BpeMeHá 


T 

TejlHT 

nyTH 

MaTepéü 

BpeMeHá 


B 

TejIHT 

nyTéü 

MaTepéö 

BpeMÖH 


R 

TejiHTaM 

nyTHM 

MaTepÁM 

BpeMC-HáM 


E 

TeJIHTaMH 

nyTHMH 

MaTepnMH 

BpeMeHáMH 


El 

o TejinTax 

o nyTHX o 

MaTepáx 

o BpeMeHáx 



A személynevek ragozása 


Hímnem 

A BjiaHÉMHp M-JIbHH JléHHH 

JleB HnKOJiáeBHU Tojictóh 

T BjianHMHpa Mnbtná JléHHHa 

JlbBa HnKOJiáeBHua Tojictóto 

B 3jianHMHpa Mnbvmá JléHHHa 

JlbBa HHKonáeBHHa Tojictóto 

R BjianHMHpy Mnbíiny JléHHHy 

JIbBy HHKOJiáeBHny TojiCTÓMy 

E , BjianÚMHpoM HjibHHéM JléHHHbiM 

JlbBOM HHKOJiáeBHHeM Tqjicthm 

El o BjianHMupe lUihtné Jlémme 

o JIbBe HHKOJiáeBHne Tohctóm 


Nőnem 


A Mapúa náBJioBHa Ko3nÓBa 

T Mapóio IláBJioBHy Ko3JióBy 

B MapHH náBJIOBHfc] K03J1ÓB0M 

R Mapáa üáBjioBHe Ko3jióboü 

E Mapúeö náBHOBHOH Ko3jióboh 
El o MapHH IláBjiOBHe Ko3jióboh 


Hafléaczta KoHCTaHTÚHOBHa Kpyncican 
HanéiKfly KoHCTaHTHHOBHy KpyncKyio 
Hanéncnbi KoHCTaHTíiHOBHbi Kpyncicoö 
Hajtéaciie KoHCTaHTHHOBHe KpyncKoi) 
HaflénciioÉ KoHCTaHTHHOBHoS Kpyn- 

CKOfl 

o HafléJKfle KoHCTaHTÚHOBHe Kpyncicoő 


220 













3. Ragozhatatlan főnevek: 


a) A betűszók: CCCP (Cok>3 Cobótckhx CounaJinCTHHecKHX Pecnyöjnnc), MTC 
(MauiH HHO-TpáKTopHaa CTámiHH), UK (UeHTpájibHbiü KoMHTéT). 

b) A magánhangzóra végződő idegen szavak: KÓ<J)e, TaKCH, pá/mo, UéTeijJn 


4. A ragozott főnevek hangsúlya 

Hangsúlyos lehet a főnév első (kezdő) szótagja (= élhangsúly): rópofl, KHára, utolsó 
szótagja < = véghangsúly): okhó, roponá, JiomanaM vagy valamelyik belső szótagja (= belső 
hangsúly): TOBápnm, paöÓTa, coöpáHHe. 

Ha a hangsúly ragozás közben ugyanazon a szótagon marad meg, amelyen az egyes sz. 
alanyesetben van, akkor a főnévnek állandó hangsúlya van. 

Ha a hangsúly a szó tövén van, akkor azt tőhangsúlynak, ha pedig a végződésen (ragon) 
van, akkor azt raghangsúlynak nevezzük. 


A) Állandó hangsúly 

Állandó hangsúlya van: a) azoknak a főneveknek, melyek hangsúlya belső szótagon van: 
TOBápHm, pa6ÓTa, nopóra coöpáHHe. 

b) az -a, -h végű nőnemű főneveknek, ha az egyes sz. alanyesetben tőhangsúlyosak: 
KHára, nécHa, itwoma. 

c) az -ocTb végű nőnemű főneveknek: páaocTb. 

d) a tőhangsúlyos -ne, -be, -ctbo végű semlegesnemű főneveknek: 3aáHiie, nnáTbe JieKápcTBO. 

Ezek a főnevek az egész ragozáson végig, minden esetben ugyanazon szótagon tartják 
meg hangsúlyukat. 


B) Változó hangsúly 

Az élhan súlyos (beleértve az egyszótagúakat is) és a véghangsúlyos főnevek hangsúlya 
általában változó. A változás rendszerint abban nyilvánul meg, hogy a hangsúly a tőről a ragra, 
vagy a ragról a tőre helyeződik át. Ritkább a tövön belüli hangsúlyeltolódás. A változó hang¬ 
súly főbb típusai a következők: 

I. A változó hangsúly leggyakoribb formája a raghangsúly: amikor a hangsúly az egyes 
és többes szám valamennyi esetében a végződésen van, csupán az egyes sz. alanyesetben (és 
a vele azonos tárgyesetben) van a tövön. Ez a hangsúlytípus csak a hímnemű főneveknél fordul 
elő: ctojt: CTOJiá, CTOJiy, ctojióm, Ha croné; ctojim, ctojiób, cTOJiáM, CTonáMH, Ha CTOJiáx. 

II. Gyakori formája a változó hangsúlynak az, amely szembeállítja az egyes és többes 

számot. Ha a hangsúly ^ 


az egyes számban 

akkor a többes számban 

a szó tövén, 

a végződésen 

a végződésen, 

a szó tövén van 


Ezt nevezzük fordított hangsúlynak. 


A típus 
B típus 
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A hímnemű főneveknél csak az A-típusú hangsúly fordul elő, főleg azoknál a főneveknél,, 
melyek a többes alanyesetben hangsúlyos -a, -n végződést kapnak: 

A 


Egyes 

szám 

Többes szám 


Egyes szám 

Többes szám 

A 

caa 

caflú 

A 

rópoa 

roponá 

T 

caa 

caabi 

T 

rópon 

roponá 

B 

cáaa 

caaÓB 

B 

rópona 

ropoflóa 

R 

cáffy 

canáM 

R 

rópoay 

ropoaáM 

E 

cáaoM 

cauáMH 

E 

róponoM 

ropoaáMH 

E) 

o cáne 

o caaáx 

El 

b rópojie 

b ropoaáx 


A nőnemű főneveknél csak a B-típusú fordított hangsúly fordul elő, tehát az egyes számban 
véghangsúlyos főneveknél, mert hiszen az egyes számban tőhangsúlyos nőnemű főneveknek, 
állandó hangsúlyuk van általában (lásd A/b pont alatt). 


B 


Egyes 

szám 

Többes szám 


Egyes szám 

Többes szám 

A 

CTpaHá 

CTpáHbl 

A 

cecTpá 

CéCTpbl 

T 

CTpaHy 

CTpáHbl 

T 

cecrpy 

cecxép 

B 

CTpaHbl 

CTpáH 

B 

cecTpú 

cecrep 

R 

CTpaHé 

CTpáHaM 

R 

cecTpé 

cécTpaM 

E 

CTpaHÓH 

CTpáHaMH 

E 

cecTpóű 

cécTpaMH 

El 

b CTpaHé 

B CTpáHaX 

El 

o cecTpé 

o cecTpax 


A semlegesnemű főneveknél mindkét fordított hangsúly előfordul 


A 

B 


Egyes szám 

^ Többes szám 


Egyes szám 

Többes szám 

A 

MécTO 

MecTá 

A 

OKHÓ 

ÓKHa 

T 

MécTO 

MecTá 

T 

OKHÓ 

ÓKHa 

B 

MécTa 

MeCT 

B 

OKHÓ 

ÓKOH 

R 

Méciy 

MecTáM 

R 

OKHy 

ÓKHaM 

E 

MÉCTOM 

Mecrá MH 

E 

OKHÓM 

ÓKHUMH 

El 

b Mécre 

b Mecráx 

El 

Ha OKHÓ 

Ha ÓKHax 
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III. Néhány hímnemű, de főleg nőnemű -b-re végződő főnév az egyes szám valamennyi 
esetében, valamint a többes alany- és tárgyesetben tőhangsúlyos, s a többes birtokos esettől 
kezdve válik raghangsúlyossá: 



Egyes szám 

Többes szám 


Egyes szám 

Többes szám 

A 

KáaceHi. 

(hn.) KÚMHH 

A 

űBepb 

(nn.) űBépn 

T 

KáMeHb 

KaMHH 

T 

gBepb 

jmépn 

B 

KáMHH 

KaMHéfl 

B 

gBépn 

aBepéfl 

R 

KÚMHKD 

KaMHHM 

R 

űBépn 

üBepáM 

E 

KáMHeM 

KaMHÁMH 

E 

gBépbK) 

gBepHMH 

El 

O KÚMHe 

O KaMHHX 

El 

O HBépH 

0 aBepáx 


IV. Néhány hímnemű és több nőnemű főnév ragozása végig raghangsúlyos, csak a többes- 
sz. alany- (és a vele azonos tárgy-)eset tőhangsúlyos: 



Egyes szám 

Többes szám 


Egyes szám 

Többes szám 

A 

KOHb 

(hn.) kóhh 

A 

CeMbfl 

(nn.) céMbn 

T 

KOHH 

KOHéfi 

T 

CeMbH) 

CÚMbH 

B 

KOHH 

KOHén 

B 

CeMbH 

CeMÓH 

R 

KOHIÓ 

KOHHM 

R 

ceMbé 

CeMbHM 

E 

KOHÖM 

KOHHMB 

E 

ceMbén 

CeMbHMH 

EJ 

O KOHÓ 

O KOHHX 

El 

B ceMbé 

B CeMbHX 


V. Egyes nőnemű főnevek ragozása a IV. alatti hangsúlyhoz hasonlóan végig raghangsúlyos,, 
de a többes alany- és tárgyeseten kívül az egyes sz. tárgyeset is tőhangsúlyos. 



Egyes szám 

Többes szám 


Egyes szám 

Többes szám 

A 

pyxá 

P^KH 

A 

cropoHá 

CTÓpOHbJ 

T 

P^Ky 

PÍ'KH 

T 

CTÓpOHy 

CTÓpOHbl 

B 

pyKH 

pyR 

B 

CTOpOHbl 

CTOpÓH 

R 

pyné 

pynáM 

R 

CTOpOHé 

CTOPOHÚM 

E 

pyKÓH 

pyKÓMH 

E 

CTOPOHÓ8 

CTOpOHáMH 

El 

b pyxé 

b pyxáx 

El 

B CTOpOHé 

B CTOpOHáX 
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A melléknév 


Vannak tutaidonságoi és vonatkozási iclölő melléknevek. 

A mellékneveknek van uiinnernü, nőnemű és semlcgesnemű alakjuk. Ezek végződései: 



(tőhangsúlyos) 

(raghangsúlyos) 

(lágy végű, sohasem 
lehet raghangsúlyos) 


A melléknevek hangsúlya a ragozás során nem változik. 


I. A melléknevek ragozása 


Hímnem 


Nőnem 


Semlegesnem 


kemény 


kemény 


kemény 



Egyes sz. 



A 

HÓBblH 

CHHHH 

HÓBan 

T 

HÓBblH 

CHHHH 

HÓByiO 

B 

HÓBoro 

cÓHero 

HÓBOH 

R 

HÓBOM.V 

CHHeMy 

HÓBOH 

E 

HÓBbIM 

CHHHM 

HÓBOH 

El 

0 HÓBOM 

CHHeM 

HÓBOH 


Minden 


CÚHHH 

HÓBOe 

cÉHee 

CÚHIOK) 

HÓBOe 

cÓHee 

CHHeÜ 

HÓBoro 

cÉHero 

CHHefl 

HÓBOMy 

CHHeM 

CHHeÜ 

HÓBbIM 

CHHHM 

cúHeü 

HÓBOM 

CHHeÜ 


nemben 


kemény lágy 


Többes sz. 

A 

T 

B 

R 

E 

El 


HÓBbie 

HÓBhie 

HOBfalX 
HÓBbIM 
HÓBbIMH 
O HÓBblH 


CHHHe 
CÉHHe 
CHHHX 
CHHHM 
CHHHMH 
O CHHHX 


2. A melléknevek rövid alakja 


Csak a tulajdonságot jelölő mellékneveknek lehet rövid alakjuk. 

A melléknév rövid alakját úgy kapjuk még, ha a teljes alak végződéseit lerövidítjük: 
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A hímnemű rövid alak általában megőrzni a teljes alak hangsúlyát, de a véghangsúlyos 
mellékneveknél a hangsúly a tőre tolódik át. A nőnemben legtöbbször véghangsúlyosak a rövid 
melléknevek. A semlegesnemű alak rendszerint a hímnemű alak hangsúlyát követi: KpácHMö 
— KpáceH, KpáCHá, KpáCHo, KpácHbi; mojioűóm — Monoit, Mononá, mójioao, mójiohh. 
A rövid alakú mellékneveket állítmányként használjuk. Nem ragozzuk őket. 

3. A melléknevekből képzett határozószók - 

A tulajdonságot jelölő melléknevekből hogyan? kérdésre felelő határozószókat képez¬ 
hetünk: 


végződéssel az egyszerű melléknevekből: öbicTpbiü — öűierpo (gyorsan) 


BbicÓKHH — BbicoKÓ (magasan), CMéjibiü — cmójio (bátran), 

végződéssel a lágy melléknevekből: úCKpeHHHű — ácKpeHHe (őszintén). 


2 . 


-e 


öjiecTámnü — ÖJiecTáme (pompásan), 

végződéssel a -ckhíí végű melléknevekből: TparúnecKH (tragikusan). 


3 . | 


CKH 


opraHHMecKH (szervesen), 
4. 


no előképzővel + -ckh, -ukh végződéssel egyes melléknevekből: no-pyccKH (oro¬ 


szul), no-BeHrépcKH (magyarul), no-HeMénKH (németül). 


4. A fokozás 

A tulajdonságot jelölő mellékneveket és a belőlük képzett határozószókat az alábbi módon 
fokozhatjuk: 


Teljes (jelzői) alak 

Rövid (állítmányi) 
alak 

Határozószó 

ALAPFOK -mű, -aa, -oe 

-óh, -áa, -óe 
k -hh, -hh, -ee 

— , -a, -o 

-o (-e) 

KÖZÉPFOK őójiee, -miiü 

Ménee 6ónbuiHH 

+ MéHbUIHH 

alapfok Bb'icmHH 

-ee (-e) 

Kpacmee, rpÓMHe, Túuie 

FELSŐFOK cáMbiü -efiuiHií 

+ 

alapfok -aüuiHH 

yeceró 
-ee (-e) ^ 

XBcex 


Megjegyzések: 

1. A őójiee és a cáMbiíí segítségével történő fokozást körülírt fokozásnak nevezzük. 

2. A rövid állítmányi alak középfokát -ee képzővel azok a melléknevek képezik, amelyek¬ 
nek tővégi mássalhangzója nem változik meg: KpacÚBbifl — KpacÚBee, TpyűHbifl — Tpyimée. 

3. Azok a melléknevek, amelyeknek tővégi mássalhangzója a fokozáskor hangcserén 
esik át, középfokukat-e képzővel képezik: túxhíí —Túuie, rpÓMKHÜ —rpÓMHe, öoráTMü — öoráse. 

4. A középfok mellett az összehasonlítást a neiui — mint szóval vezetjük be, vagy birtokos 
esettel fejezzük ki: 

Aopéena MéHbiue, hcm rópo/i. A falu kisebb, mint a város 

T ópou őójibuje nepéBHH. A város nagyobb a falunál. 

5. A felsőfokban a Bceró (mindennél) Bcex (mindenkinél) szócskák tulajdonképpen össze¬ 
hasonlítást fejeznek ki. rieTp yMnée Bcex. (Péter — mindenkinél okosabb, vagyis — a leg¬ 
okosabb.) 


lő Orosz nyelvkönyv — 5636 
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A számnév 


Megismertük 1—100-ig a tőszámneveket és sorszámneveket. 

A tőszámnevek 


Az oahh, oaHá, ohhó mellett a főnév egyes számban áll, s a számnév a főnévvel nemben, 
számban és esetben megegyezik: oahh ctoji egy asztal, oahó KHÓra egy könyv, oahó okhó egy 
ablak, ea oahóm ctojió egy asztalon, b oahőh KHÚre egy könyvben. 

Az oahh számnévnek az alany- és tárgyesetben főnévi, a többi esetben melléknévi ragozása van: 




Egyes szám 


Többes szám 


Hímnem 

Nőnem 

Semlegesnem 

Minden nemben 

A 

OAHH 

OAHÓ 

OAHÓ 

OAHH 

T 

OAHB 

OAey 

OAHÓ 

OAHH 

B 

OAHOró 

oahóh 

oahotó 

OAHHX 

R 

OAHOMy 

OAHÓH 

OAHOMy 

' OAHHM 

E 

OAHHM 

OAHÓH 

OAHHM 

oahhmh 

El 

OŐ OAHÓM 

OÖ OAHÓH 

OÖ OAHÓM 

OÖ OAHHX 


A többi számnév ragozását e könyv még nem tárgyalta. De tudjuk, hogy — az élőlényt 
jelentő hímnemű főnevekkel kapcsolt gBa* TpH, HeTbipe számnevet kivéve — az alanyeset és a 
tárgyeset azonos. 


18 BoceMHámiaTb 

19 AeBflTHáAuaTb 

20 ABáauaTb 

21 ABánuaTb oahh 

22 ABáAuaTb #Ba 
30 TpÚAUaTb 

33 TpHAQaTb Tpn 
40 có^ok 
50 naTbAecHT 
55 naTbAecHT iiHTb 
60 uiecTbAecHT 
70 céMbAecHT 

80 BÓceMbAecHT 
90 ACBHHÓCTO 
99 ACBAHÓCTO AÓBHTb 
100 CTO 


1 OAHH OAHá OAHÓ 

2 ABa ABe ABa 

3 Tpn 

4 neTbipe 

5 BHTb 

6 tuecTb 

7 ceMb 

8 BÓceMb 

9 AÓBSITb 

10 AécaTb 

11 OAHHHaAAaTb 

12 ABeHáAAkTb 

13 TpHHáAuaTb 

14 qeTÚpHaAuaTb 

15 nHTHáAuaTb 

16 mecTHáAuaTb 

17 ceMHáAuaTb 
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A a»a, flBe, Tpa, aeTb'ipe számnév mellett a főnév egyes sz. birtokos esetben ált flBa CTOJiá 
(két asztal, két asztalt), aae TeTpáaa (két füzet, két füzetet), Tpn Kapaaaaiiiá [(három ceruza, 
három ceruzát), aeTbipe CTyjia (négy szék, négy széket). 

A többi számnév után (beleértve a határozatlan számneveket is: MHÓro sok, Má-no kevés, 
uécKOJibKo néhány stb.) a főnév általában többes birtokos esetben áll: niiTb HHHceHépoB (öt mérnök, 
öt mérnököt), qécaTb cJiópuHTOB (tíz forint, tíz forintot), TpámiaTb khht (harminc könyv, har¬ 
minc könyvet), cto núceM (száz levél, száz levelet). 

Azt, hogy a főnév az összetett számnév mellett milyen esetben áll, a számnév utolsó tagja 
határozza meg: 

ABáqqaTb ómra Kirara huszonegy könyv (mert az utolsó tag: ómra) 

TpúmraTb mra Kapan^amá harminckét ceruza (mert a flBa után egyes sz. bírt. eset áll) 
cópoK nHTb flHeü negyvenöt nap (mert a narb után többes bírt. eset áll). 


A sorszámnevek 

A sorszámnevek KOTÓpbiü, -au, -oe? melyik? hányadik? kérdésre felelnek. Néhány kivétel¬ 
től eltekintve, a sorszámneveket a tőszámnevekből képezzük -biu, -aa, -oe, -óh, -áa, -óe vég¬ 
ződéssel: 


1. népBbiií, -aa, -oe 

20. ABamiáTbiü, -aa, -oe 

2. BTopóü, -áa, -óe 

21. AsámiaTb népBbiü, -aa, -oe 

3. TpéTHÜ, Tpén>a, TpéTbe 

22. ABáqnaTb BTopóü, -áa, -óe 

4. aeTBépTbtíí, -aa, -oe 

30. TpHquáTbrií, -aa, -oe 

5. náTbiü, -aa, -oe 

40. copoKOBÓü, -áa, -óe 

6. uiecTÓü, -áa, -óe 

50. naTHqecáTbiü, -aa, -oe 

7. ceAbMÓü, -áa, -óe 

60. mecTHnecHTbiii, -aa, -oe 

8. BOCbMÓü, -áa, -óe 

70. ceMHaecHTbiü, -aa, -oe 

9. AeBáTbiü, -aa, -oe 

80. BocbMHqecáTbiH, -aa, -oe 

10. aecáTbiü, -aa, -oe 

90. qeBHHÓCTbift, -aa, -oe 

11. OAÜHHa^qaTbiü, -aa, -oe 

100. cÓTbiü, -aa, -oe 

12. ABeaáauaTbiM, -aa, -oe 


13. TpHHáüuaTbiií, -aa, -oe 



Az összetett számnevekből képzett sorszámnévben csak az utolsó tag kerül sorszámnéoi 
alakba: 

mBánuaTb népsbia huszonegyedik 
TpjíaiiaTb BTopóií harminckettedik 
cópoK nárbiií negyvenötödik. 

A sorszámneveket úgy ragozzuk, mint a mellékneveket. Némileg eltérő ragozása van a 
TpéTHÜ, TpéTba, TpéTbe számnévnek (lásd a 16. leckét!) 



A névmások 


, A névmásokat ragozás szempontjából bárom csoportra osztjuk: 

a) melléknévi ragozású névmások: KaKÓit, Korópi.iií, cáMWii. Ezeket úgy ragozzuk, mint a 
mellékneveket. 

b) vegyes ragozású névmások. Ezek inkább a rövid alakú melléknevekhez hasonlítanak* 
alany- és tárgyeseiben főnévi ragozásúak, a többi esetben melléknéviek: moh, moh, Moé, ötöt, ŐTa, 
3TO. 

c) egyéb névmások, melyek az előző két csoportba nem sorolhatók: kto? htoV h, mm. 

A névmások ragozásában a kemény és lágy végződések vegyesen fordulhatnak elő. 


1. A személyes névmások 


A 

n 

TbI 

OH 

OHÓ 

OHÓ 

Mbl 

Bbl 

OHIÍ 

T 

MeHH 

TeőÁ 

erő 

ee 

eró 

Hac 

Bac 

HX 

B 

MeHH 

TeÖH 

eró 

eé 

eró 

Hac 

Bac 

HX 

R 

MHe 

Teöé 

eMy 

eii 

eMy 

. HaM 

saM 

HM 

E 

MHOií 

TOŐÓH 

HM 

eü, éio 

HM 

HÓMH 

BÓMH 

HMM 

El 

060 MHe 

o Teöé 

O HŐM 

o Heü 

O HŐM 

o Hac 

o Bac 

O HHX 


Megjegyzés: 

Az oh, o«á, ohó, ohh névmás elöljárószó után H-nel bővül: 
y neró (nála), k Heü (őhozzá), c hhm (vele), na hhx (rajtuk). 


2. A birtokos névmások 


— 



Egyes szám 



Hímnem 

Nőnem 

Semlegesn. 

Hímnem 

Nőnem 

Semlegesn. 

A 

MOH 

MOH 

Moe 

Ham 

Háuia 

Hárne 

T 

MOH 

MOIÓ 

MOé 

Ham 

Hámy 

uáme 

B 

Moeró 

Moéfi 

Moeró 

uámero 

Hámeü 

Hámero 

R 

MoeMy 

Moéü 

MoeMy 

oáujeMy 

Háuieü . 

HáiueMy 

E 

MOHM 

MOéÜ 

MOHM 

HÓUIHM 

Hámeü 

HámHM 

El 

0 MOÖM 

0 Moéü 

0 MOÖM 

o HáiueM 

o Hámeü 

o námeM 


228 











Többes szám minden nemben 


A 

MOH 

HáUlH 

T 

MOH 

Hámn 

B 

MOHX 

HáUlHX 

R 

MOHM 

HáUJHM 

E 

MOHMH 

HámHMH 

El 

0 MOHX 

0 HáUIHX 


Megjegyzések: 

1. A moh (enyém) mintájára ragozzuk a tboíí (tied) és cboíí (sajátom, sajátod stb.) névmást. 
A Ham mintájára ragozzuk a Bam (tietek) névmást. 

2. A 3. személyű birtokos jelölésére az oh, OHá, ohó, ohh névmás birtokos esetét használ¬ 
juk: eró, ee, eró, hx. 

3. A mutató névmások 



Hímnem 

Nőnem 

Egyes szám 

Semlegesn. Hímnem 

Nőnem 

Semlegesn. 

A 

3TOT 

3Ta 

3T0 

TÓT 

Ta 

TO 

T 

3TOT 

3Ty 

3T0 

TÓT 

Ty 

TO 

B 

3TOTO 

3TOH 

3TOTO 

TOTÓ 

TOH 

TOTÓ 

R 

3TOMJ' 

3T0H 

3TOMy 

TOMy 

TOH 

TOMy 

E 

3THM 

3TOH 

3THM 

TeM 

TOH 

TeM 

El 

OÓ 3T0M 

OÓ 3TOH 

OÓ 3TOM 

0 TÓM 

0 TOH 

0 TÓM 

Többes szám minden nemben 


A 

T 

B 

R 

E 

El 


3TH 
3TH 
3THX 
3THM 
3THMH 
OÓ 3THX 


Te 

. / 

Te 

Tex 

TeM 

TéMH 

ó Tex 


4. Az általános névmások 

Ebbe a csoportba a következő névmásokat soroljuk: 

= az egész, az összes. Saját ragozása van. 

= minden, mindenféle. Melléknévi ragozása van. 

= minden egyes, mindegyik. Ugyancsak a mellék¬ 
nevek szerint ragozzuk. 


Becb, bch. Bee, Bee 


BCHKHH, BCHKaa, BCHKOe 


KáacAbiH, KávKAaa, Káac/ioe 
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A oecb névmás ragozása 


Egyes szám 

| Hímnem 

Nőnem 

Semlegesnem 

A 

eecb 

BCII 

Bee 

T 

Becb 

BCIO 

sce 

B 

Bceró 

Bceü 

Bceró 

R 

Bceiuy 

Bceií 

BCeM^ 

E 

BceM 

Bceü 

BCeM 

El 

OÓO BCÖM 

o Bceü 

OÓO BCÖM 


Többes szám 
minden nemben 

A 

Bee 

T 

Bee 

B 

Bcex 

R 

BCeM 

E 

BCéiMH 

El o 

Bcex 


5. A visszaható névmás 

A ceöá visszaható névmásnak alanyesete nincs. A többi esete bármelyik nemre, személyre 
és számra vonatkozhat. 


A 

_ 

_ 

T 

ceöá 

magamat, magadat . . . stb. 

B 

ceóa 

(csak elöljárószókkal fordul elő) 

R 

ceőé 

magamnak, magadnak . .. stb. 

E 

COÓÓH 

magam által, magad által . .. stb. 

El 

o ceóé 

magamról, magadról ... stb. 


6 . A nyomatékosító névmások 


Ide két névmást sorolunk: 

a) caM, caMá, caiwó, cúmh jelentése: maga (a). 

Példák: 5Í caM Bimen. Én magam láttam. 51 népeaan KHHry Teöé caMOMy. Neked magadnak 
adtam át a könyvet. 51 BáaeJi ee caMoé. őt (nőnem) magát láttam. 

b) cáMbiií, cáMaa, cáMoe. Kétféle jelentése van: 1. leginkább, lég- (felsőfok): cáMbiü bw- 
cókhh aoM rópofla a város legmagasabb háza, 2. nagy közelséget, végső pontot jelent: éppen, 
pont, egészen: y cáiuoro öépera peKH egészen a folyó partjánál, népefl cáMbiM 3K3áMeHOM 
éppen a vizsga előtt. 

A cáMbiü névmást a melléknevek szerint ragozzuk. 
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A caM névmás ragozása 



Egyes szám 

Hímnem 

1 | 

| Nőnem 1 

Semlegesnem 

A caM 

T caM 

B caMoró 

R caMOMy 

E CaMHM 

El o caMÓM 

caMá 

caMoe, caMy 

caMÓü 

caMÓü ' 

caMÓá, caMÓio 

o CaMÓB 

t 

caMó 

caMÓ 

caMoró 

caMOMy 

CaMHM 

0 caMÓM 

Többes szám minden nemben 


A 

CÓMH 

T 

CÓMH 

B 

CaMHX 

R 

CaMHM 

E 

CaMHMH 

El 

O CaMHX 



7. A kérdő és vonatkozó névmások 

A kérdő és vonatkozó névmások alakjukra és ragozásukra nézve teljesen megegyeznek 
egymással. Ide tartoznak: 



A kérdő névmás 

A vonatkozó névmás 


jelentése 

KTO? HTO? 

ki? mi? 

aki, ami 

KaKÓü, KaKáa, Kanóe? 

milyen? 

amilyen 

KOTÓpblH, KOTÓpaa, KOTÓpoe? 

melyik, hányadik? 

amelyik, aki, ami 

Heü, HbH, Hbé? 

kinek a? minek a? 
kié? mié? 

akinek a, akié 

KaKÓB, KaKOBá, KaKOBÓ? 

milyen, miféle? 



A KaKÓn és Korópbiü névmásoknak melléknévi ragozásuk van, a kskób rövid alak, s ezért 
nincs ragozása. A kto, hto és nea névmásnak külön ragozása van: 


A 

kto ki? kik? 

A 

HTO 

mi? mik? 

T 

Koró 

T 

HTO 


B 

Koró 

B 

neró. 


R 

KOMy 

R 

neMy 


E 

KeM 

E 

neM 


El 

O KOM 

El 

O HŐM 
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| Hímnem 

Nőnem 

Semlegesnem 

| Egyes szám j 

A neő 


•ibg kié? kinek a? 

T Heií 

HI.IO 

Hi»é 

B uberó 

Hbeü 

Sberó 

R Hbeiw# 

Hbeü 

HbeMy 

E HbHAI 

qbeií 

SbHM 

El 0 HbÖM 

o Hbeü 

o nbÖM 


Többes szám 
minden nemben 

A 

HbH 

T 

HbH 

B 

HbHX 

R 

HbHM 

E 

HbHMH 

El o 

%nx 


Az ige 

1. A folyamatos és befelezett igealakok 

Az orosz igéknek két változatuk van: folyamatos és befejezeti ige. Ezek igepárt alkotnak. 
A folyamatos és befejezett igék közötti alaki eltérés szerint az igepárokat az alábbi csoportok¬ 
ba sorolhatjuk : 


A folyamatos ige 


A befejezett ige 

igekötő nélkül: 


igekötővel: 


KHTÚTb 

olvasni 

npOHHTáTb 

elolvasni 

oöénaTb 

ebédelni 

nooöénaTb 

megebédelni 

CMOTpéTb 

nézni 

nocMOTpéTb 

megnézni 

BáaeTb 

látni 

yBánexb 

meglátni 

aéJiaTb 

csinálni 

cnénaTb 

megcsinálni 

JtüfTH 

menni 

ÍIOÖTÓ 

elmenni 

éxaTb 

utazni 

yéxaTb 

elutazni 


A folyamatos ige 
-busa, -HBa, -Ba képzővel 


A befejezett ige 
e képzők nélkül 

cnpáuiHBaTb 

kérdezni 

cnpociíTb 

megkérdezni 

paccKá3broaTb 

mesélni 

paccKa3áTb 

elmesélni 

□OKá3UBaTb 

mutatni 

noKa3áTb 

megmutatni 

OCMáTpHBaTb 

szemlélni 

OCMOTpéTb 

megszemlélni 

aaBáTb 

adni 

naTb 

adni 
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C) 


d) 


A folyamatos ige 
végződése: -an,, -HTb 


A befejezett ige 
végződése: -HTb 

nojiyuáTb 

kapni 


nojiyuHTb 

megkapni 

pemán. 

elhatározni 


pemán. 

elhatározni 

H3y*íáTb 

tanulni 

t 

H3yHHTb 

megtanulni 


A folyamatos és befejezett ige különböző tövű: 


TOBOpHTb 

öpaTb 

CTaHOBŰTbCH 


mondani 
venni, fogni 
válni vmivé 


CKa3áTb megmondani 

B3HTb venni, fogni 

craTb válni vmivé 


2. A cselekvő és visszahaló ige 

Az igéknek két faját szokás megkülönböztetni: a) a cselekvő igét: íHTáTb (olvasni), CMOTpéTb 
nézni) és b) visszaható (-cn-végű) igét: yMMBáTbca (mosakodni), yHHTbca (tanulni). 


A -cn-végű igék egy része valóságos visszaható ige, azt fejezi ki, hogy a cselekvés visszahat 
az alanyra: 



Cselekvő ige 

Visszaható 

ige 

ofleBáTb 

öltöztetni 

oaeBáTbca 

öltözködni 

yMbroáTb 

megmosni 

yMblBáTbCH 

mosakodni 

yHHTb 

tanítani 

yHHTbCfl 

4 

tanulni 


3. Az igék ragozása 

Ragozás szempontjából az igéket ugyancsak két csoportra osztjuk: 

I. ragozás: ennek személyragjai: -10 (-y,) -euib (-énib), -eT í-St), -eM (-éM), -eie (-éTe), 
-IOT (-yT). 

II. ragozás: ennek személy ragjai: -h» í-y), -Hiiib, -ht, -hm, -HTe, -ht í-aT). 

Az orosz igék nagyobb része az I. ragozáshoz tartozik, főnévi igenevük -aTb, -HTb vagy 
-eTB-re végződik: 4HTán» (olvasni), ryjiHTb (sétálni), yMéTb (tudni). 

Ali. ragozáshoz tartoznak azok az igék, amelyeknek főnévi igeneve a) -HTb-re végződik 
[kivéve néhány — főleg egyszótagú igét, mint pl. nHTb (inni), uiHTb (varrni), őun (verni), sKHTb 
(élni), melyek az I. ragozásba tartoznak.) 

b) néhány -aTb, -HTb végű ige, főleg, ha e végződés előtt s-hang van: CJiyuiaTb (hallgatni),. 
nep/Káib (tartani, fogni), jieacáTb (feküdni), cnaTb (aludni), CTOHTb (állni). 

c) több -eTb végű ige: Bftaen. (látni), BHcéTb (lógni), cngéTb (ülni), CMOTpéxb (nézni). 
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Cselekvő igék 


^ Folyamatos ige | 


Befejezett ige | 

i I. ragozás 

II. ragozás | 

1 

l. ragozás 

II. ragozás 




Jelen idő 


/ 


i a 'in ráio 


H TOBOpiÓ 





tm ‘uiTáenib 


TM rOBOpÚUIb 




OB 1 


OH J 





1 oná > HHTáeT 

OHá > TOBOPUT 




r obó ' 


OHÓ \ 





! MM HHTáeM 


MM rOBOpÚM 





bm sHTáeTe 


BM TOBOpÚTe 





OHM HHTálOT 


OHH TOBOpáT 





| Múlt idő 

H HHTájl 

• 

fl TOBOPHJI 


a 

caéjiaji 

n nojiyiHa 

TM HHTájl 


TM TOBOPHJI 


Tbl 

caéjiaji 

Tbl llOJiyMHJl 

OH HHTájl 


OH TOBOPHJI 


OH 

caéjiaji 

OH HOJiyflHJl 

OHÚ HHTájia 


OHá roBopújia 


OHá 

caéjiajia 

OHá nojiyHHJia 

‘ OBÓ HHTájIO 


OHÓ TOBOPHJIO 


OHÓ 

caéaaao 

OHÓ HOJiyflHflO 

MM HHTájIB 


MM rOBOpHJlH 


Mbl 

caéjiajiH 

, 

Mbl nOJiy HHJTH 

BM HHTájIH 


BM TOBOPHJIH 


BM 

caéaajiH 

Bbl HOJiy HHJIH 

OHH HHTájIH 


OHH rOBOpHJlH 


OHH 

caéjiajin 

ohh nojiyHHjm 

Jövő idő 

a őyay 


H őyay 


fl 

c^éjiaio 

a noayny 

TM őyaeuib 


tm őyaeuib 


Tbl 

caéjiaeuib 

tm noayHHiiib 

OH i 


OH J 


OH 

i 

OH 1 

OHá > őyaeT 


ohó > őyaeT 

\ 

OHÓ 

> caéJiaeT 

ohó > nojiyHHT 

OHÓ 1 

^ HHTán. 

OHÓ 1 

TOBOpHTb 

OHÓ 

\ 

OHÓ \ 

mm öyaeM 


Mbi őyaeM 


MM 

caéaaeM 

Mbi noaynHM 

bm őyaeTe 


bm őyaeTe 


Bbl 

caéaaeTe 

bm nojiyHHTe 

óbb öyayT 


ohh ő^ayT 


OHH 

caéaaioT 

ohh noaynaT 

Felszólító mód 

HHTáÜ! 


roBopű! 


caéJiau! 

noJiyHH! 

HHTáÖTe! 


roBopóTe! 


caéaaüTe! 

nojiyHHTe! 

Feltételes mód 

H HHTájl OM 

si roBopíiJi 

ŐM 

h 

caéaaji őm 

a noayHHJi őm 

TM HHTájl ŐM 

Tbl rOBOpÚJI 

5 i.i 

TM 

caéjiaji őm 

tm noayHHJi őbi 

OH HHTájl ŐM 

OH rOBOpHJl Őbl 

OH 

caéjiaa őm 

OH nOJiyHHH Őbl 

ohó HHTájia őm 

oná roBopúaa 

Őbl 

OHá 

caéaaaa őm 

OHá noayMHJia őm 

MM HHTájIH ŐM 

Mbl TOBOPHJIH 

ŐM 

MM 

caéaaau őm 

Mbl IIOJiyHHJIH ŐM 

BM HHTájIH ŐM 

BM TOBOPHJIH 

6b! 

Bbl 

caéjiajin őm 

bm nojiyHHau őm 

OHH HHTájIH ŐM 

OHH TOBOPHJIH 

Őbl 

OHH 

caéaaan őbi 

OHH HOJiyHHJIH ŐM 

Főnévi igenév 

l 

HUTÓTb 


TOBOpHTb 


caéaaTb 

nojiymiTb 

olvasni 


mondani, beszélni 

megcsinálni 

megkapni 
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Visszaható igék 



Folyamatos ige 

Befejezett ige 

I. ragozás 

II. ragozás 

I. ragozás 

II. ragozás 

Jelen idő 

fl yMMBáiOCb 

Tbi yMbiBáeuibCfl 

OH I 

oná > yMbiBáeTCH 

OHÓ ) 

a ynycb 
tű yanaibca 

OH i 

oná > yHHTCH 

OHÓ ' 




Mbi yMbiBáeMCH 

Bbi yMbiBáeTecb 

OHH yMblBálOTCH 

Mbl yHHMCfl 
BM yHHTeCb 
ohh ynaTca 




Múlt idő 

a yMblBájICH 

Tbi yMblBájICH 

OH yMblBájICH 

OHá yMbiBájiacb 
ohó yMbisájiocb 

a ynájica 
Tbi ynájica 
oh ynájica 
oaá yHáaacb 
ohó yaújiocb 


a yMMJica 

Tbi yMMJica 
oh yMMJica 
oaá yMbijiacb 

OHÓ yMblJIOCb 

a npocTHJica 
tm npocTHJica 
oh npocTHJica 
oná npocTHjiacb 

OHÓ HpOCTHJIOCb 

Mbi yMbffiájmcb 

Bbl yMblBájIHCb 

OHH yMblBájIHCb 

Mbl yHHJIHCb 
BM yHHJIHCb 
OHH yHHJIHCb 


Mbl yMMJIHCb 

BM yMMJIHCb 

OHH yMMJIHCb 

MM npOCTHJIHCb ' 
BM npOCTHJIHCb 

OHÓ npOCTHJIHCb ' 

Jövő idő 

H 6yay 

Tbi Gyaeuib 

OH i 

OHá | őyaer 

ohó * y y MH_ 

BÚTbCH 

mm SyqeM 
bm őyaeTe 
ohh QyayT 

a 6^ay 
tm őyaeuib 

OH 1 

oná > öy/jeT 

OHÓ 1 

mm őyaeM 
bm őyaeTe 
ohh öyayT , 

f- yHHTbCH 

1 

a yMÓiocb 
tm yMÓenibca 

OH j 

ohó > yMÓeTca 

OHÓ 1 

MM yMÓeMCH 

Bbi yMÓeTecb 

OHH yMÓlOTCa 

a npom^cb 

Tbi npocTHnibca 

OH | 

OHá > npOCTHTCB 
OHÓ) 

MM HpOCTHMCa 

BM npOCTHTeCb 

OHH npOCTHTCB 


Felszólító mód 


yMbiBáfica! 

yHHCb! 


yMÓHca! 

npocTHCb! 

yMbiBáüTecb! 

yHHTecb! 


yMÓHTecb! 

npocTHTecb! 

Feltételes mód 

a yMbiBáaca 6bi 

Tbi yMbmáJica 6bi 
oh yMbiBáaca 6bi 

OHá yMbisáaacb 6 m 
ohó yMbiBáaocb 6bi 

a yaújica öbi 
tm ynájica 6bi 
oh yaújica 6bi 
oná yaújiacfa 6bi 
ohó ynnaocb 6bi 

a yMMJica 6bi 

Tbi yMblJICH 6 m 

OH yMblJICH 6bl 
oná yMbijiacb 6bi 
OHÓ yMblJIOCb 6bl 

a opocTHJica 6bi 
Tbi npocTHJica 6 m 
oh npocTHJica 6 m 
oná npocTÚJiacb 6 m 
OHÓ HpOCTHJIOCb 6 m 

Mbl yMblBájIHCb 6bl 

Bbi yMbiBáancb 6bi 
ohh yMbisáancb 6bi 

Mbl yHHJIHCb 6bl 

Bbl yHHJIHCb 6bl 
ohh yníiJiHCb 6bi 

Mbl yMMJIHCb ŐM 
Bbl yMMJIHCb 6bl 
OHH yMMJIHCb 6 m 

mm npocTájmcb 6bi 

BM npOCTHJIHCb 6 m 
OHH npOCTHJIHCb 6u 


Főnévi igenév 


yMblBáTbCH 

mosakodni 

yHHTbca 

tanulni 


yMbiTbca 

megmosakodni 

npocTHTbca 

elbúcsúzni 
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4. Hangváltozások az igeragozásban 
Az I. ragozásban: 

1. Az -oBaTb, -eBan. végű igék töve a jelen időben -ona-, -eBa- helyett y-, ill. io-ra végződik: 


ynácTBOBaTb (részt venni): ynácTByio, yHácTByemb, ynácTByeT ... 
opraHH30Bán> (szervezni): opraHH3yio, opramn^euib, opranM3yeT... 
BoesáTb (harcolni): boiófo, Boióeuib, BOióeT . . . 


2. Az -aBaib végű igék közül a nasáTb, -3HaBáTb, -CTaBáTb és származékaik csak a -Ba¬ 
szótagot vesztik ei a jelen (ill. egyszerű jövő) időben: 


AaBáTb (adni): naró, naéuib, naeT, aaöM, naéTe, naiÓT 

y3naBáTb (felismerni): y3uaiö, y3»aéujb, y3iiaéT, y3HaéM . . . 

BCTasáTb (felállni): BCTaró, BCTaéuib, BCTaér, bctböm . .. 


3. Ha a főnévi igenév -aTb végződésének elhagyása után az ige töve hangcserés hangra 
végződik, akkor a hangcsere valamennyi személyben megmarad: 


tmcáTb (írni): arany, nránemb, nráneT, aráueM, amueTe, arányT 
HCKáTb (keresni): mny, ámemb, rápeT, úraeM, ámeTe, ranyT 


Ha az így kapott igető 6, b, n, m, $ hangra végződik, akkor ji-betoldás van: 


ApeiwáTb (szunyókálni): ApeMjnb, npéMJiemb, npéMjieT, apéMJieM, npéivuieTe, npéMJiiÓT 
KOJieőáTb (ingatni): KOJiéőjno, KonéŐJiemb, KOJiéöneT ... 


A II. ragozásban: 

1. Hangcsere csak az egyes sz. 1. személyben van, a 2. személytől kezdve visszaáll az ere¬ 
deti tőhangzó: 

nocenáTb (meglátogatni): nocemy, noceTránb, noceTÉT. 

npocHTb (kérni): npouiy, apócranb, npócuT. 

<rácTHTb (tisztítani): 4Émy, HiicTHmb, hhctht. 


2. ji-betoldás szintén csak az egyes sz. 1. személyben van 6, b, n, m, <J> hangra végződő' 
tövek esetén: 


KynáTb (venni): Kynjnó, Kymraib, KynHT, KynHM, KynuTe, KynHT 

nroőÉTb (szeretni): jnoöjnó, Jiióöranb, jiiööht, jikjöhm, JiróÖHTe, jiiööht 

roTÓBHTb (készíteni): totóbjik), roTÓBHmb, roTÓBHT, roTÓBHM, roTÓBHTe, totóbht 
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5. Rendhagyó ragozású igék 
Jelen idő 


.aaTb (adni) (b) j ecTb (enni) <f) 

xoTén, (akarni) (f) 

a aa\i mű aaaáM 

Tbi uainh Bbi zianÚTe 

OH | 

oná í aacT ohh aaayT 

OHÓ ' 

a eM Mbi eaÚM 

Tbi euib Bbi eflHTe 

OH | 

.1 

OHa j eCT OHH eflHT 

OHÓ ' 

a XOH^ Mbl XOTHM 

Tbi XÓHeiUb Bbl XOTHTe 

OH J 

oná z xóneT ohh xotht 

OHÓ ' 


Múlt idő 


oh AaJi 

oh ea 

1 

OH XOTéjI 

OHá üajiá 

ohó éjia 

oná xoTéjia 

OHÓ üájio 

OHÓ éjio 

OHÓ XOTÓJIO 

OHH aÓJIH 

OHH éJIH 

OHH XOTéjm 


A őbiTb (lenni) ige ragozása 


Jelen idő 

Múlt idő 

Jövő idő 

_ 

a öbiJi 

a 6yay 

— 

Tbi ŐblJI 

Tbi őyaenib 

(OH) \ 

OH 6bIJI 

OH \ 

(OHá) l ecTb 

OHÓ ŐbUlá 

oaá > öyaeT 

(OHÓ) 1 

OHÓ ŐblJIO 

OHÓ | 

— 

Mbi 6 bum 

mm őyaeM 

— 

bu 6bum 

Bbi őyaere 

(ohh) (cyTb) 

ohh 6bum 

ohh őyayT 


6. Az igék hangsúlya 

A főnévi igenév és a ragozott igealakok lehetnek véghangsúlyosak vagy nem véghang¬ 
súlyosak. A -ca képző a hangsúly alakulása szempontjából nem számít. 

A nem véghangsúlyos igék, mint pl. aéjiaTb, paöóraTb hangsúlya az egész ragozásban 
állandó. 

A leien időben a véghangsúlyos igék hangsúly szempontjából 3 csoportba oszthatók: 

1. állandó hangsúly a tő utolsó magánhangzóján: 

HHTáTb (olvasni): aurára, HHxáemb, HUTáeT . . . KHTároT .. 

2. állandó hangsúly a személyragokon: 

/KMTb (élni): /KHBy, JKHBeUJb, 5KHBÖT.MCHByT 
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3. az egyes sz. I. személyben raghangsúly, a többi személyben a hangsúly visszaugrik, 
a tőre: 

CKa3án» (mondani): cicaatf, CKáaceinb, CKáxceT. CKáacyT 

A múlt időben a hangsúly rendszerint megegyezik a főnévi igenév hangsúlyával: 

rorráTb (olvasni): hu Tán, ‘orrán a, aHTáno, TOTána 
CMOTpém. (nézni): CMOTpén, CMOTpéna, CMOTpéno, CMOTpéna 
ecn> (enni): en, éna, éno, énn 


Több, főleg egyszótagú igénél a múlt idő nőnemű alakja véghangsúlyos: 


ÖHTb (lenni): 6bin, 6biná, 6wno, 6bmn 
acHTb (élni): acan, acaná, acáno, jkéjih 
nan> (adni): nan, naná, náno, nána 
cnaTb (aludni): cnan, cnaná, cnáno, cnána 


Több idetartozó igénél a hímnemben, semlegesnemben és a 
a hangsúly a tagadószóra tolódik át: 

többes számban tagadó alakban 

Hé 6 bin, 

He öbíná, 

Hé öbuio, 

Hé ÖblJIH 

Hé 5KHJ1, 

He HCHJiá, 

Hé xchho. 

Hé JKHHH 

Hé nan. 

He naná, 

Hé nano. 

Hé nanH 


Néhány igekötős ige hangsúlya a múlt időben a nőnemű alakban az utolsó szótagon van, a 
többi múlt idejű alakban pedig az igekötőre esik: 

3anáTb (feladni, pl. ypÓK leckét): oh 3ánan, OHá 3ananá, ohó 3ánano, ohh 3ánana 
nepenáTb (átadni): oh népenan, OHá nepenaná, ohó népenano, ohh népenana 
3anáTb (inni kezdeni): oh 3ánan, OHá 3ananá, ohó 3ánano, ohh 3ánana 
HanáTb (kezdem): oh rónán, OHá nananá, ohó rónano, ohh Hánann 

A múlt idő mindegyik alakja véghangsúlyos, főleg a -th és -«n> végű igéknél (a hímnemű) 
alakban ilyenkor gyakran hiányzik a n): 


öepénb (megóvni): öepér, óeperná, öepernó, öeperná 
BecxH (vezetni): Bén, Bená, Benő, Benn 
HecTú (vinni): höc, Hecná, Hecnó, Hecnó 
Mont (-hat, -hét): Mór, Morná, Mornó, Mornú 


Az egyszerű jövő időben a jelen időre vonatkozó hangsúlyszabályok érvényesek, az össze¬ 
tett jövő időben pedig külön a 6yny segédige és külön a főnévi igenév hangsúlya irányadó. 
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A fenti hangsúlyszabályok nem vonatkoznak a bw- igekötős befejezett igékre, mert ezeknél* 
mindig az igekötő hangsúlyos: 


BÚHTH (kimenni) 


jövő idő: Bbiöay, Bb'iünemb, Bb'iüneT, BbiüneM, BÚöneTe, 
BbiaayT 

múlt idő: Bbimen, Bb'iiuJia, Bbimno, BbrauiH 


de: BbixomÍTb (kimenni): 
(folyamatos ige.) 


jelen idő: BbixoHcy, Bbixóamnb, bbixójxht ..BbKÓim 
múlt idő: BbDcomiJi, Bbixonána, Bbixoaáno, bbkoíihjih 


7. Az alaptípusoktól eltérő igék 

Az alábbi táblázatba azokat a fontosabb tanult igéket vettük fel, amelyek az alaptípusú* 
igék ragozásától eltérést mutatnak. A hangváltakozást a „főnévi igenév" alatt jelezzük, a hang¬ 
súlyt pedig a szokásos módon jelöljük. 


Főnévi igenév 

Jelentés 

Jelen idő 

Múlt idő 

Jövő idő 

Félsz, mód 

őepénb 

megóvni 

Sepéry 

Seper 

6yay őepénb 

őeperá! 

(r > jk) 


őepeacéuib 

Seperné 


SeperáTe! 



öeperyT 

öeperjió 



ÓHTb 

ütni ( 

ŐbK) 

6hji 

6yny ŐHTb 

Seá! 



őbéniii 

Smot 


öéÉre! 


öpaTb 

venni, 

Sepy 

őpajr 

Syay Spa-rb 

Sepá! 


fogni 

őepéuib 

őpaná 


SepáTe! 



őep^T 

őpájio 



SblTb 

lenni 

ecn. 

6bin, -á, -o 

6yny 

6ynb! 





Syneuib 

SynyT 

öyflbTe! 

BeCTÚ 

vezetni 

aeay 

Bén 

6yny BecTH 

Benn! 

(a) 


Benéuib 

Bená 


Benirre! 


aeflyT 

Benó 



B3HTb 

megfogni. 


B3Hn 

B03bM# 

B03bMHÍ 


elvinni 


B3HJlá 

B03bMélUb 

B03bMHTe! 




B3HJIO 

B03bM^T 


BÚ/xeTh 

látni 

BH5Ky 


Syny Bánén, 

_ 

(fl > 5K) 


BÚnHUIb 

BifAHT 
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Főnévi igenév 

Jelentés 

Jelen idő 

Múlt idő 

Jövő idő 

BCTaBáTb 
<B3-) 

felállni 

BCTaiÓ 

BCTaeuib 

BCTaiÓT 

BCTasáa 

6yay BCTaBáTb 

BXOüHTb 

(a > 

bemenni 

BXOlKy 

Bxóauuib 

BXÓaHT 

Bxoaáa 

6#ay Bxoawrb 

Bbipa3HTb 
(3 > He) 

kifejezni 

— 

BÚpa3Ha 

Bbipaacy 

Bbipa3HUIb 

Bb'tpa3HT 

Bb'lCTaBHTb 
(B > BJl) 

kiállítani 

— 

BbICTaBHa 

BbICTaBaiO 

BblCTaBHIlfb 

BbICTaBHT 

rjiáauTb 

(a > ac) 

simogatni 

raáacy 

raáaHinb 

raáa»T 

raáana 

6yay raáaHTb 

rOTÓBHTb 
(b > Ba) 

készíteni 

roTÓBjno 

rOTÓBHUlb 

rOTÓBHT 

TOTÓBHJ1 

6yay roTÓBHTb 

aaBáTb 
(sa - ) 

adni 

aaió 

aaéuib 

aaiÓT 

aasáa 

6yay aaBáTb 

aaTb 

adni 

— 

aaa 

aaaá 

aáao 

aaM aaaúM 
aauib aaaáTe 
aacT aaayT 

aoöásHTb 
(b — Ba) 

kiegészíteni 


aoőásna 

aoőáBaio 

aoöáBHuib 

aoSáBHT 

aOCTáBHTb 
(b > Ba) 

szállítani 

. 

— 

aocTáBHa 

aocTáBaio 

aOCTÚBHUlb 

aOCTáBHT 

aocTárayTb 

elérni 

— 

aocTiir 

aocTÜraa 

aocTÓrao 

aocTMTHy 

aOCTHTHeiUb 

aOCTHTHyT 

éXUHTb 

utazni 

é3*y 

é3annib 

é3aaT 

é3ana 

6yay é3a«Tb 


Félsz, mód 


BCTaBáií! 

BCTaBáiíTe! 


Bxoaú! 

BxoaMTel 


Bb'ipa3H! 

Bbipa 3 HTe! 


BÚCTaBb! 

BbicTaBbTe! 


rjia^b! 

rjiáflbTe! 


roTÓBb! 

roTÓBbTe! 


aaBáfi! 

aaBáiiTe! 


aafi! 

aáiíre! 


ÜOŐáBbí 

AoSáBbTe! 


aocráBb! 

AOCTáBbTe! 


AOCThthh! 

aocTHraHTe! 


éaaa! 

é3aaTe! 
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Főnévi igenév Jelentés Jelen idő Múlt idő Jövő idő Félsz, mód 


ecTb 


exatb 


HCHTb 


enni 


utazni, 

menni 


élni 


eM ejiHM 

euib e^ÚTe 
ecT eüHT 


egy 

égeuib 

ényt 


JKHBy 

IKHBélüb 

HCHB^T 


éji 


exaji 


wha, -á, -o 


6yay ecn> 


6ygy éxan> 


őyay /KHTb 


euib! 

éuibTe 


noe3*áü! 

noe35KáÜTe! 


vKHBIl 


XCHBHTe 


3a6ÓTHTbCH 
(T > H) 


3a6b'lTb 


3AHTH 


3aKa3aTb 
(3 > ac) 


gondos¬ 

kodni 


3aöÓMycb 

3a6óxHuibca 

3a6ÓTHTCH 


3a6ÓTHJlCH 


6yay 

3a6ÓTHTbcn 


elfelejteni 


3a6úJi 


3aőyay 

3aőyaeuib 

3a6yayT 


bemenni, 

benézni 


3ameji 

3auiJiá 

3auijní 


3away 

3aHaéuib 

3aflayT 


meg¬ 

rendelni 


3aKa3aji 


3aKa%y 

3aKáaceuib 

3aKáacyT 


saőÓTbca! 

3a6ón.Tech! 


3aöyflb! 

3a6yabTe! 


3aiWH 


3annHTe 


3aKaacú! 

3aKaacnTe! 


3aMéTHTb 
(t > a) 

észrevenni 

1 

l 

3aMéTHJl 

3aMény 

3aMéTHIUb 

3aMéTHT 

i 

3aMéTb! 

3aMén.Te! 

3amiaTHTb 
(t > h) 

fizetni 

! 

3anjiaTHJi 

3an jia ny 

3anjiáTuun> 

3anjiáTHT 

3anaaTá! 

3anjiaTHTe! 

3anpeTHTb 

(t > m) 

megtiltani 

i 

3anpeTHJi 

3anpeiqy 

3anpeTHuib 

3anpeTHT 

3anpeTií! 

3anpeTHTe! 

HATH 

menni 

i 

HA# 

Hfléuib 

HgyT 

WM 

6ygy hath 

hah! 

HAHTe! 

HCKÚTb 

(ck > m) 

keresni 

Hlltf 

i'iujeuib 

ámyT 

HCKájl 

1 

6yay HCKáTb 

hhih! 
h unité! 


16 Orosz nyelvkönyv — 5636 
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KJiaCTb 

(a) 

tenni 

KJiaa^ 

KJiaaeuib 

KJiaa^T 

Knan 

6 #ay KJiacTb 

KOpMHTb 

(m > mji) 

etetni 

KOPMJIIÓ 

KÓpMHUIb 

KÓpMHT 

KOpMHJI 

6 ^ay KopMHTb 

KynÚTb 
(n > bji) 

venni 

— 

KynÚJi 

KynJiió 

KynBuib 

KynHT 

JnOÖHTb 
(6 > 6 ji) 

szeretni 

jnoöjnó 

JUÓUHHIb 

JIIÓÖHT 

jnoőiíji 

6 yay JDEOÖHTb 

MOHb 

-hat, -hét 

Mory 

MÓHíelUb 

MÓryT 

Mór 

iworjiá 

Morjní 

(CMory) 

BaÜTH 

találni 


Bauieji 

iiamjiá 

HauiJiií 

Haiíay 

nanaemb 

HaiiayT 

HeCTÍÍ 

vinni 

Hecy 

Hecéuib 

HecyT 

sec 

necJiá 

Hecjní 

6 yay HecTB 

HOCHTb 

(c > UI) 

vinni 

HOiuy 

HÓCHUlb 

HÓCHT 

HOCBJI 

6 yay aocáTb 

OKa3án> 

(3 > 3K) 

nyújtani 


OKa3áji 

OKaacy 

OKáaceuib 

oná/KyT 

3 

opraBH30BáTb 

szervezni 

opramnyio 

opraHH3o- 

Bán 

6 yay opraHH- 
30BáTb 

OCTaHOBHTbCfl 
(b > BJl) 

megállni 


OCTaHO- 

BÚJICfl 

OCTaBOBJIlŐCb 

OCTaBÓBBUIbCB 

OCTaHÓBHTCH 

OTBéTHTb 
(T > H) 

felelni 

— 

OTBéTBJI 

OTBény 

OTséTBIIlb 

OTBÚTHT 


KJiaaú! 

KjiaanTe! 


kopmh! 

KopMiiie! 


Kyná! 

Kynáre! 


jnoGií! 

JDOÖHTe! 


naiíaá! 

HafiAHTe! 


Hecií! 

necHTe! 


hoch! 

hochtg! 


OKaHtn! 

OKaaíHTe! 


opramnyö! 

opraHH- 

jyÜTe! 


ocraHOBiícb! 

ocraiioBH- 

Tecb! 


OTBéTb! 

OTBéTbTe! 





Főnévi igenév Jelentés Jelen idő Múlt idő Jövő idő Félsz, mód 


OTKpbITb 
(bl —O) 

kinyitni 

— 

OTKpbIJl 

OTKpÓH) 

OTKpÓeiUb 

OTKpÓIOT 

naxáTb 
(X > Ul) 

szántani 

nauiy 

námeuib 

náinyT 

1 

naxáji 

6yay naxáTb 

nncáTb 
(c > m) 

írni 

nuuiy 

núuieuib 

náuiyT 

nncáji 

6 yay nncáib 

niiTb 
(h— b) 

inni 

nbio 

nbéuib 

nbior 

HHJ1 

. 

6 yay iiHTb 

njiaTHTb 

(t > H) 

fizetni 

1 

1 

njiany 

nJláTHUIb 

nJiáTHT 

njiaTÚJi 

i 

6yay njiaTHTb 


noiítn 

menni 

— 

nouiéji 

nouiJiá 

nouiJiH 

Rónay 

noflaéuib 

noöflyT 

noKa3áTb 
(3 > ac) 

t 

mutatni 

— 

noKa3áji 

noKaacy 

noK'á>Keuib 

noKáacyT 

noceTHTb 
(t > m) 

megláto¬ 

gatni 

a 

noceníji 

nocemy 

noceTÚuib 

noceTHT 


nocjiáTb 
(c > Ul) 

elküldeni 

1 

nocjiáji 

npuBe3TH 

hozni 

— 

npiiBé3 

npnBe3Jiá 

npHBC3JIH 

npOM3BOAHTb 

(a > ac) 

létrehozni 

npoH3Boacy 

npOH3BÓnHUlb 

DpOH3BÓ^HT 

npOH3BOÜHJl 

npOCHTb 

(c > Ul) 

kérni 

1 

npouif 

npócHtiib 

npÓCHT 

npocúji 


nouiJiió 

nouuiéuib 

nouiJiiÓT 


npnBe3y 

npnBe3éuib 

npHBe3yT 


6 yay 

npOH3BOAHTb 


npocHTb 


OTKpÓHl 

OTKpÓfixe! 


namtí! 
naniHTe! 


ninini! 

nmmiTe! 


nefi! 

néöTe! 


njiaTÚ! 

njiaTHTel 


nofiflH! 

noHjHTe! 


noKaacá! 

noKaacírre! 


noceTÚ! 

noceTHTe! 


rouijih! 

nouiJiÚTe! 


npnBe3ú! 

npHBe3ÚTe! 


npOH3BOÜIÍ! 

npOH3BO- 

flHTe! 


npocú! 

npocHTe! 


16* 
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Főnévi igenév 

Jelentés 

Jelen idő 

Múlt idő 

paccKa3áTb 
(3 > *) 

elmesélni 

— 

paccKa3áa 

Ca^HTbCfl 
(a > 5 k) 

leülni 

caacycb 

caaáuibCB 

caa«TCH 

caaáacfl 

caaaáTb 
( Ba -) 

átadni 

cnaió 

caaéuib 

caaióT 

cnaiiáji 

cecTb 

leülni 


cea 

CHfléTb 

(a > jk) 

ülni 

ciiacy 

CMatíUIb 

cnaáT 

caaéa 

CKa3áTb 

(3 > vk) 

mondani 


CKa3áa 

caeaiiTb 
(a > w) 

követni 

caeacy 

caeaiiiiib 

caeaáT 

caeaúa 

CMOTpéTb 

nézni 

CMOTpiÖ 

CMÓTpUUlb 

CMÓTpHT 

CMOTpéa 

CHHMáTb 

levenni 

CHHMálO 

CHHMáa 

CHflTb 

levenni 

— 

C1IHJ1 

CHHJlá 

CHáan 

cnaTb 

aludni 

cnaio 

cnmiib 

cnflT 

cnaji 

cTauoBiÍTbcn 

válni vmivé 

CTaHOBJIH)Cb 

CTaeó- 

BHUIbCH 

CTaHÓBHTCH 

CTaHOBMJICfl 


Jövő idő 

Félsz, mód 

paccKaac^ 

paccKaMcá! 

paccKáaceuib 

paccKa- 

paccKáacyT 

JKHTeí 

6yay 

caaácbl 

caaHTbca 

caaáTecbl 

6yay caaBám 

caaBáií! 


caaBáüTe! 


cáay 

cáaeuib 

cáayT 

cnab! 

cáabTe! 

őyay caaéTb 

cHaú! 

cHaúTe! 

cKancy 

CKáaceuib 

cKáaíyT 

CKaacú! 

cKaacáTe! 

6yay 

caeanTb 

cjieau-' 

caeaáTel 

6yay CMOTpéTb 

CMOTpÓ! 

CMOTpÚTe! 

6yay CHHMáTb 

CHHMáii! 

CHHMáÜTe! 

CHHMy 

CHHMeilIb 

CHHMyT 

chhmh! 

CHHMHTe! 

öyay cnaTb 

cím! 

cnÚTe! 


öyay CTano- CTaHOBHCb! 

BHTbCfl CTaHOBH- ' 

Tecb! 
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Főnévi igenév 

Jelentés 

Jelen idő 

Múlt idő 

Jövő idő 

Félsz, mód 

CTan* 1 

válni vmivé , 

— 

CTaa 

CTáHy 

CTáHeuib 

cTáHyT 

CTaab! 

CTáHbTe! 

yöe/o'iTbCH 

meggyő¬ 

ződni 

— 

yöeflíijiCH 

yőeanmbCH 

yöeaáTca 

yőeaácb! 

yöe/iHTecb! 

yéxan. 

elutazni 

— 

yéxaji 

yéay 

yéaeuib 

yéayT 

i 

ye3/Káií! 

ye3»cáHTe! 

yqÉTbCfl 

1 

tanulni 

ynycb 

yqnuibCH 

ynaTCH 

y™aca 

i 

6yay yHÓTbca 

1 

ynácb! 

yHHTecbl 

XOJJHTb 
(fl > Hí) 

járni 

xoacy 

xóaiiiin, 

XÓ3HT 

xoaúji 

6^ay xoflHTb 

* 

xoaú! 

xofláre! 

XOTCTb 

(t > «l) 

akarni 

xony xothm 

XÓHetlIb XOTHTe 
XÓHeT XOTjfr 

, 1 
xoTea 

6yay xoTén. 

xoth! 

XOTHTe! 

UBeCTH 

virágozni 

uaeTy 

UBeTéoib 

UBeTyT 

UBÖJI 

UBejiá 

UBejiú 

öyaeT ubccth 

nBeTÚ! 

UBeTHTe! 

1 

HHCTHTb 

(ct > m) 

tisztítani 

•rámy 

UHCTHUIb 

HHCTHT 

HHCTHJl 

őyay HiícTiiTb 

hhcth! 

HHCTHTe! 

lUHTb 
(H—b) 

1 

varrni 

IlIbIO 

oibeuib 

UlblOT 

IUHJI 

6yay uiHTb 

uieü! 

uiéÜTe! 


A határozószók 

Helyhatározószók: 3#ecb, tűm, AÓMa, aomóh, TyT, cwflá, Tyaá> aanpáBO, aajiéBO, Bnepe^ú, HaBepxy 
Időhatározószók: enepá, ceróana, 3áBTpa, Tenéph, Bcer,ná> í'TpoM, BénepoM, JiéTOM 
Mértékhatározószók: ónciib, MHÓro, MáJio, tójibko 
Módhatározószók: tmxo, rpÓMKO, KpacÚBO, no-pyccKH 
Okhatározószók: noTOMy (azért), noáTOMy (ezért) 

A határozószók nem ragozhatók. A melléknévi eredetű határozószók képzéséről és fokozá¬ 
sáról „A melléknév” címszó alatt volt szó. 
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Az elöljárószók 


Az eddig tanult elölj árószók: 


Esetek Egy esettel fordult elő 


Két esettel fordult elő 


Tárgyeset 


-n túl 

keresztül 

(hely) 

múlva (idő) 


Ha -ra, -re, -ba, -be (hely) 

b -ba, -be, -ra, -re (hely) 

-on, -en, -ön (idő) 

-bán, -ben, -kor (idő) 

3 a mögé, vmin túlra (hely) 

alatt (idő) 

-ért 

nofl alá (hely) 



Részeshat. 

eset 


-hoz, -hez, -höz (hely) 
felé (idő) 

szerint (mód) 

-on, -en, -ön 
(mozgás esetén) 


Eszközhat. Hafl fölött (hely) 

eset -on, -en, -ön 

(átvitt értelemben) 

népe,q előtt (hely és átvitt 

ért.) 

MéyK/jy között (hely és átv. 

ért.) 


3a mögött (hely) 

-n túl 

noa alatt (hely és átvitt ért.) 
c -val, -vei (társ., mód) 


Elöljárós eset o 


-ról, -ről (átvitt ért.) 


-on, -en, -ön (hely) 
-bán, -ben (hely) 

-bán, -ben (hely) 
-on, -en, -ön (hely) 
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III. Mondattan 


Szerkezetük szerint a mondatok lehetnek: 

1. Egyszerű tőmondatok. Csak alany és állítmány van bennük: Otóu paöÓTaeT. Az apa 
dolgozik. KBapTápa ynóÖHaa. A lakás kényelmes. 

2. Egyszerű bővített mondatok. Az alanyon és állítmányon kívül más mondatrész is van 
bennük: Otóu HHTán ra3ÓTy. Az apa újságot olvasott. Háma HÓBaa KBapTápa yaóÖHaa. 
A mi úi lakásunk kényelmes. 

3. összetett mondatok, melyek több egyszerű mondat összekapcsolása útján keletkeznek: 
Otóh HHTáeT ra3éTy, a cbih nánieT 3aaáHne. Az apa újságot olvas, a fiú pedig 
feladatot ir. Mti BÚnejia KBapTÉpy, b KOTÓpoü xchböt Ham yaáTeJib. Láttuk a lakást, 
amelyben a mi tanítónk lakik. 


A mondatrészek 

A mondat fő részei: az alany és az állítmány. 

1. Az alany kto? hto? ki? mi? kérdésre felel. Az alanyt rendszerint alanyesetben állá 

főnévvel, vagy főnévként használt más szófajjal, esetleg valamilyen szókapcsolattal 
fejezzük ki: Főnév: OTén paöÓTaeT. Az apa dolgozik. Melléknév: EojibHÓü hókét b 
nocTéjiH. A beteg ágyban fekszik. Számnév: öÓJibine, 4eM oaéh. A kettő több, mint 

egy. Szókapcsolat: Oahh H3 CTOJiapÓB nHJiÉn nóatcy. Az egyik -asztalos deszkát fűrészelt. 

2. Az állítmányra leggyakrabban hto génaeT? hto aénaeTca? mit csinál? mi történik? kér¬ 
déssel kérdezünk. 

Az állítmány kifejezhető: 

■a) igével: Oh «nrráeT. ő olvas. IleTp MÓaceT KyníiTb öiuiéra. Péter vehet jegyeket 

b ) névszóval: Oh uHaceHép. Ő mérnök. KBapTápa ynóŐHaa. A lakás kényelmes. 

Egyéb mondatrészek: 

3. A tárgy Koró? hto? kit? mit? kérdésre felel. Általában tárgyesettel fejezzük ki: Qtóh 
HHT áeT ra3éTy. Az apa úiságot olvas. 

4. A jelző KaKÓu, Katcáa, KaKÓe? milyen? és KOTÓpbiu, KOTÓpaa, KOTÓpoe? melyik? kérdésre 
felel. A melléknévi jelző nemben, számban és esetben megegyezik a jelzett főnévvel: 
Oh HHTáeT cséncyio ra3éTy. Ő friss újságot olvas. Óto KpacÚBbiü rópoa. Ez szép város. 

A birtokos jelzőt birtokos névmással vagy a főnév birtokos esetével fejezhetjük ki. Heü» 
MbH, Hbé kinek a . . . ? kérdésre felel: Tboh KHÉra HHTepécHaa. A te könyved érdekes. KHÉra 
yHHTeJia óneHb HHTepécHaa. A tanító könyve nagyon érdekes. 

5. A határozók. A különböző határozókat (hely-, idő-, mód-, eszköz-, részes-, társhatározó 
stb.) határozószókkal és elöljárószós főnevekkel fejezhetjük ki: Mbi őb'ijih góivia. Mi 
otthon voltunk. Otóh paöÓTan no sénepa. Az apa estig dolgozott. IléTp BepHynca 
OÓ3AHO. Péter későn tért vissza. Sí roBopÉJi c tbohm őpáTOM. Beszéltem a fivéreddel. 


Az alany és állítmány egyezése 

A magyarhoz hasonlóan az állítmány az oroszban is általában megegyezik az alannyal 
számban és személyben. Ha az állítmány múlt időben áll, vagy ha névszóval (pl. melléknévvel) 
van kifejezve, akkor nemben is egyezik az alannyal: 51 hutéio. Én olvasok. OTéu HHTáeT. Az apa 
olvas. MaTb HHráJia. Az anya olvasott. Kapannám hóbmíí. A ceruza új. Kunra TÓace HÓBaa. A könyv 
is új. 
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Több egyes számú alany mellett az állítmány az oroszban többes számban áll. A magyarban 
ez esetben általánosabb az egyes számú állítmány: OTéu h cwu iiouijih b khhó. Az apa és a fia 
elment (ek) moziba. 

Ha az alany számneves szókapcsolat, állítmánykónyt használhatunk egyes vagy többes 
számú igealakot: ÜBa neJiOBÓKa őbíjio (6bíjm) b KÓMiiaTe. Kél ember volt a szobában. 


A szórend 

Az egyenes szórendben az alany az állítmány előtt áll. 

Az egyenes szórend kötelező: 

a) ha az állítmány teljes alakú melléknév: ZIom bmcókhh. A ház magas. 

b) ha az állítmány alanyesetben álló főnév: By^anéuiT — CTOJUnja BéHrpmi. Budapest 
Magyarország fővárosa. 

c) ha a mondat alanya alanyesetben álló főnév s az állítmány főnévi igenév: Moásaflána 
— npoHHTáTb 3 tot poivián. Az én feladatom elolvasni ezt a regényt. 

d) ha a mondat tárgya alakilag egybeesik az alanyt kifejező főnévvel: Mán. jxiőőht aohb- 
Az anya szereti a lányát. 

e) a kérdő mondatban, ha az kérdőszóval kezdődik s a mondat alanya névmás: Hto 
T bi aéjiaeuib? Mit csinálsz? Bbi őbijni BHepá? Hol voltatok tegnap? 

Ha az állítmány megelőzi az alanyt, akkor a szórend fordított. 

Fordított szórendet használunk: 

a) ha az állítmányon értelmi hangsúly van: MfléT nóe3/n Jön a vonat. 

b) az eldöntendő kérdésben: Eújih ohh Ha BÚCTaBKe? Voltak ők a kiállításon ? 

c) a HTO-val bevezetett kérdő mondatokban, ha a mondat alanya főnév: Hto fléjiaeT 
Man>? Mit csinál az anya? (Mint a magyarban!) 

d) az idéző mondatban: „Kan tm HCHBeuib?” — cnpocáji AHApéü. „Hogy vagy?” — kérdezte 
András. 

e) a felszólító mondatban az állítmány rendszerint a mondat élére kerül: CKaacÚTe npáBAyl 
Mondjátok meg az igazat! 


248 



BETŰRENDES SZÓJEGYZÉK 


A szótári rész összeállításánál mindazokat a szempontokat figyelembe vettük, amelyek 
a kezdő fokon tanulók eredményes munkáját megkönnyíthetik és alaposabbá tehetik. 

Az orosz-magyar részben teljességre törekedtünk, s minden szónál megadtunk minden 
adatot, amely a kezdő fokon tanulók számára szükséges. Ez sok fáradságos keresgélést tesz 
eleslegessé, s elősegíti azt, hogy a tanuló megismerkedjék mindazokkal a problémákkal, amelyek 
az egyes szófajokra jellemzőek. Ezen túlmenően az egyes szavakban mondattani vonzataira 
is utalunk. 

Az egyes szófajoknál a következő adatokat adtuk meg: 

1 . a főnév nemét kétes esetben, hangsúlyváltozásos és hangváltozásos eseteit, továbbá 
rendhagyó eseteit; 

2 . a melléknév hosszú (jelzői) alakját, rövid (állítmányi) alakját, határozói alakját alap- 
és középfokban, továbbá a jelzői alak rendhagyó, illetőleg hangváltozásos közép- és felsőfokát; 

3. a tanult névmások alanyesetét egyes és többes számban; 

4. az ige mindkét (folyamatos és befejezett) alakját, minden hang- és hangsúlyváltozásos. 
alakját, az ige magyartól eltérő vonzatát zárójelben (a «e» ragozást I., az «h» ragozást II-vei 
jelöljük); 

5. a határozószó alap- és esetleges középfokát; 

6 . az elöljárószó (viszonyszó) vonzatát; < 

7. a hangsúlyt ékezettel (illetőleg é-val) jelöltük. 



Rövidítések 

jegyzéke 

A 

alanyeset 

mn 

melléknév 

B 

birtokos eset 

nm 

névmás 

b 

befejezett ige 

nn 

nőnemű 

E 

eszközhatározó eset 

R 

részeshatározó eset 

ej 

elöljárószó 

sn 

semlegesnemű 

El 

elöljárós eset 

sz 

személy 

e. sz. 

egyes szám 

T 

tárgyeset 

f 

folyamatos ige 

t. sz. 

többes szám 

fm 

felszóbtó mód 

V 

vagy 

ín 

főnév 

vhs 

véghangsúlyos 

hn 

hímnemű 

vki 

valaki 

hsz 

határozószó 

vmi 

valami 

kf 

középfok 

I. 

első (e) igeragozás 

ksz 

kötőszó 

II. 

második (u) igeragozás 

m. i. 

múlt idő 

->- 

lásd 
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OROSZ—MAGYAR SZÓJEGYZÉK 


A 

a (ksz) de, azonban, pedig, meg, hát, és 

-áBrycT augusztus 

aBTÓöyc autóbusz 

aBTOMOŐHJib (hn) autó, gépkocsi 

arpoHÓM mezőgazdász, agronómus 

anpéüb (hn) április 

accopTHMéHT választék 

B 

6á6a parasztasszony 

őáőyoiKa t. sz. B: őáőyuieK nagymama 
6a3áp piac 

őapÓMeTp barométer, légsúlymérő 
öácHn t. sz. B : őácen mese, állatmese 
őéjibia, -aa, -oe; 6eji, őejiá, őéjio, öéjibi; őéjjo, 
öejiée fehér 

6ejibé e. sz. E: őeJibéM fehérnemű 
<6ecéüOBaTb I. (f): öecényio, öecéAyeuib, .. •• 
őecényiOT; (b: —) beszélgetni, társalogni 

őecnoKÓHTbca II. (f); (b: —) nyugtalankodni 
ŐHŰJiHOTéKa könyvtár 
ÖHJiéT jegy, menetjegy 
ÖHJiéTHana Ráccá jegypénztár 
ŰHjiéTHbiü, -aa, -oe jegy- (szóösszetételben) 
ŐJiaroAápHocTb (nn) hála, köszönet 
ŐJiecTfliuHH, -aa, -oe fényes, pompás, ragyogó 
ŐJiyjKa t. sz. B: ŐJiy30K blúz 
öoráTbifi, -aa, -oe; 6oráT, -a, -o, -w: öoráTO, 
öoráae gazdag 
Során (vhs) gazdag (ember) 
öójiee 1. hsz (őójiee jnoöÚTb), jobban, inkább 
(jobban szeretni) 2. öÓJiee + mn (közép¬ 
fok-képző)-bb, hsz (6ÓJiee KpacáBbiü) (szebb) 
ÖÓJiee >KH3HH több életet 

öojiérb I. (f): öojiéio, őo.iéenib, ..őojiéioT; 

(b: —) betegeskedni, betegnek lenni 
őojiéTb II. (f); csak 3. sz: öojiht, őojibt; 
(b: —) fáj 


őojibuiHHCTBÓ (vhs) többség 

öojibuióií, -áa, -óe; —; —, őójibine; kf és ff: 

űÓAbuiHÜ, -aa, -ee nagy 
öothhok e. sz. B: öoTÚHRa; t. sz.: őothhkh 
t. sz. B: őotiíhok cipő (magas szárú) 

6paT t. sz.: öpáTba; t. sz. B: SpáTbCB fivér, 
(fi)testvér 

öpáTeu e. sz. B: öpáTua; t. sz.: SpáTUbi bará- 
tocskám, testvérkém 

6pan> I. (f): 6epy, Sepéiiib, .. öepyr; fm: 
6epá! SepÚTe! m. i.: 6paji, -jiá, -jio, -jbh 
( b: B3aTb) fogni, venni 

őpocáTb I. (f); (b: öpócHTb) oldobni, elhagyni 
öpócHTb II. öpóuiy, öpócHuib, ..., öpócaT; 

(f: őpocáTb) eldobni, elhagyni 
öy^áHCKHÜ, -aa, -oe budai 
öyay, öyAeuib, ... —* SbiTb 
öy^ymee (fn, ragozása mn-i) a jövő 
Sy^yiUHií, -aa, -ee jövő, következő 

6yAb! öynbTe! —» őbiTb 

őyjiKa t. sz. B: őyjioK fehér cipó 
öyjiOHKa t. sz. B: őyjioneK zsemlye 
SyjiOHHaa (fn, ragozása mn-i) péküzlet 
őbiCTpo (hsz) gyorsan 

őbicTpuií, -aa, -oe; öbiCTp, -á, -o, -w; öbicTpo, 
öbicTpée gyors 

őbiTb (f) jelen időben csak e. sz. 3. személye 
van ecTb; m. i.: őbui, őbuiá, őbiJio, őújih; 
jövő idő: 6yay, öyfleuib, ..., S^Ayr; fm: 
őyAb! őyflbTe! lenni 

B 

b v ao 1. („ho\á?”) ej tárgyesettel: -ba, -be; 

2. („hol?”) ej elöljárós esettel: -bán, -ben; 

3. („mikor?”) ej tárgy- és elöljárós esettel: 
-án, -én, -kor, -bán, -ben (b noHeaéJibHHK 
hétfőn, b 5 nacÓB 5 órakor, b ítom roay 
ez évben) 

Bá3a váza 

BáHHaa (fn, ragozása mn-i) fürdőszoba 
BapÚTb II. (f): Bapió, Bápauib,.. ., BápaT; (b: 
CBapáTb) főzni 
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BíiaJiH (hsz) a távolban, messze, távol 
Be.m> (ksz) hiszen, pedig, mert 
BéacjiHBbiu, -aa, -oe udvarias 
Be3aé ("hsz) mindenütt 

BeJiHKHü, -aa, -oe; BeaúK, -á, -ó, -a; kf: őóabme 
111. öÓJibuiHH, -aa, -ee; ff: Beán HáHniHÖ, -aa, 
-ee nagy 

BeHrépcKHÜ, -aa, -oe magyar 
Bépa Vera 

BepHyTbca L (b): BepHycb, Bepnémbca, ..., 
BepHyTca; (f: —) visszatérni 
secHá (e. sz. vhs), tsz. BecHÚ, B: BéceH; R: 

BécHaM tavasz 
BecHÓa tavasszal 

secTÚcb I. (f); csak 3. személy: BeaéTca; m. i.: 
Béjica, BeJiácb, Bejiócb; (b: noBecTHCb) törté¬ 
nik, folyik, szokásban van, szaporodik 
secb, Bea, Bee, Bee 1. e. sz.: egész, 2. t. sz.: 

mindenki, minden, összes, valamennyi 
séTep e. sz. B séTpa; e. sz. El: Ha BeTpy; 

t. sz.: BéTpbi v BeTpá szél 
aéaep t. sz.: Benepá az este 
BéaepoM (hsz) este 
oéiuaTb I. akasztani, felakasztani 
B3BTb I. (b): B03bMy, B03bMélUb, . . B03bMyT; 
fm: B03bMá! B03bMHTe! m. i.: b3hji, B3aaá, 
B3ájio, B3Hjm venni, elvenni, megfogni 
B3HTb TaKCH taxit bérelni 
BÚfleH, BHJllá, BHAHO BH^HblH 

BÚaeTb II. (f): BHJKy, inmimib, ..bhaht; 
fm: cmotph! CMOTpÓTe! (b: yBH/ieTb) látni 

BHAHblH, -a«, -Oe; BHAeH, BHawá, BHaHO, BHAHbl 

látható, előkelő, nyilvánvaló 
BHcéTb II. (f): BHiuy, Biiciiuib, ..., bhcht; 

(b: —) függni, lógni 
BHTpHHa kirakat 

bhuihh t. sz. B: BiiineH meggy(-fa) 

BMécTe (hsz) együtt 
BHH3y (hsz) lent 
BHHMáHHe figyelem 
BHyK fiúunoka 

BHyHKa t. sz. B: BHyneK leányunoka 
BÓBpeMH (hsz) idejében 

BOflá e. sz. T Bóay; t. sz.: bó/jm; t. sz. R: 

BÓAaM v BoaáM víz 
BÓ3ayx levegő 

B03pOitHTbCH II. (b): B03p0»cycb, B03p0AHUIbCfl> 
• •., B03poaHTca; (f: B03poac,!iáTbca) újjá¬ 
éledni, újjászületni 
B03bMéM! vegyük! fogadjuk be! 

BOK3áJi pályaudvar 
BOKpyr (hsz) körül, körös-körül 
BO-népsbix először, elsősorban 
BopoTHHK (vhs) gallér 
BOceMHáAUBTbiü, -aa, -oe tizennyolcadik 


BOCKpecénbe vasárnap 
BOcnHTáHHe nevelés 
BOCbMÓn, -áa, -óe nyolcadik 
bot íme, lám 
Bnepeaá (hsz) elöl 
Bpan (vhs) orvos 

BpéMa (sn) e. sz. B, R, El: BpéMeHH, E: Bpé- 
MeueM; t. sz.: BpeMeaá, B: BpeMÖH, R: 
BpeMenáM idő(pont) 

(bo BpéMa 3ásTpaKa reggeli közben, b áro 
Bpéivia ez alatt az idő alatt) 

Bee mindenki 

Bee minden, mindent, egész 
Bee (hsz) egyre, mindinkább, folyton 
Bee eme (hsz) még mindig 
Bce-TaKH mégis 

BCKHnéTb n. (b): csak 3. személye van bckh- 
hht; (f: KHnéTb) forr, pezseg 
BcnoMHHáTb 1. (f); (b: BcnÓMHHTb) említeni, 
emlegetni vkit 

BcnÓMHHTb II. (b); (f: BcnoMimáTb) meg¬ 

említeni 

BCTaTb I. (b): BCTÚHy, BCTáHenib, ..., BCTáHyT; 
fm: BCTaHb! BCTáHbTe! (f: BCTaBáTb) fel¬ 
kelni, felállni 

BCTaBÚTb 1 . (f): BCTaró, BCTaéuib, .. bctbiót; 
fm: BCTaBán! BCTaBáÜTe! (b: BCTaTb) fel¬ 
kelni, felállni 

BCTpéTHTb n. (b): BCTpéay, BCTpéTHlUb, .. .,- 
BCTpéTHT; fm: BCTpeTb! BCTpéTbTeRf: BCTpe- 
náTb) fogadni vkit, találkozni vkivel (kopó) 
BCTpéTHTbca II. (b): BCTpéaycb, BCTpéTiiuibca, 
..., BCTpéTHTca; (f: BCTpeaáTbca) talál¬ 
kozni vkivel (c KeM) 

BCTpéqa találkozás 
bch) aopóry egész úton 
BCH —* Becb ’ 

BTÓpHHK kedd 
BTopóu, -áa, -óe második 
BXOfl bejárat 

BXOKHTb n. (f): Bxoacy, Bxóanuib, ..., bxóaht; 

(b: bohth) bemenni, belépni 
Baepá tegnap 
Bbi ti, ön, Önök ' 

BbiőnpáTb I. (f); (b: BbiőpaTb) kiválogatni 

BÚőpaTb I. (b): Bbiőepy, Bbiőepeuib. 

BbiőepyT; fm: Bbiőepa! BbiőepnTe! m. i.: 
Bbiőpaji, -aa, -ao, -an (f: BbiőnpáTb) kivá¬ 
lasztani 

BbiraaauTb II. (b): Bbiraaacy, Bbiraaainub, 

..., BÚraaAHT; fm: Bbiraaab! BbiraaabTe! 
(f: raázuiTb) kivasalni 

BbiraaabiBaTb (f); BbiraaHyrb (b) kinézni, 
kitekinteni 



Bbiürpbiui nyeremény 

BbiiíTH I. (b): Bb'ifiny, Btjüneuib, ..BbíiíayT; 
fm: b biiiüli! BbiiíüiiTe! m. i.: BbímcJi, Búimra, 
búiujio, Bb'iuijni; (f: BbixozúiTb) kimenni, 
elmenni 

BbiHTii 3áiwy5K férjhez menni vkihez ( 3 a icoró) 
Bb'iKynaTbCH I. (b); (f: KynáTbCH) fürdeni 
BbiJiéHHBaTb L (f); (b: BbiJieHHTb) meggyógyí¬ 
tani, kigyógyítani 

BbiJiemiTb n. (b); fm: BÚJieHii! Bb'uie Hírre! 
(f: BbiJiéHHBaTb) meggyógyítani, kigyógyí¬ 
tani 

BÚMblTb I. (b): Bb'lMOIO, BblMOeiUb, . . Bb'lMO- 
iot; fm: búmoh! BÚMOÜTe! (f: MbiTb) meg¬ 
mosni, kimosni 

BbinHTb L (b): Bbinbio, Bbinbeuib, .. BbinbiOT; 
fm: Bbmeu! BbineÜTe! (f: nHTb) meginni, 
kiinni 

BbinojTHHTb n. (b); fm: BbinoJiHH! BbinoJimiTe! 

(f: BbinojiHHTb) teljesíteni 
BbinoJiHÁTb I. (f); (b: BbiiiojnuiTb) teljesíteni 
Bbipa>KéHHe kifejezés 

BbipaacáTb I. (f); (b: Bb'ipa3HTb) kifejezni 
Bbipa3HTb II. (b): BbipasKy, Bbipa3Hiiib, .. 
Bbipa3HT; fm: BÚpa3H Bbipa3HTe! (f: Bbi- 
paacáTb) kifejezni 

BÚpacTH I. (b): Bb'ipacTy, BbipacTeuib, - 
BbipacTyT; fm: BbipacTn! BbipacTiiTe! m. i.: 
Bb'ipoc, -jia, -jio,- jih (f: pacTÚ) nőni, meg¬ 
nőni 

BbicÓKHü, -aa, -oe; bmcók, -á, -ó, -h; bmcokó, 
BÚuie; kf és ff: búcuihü; ff: BbicoHáütuHH 

magas 

BbiCTaBKa kiállítás 

BbiyHHTb n. (b): Bb'iyny, BbiynHiub, ..., 
BbiynaT; fm: BbiyHn! BbiyniiTe! (f: ynírrb) 
megtanítani vkit vmire (kötő neiviy) 
BÚyHHTbca II. (b): Bbiynycb, BbiyHHiubca, ..., 
BbiynaTca; fm: Bbiynacb! Bb'iyHHTecb! (f: 
yHHTbca) megtanulni vmit (neMy) 
BbIXOflHTb n. (f): BbIX05Ky, Bblxó.nunb, . . 
bhxóüht; 1 . kimenni, kilépni, (b: bmhth) 
2. okhó BbixóüHT na njiómaüb az ablak a 
térre néz 

BbixoaHÓií, -áa, -óe 1 .‘ kimenő, szabad- (nap) 
2. szabadnapos (munkás) 

r 

ra3ÓTa újság 

ra3éTHbiH, -aa, -oe újság- (szóösszetételben) 
raüéTHbiH khóck ujságosbódé 
rae? 1 . hol? (kérdőszó) 2. . . ., ahol ., 
rJiáaHTb n. (f): rjiáacy, rjiájmuib, . . rJiá/tHT; 
fm: rjiaab! rjiáübTe! (b: Bbirjia^HTb) vasalni 


r;ia3 e. sz. El: b TJia3^; t. sz.: rjia3á, B: rna3, 

R: raa3ÚM szem 

roBopÚTb II. (f); (b: CKa3árb) beszélni, mon¬ 
dani 

roa e. sz. El: b rot. sz.: róflbi v roM; 

B: ronÓB, (számnevek után jieT) év 
roüOBmáiia évforduló 

ropá e. sz. T: rópy; t. sz.: rópbi; R: ropáM 
hegy 

ropá3go nagyon, jóval, sokkal 

ropéTb II. (f): ropió, ropúiub, ..., ropaT; 

(b: cropéTb) égni, ragyogni (pl. a szem) 
rópoji t. sz.: ropoM, B: roponÓB, R: ropoüáM 
város 

ropoflCKÓö, -áa, -óe városi 
ropaHHH, -aa, -ee forró, meleg, friss (étel) 
rocnozuÍH t. sz.: rocnoaá, B: rocnóü, R: rocno- 
üóm úr 

rocTb (hn, e. sz. vhs) t. sz.: tócth, B: rocTéií, 
R: rocTHM vendég 

rOTÓBHTb II. (f): rOTÓBJHO, rOTÓBHIUb, ..., 
roTÓBHT; fm: roTÓBb! roTÓBbTe! (b: npn- 
roTÓBHTb) készíteni, főzni 
rpáöJiH (csak t. sz.) t. sz. B: rpáójien v rpáőejib 
gereblye 

rpaMMÓTHKa nyelvtan 

rpo3á (e. sz. vhs) t. sz.: rpÓ3bi, R: rpo3ánt 
vihar 

rpoui (vhs) garas 

rpoMáflHbin, -aa, -oe; rpoMáaeH, -/ma, -üho, 
-ÜHbi; óriási, iszonyú nagy 
rpyuia körte, körtefa 
ryjiHTb I. (f); (b: noryjiaTb) sétálni 
rycb (hn) t. sz.: ryen, B: rycéfi, R: rycaiw 
liba, lúd 

aa igen 
aajieKÓ messze 
aáina hölgy 

aapúTb II. (f): aapió, aápnuib, ..., aápax; 

(b: noaapÚTb) ajándékozni 
flBáauaTb BTopóu, -áa, -óe huszonkettedik 
aBáauaTb náTbiií, -aa, -oe huszonötödik 
ABáaaaTb Tpémü, -ba, -be huszonharmadik 
flBáauaTb HeTBépTbiií, -aa, -oe huszonnegyedik 
ABeHáaiiaTbiü, -aa, -oe tizenkettedik 
ABepb e. sz. El: o asépn, de: aa flBepíi; t. sz.: 
ABépH, B: aBepéö, R: aBepáM, E: flBepÓMH 
v üBepbMH ajtó 
ABHacéHHe forgalom, mozgás 
flBop (vhs) udvar 
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aéBOHKa t. sz. B: aéBoaeic kislány, leányka 
jjéByuiKa t. sz. B: aéByuieic felnőtt leány 
/jeBHTHá/inaTbiH, -aa, -oe tizenkilencedik 
^eBHTbiH, -an, -oe kilencedik 
ilé/iyuiKa t. sz. B: aéayiueK nagypapa 
AeKáöpb (hn, vhs) december 
AeKáöpbCKHH, -aa, -oe decemberi 
né JiaTb I. (f); (b: caéjiaTb) csinálni 
üéjio (t. sz. vhs) ügy, dolog 
AeMOHCTpiípoBaTb I. (f és b): aeMOHCTpúpyio^ 
aeMOHCTpnpyemb, ..., aeMOHCTpópyioT be¬ 
mutatni 

üCHb (hn e. sz. B: ^hh, E: űhöm t. sz.: ami 
(vhs) nap 

aepéBHfl t. sz. B: aepeBém,, R: aepeBHHM falu 
aépeso t. sz.: aepéBba, B: aepéBben (élő)fa 
aecHTbin, -aa, -oe tizedik 

aéTH —*■ AHTá 

aeméBbiii, -aa, -oe; aerneB, -á, aéuieBO, aémeBbi; 

aemeBO, aeinéBJie olcsó 
aHBáH heverő, pamlag, dívány 
fljia (ej birtokos esettel) számára, részére, 
céljából 

aapéKTop t. sz.: anpeicTopá (vhs) igazgató 
flHTá (sn) e. sz. helyette: peőéHOK; t. sz.: aéra 
B: aeTéii, R: aéTaM, E: aeTbMH, El: aérax 
gyermek 

no (ej birtokos esettel) -ig, előtt (időhatározó) 
aóöpbiü, -aa, -oe; aoöp, -á, -o, aóőpu jó, 
jószívű 

aoöbiBáTb I. (f); (b: ao 6 wn>) megszerezni, 
megvenni 

aoőbiTb I. (b): aoőyay, aoöyaeuib, .. ., aoőy- 
nyT; fm: aoőyab! aoöyabTe! m. i.: aóőúji, 
aoőbijiá, aóöbiJio, aóőbiJia (f: aoőbraáTb) 
megszerezni, megvenni 
aoBÓJibHbiií, -aa, -oe; aoBÓaeH, -jibHa, -jh>ho, 
-JibHbi megelégedett vmivel (aeM) 
ao5KannBbin, -aa, -oe esős 
aoacab (vhs) eső 

(aaéT aoacflb esik az eső) 
aoáTb II. (f): floró, aÓHinb, ..aóaT; (b: 

noaoÚTb) fejni 
aÓJiro sokáig, hosszan 

AÓJiaceH, aojiauiá, aoaacHÓ, aoJUKHÚ kell, 
köteles 

(a aójiaceH + főnévi igenév vmit meg kell 
tennem) 

flOM t. sz.: flOMá, B: aoMÓB, R: aomóm ház 
aÓMa otthon 

üOMáuiHHÜ, -aa, -ee otthoni, házi 
AOMáiiJHaa imma baromfi 
AÓmhk házikó, kis ház 
AOMÓtí haza 
aopóra út 


aoporóa, -áa, -óe; aópor, -á, aóporo, aópora; 

aóporo, aopóace drága, értékes, kedves 
aocKá e. sz. T: aócicy; t. sz.: aóckh, B: aocÓK, 

R: aocKáM deszka 

aOCTáBHTb II. (b): aOCTáBJOO, aOCTáBHUIb, ..., 
aocTáBaT; fm: aocTáBbl aocxáBbTe! (f: 
aocTaBjiáTb) szállítani 

aocTaBJiáTb I. (f); (b: aocTáBBTb) szállítani 
aopójKKa t. sz. B: aopóaceK futószőnyeg, 
utacska 

aoxóa bevétel, jövedelem 

aÓHKa t. sz. B: aóaeK vkinek a leánya 

flpyr t. sz. apy3bá barát 

apyrÓH, -áa, -óe 1, más, másik; 2. többi 

flpyróií pa3 máskor, más alkalommal 

apyacecKHH, -aa, -oe barátságos 

ayeT BÓTep fúj a szél 

ayMaTb I. <f); (b: noayMaTb) gondolni, vélni, 
hinni 

aypáK (vhs) ostoba ember, tökfilkó 
ayTb I. (f); (b: ayHyn,) fújni 
ayuiHO (személytelen kifejezés) tikkasztó meleg 
van 

gyuiHbiH, -aa, -oe; ayuiea, -rnaá, -nrao, -ambi 

fülledt, füllesztő 
fláaa nagybácsi 

E 

eaceanéBHO naponta 
Ejjéna Ilona 
écjiH (ksz) ha 

ecrb (a őbiTb ige jelen idejének 3. személye) 
van, vannak < 

ecn, I. és II. (f): eM, euib, ecT, eaÚM, eflÓTe, 
eaáT; fm: euibi éuibTe! m. i.: ea éjia, éjio, 
éjra (b: ctecTb) enni 

éxan. I. (f): éay, éaeuib,..., éayr; fm: noe3wáií! 
noe3%áHTe! (b: noéxaTb) utazni, menni 
(járművön) 
eme még 

* 

(Bee eme még mindig) 

eme mójio még kevéssé, még nem nagyon 
5K 

acajiéTb I. (f); (b: mmajiéTb) sajnálni 
ace 1. (ksz) de, pedig 2. hiszen 3. hát 4. ugyan 
(pl. tót ace ugyanaz) 

acejiáTb 1. (f); (b: noaceaáTb) óhajtani, kívánni 
vmit (aeró) 1 

acená (e. sz. vhs) t. sz.: acéHbi, R: acéaaM 
feleség, hilves * 
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sKemÍTbcfl (f és b): weiuócb, wémiuibcn, ..., 
acéHHTca; házasságra lépni, feleségül venni 
vkit (na kom) 

HtéHiuHHa nő, asszony 

HcéJiTbiü, -aa, -pe: —, acejiTá, acéjrro v acejiTÓ 
sárga 

hchbót ívhs) has 

JKHBÓTUoe (fn, ragozása mn-i) állat 
JKHTb 1. (f): VKiiay, xuiBeuib, . . JKHnyTj fm: 
hchbh! JKHBHTe! m. 1.: tkhji, auiJiá, auíjio, 
jkhjih (b: —) élni, lakni 
acypáBJib (vhs) daru (madár) 
acypHáji folyóirat 

3 

3a 1. („hová?”) ej tárgyesettel: mögé, kívülre 
2. („hol?”) ej eszközhat. esettel: mögött, 
túl 

(éxan> 3á ropofl a szabadba (városon kívülre) 
menni 

caaHTbCH 3a paöÓTy munkához látni, 
ca^HTbca 3a ctojj asztalhoz ülni) 
3a6ÓTHTbca n. (f): 3a6ÓHycb, 3a6ÓTHiubca, 
..3a6ÓTHTCH; (b: no3a6ÓTHTbca) gondos¬ 
kodni vkiről, vmiről (o kom, o hőm) 
3a6biBáTb I. (f); (b: 3aőbiTb) elfelejteni 
3aöbiTb I. (b): 3a6yay, 3a6yaeuib,. . 3aőy,ayT; 
fm: 3a6yab! 3aöy^bTe! m. i.: 3aőb'iji, 3aőbiJiá 
3aőb'iJio, 3aőbiJiH (f: 3a6breáTb) elfelejteni 
3aBáceTb II. (f): 3aBáiuy, 3aBiiciiuib, ... 
3aBÚcflT; (b: —) függni vkitől, vmitől (ot 
K oró, neró) 

3aBÓA üzem, gyár 
3aBó^CKBH, -aa, -oe üzemi 
3áBTpa holnap 
3ÓBTpaK a reggeli 

3áBTpaKaTb L (f); (b: no3áBTpaKaTb) regge¬ 
lizni, megreggelizni 

3arjiaabiBaTb I. (f); (b: 3arjiaayTb) benézni, 
bepillantani 

3arjiaHyTb I. (b): 3arjiaHy, 3arjiáHeun>, ..... 
3arjiáüyT; (f: 3arjiáflbiBaTb) benézni, bete¬ 
kinteni 

3ároponHbiü, -aa, -oe város környéki 
3aüáHHe feladat, megbízás 
3ahána feladat 

3aayMaTbca I. (b); (f: 3aayMbmaTbca) elgon¬ 
dolkozni, eltűnődni 

3aüyMbiBaTbca I. (f); (b: 3aayMaTbca) elgondol¬ 
kozni vmin (Haa neM v o hőm) 

3a%éHb 1. (b) 3aacry, 3aataceuib, . . 3a»ryT; 
fm: 3a%rú! 3aJKraTe! m. i.: 3aacér, 3aacrjiá, 
3aacrjió, 3 aacrJiú (f: 3aacaráTb) meggyújtani 
3 aa<HráTb I. (f); (b: 3a%énb) meggyújtani 
3a3ejieHéTb I. (b); (f: 3ejieHén>) (ki)-zöldülni 


3aKa3áTb I. (b): 3aKaa?y, 3aKáaceuib, .. 
3aicáyKyT; fm: 3ai<a>KÚ! 3aKaacÚTet (f: 3aKá- 
3biBaTb) megrendelni 

3aKá3bmaTb I. (f); (b: 3aica3áTb) megrendelni 
3aa terem 

3aMéTHTb II. (b): 3aMÓMy, 3aMéTnujb, . . 
3aMémT; fm: 3aMéTb! 3aMéTbTet (f: 3aMe- 
náTb) megjegyezni, észrevenni 
3aMesáTb I. (f); (b: 3aMéTHTb) észrevenni, 
megjegyezni 

3aHaBécKa t. sz. B: 3 anaBÓcoK függöny 
3aiiHMáTb I. (f); (b: 3aiiárb) elfoglalni, foglal¬ 
koztatni 

3amiMáTbcn I. (f); (b: 3aHáTbca) foglalkozni 
vmivel (neM) 

3aHHTaa (t. sz.) foglalkozás, tanulás 
3aHaTÓü, -áa, -óe; 3ánaT, saiinTá, -o, -bi elfoglalt 
(muiikával) 

(3aHHTb I. (b) :3aÖMy, 3aüMéuib, ..3awMyT; 
fm: 3aÜMH! 3aiÍMHTet m. i.: sáiiaji, ~jiá, 
3ÚHHJIO, 3 ánajiii (f: 3a»HMáTb) elfoglalni, 
foglalkoztatni 

3anJiaTHTb II. (b): 3 anjiany, 3anjiáTHiub, ...» 

3anjiáTaT; (f: miaTHTb) fizetni 
3anpeTÚTb II. (b): 3anpemy, 3anpeTÚuib, .. ., 
3anpeTáT; (f: 3anpemáTb) megtiltani 
3anpemáTb I. (f); (b: 3anpeTHTb) megtiltani 
3apaőáTbiBaTb I. (f); (b: 3apa6ÓTan>) keresni 
(kenyeret) 

3aceBáTb (3acéaBaTb) I. (f); (b: 3acéaTb) elvetni, 
bevetni 

3acéaTb I. (b): 3acéio, 3acéeuib, ..3acéioT; 

(f: 3aceBáTb v 3acénBaTb) elvetni, bevetni 
3anéM? miért? 

3amTÓnaTb I. (b); (f: urrónaTb) megstoppolni 
3B0HHTb II. (f): 3BOHK), 3B0HHIUb, . . ., 3BOHHT; 

(b: no3BOHÚTb) 1. csengetni, 2. csengetni 
3aáHae épület 

3aopÓBbiü, -aa, -oe; 3aopÓB, -a, -o, -bi egész¬ 
séges 

3jgpaBCTByH! 3ApáBCTByöTe! jó egészséget szer¬ 
vusz! szervusztok! 

3ejieHéTb I. (f); (b: 3a3ejieHéTb) zöldülni, 

kizöldülni 

3ejiéHbiu, -aa, -oe; 3éjiea, 3ejieHá, 3éjieHO, 
3éjieHbi zöld 

3épKajio t. sz.: 3epKaJiá (vhs) tükör 
3HaKÓMHTb II. (f): 3HaKÓMJIIO, 3HaKÓMHillb, 
. . 3H3KÓMHT, fm: 3HaKÓMb! 3HaKÓMbTe! 
(b: no3HaKÓMHTb) megismertetni vkivel (c 
kcm), vmivel (c hcm) 

3HaTb I (f); (b: —) tudni, ismerni 
3Ha HÚTejibHbiH, -aa, -oe; 3Ha HÚTejieH, -jibHa, 
-jibHO, -JibHbi jelentékeny, jelentős 
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H 

H (ksz) 1. és, 2. is 

HTp^uiKa t. sz. B: nrpymeK játék(szer), gyerek¬ 
játék 

HflTÚ I. (f): Hfly, Hjjéuib, . . Hflyr; fm: huh! 
HAÚTe! m. i.: uieji, uuia, uijio, iujih (b): 
iiohth menni 

HflTH JiécoM az erdőben, az erdőn át menni 
H3 (ej birtokos esettel) -ból, -bői 
mŐHpáTb I. (f); (b: H3ŐpáTb) kiválasztani 
mőpáTb 1. (b): H3Őepy, mőepéuib,.. H3őepyT; 
fm: H3Őepú! H3ŐepHTe! m. i.: inőpáji, -jiá, 
loőpájio, H3ŐpáJin (f: mŐHpáTb) kiválasztani 
mfléjme gyártmány, készítmény 
H3MéHHHBbIH, -aa, -Oe? H3MéUHHB, -a, -0, -bl 

változékony 

mynáTb I. (f); (b: rnynáTb) tanulni, meg¬ 
tanulni vmit 

myHHTb n. (b): myny, H3yHimib, ..., rnynaT; 

(f: rnynán.) megtanulni vmit 
hjih (ksz) vagy 

HMéTb I. (f); (b: —) bírni vmit, van neki, 
birtokol 

HHHceuép mérnök 
MHCTHTyT főiskola, intézet 

HHTepécHbiü, -aa, -oe; HHTepéceH, -cea, -cho, 
-cebi; HHTepécHO, HHTepécHee érdekes 
HHTepecoBáTb I. (f): HHTepecyio, HHTepecyeuib, 
. . HHTepecyioT; (b: —) érdekelni 
HCKpeHHHii, -aa, -ee; , HCKpeneH, HCKpeuHa, -e, 
-bi őszinte 

HcnpóőoBaTb I. (b): ncnpóőyio, Hcnpóőyeuib, 
..acnpóőyiOT: (í: npóőOBaTb) kipróbálni, 
megpróbálni 
HTáK tehát, így hát 
Hiójib (hn) július 
HiÓHb (hn) június 

K 

k (vagy ko) ej részes esettel 1. -hoz, -hez, 
-hoz, 2. felé (idő és hely) 

KaŐHHéT dolgozószoba 

KáacAbiíi, -aa, -oe minden( egyes), mindegyik, 
mindenki 

KáaceTca (személytelen kifejezés) úgy tűnik, 
úgy látszik 

Kan? 1. hogyan? 2. . . ., hogyan. .. 

.. ., KaK . . amint 
Kan xopouió milyen jó! 

KaKÓB, KaKOoá, KaKOBÓ, KaKOBbi? (állítmányra 
kérdez) milyen? 


KaKÓií, -áa, -óe? (jelzőre kéíclez) milyen? 
KaJibCÓHbi (csak t. sz.) alsónadrág 
KaHÚKyjibi (csak t. sz.) B: KaHHKya szünidő* 
KanpÓH kapron (műanyag) 

KanycTa káposzta 

Kapanaáiu (vhs) ceruza 

KapMáH zseb 

KapTHHa kép, festmény 

KapTÓ(J)ejib (hn) burgonya, krumpli 

KápTa térkép 

KápTbi (csak t. sz.) játékkártya 
KacáTbca I. (f); (b: KOcayTbca) érinteni, illetni, 
vkit (Koró) 

Ka(j)é (nem ragozható, sn) kávéház 
Káuia kása 

KBapTájibHbiii, -aa, -oe negyedévi 

KBapTHpa lakás 

KeM 6fxy? mi leszek? 

KHJiorpáMM kilogramm 

khhó (nem ragozható, sn) mozi 

KHHOKapTHHa film 

KHnéTb II. (f): csak 3. személy khhht; (b“ 
BCKunéTb) forr, pezseg 
KnnÚT paőÓTa pezseg a munka 
KJiacc osztály 

KJiacrb I. (f): KJiaay, Kjiaaeuib, ..Kjiaflyr: 
fm: KJianá! KJiaaáTe! m. i.: KJiaji, KJiájia,. 
KJiáJio, KJiájia (b: nojioacÚTb) (le)rakni, 
(le)fektetni, fehelyezni, letenni 
KJiyő klub 
KHára könyv 

KHHJKHbní, -aa, -oe könyv-, könyves 
KHHHCHbiü uiKa<j) könyvszekrény 
K03á (e. sz. vhs) t. sz.: KÓ3bi, R: kó33m kecske' 
KOJiőacá (e. sz. vhs), t. sz.: KOJiőácbi, R: 

KOJiőácaM kolbász, felvágott 
KOMaHAHpÓBKa kiküldetés 
KOMŐáÜH kombájn 
KÓMHaTa szoba 
komóa fiókos szekrény 
kohóhho persze, természetesen 
KOHCTpyKuua szerkezet, szerkesztés, tervezés- 
KOHuépT hangverseny, koncert 
KOHHÚTbca I. (f): csak 3. személy: KoaaáeTbca;. 

(b: KÓHHHTbca) véget ér, végződik 
KÓHHHTbca II. (b): csak 3. személy: KÓHHHTca;, 
(f: KOHnáTbca) véget ér, végződik 
K0HIÓU1HH t. SZ. B: KOHIOUieH lóistálló 
KOonepaTHB szövetkezet 
KonaéiibiH, -aa, -oe füstölt 
KopóŐKa l. sz. B: Kopóőoic doboz, skatulya* 
KopÓBa tehén 
KopÓBHHK tehénistálló 

KOpÓTKHH, -aa, -oej KÓpÓTOK, KOpOTKá, KÓpÓTKO, 
KÓpÓTKÚ; kf: Kopóne rövid 
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<KocH<TrbCH I. (b): Koca^cb, Kocaeuibca, ..., 
Kocnyrca; (£: kacáTbca) megérinteni, hozzá¬ 
érni, illetni vkit (Koró,) vonatkozni vmire 
Cneró) 

■koctkjm öltöny, ruha (kétrészes) 

íKOTópbiü, -aa, -oe? 1. hányadik? melyik? 

2. áld, amely (csak főnév után) 

>KÓ(|>e (nem ragozható, hn) kávé (nepabiü KÓ$e 
feketekávé) 

KpacúBbiH, -aa, -oe; KpacúB, -a, -o, -bi; Kpacáso, 
KpacÚBee szép 

>KpácKa t. sz. B: Kpácoic festék 
icpácHbrií, -aa, -oe; Kpácea, Kpacaá, Kpácao, 
Kpácabi; Kpácao, Kpacaée piros, vörös 
KpécJio t. sz. B: KpéceJi karosszék 
KpecTbáaHa t. sz.: KpecTbáae, B: KpecTbáa, 
R: KpecTbáaaM paraszt 
‘KpecTbaacKHH, -aa, -oe paraszti 
KpoBáTb (nn) ágy 
KpÓMe (ej birtokos esettel) kívül 
Kpúuia tető 

•kto? e. sz. T és B: Koró, R: KOMy, E: KeM, 
El: o kom 1. ki? kiki 2. . . ., aki 3. mi? 
mik? (ha foglalkozás után érdeklődünk) 
KyKOJibUbia, -aa, -oe bábu, baba- (szóössze¬ 
tételben) 

KyKOJibHbiü TeáTp bábszínház 
KyKypy3a kukorica 
Kynáabe fürdés, fürdetés, fürdőhely 
Kynánbca I. (f); (b: BÚKynaTbca) fürdeni 
KynÚTb n. (b): Kyajiió, Kynauib, .. ., KynaT; 
(í: aoKynáTb) venni, megvenni, megvásá¬ 
rolni 

^KypHTb II. (f): Kypió, icypauib, .. ., KypaT; 

(b: —) dohányozni 
Kypaiia t. sz. Kypbi tyúk 
•Kyxaa t. sz. B: KyxoHb konyha 

J1 

JiáBKa t. sz. B: jiúbok bolt, kiskereskedés, bódé 
jiáaHO rendben van, jól van 
.jiáMna lámpa 

jiáMnoHKa t. sz. B: jiáMiioneK éjjeli lámpa 
jieacáTb II. (f): jieacy, jiearóiiib, ..., JieacáTj 
(b: —) feküdni, elterülni ' 

JieKápcTBO gyógyszer 
jiéaTOHaaa aajiá szalagfűrész 
jiéaTOHBbia, -áa, -oe szalag- (szóösszetételben) 
jieTéTb II. (f): Jieny, JieTáuib, ..., jieTáT; 

(b: —) repülni 
jiéTBHÜ, -aa, -ee nyári 
.JiéTO (t. sz. vhs) nyár 


aéroM nyáron 

jieaénae gyógyítás, gyógykezelés 
jik (kérdőszócska) -e 
jmTepaT^pa Irodalom 
jiHTepaT^pnbift, -aa, -oe irodalmi 
jihtp liter 

JIH(|)T lift 

mmó (e. sz. vhs) t. sz.: aáaa, R: núaaM arc, 
személy, személyiség, jelleg 
jio 6 e. sz. B: jiöa, e. sz. El: na aöy homlok 
jiOBHTb, JiOBJiió, JiÓBHiub fogni, (halászni) 
jióa<Ka t. sz. B: jióvkck kanál 
JiOTepéiíubiH, -aa, -oe sors-, lottó- (szóössze¬ 
tételben) 

jiOTepcHHbiü öajiéT sorsjegy 
jiotó (nem ragozható, sn> lottójáték 
jióuiaab t. sz. B: jiouiaaéa, R: aouiaaáM, 
E: JiouiazibMÚ, El: jiotnafláx 
jno6é3abiH, -aa, -oe; jno6é3en, -3Ha, -sho, -3Bbi 
szíves, kedves 

JiioÖHTb II. (f): jno6.mó, jiiőÓHiub, . . ., jiióónT; 
(b: —) szeretni 

■nioöoBáTbcn II. (f): „uoőyiocb, jnoóyeuibca, 
.. JiioöyioTca: (b: nojuoőoBáTbca) gyönyör¬ 
ködni vmiben (neM) 


M 

Mara3áa üzlet, bolt, áruház, kereskedés 
Maii május 

mújio kf: Méabuie 1. kevés, keveset, (-j- B) 
2. (hsz) kevéssé 
MájlbHHK fiú 

MápKa t. sz. B: MápoK minőség, gyártmány, 
bélyeg 

MapT március 

MácJio t. sz.: MacJiá, B: Mácea, R: MacjiáM 
vaj, olaj 

MácTep t. sz.: MacTepá (vhs) mester 
MaTeMáTnKa matematika, mennyiségtan 
MaTeMaTHHecKHtí, -aa, -oe matematikai, 
mennyiségtani 
MaTepaáJi anyag, kelme 

Man> e. sz. B, R, El: MáTepa, E: MáTepbio; 

t. sz. B: MaTepéa, R: MaTepaM anya 
Mauiaaa gép 

Méőejib (nn) bútor, bútorzat 
MéőejibHbűi, -aa, -oe bútor- (szóösszetételben) 
Méaffly (ej eszközhat. esettel) között (két 
dolog közt) 

Mécai] hónap 

MexáHHK mechanikus, műszerész 
mócto t. sz.: MecTá (vhs) hely 
MécTO uaa cHAéaaa ülőhely 
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MHJIblH, -au, -oe: MHJIj MHJláj MHJIO, MHJIb! 

kedves, szeretetreméltó 
MnxaHJi Mihály 
MJiáaiiniH, -aa, -ee —» MOJioaóö 
MBÓro kf: őójibiue v őójiee sok ( + B) 
MOüéjib (nn) modell 
MÓaceT őbiTb meglehet, lehet, talán 
móhcho (személytelen kifejezés) lehet, szabad 

MÓKpbIH, -aa, -Oe? MOKp, MOKpá, MÓKpOj MÓKpbl 
vizes, nedves, nyirkos 

mojiohóh, -áa, -óe; MÓJion, Mójioná, mójioho, 
mójio^h; kf: MOJióace, kf és ff: MJiáainHÜ, 
-aa, -ee fiatal 
mojiokó (vhs) tej 
MÓJiOT kalapács 

MOJiÓHHbiü, -aa, -oe tejes, tej- (szóösszetétel¬ 
ben) 

MOJiÓHHaa JiásKa tejbolt, tejesüzlet 
mockóbckhh, -aa, -oe moszkvai 
MÓmHbm, -aa, -oe; MÓmea, Monpiá, MÓnpio, 
MÓoiHbi; hatalmas, nagy teljesítményű 
MO*n> I. (f): Mory, MÓaceuib, mójkct, ..., 
MÓryT; fm: He moth! He MorÚTe! m. i.: Mór, 
Morjiá, Morjió, Morcra (b: CMOHb) tudni, 
-hatni, -hetni 

Myac t. sz.: Myacbá, B: Myacéü, R: MyacbHM férj 
MyacÓK (vhs) parasztember _ 

MyjKHUKHn, -aa, -oe paraszti 
MyaccKÓií, -áa, -óe férfi- (szóösszetételben), 
hímnemű ^ 

My3biKa zene 
MyKá (vhs) liszt 
Mbi (személyes névmás) mi 
Mwn, I. (f): móio, MÓemb, •. móiot; fm: 

moh! MÓiiTel (b: BÚMbiTb) mosni 
Mbrn> pyKH kezet mosni 
MacHáa Jiásica húsbolt, húsüzlet 
mhchóh, -áa, -óe hús- (szóösszetételben) 
mhco hús 


H 

Ha (ej tárgy esettel és elöljárós esettel) 1. 
(„hová?”) tárgyesettel: -ra, -re; 2. („hol?”) 
elöljárós esettel: -on, -en, -ön 
HaBépHO bizonyára 
HaBepx^ fent 

HaBecTHTb, HaBeurf, naBecTHuib meglátogat 
Harpáaa jutalom 

Ha# (ej eszközhat. esettel) 1. fölött, fölé; 
2. -on, -en, -ön 

- RaaéflTbca I. (f): Ha^érocb, aanéeuibca, .. 
HanéioTca; fm: HaaÓHca! HaaéűTecb! (b: 
noHaaéaTbca) reménykedni vmiben (aa hto) 
Há,go (személytelen kifejezés) kell 


Hatná I. (b): Haifcrf, Haűaémb, ..HaüztfT; 
fm: Hamui! Haiímrre; m. i.: nauiéji, aauuiá, 
HauiJió, HauiJiá: (f: HaxoAÚTb) találni, fel¬ 
fedezni 

naiíTHCb I. (b); (f: HaxoAHibca) található, 
van valahol 
HaKOHén végül, végre 

HaapbiBáTb I. (f); (b: HaKpÚTb) befedni, be¬ 
takarni, rátakarni, terítem 
HaKpÚTb I. (b): Haapóio, HaKpóeuib, ..., 
HaKpóroT; fm: HaKpóií! HaKpóüTe! (f: aaKpbi- 
Báib) befedni, betakarni 
HaKpbraáTb (HaKpÚTb) na ctoji asztalt teríteni 
naJiéBO balra 

Hanncáib I. (b): Banmuy, Hanáuieuib, . .., 
Hanúuiyr; (f: nncáib) (meg)írni 
HanpáBO jobbra 
HanpÓTHB szemben, átellenben 
napon nép 

HacTynáib I. (f); (b: HacTyníhb) következni, 
beköszöntem 

HacTynáib n. (b): HacTynjnó, HacT^nmtn., .. 
nacT^naT; (f: HacTynáib) következni, be¬ 
köszöntem 

nacTÓJibHbiH, -aa, -oe asztali 
HacnéT Heró-Ji. vmit illetőleg, vmire vonat¬ 
kozólag 

HaTypajiócT természettudós 
Ha^va tudomány 

HayaÚTb II. (b): Hayny, Ha^<mnib, ..., nayaaT; 

(f: yMHTb) (meg)tanítani vmire. (*reiM$) 
eayHHTbcn II. (b): naya^cb, Hayatraibca, ..., 
HaynaTca; (f: yaáibca) megtanulni vmit 
(neiviy) 

HaxoHHTb II. (f): Haxoacy, Haxóamub, ..., 
HaxÓHHT; (b: Hatná) találni, megtalálni 
HaxOHHTbca n. (f): Haxoacycb, Haxóamnbca, 
..HaxóflHTca; (b: HaiiTHCb) található, van 
valahol 

Hanáib 1. (b): Hantig, eaaHeuib,..., HanH^r; 
fm: Hanttá! HaiHÚTet m. i.: Hánan, na naná, 
HáaaJio, HáaajiH (f: HauHHáib) (meg)kezdeni, 
(el) kezdeni 

HaaHHáTb I. (f); (b: Haaáib) (meg)kezdeni 

HaanuáTbca I. (f): Hanáibca (meg)kezdődni 

He (tagadószó) nem, ne 

HeBécTa menyasszony 

HeBbicÓKHH, -aa, -oe nem magas, alacsony 

HeflámiQ nemrég 

nenéjia a hét 

Hejiuá (személytelen kifejezés) nem lehet, 
nem szábad, tilos 

ueMHÓro, HeMHÓJKKO 1. kevés, nem sok 2. (hsz) 
kissé, nem nagyon 

Hé na hto cójih noőÚTb nincs miért sót venni 


17 orosz nyelvkönyv — 5636 


25.7 



He no TBoeM^ pa3Mépy nem a te méretedre 
való 

nécKOJibKO 1. néhány, több, 2. kevéssé 
necTii 1 . (f): Hecy, Hecéuib, . . nec>T; fm: 
Heciíí HecúTe! m. 1.: iiéc, iiecjiá, iiecjió, 
HecJiii (b: —) hozni, vinni, viselni 
HecTúcb I. (f): Hecycb, Hecéuibcn, .. hcc^tch; 
m. i.; Héccn, eecjiácb, uecjiócb, uecjiúcb 
(b: —) száguldani, rohanni, szállni 
HecTúcb I. (f): HecéTcn (b: cuecTiícb) tojni 
neT 1. nem, 2. nincs (+B) 
neyaóöHbiH, -aa, -oe; HeyaóöeH, neyAÓÖHa, 
-óho, -6hm kényelmetlen 
HH3KHH, -aa, -oe; HH30K, HH3Ká, HH3KO, HH3KH; 

ki: HÚ%e, kf és ff: hú3uihh, -aa, -ee alacsony 
HHKaKÓü, -án, -óe semmiféle 
HHKoraá soha 

ho Iksz) de, ellenben, pedig, viszont 
HÓBOCTb (nn) t. sz. A: hóbocth B: HOBOCTéii, 
R: hobocthm újság, hír 
HÓBbiii, -aa, -oe; hob, hobó, hóbo, hóbm; hóbo, 
BOBée új 

aorá e. sz. T: HÓry, t. sz.: hóí-h, R: HoráM 
hojk (vhs) kés 

hocobóh, -áa, -óe orr- (szóösszetételben) 

hocobóh DJiaTÓK zsebkendő 

hohhóh, -áa, -óe éjjeli, éjszakai 

Honópb (hn, vhs) november 

HpáBHTbCa II. (f): HpáBJIlOCb, HpáBHUIbCa, .. 

HpáBHTca; (b: noHpáBHTbca) tetszeni 
Hyl nos! háti 

HyaífláTbca I. ff); (: —) szüksége van vmire 
(b hóm), rászorul vmire 
HyacHO (személytelen kifejezés) kell, szükséges 
HyjKHbia, -aa, -oe; ayacen, nyarná, nyacHO, 
eyacHu szükséges 
HbiHMe jelenleg, most 

O 

o (oó) (ej elöljárós esettel) -ról, -ről (beszélni) 
oóéa ebéd 

oöénaTb I. (f); (b: nooóéaaTb) ebédelni 
oóéüeHHbiü, -aa, -oe ebéd-, ebédlő- (szóössze¬ 
tételben) 

oőéaeHHbiH ctoji ebédlőasztal 
oÓHHMáTbca 1. (f); (b: oÓHÁTbca) ölelkezni, 
megölelni egymást 

oÖHHTbca 1. (b): oÓHHMycb, oÓHHMembca, .. 
oŐHÚMyTca; fm: oÓHHMÚcb! oŐHHMÚTecb! 
m. i.: oöhhjich, oÓHHjiácb, oÓHHJiócb, oöhh- 
jiácb; (f: oÓHHMáTbca) megölelni egymást 
oópaóáTbiBaTb L (f); (b: oópaóÓTaTb) megmű¬ 
velni, megmunkálni 


oópaóÓTaTb I. (b); (f: oópaóáTbiBaTb) megmű¬ 
velni, megmunkálni 

oópáaoBaTbca I. (b): oöpáayiocb, oópáayeuibca, 

.. oöpáayioTca; (f: - pánoBaTbca) meg¬ 
örülni vminek (neM#) 

oópaTHTbca II. (b): oöpam^cb, oópaTÚuibca, 

..oópaTÚTca; (f: oópauiáTbca) (meg)íor- 
dulni, odafordulni vkihez (k kom#) 
oópauiáTbca I. (f); (b: oöpaTHTbca) fordulni 
vkihez (k kom#) 
óóyBb (nn) lábbeli 

oóyHHTb II. (b): oóya#, oó#HHiiib, . . ., oó#aaT; 
(f: yaÚTb v oóynáTb) tanítani vkit (kotó) 
vmire (aeM#) 

oóyaáTbca 1. (f); (b: oóyHHTbca) tanulni vmit 
(neMy) 

oóyHHTbca n. (b); (f: oóynáTbca) (meg)tanulni 
vmit (neMy) 

oóbacHÚTb II. (b): oöbacmó, oóbacHHiiib, ..., 
oöbacHHT: (f: oóbacHHTb) megmagyarázni 
oóbacHáTb I. (f); (b: oóbacHÚTb) megmagya¬ 
rázni 

óboihh (csak t. sz.) t. sz. B: oBoatéu, R: obo- 
máM zöldségfélék, főzelékfélék 
OBOiHHáa aáBica zöldségesbolt 
obouihóh,- áa, -óe zöldséges, zöldség-, főzelék- 
(szóösszetételben) 

OBuá (e. sz. vhs) t. sz.: ÓBitbi, B: obóh, R: 
OBHÓM juh , 

oropóa konyhakert, veteményeskert 
oaeBÚTbca I. (f); (b: onéTbca) felöltözködni 
oaéataa ruha, ruházat 
onéTbca I. íb): oaéHycb, ouéHeuibca, .. 
oaéHyTca; fm: oaénbca! OAÓHbTecb! (f; oAe- 
BáTbca) felöltözködni 
OAHHHaAuaTbiü, -aa, -oe tizenegyedik 
OAHáacAbi egyszer, egyízben 
oacHAáTb 1. (f); (b: —) várni vkit (Koró) 
vmit (neró) 

Ó3epo t. sz.: o3epa, R: 03épaM tó 

OKa3áTb I. (b): oKaac#, OKáaceuib, ..., OKáacyr; 

(f: OKá3biBaTb) nyújtani, teljesíteni, végezni 
OKá3biBaTb 1. (f); (b: oKa3áTb) nyújtani, 
teljesíteni, végezni 

okóh HHBaTb I. (f); (b: oKÓHHHTb) befejezni, 
elvégezni 

okhó (e. sz. vhs) t. sz.: ÓKHa, R: ÓKHaM, B: 
ókoh ablak 

ókojio (ej birtokos esettel) mellett, -nál, -nél 

OKÓBHHTb II. (b): OKÓHHy, OKÓBMHUIb, . . ., 
OKÓHaaT; (f: okúhHHB aTb) befejezni, elvé¬ 
gezni 

OKTHÓpb (hn, vhs) október 
OKTáópbCKHH, -aa, -oe októberi 


oh, OHá, ohó; ohh ő, az; ők, azok 
ono3aáTb I. (b); (f: oná3flbiBaTb) elkésni 

vmiről (na hto) 

oná3AbiBaTb I. (f); (b: ono3^áTb) elkésni 

vmiről (Ha hto) 

ónbiT (csak e. sz.) tapasztalat, tanulság 
onÁTb ismét, újból, újra 

ópAeu t. sz.: op^eHá (vhs) érdemrend, kitün¬ 
tetés 

opraHH30BáTb I. (f és b): opramnyio, opraHH- 
3yeuib, . . oprann3yioT; (meg)szervezni 
ocBOŐojKaéHne felszabadítás 
ocMÚTpuBaTb I. (f); (b: ocMOTpéTb) megnézni, 
megtekinteni 

■OCMOTpéTb 1. (b): OCMOTpró, OCMÓTpHIIIb, .... 

ocMÓTpa t; (f: ocMÚTpHBaTb) megnézni, meg¬ 
tekinteni 

ocóőenHO különösen, szokatlanul 
OCTÚBHTb II. (b): OCTáBJIIO, OCTáBHIIIb, .. 
octúbat; fm: ocTásb! ocTÚBbTe! (f: ocTas- 
jiHTb) hagyni, otthagyni, elhagyni 
ocTaBáTbCH I. (f): ocTarócb, ocTaenibca, ..., 
0CTaK>TCH; (b: ocTÚTbca) maradni 
ocTajibHÓH, -áa, -óe többi, egyéb 
ocTauÓBKa t. sz. B: octuhóbok megállóhely, 
állomás 

ocTáTbca I. (b): ocTáHycb, ocTáHeuibca, .. 
ocTáHyTca; (f: ocTasáTbca) maradni, meg¬ 
maradni 

■ot (ej birtokos esettel) 1. -tói, -tői, 2. vmi 
ellen 

OTBéTHTb II. (b): OTBény, OTBéTimib, . . 
OTBéTHT; fm: oTBérbl oTBéTbTet (f: OTBenáTb) 
válaszolni, felelni 

OTBenáTb I. (f); (b: OTBÓTHTb) válaszolni, 
felelni 

OTBéTCTBeHHOCTb (nn) felelősség 
OTaéji osztály, részleg 
OTAéjibHbiü, -aa, -oe külön(álló), egyes 
OTfloxHyTb I. (b): OT^oxHy, OTaoxHéuib, .. 
OTflOXHyT; fm: otaoxhh! OTAOXHÚTe! (f: ot- 
ABixáTb) kipihenni magát 
OT^bixáTb I. (f); (b: oTfloxnyTb) pihenni 
OTéu (vhs) e. sz. B: otuú, t. sz.: otuú apa 
OTKpbiBÚTb I. (f); (b: OTKpÚTb) kinyitni, 

felnyitni 

'OTKpÚTb I. (b): OTKpÓK), OTKpóeuib, . . ., 
otkpóiot; fm: otkpóü! OTKpóÜTe! (f: otkpm- 
BáTb) kinyitni, felnyitni 
OTKpÚT, -a, -o, -bi nyitva van 
OTKpÚTbiií, -aa, -oe nyitott 
otjihhhhk kiváló tanuló, kiváló munkás 
OTJiúHHbiH, -aa, -oe kitűnő, kiváló 
•OTMÓTKa t. sz. B: otmótok jegy, érdemjegy 


OTHpáBHTbCa II. (b): OTnpáBJQOCb, OTUpá- 
BHinbca, ..., oTnpáBHTca; fm: óTnpáBbca! 
oTnpáBbTecb! (f: OTnpaBJiaTbca) elindulni 
OTnpaBJiHTbca I. (f); (b: oTnpáBHTbca) elinduhű 
ÓTnycK e. sz. El: b ÓTnycKe v b OTnycny; 
t. sz.: oTnycKá (vhs) szabadság, szabad¬ 
ságolás 

óneab nagyon 

P 

IláBeji Pável, Pál 

naBHJibÓH pavilon, kiállítási csarnok 
ná^aTb I. (f); (b: nacTb v ynácrb) esni, bukni, 
hullani 

naKÓT csomag 
nána apa, papa, apuka 
napK park 

nápTna 1. párt, 2. játékparti 
naccaacáp utas 

nacTb I. (b): naay, naaénib, ..., naayT; fm; 
naant naaÚTel m. i.: naa, náaa, náJio, 
nájm (f: náaaTb) elesni 
náaKa t. sz. B: náneK csomag (kicsi), köteg 
népsbiü, -aa, -oe első 
népe,n (ej eszközhat. esettel) előtt 
nepe^aBáTb I. (f): nepeaaiő, nepe^aéuib, ..., 
nepe^aiÓT; (b: nepe#áTb) átadni, átnyújtani 
nepeaáTb (b): nepefláiu, -aátiib, -fláer, -aa^HM, 
-aafláTe, -flaayr; fm: nepeaáül nepeaáüTe! 
m. i.: népeflaa, nepeaajiá, népe^ajio, népe- 
aajin (f: nepeaaBáTh) átadni, átnyújtani 
nepéflHHH (fn, ragozása mn-i) előszoba 
nepó t. sz.: népba, B: népben toll 
neTyx (vhs) kakas 
IléTa (becenév) Pétya, Peti 
HHAacáK (vhs) férfikabát, zakó 
nnjiá (vhs) fűrész 

HHJiÚTb n. (f): nejiró, niijnimb, . . ., ríH.urr 

(b: —) fűrészelni 

HHcáTb I. (f): nnniy, nnineuih.níniiyT; 

(b: HanucáTb) írni 

nucbMeHHbia, -aa, -oe író- (szóösszetételben) 
nHCbMÓ t. sz.: nácbMa, B: nnceivi, R: nácbMaM 
levél 

niiTb I. (f): iihio, nbémb, ..., nbioT; fm: neüt 
néüTe! m. i.: hhji, miJiá, hhjio, hhjih (b: 
Bb'iniiTb) inni 
njiaH terv 

(no njiány terv szerint, tervszerűen) 
OJiaHOMépubiü, -aa, -oe tervszerinti, tervszerű, 
rendszeres 

\ 

njiaTÜTb II. (f): njiaay, naáTHuib,..naáTHT; 
(b: 3anjiaTÚTb) fizetni 
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(jjiaTÓK (vhs) e. sz. B: naancá; t. sz.: miancH 
kendő 

aJiáTbe t. sz. B: naáTben ruha (egyrészes) 

OJieMHHHHK unokaöccs 

ajieMHHiiua unokahúg 

DJioa (vhs) termés, vminek a gyümölcse 

ajiómaab (nn) tér, terület 

ojióxo kf: xyace rosszul 

njioxóa, -áa, -óe; njiox, naoxá, njióxo, njioxú; 
ujióxo, xyace rossz 

no (ej tárgy- és részes esettel) 1. (ej + T) 
-ként, -ért, 2. (ej + R) szerint, -on, -en, -ön 
(mozgás esetén) 

noBecTúcb 1. (b): csak 3. személy noBeaeTca, 
m. i.: noBéjica, nosejiácb, noBejiócb; (f: 
BecTncb) történik, szokásban van 
noBTopHTejibHbiií, -aa, -oe ismétlő 
noBTopnTb II. (b): noBTopró, nosTopnuib, ..., 
noBTopáT; (f: nosTopáTb) megismételni 
nosTopáTb I. (f); (b: noBTopÚTb) (meg)ismételni 
noroBopiÍTb U. (b): noroBopió, noroBopúuib 
.... noroBopaT; (f: —) elbeszélgetni (vala¬ 
mennyi időt) 
noróaa idő, időjárás 

noryjiáTb I. (b); (f: ryjiárb) sétálni, henyélni, 
kószálni (valamelyest) 
noa (ej eszközhat. esettel) alatt 
noaapúTb II. (b): noaapió, noaápnuib, .. 

noaápaT; (f: aapnTb) megajándékozni 
no aBáanaTb (Jjóphhtob (egyenként) 20 forint¬ 
ért 

noAMecTH I. (b): noaMeTy, noAMeTeuib, .. 
noaMeTyT; fm: noflMeTÚ! noaMeTŐTel m. i.; 
noaMéji, noAMejiá, noaMejió, noaMejiá (f; 
noaMeTán>) felseperni, kisepemi 
noaMeTáTb I. (f); (b: noaMecra) (fel)seperni, 
(ki)seperni 

noammáTbca I. (f); (b: noanaTbcn) felmenni, 
felemelkedni 

noaHÚTbca I. (b): noamiMycb, noaHHMeuibca, 
..., noAHHMyTca; fm: noaHHMHCb! noma- 
MHTecbl m. i.: noaHaaca, noaHajiácb, noa- 
HHJiócb, noaHHJincb (f: noaHHMánbca) fel¬ 
menni, felemelkedni 

noaoHTb II. (b): noaoió, noaónuib,..., noaóaT; 
(f: flOHTb) megfejni 

noayMaTb I. (b); (f: ayMan.) gondolni vmire 
(o hőm) 

noayTb I. (b); (f: flyn») fújni 

noaxoaámnn, -aa, -ee megfelelő 

nóe3a t. sz. noe3aá (vhs) vonat 

noéxaTb I. (b): noéay> noéaeim,, ..noéayT; 

fm: noe3acán! noe3HcáfiTet (f: éxan>) elutazni 
noacaJiéTb I. (b); (f: acaJiéTb) megsajnálni 
noaceJiáTb I. (b); (f: aceJiáTb) kívánni vmit 
(neró) 


noacáayncTat kérem szépen, tessék 
noatnoáTb I. (f); (b: —) éldegélni, meglenni 
valahogy 

(K3K Bbi no>KHBáeTe? hogy van? hogy él?> 
no3a6ÓTHTbca II. (b): no3aőÓ4ycb, no3aöó- 
THUibca, ..no3aöóxaTca; fm: no3aöó- 
Tbca! no3aGÓTbTCCbl (f: 3aőórHTbca) gondos¬ 
kodni vkiről (o kom), vmíről (o hőm) 
no3áBTpaKan> I. (b); (f: 3áBTpaKaTb) meg 
reggelizni 
no3aaú hátul 

n03B0HHTb II. (b): ÍI03B0HIÓ, n 03 B 0 HÚUIb, . . ., 
no3BOHHT; (f: 3BOHÚTb) csengetni 
no3BOHÚTb no TeJie(j)ÓHy telefonon felhívni 
nÓ3ano kf: no3£Hée (nÓ3ace) 1. későn, 2. késő 
van 

nÓ3aHRH, -aa, -ee késői 

no33PáBHTb II. (b): no3#páBjno, no3,apáBmiib, 

..no3apáBHT; (f: no3ApaBJián>) üdvözölni 
vkit, gratulálni vkinek vmi alkalmával 
(c neM) 

no3ApaBJiaTb I. (f); (b: no3apáBHTb) gratulálni 
vkinek vmi alkalmával (c neM) 
no3HaKÓMHTb n. (b): no3naKÓMjno, no3Ha- 
KÓMimib, ..., no3HaKÓMHT; fm: no3HaKÓMbt 
no3HaKÓMbTe! (b: 3HaKÓMHTb) megismertetni 
vkit vkivel (c KeM), vmivel (c hcm) 
nonaeM gyerünkl 

noiÍTH I. (b): noiiay, non/iéiiib, ..., noflayTt 
fm: nonaú! noüaÚTel m. i.: noméJi, nomjiá.. 
nouiJió, nouijin (f: h^th) elmenni 
noÜTH 3a ÖHJiéTaMH jegy(ek)ért menni 
noKá (ksz) míg, amíg 
noKá- (hsz) egyelőre; amíg 
m>Ka3áTb I. (b): noKaacy, noKáaceinb, .. 
noKáacyT; (fm: noKaacú! noKaacÚTe! (f: noKá- 
3bisaTb) megmutatni 

noKá3biBaTb I. (f); (b: noKa3ÚTb) (meg)mutatnl 
noKÓc 1. kaszálás, 2 a kaszáló (rét) 
noKynáTeJib (hn) vevő, vásárló 
noKynáTb I. (f); (b: KynÚTb) vásárolni, venni- 
DOKynKa t. sz. B: noKynoK bevásárlás 
(fléjian. noKyiJKH bevásárolni) 
noji e. sz. El: Ha nojiy; t. sz.: nojiú (vhs) 
padló 

nó;ie t. sz.: noJiá (vhs) mező, szántóföld, terep. 
nojieBÓu, -áa, -óe mezei, szántóföldi 
H0Jié3HbDÍ hasznos 

HÓJiKa t. sz. B: nojioK polc, könyvespolc 
noJioacÚTb II. (b): noaoacy, noJióacnnib, ... 
nojióacaT; (f: KjiacTb) letenni, lefektetni,, 
lerakni 

noJiynáTb I. (f); (b: noJiyHÚn.) kapni 
noJiyHHTb n. (b): nojiyny, nojiyHHiiib, ... 
noJiynaT; (f: HOJiyHáTb) megkapni, kézhez, 
venni 
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nOMorán. I. (f); (b: noMÓHb segíteni vkinek 
megsegíteni vkit (KOMy) 
noMÓHb I. (b): noMory, noMÓMceun., .. no- 
MÓryT; fm: noMorú! noMorÚTe! m. i.: noMÓr, 
noMorjiá, noiworjió, noMoraú; (f: noMoráTb) 
megsegíteni vkit (KOMy) 
nÓMomb (nn) segítség 
none^éJibHHK hétfő 

(b noHe^éJibHHK hétfőn) 
noHHMáTb I. f; (b: noHBTb) (meg)érteni 
noHpáBHTbCH II. (b): noHpáBjnocb, noHpá- 
BHUibcn, ..nonpáBBTca; (f: npáBHTbca) 
megtetszeni 

noHHTb I. (b): noÜMy, noüMéinb, ..noiÍMyT; 
fm: noHMÚ! noiíMÚTe! m. i.: nónaji, noHajiá, 
nÓHHJio, nÓHHJTH (f: nonimáTb) megérteni 
nooőéjaTb I. (b); (f: oöéaaTb) (meg)ebédelni 
nonpóőoBaTb I. (b): nonpóőyio, nonpóőyeuib, 
..nonpóőyiOT; fm: nonpóőyú! nonpóőyÜTe! 
megpróbálni, megkísérelni 
nonpamáTbCH I. (b); (f: npomáTbca) elbúcsúzni 
vkitől (c Keiw) 

nopá + főnévi igenév ideje már vmit tenni 
nopTpéT arckép, portré 
nopT<j)éjib (hn) aktatáska 
no-pyccKH oroszul 

nopáaoK e. sz. B: nopázma rend, sorrend 
nocBeTHTb n. (b): nocBeny, nocBénunb, .. .< 
nocBéTHT; (f: caeTÚTb) 1. fényleni, ragyogni, 
2. megvilágítani 
noceBHási njiómaflb vetésterület 
noceBHÓii, -áa, -óe vetés-, vető- (szóössze¬ 
tételben) 

nocepemÍHe középütt, középen 

noceTÚTb II. (b): nocemy, noceTÚmb, .. 

noceTHT; (f: noceniáTb) meglátogatni 
nocentáTb I. ff); (b: noceTÚTb) meglátogatni 
nocjiáTb I. (b): nouiJiió, nonuieuib, ..no- 
qijiiót; (fm: nouuiúl nouiJiÚTe! (f: nocbiJiáTb) 
megküldeni, elküldeni 
nócjie (ej birtokos esettel) után 
nocJie3ÚBTpa holnapután 
nocJiyjKÚTb n. (b): nocjiywy, nocjiyjKniiib, .. 
nocjiywaT; (f: cJiyacÚTb) 1. szolgálni vmit 
(neMy), 2. vmiül (neiw) 
nocayuiaTb I. (b); (f: cnymaTb) meghallgatni 
nocMOTpéTb II. (b): nocMOTpró, nocMÓTpnuíb, 
. .., nocMÓTpaT; (f: CMOTpén.) megnézni 
nocoöÚTb II. (b): nocoőjnó, nocoőúnib, .. 
nocoőÚT: (fm: nocoőú! nocoőÚTet (f: no- 
coŐJiÚTb) segíteni vkinek (kom£) 
nocoJiÚTb II. (b): nocoJiró, nocójniuib, .. 

nocÓJiflT; ff: coaÚTb) megsózni 
nocneuiÚTb II. (b): nocnetu^, nocneuiúinb, .. 
nocneiuáT; (f: cneuiÚTb) sietni 


nocTáBBTb II. (b): nocTÚBjno, nocTáBHmb,.. 
nocTásaT; fm: nocTÚBb! nocTÚBbTe! (f: 
CTáBHTb) állítani, tenni, helyezni 
nocTapáTbca I. (b); (f: cTapáTbca) törekedni, 
igyekezni 

nocTpónn. n. (b); (f: CTpÓHTb) felépíteni meg¬ 
építeni 

nocTpóÚKa építés, épület 
nocTynáTb I. (f); (b: nocTynÚTb) beérkezni, 
bejárni, befutni 

nocTynÚTb n. (b): nocTynjnó, nocTynninb, .. 
nocTynaT; (f: nocTynán.) beérkezni, bejárni 
nocyaa edény 

nocbiJiáTb I. (f); (b: nocJiáTb) küldeni 
nocbiJiKa t. sz. B: nocbuioK küldemény, 
csomag 

noTOJiÓK (vhs) e. sz. B: noTOJiKá: t. sz.: noTOJiKÚ 
mennyezet 
noTÓM aztán 

noTOM^ hto mivel, mert 
noToponÚTbca n. (b): noToponjitócb, noTopó- 
mniibcn, ..., noTopónaTca; (f: ToponúTbca) 
sietni 

noTpeőÚTeJib (hn) fogyasztó 
no^acanaTb I. (b); (f: yaoraaTb) megvacsorázni 
noxsaJiHTb II. (b): noxBajnó, noxBájmuib, ..., 
noxBÚJiBT; (f: XBaJiÚTb) megdicsérni 
noxjiéŐKa t. sz. B: noxJiéőoK leves (gúnyosan: 
lötty) 

nonejioBÚTb I. (b): nonejiyio, nonejiyeuib, ..., 
nouejiyioTt fm: nonejiyö! nonejiyúTe! (f: 
nejioBÚTb) megcsókolni 
noneiviy? miért? 

noaHHÚTb Q. (b): noamnó, noníimmib, ..., 
noHÚHHT; (f: anHÚTb) megjavítani, kijár 
vítani 

noaHHÚTb I. (f) —> iHHÚTb (megjavítani 
nouiJiú! rajta! gyerünk! 
nomeji, nonuiá, nooiJió, nouiJiú —» noÜTÚ 
no 3thm npe^MÓTaM ezekből a tantárgyakból 
npáBAa 1. az igazság, 2. igaz, hogy... 
npá33HHK ünnepnap 

npá3nHHHHbiH, -aa, -oe ünnepi, ünnepélyes 
npaKTHKáHT gyakornok 

npaKTÚHHbiu, -aa, -oe; npaKTÚaen, -<raa, -nno, 
-hiim; npaKTÚHHO, npaKTÚanee gyakorlati, 
gyakorlatias, praktikus 
npeB03HecTÚ I. (b): npeB03Hecy, npeB03necénn> 
..., npeB03iiecyT; fm: npeB03Hecút npeB03- 
aecÚTet m. i.: npeB03néc, npeB03necaá, 
npeB03iiecJió, npeB03necjiú (f: npeB03HocÚTb) 
magasztalni 

npeB03nocHTb n. (f): npeB03Homy, npeB03- 
HÓciiuib .. ., npeB03HÓCHT; (b: npeB03necTÚ) 
magasztalni 
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npefljiaráTb I. (f); (b: npe/mosKHTb) ajánlani, 
javasolni 

npeaJioHCHTb Bt. (b): npea-moJK^, npeAJióaumib, 
..npeaJióacaT; (f: npennaráTb) ajánlani 
javasolni 

npeOMéT tárgy, tantárgy 
npencenáTejib (hn) elnök 
npeACTáBHTb II. (b): npeacTáajno, npeflCTá- 

.. npeacTáBHT; fm: npencTÚBb! 

npeflCTáBbTei (f: npeacTaruiáTb) állítani 
(vmi elé), bemutatni, benyújtani 
íipeacTámiTb ceöé elképzelni magának 
•npeacTaBJiÓTb I. (f); (b: npencTáBHTb) állítani 
(vmi elé), bemutatni, benyújtani 
npeacTaBJiHTb ceöé elképzelni 
npéacne Bceró mindenekelőtt 
^ipeKpácHbiü, -aa, -oe; npeicpáceH, npeKpácHa, 
npeKpácHO, npeicpácHbi; npeKpácno, npe- 
KpácHee szép, gyönyörű 
inpéMHH jutalom, prémium 
-npa (ej elöljárós esettel) -nál, -nél, mellett, 
idejében, alkalmával, -kor 
'npnöóp készülék, műszer, készlet (evő) 
npHŐbiBÚTb I. (f); (b: npnöÚTb) megérkezni, 
befutni 

opHÖÚTb I. (b): npHÖyny? npnöyreuib, .. 
npnöyayT; fm: npnöynb! npnöyabTe! m. i.: 
npiíöbiji, npnöbuiá, npúöbijio, npnöbiJin (f: 
npHŐbiBáTb) megérkezni (bármilyen jár¬ 
művön) 

upHBe3TH I. (b): npHBe3y, npHBe3euib, .. 
npHBe3yr; fm: npnBe3n! npHBe3ÚTe! m. i.; 
npHBe3, npiiBe3Jiá, npnBe3Jió, npnBe3Jin (f; 
npHB03HTb) magával hozni, elhozni, behozni 
apHBéTCTBOBaTb I. (f): npuBéTCTByio, npn- 
BéTCTByeoib, ..npiméTCTByioT; fm: npn- 
BéTCTByii! npHBéTCTByÜTel (b: —) üdvözölni, 
köszönteni 

9ipHB03HTb II. (f): npHBOHty, npiIBÓ3HUIb, . . ., 
npHBÓ3HT; fm: npnB03n! npnB03HTe! (b: npn- 
BC3TŰ) magával hozni, elhozni, behozni 
npnrJiacÚTb II. (b): npnrjiauiy, npnrjiacúuib, 
.. % npnrjiacHT; fm: npnrjiacn! npnrjiacHTe! 
(f: npiirjiamáTb) meghívni 
oparjiamáTb I. (f); (b: nparjiacÚTb) meghívni 
npHroTáBjiHBaTb I. f; (npnroTOBJiaTb I. f); 

(b: npHroTÓBHTb) elkészíteni, előkészíteni 
SipHTOTÓBHTb II. (b): npHTOTÓBJIK), npHTOTÓ- 
BHiub, ..., npHTOTÓBHT; fm: npHroTÓBb! 
npnroTÓBbTet (f: npnroTOBJiaTb v npn- 
roTáBjiHBaTb) elkészíteni, előkészíteni 
opn^aBáTb I. (f): npe/faió, npu^aéuib, .. 
npHflaiÓT; fm: npn^aBáíí! npu^aBáuTe! (b: 
npHAŰTb) hozzátenni, hozzáadni vmihez 


npHAánoe (fn, ragozása mn-i) kelengye, hozo¬ 
mány 

npHAáTb (b): iipn/iára, npii/iámb, npnaácT, 
npiiaanÚM, npu/janúre, npanan^r; fm: npa- 
fláü! ripH/iáiírel m. I.: npá/ian, npHnaná, 
npúnajio, npúnajiH (f: npnaaBáTb) hozzáadni, 
hozzátenni vmihez 

npHe3VKárb I. (f); (b: npnéxaTb) megérkezni 
(járművön) 

npnéxaTb L (b): npnéay, npnéfleiub, .. 
npnényT? fm: npnesacán! npue3%áűTeÍ (f: 
npne3H<áTb) megérkezni (járművön) 
npH3péiiHe ellátás, gondozás 

npHHTÚ I. (b): npnay, npuaéuib, ..., npaa$r; 
fm: npaan! npa/fáTe! m. i.: npnuiéji, npnuuiá, 
npuuiJió, npnuijin (f: npnxouHTb) megjönni, 
hazajönni (gyalog), megérkezni 

npujié>KHbiü, -aa, -oe; npnjiéjKen, npmiéacHa, 
nptuiéxciio, npHJiéacHbi; npnjiéacno, npnjiéacHee 
szorgalmas 
npmviép példa 

npHHecTíí I. (b): npnHec^, npnHecéiiib, .. 
npHHecyT; fm: npnHecn! npHHecúre! m. i.: 
npmiéc, npnHecJiá, npuaecjió, npuHecjiá (f: 
npuHOCHTb) idehozni elhozni 
npHHHMáTb 1. (f); (b: npnnaTb) elfogadni, 
befogadni 

npiiBociÍTb II. (f): npnnoiny, npuHÓcnnib, 
..npuHÓcar; (b: npniiecTH) idehozni, 
elhozni 

npHHHTb I. (b): npniuy, npÚMeuib, ..., npÚMyT; 
fm: npHMÚ! npmviHTet m. i.: npnnaji, npiimuiá, 
npÚHflJio, npÚHHJiH (f: np HHHMÚTb) elfogadni, 
befogadni 

npHOöpecTH I. (b): apu oöpeTy, npnoöpeTénib, 
..npnoöpeTyT, fm: npnoöpeTÉ! npn- 
oöpeTHTe! m. i.: npnoöpéji, npnoőpená, 
npnoöpejió, npnoöpejiíí (f: npnoöpeTáTb) be¬ 
szerezni, megszerezni 

npnoöpeTáTb I. (f); (b: npnoöpecrn) beszerezni, 
megszerezni 
npnpóaa természet 

npncjiÚTb I. (b): npnuunó, □pnuuiéuib, .. 
npnuunÓT; fm: npnuijin! npimiJiiiTe! m. i.: 
npncjiáji, npncjiájia, npncjiájio, npncjiájm 
(f: npncbiJiáTb) megküldeni, i deküldeni 
npncbiJiáTb I. (f); (b: npncjián.) megküldeni, 
ideküldeni 

npnTÓM emellett, ezenkívül 
npnxonÚTb II. (f): npnxojKy, npiixó/muib, .. 
npnxónaT; fm: npnxoan! npnxoanTe! (b: 
npnnTÚ) érkezni, megjönni (gyalog) 
npnuiéji, npnuuiá, npuinnó, npnuijin —» npnnTÚ 
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npHHTHbift, -a a, -oe; npuáTen, npnaTHa, npa- 
htho, npHHTHbi; npaanio, npaaTaee kellemes 
npoőjiéivia probléma 

npóöoBaTb I. (f): npóőyio, npóőyeuib, .. 
npóSyioT; fm: npóőytí! npóőyiíTe! (b: ncnpó- 
öoBaTb v nonpóőosaTb) (meg)próbálni, (meg)- 
kísérelnl 

npoBecTH I. (b): npoBe^y, npoBeaeuib, .. 
npOBeayT? fm: npOBená! npoBeaÚTe! m. i.: 
npoBéji, nposejiá, npoBeJió, npoBeJiá (f: 
npoBO^ÚTb) eltölteni (időt) 
npoBHHUHájibHbiu, -aa, -oe vidéki 
npoBO^HTb II. (f): npoBO/Ky, npoBÓ^nuib, .. 
npoBÓ^HT; fm: npoBoaá! npoBO/mTe! (b: 
npoBecTíi) eltölteni (időt) 
nporyjiKa t. sz. B: nporyjiOK séta 
npor^JiKa 3á ropoa séta (kirándulás) a sza¬ 
badba 

npoAaBáTb I. (f): npouaró, npoaaéuib, ..., 
npoaaiÓT; fm: npo^aBáüt npo^aBáÜTe! (b: 
npouáTb) árulni, árusítani, eladni 
npo,qaBéu (vhs) e. sz. B: npo/mBiiá; t. sz. npo- 
AaBUb'i kereskedő, elárusító 
npÓAaH, -á, -o, —bi el van adva 
npoAÚTb (b): npoAÚM, npoAáuib, npoAáer- 
opoAaAHM, npoAaaÚTe, npoAaayT, fm: npo> 
flául npoAáüTe! m. i.: npó/iaji, npo^ajiá, 
npÓAaJio, npÓAajiH (f: npoAaeáTb) eladni 
npOH3BecTH I. (b): npon3BeAy< npou3BeAéuib, 
..npoii3BeAyT fm: npoiOBeflá! nporo- 
BeAÚTe! m. i.: npon3Béji, npoH3BeJiá, npoH3- 
eejió, npoH3Bejm (f: npon3BOAÚTb) készíteni, 
gyártani 

npon3BOAHTb II. (f): npoH3Boacy, npon3BÓ- 
AHuib, ..npoH3BÓA«T; fm: npou3BOAHt 
npoH3BOAHTe! (b: npoH3Becra) készíteni, 
gyártani 

npoÜTH I. (b): npoflay, npofiaéuib, .. ., npofi- 
Ayr; frn: npoüflá! npoüjuÍTe! m. i.: npoiuéJi, 
npouuiá, npouijió, npomjiá (f: npoxo^ÚTb) 
elmúlni, eltelni, végigmenni 
npoMbiuuieHHOCTb (nn) ipar 
npoMbiuuieHHbiH, -au, -oe ipari 
npoiracáTb I. (b): nponmuy, nponúuieuib, .. ., 
nponúuiyT; fm: nponainá! npommiHTe! (f: 
nponúcbiBaTb) előírni bejegyezni, feljegyezni 
nponúcbiBaTb I. (f); (b: nponncáTb) előírni, 
bejegyezni, feljegyezni 

npocÚTb II. (f): npouiy, rmócauib, . . .. npócsrr; 
fm: npocú! npocHTe! (b: nonpocÚTb) kérni 

npocHyrbca I. (b): npocnycb, npocneiubca. 

npocHyTca; fm: npocHÚcb! npocnÚTecb! (f: 
npocbináTbcn) felébredni 
npocTÓü, -án, -óe; npocT, npocTá, npócxo, 
npócTbi; npócTO, npóiue egyszerű 


npocrópHbrií, -aa, -oe; npocTópea, npocrőpna, 
npocTÓpno, npocTÓpHbi tágas 
npocbináTbcn I. (f); (b: npocHyThca felébredni 
npÓTHB (ej -f ,B) szemben 
npÓTHB (hsz) ellene (lenni vminek) 
npo$éccan hivatás, foglalkozás 
npoxoAHTb II. (f): npoxoxty, npoxófliniib, .. 
npoxóflHT; fm: npoxoflút npoxoaÚTe! (b: 
npoiiTÚ) elmúlni, eltelni végigmenni 
npoHHTáTb I. (b); (f: HHTáTb) elolvasni 
npóuijibiü, -aa, -oe (el)múlt 
npoipáTbca I. (f); (b: npocTÚTbcn v nonpo- 
ipáTbca) elbúcsúzni vkitől (c KeM) 
npaAHJibmaua fonónő 
nrúna madár 

nyn, (vhs) hn e. sz. B, R, El: nyní, E: nyTÖMj 
t. sz.: nyrá, B: nyTéií, R: nyTHM út 
ninenúna búza 
nbijiecóc porszívó 
iiflTHáAUaTbiH, -aa, -oe tizenötödik 
náTHHua péntek 

(b nanmay pénteken) 
náTbrií, -aa, -oe ötödik 


P 

paőÓTaTb I. (f); (b: —) dolgozni 
paőÓHHÜ, -aa, -ee 1. (mn) munka-, dolgozó- 
(szóösszetételben); 2. (fn) a munkás 
paa, pá^a, páao, páflbi vidám, víg 
(a pa/j, a páaa örülök) 
páflHO (sn, néni ragozható) rádió 
páAosaTbca I. (f): páayiocb, pá^yeuibca, ... : 
pányioTca; fm: pá^yacn! pányirrecb! (b, 
oöpáAOBaTbca) örülni vminek (aeniy) 

pa3ŐÚTbcn I. (b): pa30Őbrócb, pa30Őbéuibca, 
. .., pa3oőbiÓTca; fm: pa3Őéöcn! pa3ŐéÖTecbt 
(f: pa3ŐHBáTbca) eltörni 
pá3Be vajon, hát, talán, esetleg 
pa3BecTu I. (b): pa3Beay, pa3BeAeuib, .. 
pa3BeAyT: fm: pa3BeAÚt pa3BeAHTe! m. i.: 
pa3BÖJi, pa3Bejiá, pa3Bejió, paxBeaá (f: pa3- 
BOAHTb) termeszteni, tenyészteni 
pa3BHBáTbca I. (f); (b: pa3BÚTbca) fejlődni 
pa3BHTbca I. (b): pa30Bbiócb, pa30Bbéuibca,..., 
pa30BbiÓTca; fm: pa3Béaca! pa3BéüTecb! m. 
i.: pa3BHJica, pa3BHjiácb, pa3BHJiócb, pa3- 
BHJiúcb (í: pa3BHBáTbc.i,' fejlődni 
pa3B0AHTb II. (f): pa3B0‘/Ky, pa3BÓAHUIb, ..., 
pa3BÓAaT; fm: pa3BO/uí! pa3BOAÓTel (b: 
pa3BecTn) termeszteni, tenyésztem 
pa3roBápaBaTb I. (f); (b: —) beszélgetni, 
társalogni 

pa3Mép méret, mérték, terjedelem > 
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j)á3iibiii, -an, -oe különböző, különféle 
pa3paőáTbiBaTb 1. (f); (b: pa3pa6órarb) fel¬ 
dolgozni, kidolgozni 

pa3pa6ÓTaTb 1. (b); (f: pa3paőáTbiBaTb) fel¬ 
dolgozni, kidolgozni 
páno (hsz) kf: páiibine korán 
(eme páno még korán van) 
páno í'TpoM korán reggel 
pacnopaacémie rendelkezés 
pacnponaBáTb I. (f); pacnpoaaió, pacnpo- 
naéuib, ..pacnponaiÓT: lm: pacnpouaBáu! 
pacnponaBáiiTe! (b: pacapoaáTb) eladni, 
kiárusítani 

pacnpoüáTb (b): pacnpoaáM, pacnpoAáuib, 
pacnpoflácT, paenponaanM, pacnponaABTe, 
pacnponanyT* fm: pacnpoaáií! pacnpoaáiiTe! 
m. i.: pacnpónaa, paenponaná, pacnpóaajio, 
pacnpóaajm (f: pacnponaBáTb) eladni, ki¬ 
árusítani 

paccKá3 elbeszélés, novella 
paccKa3áTb I. (b): paccKaacy, paccKáxceiub, 
..paccKáacyr; fm: paccKaacá! paccica- 
HCÚTe! (f: paccKá3biBaTb) elbeszélni, el¬ 
mondani 

paccKá3bisaTb I. (f); (b: paccKa3áTb) elbeszélni, 
elmondani 
pacTéHHe növény 

paerú L (f): paciy, pacrémb, ..paciyr; 
fm: pacTá! pacraTe! m. i.: poc, pocná, 
pocjió, pocJiú (b: Bbipacm) nőni 
peBOJiióqHH forradalom 
péaKo (hsz) kf: péace ritkán 
pená (e. sz. vhs) e. sz. T: péicy: t. sz.: péKB, 
R: peKáM folyó 
pecTopáü vendéglő, étterem 
péuKa patak 

peuiáTb 1. (f); (b: peuiÚTb) 1. megoldani 
(feladatot), 2. elhatározni 
peuiáTb II. (b): peiuy, peiuúuib, ..pernáT; 
(f: peuiáTb) 1. megoldani (feladatot), 2. 
elhatározni 

pó^HHa szülőföld, haza 
poAÚTejiu (csak t. sz.) szülők 
poacb (nn) e. sz. B: pacn; rozs 
pyőáHOK e. sz. B: pyőámca gyalu 
pyőáuiKa t. sz. B: pyőáuieK ing 
pyccKHu, -an, -oe orosz 

pyaica t. sz. B: pyneic tollszár (töltőtoll), 
fogantyú 
púőa hal 

pbmoK e. sz. B: pbímca piac 
paA (t. sz.: vhs) sor 
pnAOM sorban, mellette 


C 

c (ej + B, ej + 12) 1. (ej + B) -ról, -ről (pl. 

levenni az asztalról), 2. (ej E) -val, -vei 
caA e. sz. El: o cá/ie és b can$; t. sz.: ca/uá 
kert 

canÚTbca II. (f): caac^cb, ca/fáuibca, ..., 
canárca; fm: caaúcbl ca/iárecb! (b: cecn>) 
leülni 

cauáTbca 3a paöÓTy munkához látni 
canÚTbca 3a ctoji asztalhoz ülni 
caM, caMá, caMÓ, cáiwn magam, magad, maga, 
magunk stb. 
caM ceöá maga magát 
cőeperáTeJibiiaa Kácca takarékpénztár 
cőeperáTejibHbiü, -aa, -oe takarék- (szóössze¬ 
tételben) 

CBáuBŐa t. sz. B: cBáneő házasság, esküvő 
CBéncun, -aa, -oe: csent, cbokú, cBentó, CBéata 
friss 

CBeTÚTb U. (f): cseny, CBéTauib, ..cbőtbt; 
fm: cBeTat cBeTÚTe! (b: nocseTÚTb) fényleni, 
ragyogni, megvilágítani 
CBéTHT cÓJiime süt a nap 
CBéTUbiü, -aa, -oe; CBéTen, cseTJiá, cbőt-io, 
CBéTJibi; cbótjio, cBeTJiée világos 
CBHffáHHe viszontlátás 

(AO CBHAáuua! viszontlátásra!) 

CBHHbá (e. sz. vhs) t. sz.: csajába, B: cBaaéa, 
R: CBiiHbaM sertés, disznó 
cboőóahmh, -aa, -oe; cboőóacb, cBOŐÓAHa, 

CBOŐÓABO, CBOŐÓffHbi; CBOŐÓABO, CBOŐÓAHee 

szabad 

cropéTb BE. (b): cropró, cropaiub, ..., cropár 
fm: cropát cropi'iTet (f: ropérb) (le)égni, 
(el)égni 

CABBáTb I. (f): cabiö, CAüéuib, ..., cAaiór; 
fm: CAüBáá! cAaBáaTe! (b: CAaTb) leadni, 
átadni 

cAan, (b): caüm, cAauib, casct, cAaAÚM, 
CAaAáTe, cnaajT; fm: cAaa! cAáiiTe! m. i. : 
cflau, cAüJiá, CAáuo, CAÚJia (f: CAaBáTb) 

leadni, átadni 

CAéjiaTb I. (b); (f: AéJiaTb) megcsinálni, meg¬ 
tenni 

ceöa magamat, magadat, magát stb. 
cerÓAHa ma . 

ceiinác most, azonnal, rögtön 
cejn>CKoxo3áacTBeHHbiü, -aa, -oe mezőgaz¬ 
dasági 

cejn>CK0X03áncTBeHHbin KoonepaTÚs mezőgaz¬ 
dasági szövetkezet 
ceMéÜHbia, -aa, -oe családi 
ceMéücTBO család 
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ceiviHáanaTbiii, -aa, -oe tizenhetedik 
ceMb hét 

ceMbá (e. sz. vhs) t. sz.: céMba, B: ceiuéH, 
R: céiMbHM család 
ceHTÁSpb (hn, vhs) szeptember 
cepaéHHwii, -aa, -oe szívélyes 
cepefláaa közép, közepe vminek 
cecn> I. (b): cáay, cá^eiub, ..ca^yT; fm: 
ca/jbl ca^bTe! m. i.: eeji, céjia, céjio, céna 
(f: ca^HTbca) leülni 
carapéTa cigaretta 

ca^éTb II. (f): caacy, ca^úinb, ..., ch^ht; 

fm: caná! cnflÚTe! (b: —) ülni 
caaau, -aa, -ee; caab, caaá, caae, caaa kék 
capoTá (hn és nn) t. sz.: capÓTbi, R: capÓTaM 
árva 

CKa3áTb I. (b): cKaacy, CKáweaib, ..caáacyT; 
fm: cKaacat CKaacaTel (f: roBopáTb) meg- 
mondani 

CKaiaéaica t. sz. B: cKaiviéeK pad, lóca 
CKÓpo (hsz) kf: CKopée hamarosan, nemsokára, 
gyorsan, korán 

CKÓpbia, -aa, -oe; caop, caopá, CKÓpo, CKÓpbi; 
CKÓpo, CKopée gyors 

CKpÓMHbtíí, -aa, -oe; capÓMea, CKpoMaá, acpó- 
mbo, cKpÓMHbi; ckpómho, cKpoiaaée szerény 
cjié^yromaa, -aa, -ee következő 
cnécapb (hn) t. sz.: cjiécapa v cjiecapa lakatos 
CJiHBa szilva 

cjióbo t. sz.: cjiosá (vhs) szó 

cnyvKHTb II. (f): cjiyacy, cjiyacainb,..., cji^acaT; 

(b: nocjxyacHTb) szolgálni vmit, vmiül 
cnyaiaTb I. (f); (b: nocJiymaTb) (meg)hallgatni 
CJibiuiaTb n. (f): cjibiniy, cjibimainb, .. 

CJiúuiaT; (b: ycjiúmarb) hallani 
CMeTáaa tejfel 

CMOTpéTb II. (f): CMOTpK), CMÓTpHUIb, . . ., 
CMÓTpaT; fm: cMOTpat CMOTpaTe! (b: ao- 
CMOTpéTb) (meg)nézni 
CMOTpa! ügyelj (arra)l 

cMOHb I. (b): CMory, cMÓaceaib, ..., CMÓryT; 
fm: —; m. i.: cMor, cMorjiá, CMornó, cMoraa 
(f: MOHb) tudni vmit megtenni, -hatni, 
-hetni ^ 

caer e. sz. El: b caery; t. sz.: caerá (vhs) a hó 
caer náaaeT (aaéT) esik a hó, havazik 
coőapáTb I. (f); (b: coőpán.) összeszedni, 
gyűjteni 

coóapáTbca I. (f); coőpáTbca) 1. összegyűlni, 
2. készülődni 

coőpáaae gyűlés, összejövetel 
coöpáTb I. (b): coőepy, coőepenm,..., coőepyT} 
fm: coőepa! coőepúTe! m. i.: coőpáji, coöpa.iá, 
coőpájio, coőpána (f: coőapáTb) össze¬ 
gyűjteni 


cobót tanács 

coBéTCKaa, -aa, -oe szovjet 
coBpeMéHBbia, -aa, -oe; coBpeMéaea, cospe- 
Méaaa, cospeiviéBBO, coBpeiviéHHbi korszerű, 
modem, tökéletes 

cobcóm egészen, teljesen, egyáltalán 
corpeBáTb L (f); (b: corpéib) melegíteni, fel¬ 
melegíteni 

corpéib I. (b); (f: corpeBáTb) melegíteni, fel¬ 
melegíteni 

coKJiáccaBK osztálytárs 
coJiéHbiü, -aa, -oe sós, sózott 

cojiÚTb II. (f): cojih), cónáinb. cójibt; (b: 

nocoJiHTb) sózni, megsózni 
cÓJiaqe nap (égitest) 

coab (nn) t. sz.: cójib, B: cojiéa, R: cójihm só 
cocToáTbca II. (b): csak 3. személy cocTOÓTCa 
történik, lefolyik, sor kerül rá 
C0CTa3áaae verseny, versenyzés, vita 
coanajiHCTBHecKaa, -aa, -oe szocialista 
caáJibaa. t. sz. B: caájiea hálószoba 
cnacaőo köszönöm, köszönet 
cnarb II. (f): ciuno, cnauib, . .., coht; fm: 
cna! cnÚTe! m. i.: cnaa, cnajiá, cnájio, 
cnájia (b: —) aludni 
coepBá először 
cneaaaJiácT szakember 
cneaaáJibaocTb szakma, szakképzettség 
cneaaájibabiü, -aa, -oe szakmai, különleges 
caeuiBTb II. (f): cneuiy, cneaiaan,,..cneuiáT; 

fm: caema! caeaiaTe! (b: nocaeaiÚTb) sietni 
caÚHica t. sz. B: cnaaeK gyufa 
cnopTBBBbia, -aa, -oe sport (szóösszetételbén) 
capániBBaTb I. (f); (b: cnpocaTb) (meg)kérdezni 
cnpocÓTb n. (b): cnpom& capócamb, ..., 
cnpócBT; fm: cnpoca! cnpocÚTel (f: cnpá- 
uiHBaTb) (meg)kérdezni 
cpá3y azonnal, egyszerre, hirtelen 
cpá3y ace egycsapásra, egyszerre, hirtelen 
cpeaá T: cpéay; t. sz.: cpéflbi, R: cpegáM 
szerda 

(b cpéay szerdán) 
cpeuá (ej + B) között 

CTáBBTb II. (f: CTÓBJUO, CTáBHIUb, . . CTáBflT; 
fm: cTaBbl CTáBbTe! (b: nocTáBBTb) állítani, 
tenni 

craABÓa stadion u 
CTaKáa pohár 

CTaaoBÚTbca n. (f): cTaaoBJiiócb, cTaaó- 
BBinbca, .. CTaHÓBHTca; (b: cTara) 1. válni 
vmivé, 2. kezdeni (csak: b) 
cTapáTbca I. (f); (b: nocTapáTbca) igyekezni 
fáradozni, törekedni 

CTápua, -aa, -oe; erap, cTapá, cTápo, cTápbi; 
CTapó, crápuie; kf és ff: CTápmaa, -aa, -ee 
öreg 
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CTápuiiiH, -aa, -ee —* cTápbifl 
craTb I. ("b): CTány, CTáiieuib, ..CTányT; 
fm: cTaabl CTáiibTel (f: CTanoBÚTbca) 1. 
válni vmivé (aeivi,) 2. kezdeni 
cTeHá T: cTéHy; t. sz.: CTéHbi, R: cTeiiáM fal 
CTemiáa ra3éTa faliújság 
CTeBHÓü, -áa, -óe fali 
CTHpájibHaa Máimmá mosógép 
CTHpájibHbiH, -aa, -oe mosó- (szóösszetételben) 
ctoji (vhs) asztal 
ctójihk asztalka, kisasztal 
CTOJiáiia főváros 

CTOJiÓBaa (fn, ragozása mn-i) ebédlő, étkezde 
CTOJiáp (vhs) asztalos 

CTOJiápHbiii, -aa, -oe asztalos- (szóösszetételben) 
CTOBTb II. (f): CTOH), CTOHHIb, . . ., CTOHTJ 
fm: ctoh! CTÓiÍTel (b: —) állni 
CTpaHá (e. sz. vhs) t. sz.: CTpáHbi, R: CTpáHaM 
cipÓHTb n. (f); (b: nocTpÓHTb) építeni 
CTpÓBTbca II. (f); (b: nocTpÓHTbca) épülni 
CTyaéHT diák, egyetemi hallgató 
CTyaénTKa diáklány, egyetemi hallgatónő 
CTyji t. sz.: cTyJiba, B: CTyjibeB szék 
cyööÓTa szombat 

(b cyőőÓTy szombaton) 
cyMKa t. sz. B: cjtwok táska, kézi táska 
cyxóií, -áa, -óe; cyx, cyxá, cyxo, cyxa; cyxo, 
' cyuie száraz 

cnácTbe boldogság, szerencse 

(y Heró cnácTbe Be/jérca sok a szerencséje) 
caéT e. sz. El: Ha cnéTe v Ha cneTy; t. sz.: 

cneTá (vhs) számolás, számla, szempont 
cuiiiTb I. (b): combié, couibéuib, ..., couibKvr; 

fm: ciueü! CHiéÖTe! (f: uiHTb) megvarrni 
cbra t. sz.: cbiHOBbá, B: cmhobóh, fia vkinek 

T 

TaöáHHaa jiáBKa dohánybolt 
TaóáaHbiH, -aa, -oe dohányos, dohány- (szó- 
összetételben) 

TaKÓu, -áa, -óe ilyen, olyan 
TáKace is, szintén 
TaKcú (sn, nem ragozható) taxi 
TaM ott 

TaHaeBÓTb (f): TaHqyio, Tamiyeuib, ..thh- 
qyioT; (b: —) táncolni 
TapéjiKa t. sz. B: TapéjiOK tányér 
TeáTp színház 

TeKCTHJibHbiH, -aa, -oe szövő-, textil- (szó- 
összetételben) 

TeKCTHJIbHaH (JláŐpHKa (TeKCTHJIbHblH 3aBÓA) 
textilgyár (textilüzem) 


TejierpáMMa távirat 
Tejic(|ióii telefon 

TeaeHOK e. sz. B: TejieriKa; t. sz.: TeJiaTa» 

B: TejiaT borjú 
Tewin ütem, tempó, sebesség 
Tenépb most 
TeTpáqb (nn) füzet 

TeMHbiü, -aa, -oe; TeMen, tcmhó, tcmhó, 
Teivnibi; tcmiió, TCMiiée sötét 
tötb t. sz. B: TeTeü nagynéni 
thxhm csendes 
TOBáp áru 
TÓace is, szintén 

TOJiKÓTbca I. (f); (b: TOJiicnyTbca) tolakodni 
TOJiKHyTbca I. (b): TOJiKHycb, TOJiKHÖnibca, 

.. ., TOJiKHyTca; (f: TOJiKárbca) tolakodni 
TOJinÓTbca, 1. 2. sz.: — , tojifihtch, tojiiihtch 
összeverődni, csoportosulni 
TÓJibKo csak 

ToponÚTbca II. (f): Toponjirócb, Topónmnbca, 

.. ., TopónaTca; fm: Toponácb! ToponÚTecbl 
(b: noToponÚTbca) sietni 
TpaBá (e. sz. vhs) t. sz.: Tpánbi, R: TpáBaM fű 
TpáKTop traktor 
TpaMBáü villamos 

TpéTHií, . TpéTba, TpéTbe, TpéTbH harmadik 
TpnőyHa lelátó, tribün 
TpHHáqqaTbiH, -aa, -oe tizenharmadik 
TpojiJiéiiöyc troli(busz) 

TpoTyáp járda 

TpyÖKa t. sz. B: TpyőoK cső, pipa, telefon- 
kagyló 

TpyqHbiH, -aa, -oe,; Tpyqen, Tpyqná, Tpy^HO, 
TpyHbi; Tpyano, Tpyqnée nehéz 
TyT itt 
Tbi te 

Tbicana ezer 

y 

y (ej + B) -nál, -nél, mellett 
yőnpáTb I. (f); (b: yőpáTb) (ki)takarítani, 
rendbehozni 

yőórHÜ, -aa, -oe szegény, nyomorult 
yőeqÚTbCH II. (b): 1. személy nincs, yőe- 
flúuibca, . .., yőeqaTca; fm: yőeqHCb! yőe- 
qÚTecb! (f: yőeacqáTbca) meggyőződni vmiről 
(b hőm) 

yóejKqáTbca I. (f); (b: yőeqÚTbca) meggyőződni 
vmiről (b hőm) 

yőpáTb I. (b): yőepy, yőepeuib, .. yőepyn 
fm: yőepá! yőepÚTe! m. i.: yőpáji, yőpajiá, 
yőpájio, yőpájiH (f: yőnpáTb) kitakarítani, 
rendbehozni 
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yBe jihHHT ejn> (hn) nagyító 

y3HaBán. (f); y3Hán» (b) megismerni, fel¬ 
ismerni 

ynápHTb II. (b); (f: yaapHTb) megütni 
yaápHTb b jioö homlokon ütni 
yaapaTb I. (f); ynápim.) (meg)ütni 
yaejiHTb II. (b): ygejnó, yaejiáuib,..yaejiHT; 

(f: yaejiHTb) adni, juttatni 
yaóŐHbiH, -an, -oe; yaóőeH, yaóőna, yaóŐHo, 
ynóŐHbi: yaóŐHO, yaóőnee kényelmes, meg¬ 
felelő, kedvező 
yaoBÓJibCTBiie élvezet, öröm 

(c yaoBÓJibCTBiieM szívesen, kész örömmel) 
y>KHH vacsora 

yacHsaTb I. (f); (b: noyxcimaTb) vacsorázni 
yKcyc ecet 
yjmiia utca 

yjibiőáTbCH I. ff); (b: yjibi6Hyn>CH) moso¬ 
lyogni 

yjibiŐHyTbca I. (b): yjibiŐHycb, yjibiőneuibCH, 
.. yjibiŐHyTcn; fm: yjibiŐHiícb! yjibiő 
nÚTecb! ff: yjibiőáTbcn) elmosolyodni 
y MeHH őojiht nekem fái 
y MeHH ecTb nekem van 

yMéTb I. (f); (b: —) tud vmit tenni, képes 
vmit tenni 

yMHJIHTbCH n. (b): yMHJIHÍCb, yMHJIHIUbCH, . . ., 
yMHjiHTCH; (f: yMHJIHTbCH) meghatódni 
yMHJIHTbCH I. (f); (b: yMHJIHTbCH) meghatódni 
yMbiBáTb I. (f); (b: y.vib'iTbi mosni, lemosni 
yMbmáTbCH I. (f); (b: yMbiTbCH) mosakodni 
vMbiTb I. (b): yMÓio, yMÓeiiib, ..yMÓioT; 

fm: yMÓn! yMÓiÍTe! (f: yMbieáTb) megmosni 
yMbiTbCH I. (b): yMÓiocb, yMÓembca, .. 
yMÓioTCH; fm: yMÓHcnt yMÓiirecb! (f: yMbi- 
BáTbcn) megmosakodni 
ymaepcHTéT egyetem 

ynácTb I. (b): ynaay, ynaaéuib, .... ynaayr: 

(f: náaaTb) leesni, süllyedni, elesni 
ynpaBJiéime igazgatás, vezetés, hivatal 
ynpaacHéHHe gyakorlat 
ypÓK óra, lecke, feladat 
ycjibiuiaTb II. (b): ycjibiuiy, ycjibiunmib, .. 

ycjibiuiaT; (f: cjiúiuaTb) meghallani 
ycneBáTb I. (f); (b: yenén.) 1. ráérni, 2. oda¬ 
érni (nem késni le) 

yenén. I. (b); (f: ycneBán.) 1. ráérni, 2. odaérni 
(nem késni le) 
yenéx siker, eredmény 

ycnéunibiH, -an, -oe; ycnémeH, yenéuma, ycnéuiHO, 
ycnémHbi; yenémno, ycnémHee sikeres, ered¬ 
ményes 

^TKa t. sz. B: yTOK kacsa 
JfTpeHHHK matiné, délelőtti előadás 


yTpo t. sz.: yrpá (vhs) a reggel 
yTpoM reggel (mikor?) 

ynácTBOBan. I. (f): ynácTByio, ynácTByenib, 

..ynácTByioT; fm: yqácTByöt ynácTByfiTel 
részt venni vmin (b hőm) 
ynéÖHHK tankönyv 
yneHHK (vhs) fiútanuló 
ynéHihia leánytanuló 
ynéőa tanulás, tanulási idő 
yneHbiü, -an, -oe tanult, tudós 
ynéHbiH (fn, ragozása mn-i) a tudós 
yniiTejib (hn) t. sz.: ymrreJiH (vhs) tanító, 
tanár 

ynHTejibHHBa tanítónő, tanárnő 
ynún. n. (f): yny, ynnuib, ..ynaT (b: bm- 
ymiTb v oőyHiín.) tanítani vkit (kotó) 
vmire (ueMy) 

ynHTbCH II. (f): yaycb, yamiibCH, ..yaaTcn; 
fm: ymicb! yHHTecb! (b: BbiynHTbcn, na- 
ymiTbCH, oőyaÚTbCH) 1. tanulni általában, -- 
2. tanulni vmit (neMy) 

yiÓTutw, -aa, -oe; yiÓTea, yiÓTHa, yiÓTHO, 
yiÓTHbi; yiÓTHO, yiÓTHee otthonos, meghitt, 
lakályos, kényelmes 

O 

(JáőpHKa gyár 

4>acÓH forma, alak, szabás 

<J)eBpájib (hn, vhs) február 

<J)épMa telep, tanya, farm 

$hjh>m film, filmszalag, mozgókép 

4>OToannapáT fényképezőgép 

$OTonjiéHKa t. sz. B: (JioTonjiénoK filmtekercs 

$pyKT gyümölcs 

ÍpyKTÓBbiH, -aa, -oe gyümölcs- (szóössze¬ 
tételben) 

^pyKTÓBbiö caa gyümölcsöskert _ 

X 

XBajniTb n. (f): xBajnó, xBájnmib,..., xBájiHT; 

(fm: XBajiú! XBajniTet) (b: noxBajiíÍTb) 
dicsérni 

XBaTáTbCH I. (f); (b: XBaTHTbca) odakapni, 
odanyúlni vmihez ( 3 a hto) 

XBaTHTbcn II. (b): xBanycb, xBÓTnuibcn, .. 
xbúthtch; fm: xBaTiícb! xBaTÚTecb! (f: 
XBaTáTbCH) odakapni, odanyúlni vmihez 
(3a HTO) 

XJieő 1. t. sz.: xjiéőbi 2. t. sz.: xJieőá 1. kenyér: 

2. gabona, .. . ., 
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xoq e. sz. El: o xóne, b (na) xóqe, b (na) 
xony menet, folyamat, járat 
xóakhh, -aa, -oe; xóaok, xomcá, xóako, 
xóíjkh kelendő, kapós, keresett 
xo3áücTBeHHbiíi, -aa, -oe gazdasági 
xojioflHJibHUK hűtőszekrény, jégszekrény 
xo-ióniibin, -aa, -oe; xójioaeii, xojioAná, xó- 
jioíiho, xÓJio/inbi; xójioaho, xoJiOixnée hideg 
xojiocTÓií, -áa, -óe; xójioct, xoJiocTá, xójiocto, 
xÓJiocTbi nőtlen 

xojiocthk (vhs) nőtlen ember, legényember, 
agglegény 

xopóuiHü, -aa, -ee; xopóiu, xopouiá, xopomó, 
xopouiú; xopomó, Jiynuie kf és ff jiyHuiHÜ, 
-aa, -ee jó 

xoTéTb I.—II. (f:) xony, xóaewb, xoner, 
xotiím, xoTHTe, xotht fm: —; (b: 3axoTéTb) 
akarni 

xyaó/KecTBennaa jmTepaTypa szépirodalom 
xy^óatecTBeHHbiü, -aa, -oe művészi, művész- 
(szóösszetételben) 

xyaóií, -áa, -óe; xyq, xyqá, xyqo, xyqbi; 
njióxo (xyqo), xyace; kf és ff: xyquiHá, 
-aa, -ee rossz, hitvány 

u 

«bct (uBeTÓK) t. sz.: uaeTbi (vhs) virág 
aseT t. sz.: UBeTá (vhs) szín 
HBecTií I. (f): HBeTy, UBeTéuib, ..., ímeTyT; 
fm: KBeTif! uBeTHTe! m. i.: uBéji, uBejiá, 
UBejió, uBejin (b: 3auBecTÚ) virágozni 
uenoBáTb I. (f): uejiyio, qejiyeuib, ..., qejiyiOT; 
fm: uejiyü! uejiyÖTe! (b: noqeJiOBáTb) (meg)- 
csókolni 

héjibiü, -aa, -oe egész, teljes 

neuá e. sz. T: qéay, t. sz.: néHbi ár 

nex e. sz. El: b qéxe v b qexy műhely, üzemrész 

4 

aac e. sz. 6: aáca, de: 2. 3. 4 nacá; e. sz. El: 
o náce, b wáce, b nacy t. sz.: qacú (vhs) 
óra 

aácTo kf: náme gyakran 

aacbi (csak t. sz., vhs) óra (eszköz) 

Hefi, «u,a, Hbé, HbH? 1. kié? 2. ..., akié 
qejiOBÓK t. sz.: juóqq, B: jnoqéq, de: 5. 6. 7 
HejioBÓK; R: jnöqaM, E: jnoqbMÚ, El: o 
Jnóqax ember 

Mépe3 (ej •+ T) 1. keresztül, át vmin (hely), 
2. múlva (idő) 


Hcpiibiií, -aa, -oe; népén, nepiiá, nepiió, ncpiiw 

fekete 

•lécTiibiü, -aa, -oe; néCTen, necTiiá, nécTHO, 
nécTiibi becsüietes, becsület- (szóösszetétel¬ 
ben) 

nerBÓpr csütörtök 

(b neTBépr csütörtökön) 

HeTBCpTbiií, -aa, -oe negyedik 
HHTájibna t. sz. B: *uiTáJien olvasóterem 
HHTáTb I. (f); (b: npoMiixáTb) olvasni 
HjieH tag 
hto? mi? mit? 

htó (vonatkozó névmás) ami, amit 

hto (ksz) hogy 

HTÓöbi azért, hogy 

hto hóboto? mi újság ? 

hto Tanóe? mi az (hogy)...? 

HyqécHhiií, -aa, -oe; Hyqécen, nyqécea, ayqécHO, 
nyqécHbi csodálatos 

nyjiÓK (vhs) e. sz. B: nyjiKá; t. sz.: nyjiKH, 
B: nyjiÓK harisnya 

U1 

uiecTHáfluaTbuí, -aa, -oe tizenhatodik 
uiecTÓu, -áa, -óe hatodik 
urapÓKHM, -aa, -oe; uiapÓK, umpoKá, mapoKÓ, 
uiupÓKH, mapoKÓ, miípe; ff: umpoHáiímnü, 
-aa, -ee széles 

uiHTb I. (f): uibio, uibenib, ..., mbiOT; fm: 

uieiil uiéüTe! (b: cuiHTb) varrni 
uiKa^) e. sz. El: b uiKa$y; t. sz.: uiKa$bi (vhs) 
szekrény 
oiKÓJia iskola 

uiTÓnaTb I. (f); (b: 3auiTÓnaTb) (meg)stoppolni 

3 

3K3ÚMeH vizsga 
3KCKypcáHT kiránduló 
3KCKypcaa kirándulás 

(uéjian. 3KCKypcmo kirándulni) 

3KcnoHáT kiálhtási (kiállított) tárgy 
3JieKTpn HecKHii, -aa, -oe villamossági, villany- 
(szóösszetételben) 
ajieKTpoHáHHHK villany-teafőző 
3CTpáz(HbiH, -aa, -oe színpadi, esztrád- (szó- 
összetételben) 

3Táac (vhs) emelet 

3TO (általános mutatószó) ez, ezek 

3tot, 3Ta, 3TO, 3 th (mutató névmás) ez 
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IO 


fÓHOiua fiatalemer, ifjú 
lóiibiH, -aa, -oe; ion, loiiá, k>ho, k>hm ifjú, 
fiatal 


a (személyes névmás) én 

áSjioko t. sz.: áÖJiOKH, B: höjiok alma 


áőjioaa almafa 




H3ÚK (vhs) nyelv 

9huó t. sz.: aiiua, B: hhu, R: aüuaM tojás 
HHBápb (hn, vhs) január 

ápKHH, -aa, -oe; ápoK, apná, ápKO, ápKii; 
ápico, apne; apaáüiiuiH, -aa, -ee ragyogó, 
fényes 

apjmiK (vhs) címke, felirat 
HHMém> (hn, vhs) árpa 
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MAGYAR—OROSZ SZÓJEGYZÉK 


(Ez a szójegyzék csak a magyarról 
szükséges szavakat tartalmazza.) 


A 

ablak okhó 

adni naBán> (f) naió, naéint, aaiÓT; aaTb (b) 
aaM, rom h, jtacT, namíM, naaiíTe, naayT 
ahol rae 

ajándékozni no.ua púTb II. (b) nonapió, noaá- 
pnmb, noűápaT 
ajánlani npeflJiaráTb I. (f) 
akarni xoTÓTb (f) xoa#, xóaenib, xóaeT, xothm, 
XOTIÍTe, XOTHT 

akasztani (ruhát) BémaTb I. (f) 
aktatáska nopT<j)éjib (lm) 

alacsony HÚ3KHÖ, -aa, -oe, (hh30k, HH3Ká, -o) 
alatt doh + E 

alma höjioko t. sz. A: höjtiokh 
almaía aÖJiOHa 

aludni cnaTb (f) ciuiio, cniraib, cnaT 

anya MaTb (nn), e. sz. B: MáTepa 

anyuka MaTb, MáMa 

apa oTéu, e. sz. B: omá 

arckép nopTpéT 

asztal ctoji, e. sz. B: CTOJiá 

asztalka ctójihk 

asztalos cTOJiáp, e. sz. B: CTOJiapá 
augusztus áBrycT 
autó aBTOMOÓHJib (hn) 
autóbusz aBTÓöyc 

az 1. tót, Ta, to, 2. oh, OHá, ohó 
aztán hotóm 

Á 

állat HCHBÓTHOe 

állítani CTáBHTb (f) CTáBJIIO, CTáBHHIb, CTáBHT 
állni CTOHTb (f) CTOK>, CTOÚOIb, CTOJÍT 
állomás BOK3án 
áru TOBáp 
áruház yHHBepMár 


oroszra fordítandó gyakorlatok megoldásához 

árusítani npoztaBárb (f) npoaaró, npoaaémb, 
npoaatÓT 

átadni nepeaaBáTb (f) nepeaajó, nepeaaémb, 
nepenaiÓT; nepefláTb (b) nepenáM, nepe- 
űámb, nepenácrr, nepeaafláM, nepenanÉrre, 
nepeaanyT; múlt idő népe/jan, nepeaajiá, 
népenajio 

B 

baba KyKJia 

Balaton EanaTÓH 

balra HajiéBo, BJiéBO 

barát apyr, t. sz. A: flpy3bá 

barátságos apyacecKHfl, -aa, -oe 

bátya cTápmmí 6paT 

becsukni 3aKpbiBáTb I. (f): 3aKpbiTb (b) 3aKpóio y 
3aKpóemb, 3aKpóioT 
becsületes aécTHbiü, -aa, -oe 
becsületszó aécTHoe cjióbo 
begyűjteni coSapáTb I. (f) 
béke MHp 

belül (legrövidebb időn belül) b + T; (b KpaT- 
aáümHü cpoK) 

beszélgetni 6ecénoBaTb (f) öecényio, őecéAy- 
emb, öecéayioT 

beszélni öecéaoBaTb I. (f); roBopúTb II. (f> 

beteg öonbHÓü, -áa, -óe (öÓJieH, SonbHá, -ó> 

bevásárlás noKynKH 

bevásárolni HÓJiaTb noKynKH 

bevetni (földet, szántóföldet) 3acéaTb (b) 3acéto,. 

3acéemb, 3acéioT (3éMJiio, nőne) 
bizonyára HaBépHO 
boldog caacTJiáBbiü, -aa, -oe 
brigád 6pnráíia 
Budapest SynanéniT 
bútor Méöejib (nn) 
bútorgyár MéöejibHaa (J)á6pHKa 
búza nmeHúua 
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c 

ceruza KapaHnám 

cigaretta cnrapéxa 

cipőmodell Monénb (nn) ó6yBH 

cs 

csak TÓJibKO 

család ceMbá, e. sz. E: ceMbeö, t. sz. B: ceMéö 

csendes thxhü, -aa, -oe 

csengetni 3BOHiáxb II. (f) 

csinálni flénaTb 1. (f); Cfléjian. I. (b) 

csinos MáJiwfi, -aa, -oe 

csomag 1. postai nocwJiKa, 2. námca (pl. 
curapéT) 

D 

de a, ho 
diák yneHiiK 
diáklány yaeHHixa 

dicsérni XBanóxb II. (f) XBanró, XBáJiamb, 
XBáJIHT 
dívány HHBáH 
dolgozni paöÓTaxb I. (f) 

dolgozószoba paöÓHHÖ KaöiméT, paöóaaa kóm- 
naTa 

dolog Bemb (nn) 

drága noporóö, -áa, -óe, (nópor, -á, -o) 
drágán nóporo 

E 

ebéd o6én ' 
ebédelni oóénaxb I. (f) 
ebédlő(szoba) CTOJiÓBaa 
edény nocyna 

egész 1. Becb, Bea, bcö, 2. béJibifi, -aa, -oe 
egészséges 3nopÓBbiö, -aa, -oe, (3nopÓB, -a, 
-o) 

egyenesen npáMO 
egyesek oahh 
egyetem yHHBepCHxéx 

egyetemi hallgató (-nő) CTynéHX, (cTynéHTica) 
egyik oahh, o«Há, oahó 
egyszerű npocxóö, -áa, -óe 
együtt BMécre 

eladni nponaBáxb (f) nponaró, nponaénib, npo- 
AaiÓT 

eladó (kereskedő) nponaBén 
elárusító nponaBéu 
elbeszélés paccKá3 

elhatározni pemáTb I. (f); peniáxb II. (b) 
elindulni oxnpaBJiáTbca I. (f)í oxnpáBHXbca 
(b) oTnpáBJiiocb, OTnpáBHmbca, orapáBaTca 


eljönni npnöm (b) npany, npanémb, npa^yx 

elkészíteni npHroxÓBHXb II. (b) 

elmenni noüxá (b) noöny, noSaemb, noönyx; 

yöTá (b) yftny, yönémb, yfinyr 
elmesélni paccKá3bmaTb I. (f); paccKa3áTb 
(b) paccfcaacy, paccKáacenib, paccicáacyx 
elmondani paccKá3biBaTb I. (f), paccKa3áTb 

I. (b) 

elnök npencenáxenb (hn) 
elolvasni npoanxárb I; (b) 
elöl Bnepená 
előszoba nepéaHaa 

előtt (hely) népen + E; (idő) no + B 

elutazni yéxaTb (b) yény, yénemb, yényT 

elülső nepénHHü, -aa, -ee 

elvtárs TOBápum 

ember(ek) aenoBÓK (nrónn) 

enni ecTb (f) eM, emb, ecT, enáM, enáTe, enáT 

enyém moü, Moá, Moé 

erdő nec 

esküvő cBánböa 

eső noacnb (hn), esik az eső noacnb haöt 
este Béaep (fn), BéaepoM (hsz) 
esztrád-hangverseny acxpánHbiü KOHhépx 
etetni KOpMHIb (f) KOpMniÖ, KÓpMHHIb, KÓp- 
MHT 

ez 3X0, 3XOX, 3Ta, 3X0 
ezért noáTOMy 

É 

édesanya Maxb 

éjjeli lámpa HoaHáa náMna, náMnoaxa 
élet »CH 3 Hb (nn) 

élni xcHXb (f) acHBy, acHBénib, hchb£x 

épület 3náHHe 

épülni cxpóaxbca II. (f) 

érdekelni HHxepecoBáxb (f) HHxepecyio, HHxe- 
pecyemb, HHxepecyiox 
érdekes HHxepécHbiö, -aa, -oe 
érdekesen HHxepécHO 

érdeklődni (vmi iránt) mrrepecoBáxbca (aeM = 
= E) (f) HHTepecyiocb, HHxepec^embca, 
HHxepecyioxca 

érkezni npnéxaxb (b) npaény, npaénemh, npa- 
ényT 

-ért 3 a + T 

érteni noHHMáxb I. (f), noHáxb (b) noüMy, 
noöMémb, noaMyx 
és h, a 
étel 6 jik>ao 
étkezde cxonÓBaa 

év ron, e. sz El: b rony, t. sz. A: roflw v. róná 
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F 

fa űépeBO, t. sz. A: flepéBba, t. sz. B: nepéBbeB 
fal CTeHá 

faliújság CTeHHás ra3éTa 

falu nepéBHB, t. sz. B: nepeBÓHb 

fehér 6éJibifi, -aa, -oe 

fehérnemű 6ejibé 

fejlődés pa3BHTHe 

fejlődni pa3BHBáTbca I. (f) 

feküdni neacáTb (f) nexcy, Jie3CHnn>, jiexcáT 

feladat 3aaána, 3anáHiie 

felajánlani npeaJiaráTb I. (f) 

felakasztani Béraaxb I. (f) 

felelni oTBenáTb I. (f); OTBérarb (b) OTBéay, 
OTBéramb, OTBÓTHT 
felelősség oTBéTCTBeHHOCTb (nn) 
feleség aceHá 

felkelni BCTaBáTb (f) BCTaiö, Beraemb, BcraióT 
felkészülni co6npán>CH I. (f) 
felöltözni oneBáTbCH I. (f) 
felszabadulás ocBoöoxméHne 
fent HaBepxy 

félretenni OTKJiáflbiBaTb I. (f) 
fényképezőgép (JjOToannapáT 
férj mjtk 

fésülködni npíraecbraaTbca I. (f) 
fiatal MOJioflólí, -áa, -óe, (mójioa, -á, -o) 
fiatalabb MOJióace 
film (j)HJIbM, KHHOKapTHHa 
fiókos szekrény komób; 
fiú (vki fia) cbiH, (kisfiú) MáJibamc 
fogadni (vkit) BCTpeaáTb I. (f); BCTpéraxb (b) 
BCTpéay, BCTpéTHmb, BCTpéTHT 
foglalkozás npo(|)éccHa 
folyó pexá 
folyóirat acypHáJi 
forgalom aBnacéHHe 
forint (JiópHHT 
forró ropáaná, -aa, -ee 
föld 3eMJiá, E: 3eMJieö 
főváros cTOJiúna 

főzni BapúTb n. (f) Bapió, Bápmm>, 

BápaT, rOTÓBHTb, rOTÓBJXK), rOTŐBHmb 
friss cBéacnö, -aa, -ee 
fújni ayrb (f) ayio, nyemb, ^yioT 
futballmérkőzés ^yTÖÓJibHbiü Mara 
fű TpaBá 

függeni BacéTb (f) Binny, Bncónn>, BHcáT 

függöny 3aHaBécKa 

fürdőszoba BáHHaa KÓMHaTa 

fűrész unná 

fürödni Kynán>ca I. (f) 

füzet TeTpá^t (nn) 


G 

gazdag öoráTbiö, -aa, -oe 
gazdagabb 6oráne 
gép MamúHa 
gondolni ayMaTb I. (f) 

gondoskodni 3a6ÓTHTbca (f) 3a6óaycb, 3a6ó- 
THUIbCS, 3a6ÓTHTCa 

GY 

gyakran aáCTO 
gyár 3aBÓn, (J)á6pHKa 
gyermek flHTá, t. sz. A: fléra, t. sz. B: 
neTéö 

gyertek HflúTe! 

gyorsan öbiCTpo 

gyönyörű npeicpácHLiö, -aa, -oe 

gyufa cnúíKa 

gyümölcs (j)pyKT 

gyümölcsöskert <j>pyicTÓBbiő cajx 

H 

hagyni ocTaBJiáxb I. (f), ocráBHTb (b) ocTáBJiio, 
OCTáBHUIb, OCTÚBaT 

hallani cJibimaTb (f) cjibimy, cjibiuiMiiib, cjim- 
maT 

hallgatni cJiymaTb I. (f) 
hamarosan CKÓpo 
hanem a 

harmadik TpéTHH, TpéTba, TpéTbe 
hasznos noJié3Hbin, -aa, -oe 
-hat, -hét (képes) Moab, Mory, MÓacemb, MÓaceT, 
MÓaceM, MÓaceTe, MÓryT 
haza aoMÓö 
hálószoba cnáJibHa 
hány? CKÓJibKO? 
hány éves. ckójibko (eMy) JieT? 
hátul no3aflá 
ház aoM, t. sz. A: flOMá 
házi HOMámHHÚ, -aa, -ee 
háztartási xo3áöcTBeHHMH, -aa, -oe 
helyezni 1. (állítani) CTáBHTb II. (f), 2. (fek¬ 
tetni) KJiacrb, KJiany, KJiaaemb, KJiaayT 
hentesbolt MacHáa JiáBKa 
heverni jieacáTb (f) neacy, JieKúmb, jxeacáT 
hét (hét nap) Héjéira 
hideg xoJióflHbiú, -aa, -oe 
hír HÓBOCTb (nn) 
hivatal (itt:) ynpaBJiéHHe 
hivatás npo^éccna 
hó CHer 

hogy hto; célhat. ksz.: aTÓöbi 
hogyan xax 
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hol r^e 
holnap 3áBTpa 
hónap móchii 

hosszú OTHHHbifi, -aa, -oe 
hozni apuHOCHTfe (f) npHHomy, npiiHÓcmiib 
npHHÓCHT; npiraecTH (b) npHHecy, npHHecenib, 
npHHecyT 
hús MÚCO 

húsbolt M«CHáa JiáBKa 
hűséges BépHbiö, -aa, -oe 

I 

ideje nopá 
idő BpéMa 
időjárás norósa 
idősebb CTápnmM, -aa, -ee 
időt tölteni npoBO^HTb (f) BpéMa; npoBoacy 
npoBÓumnb, npoBÓűaT; npoBecra, (b) npo- 
Be/iy, npoBeziémb, npoBenyr 
igazgató. ^npéKTop 
így xaK, TaKÚM ó6pa30M 
gyekezni CTapáTbca I. (f) 
lyen TaKÓfi, -áa, -óe 
íme bot 
ing pyöámica 
innen oTCiójia 
ipar npoMbinuieHHocTb (nn) 
ipari npoMbimjieHHbiíí, -aa, -oe 
írásbeli nHCbMeirabiü, -aa, -oe 
írni EmcáTb (f) irarny, námemb, raírnyT 
íróasztal mícbMeHHbiií ctoji 
irodalmi est jiHTepaTypHbiö Béaep 
is TÓace, 0 
iskola nxKÓJia 

ismerni 3Han> (f) 3Háio, 3Háenn>, 3HáiOT 
ismerős 3HaKÓMbiö, -aa, -oe 
ismét ooáTb, CHÓBa 

ismételni noBTOpárb I. (f); noBTopiÍTb II 
(b) 

istálló (ló~) Komönma, (tehénre) kopóbhhk 
itt 3necb, TyT 
itthon flóMa 

J 

javítani HHHHTb I. (f); noaHHÚTb II. (b) 
járni xoflnTb (f) xoacy, xóflHmb, xóaaT; (újság 
jár) nocTynáTb I. (f) 
játék Hrpyímca 
játszani nrpáxb I. (f) 
jegy ÖHJiéT 

jegypénztár ÖHJiéTHaa xácca 
jó xopómHú, -aa, -ee 
jobbra HanpáBO 
jó egészséget! 6yflb 3«opÓB! 
jól xopomó 


jönni npnxoüúTb (f) npiixoacy, npaxóayrab, 
npHxóűaT; npnöTÓ (b) npnay, npnflémb, npn- 
ayT 

juh oBuá 

jutalom Harpáaa, npéMHa 

K 

kagyló (telefoni) Tpyöxa 

kapni noayaáTb I. (f); nonyaÉTb n (b) 

karosszék xpécno 

káposzta xanycTa 

kártyázni Hrpáxb b KápTbi 

kecske K03á 

kelengye npnaáHoe 

kellemes npnáTHbiö, -aa, -oe (npaáreH, npnaT- 
Ha, -o) 

kelni BCTaBáib (f) BCTaró, BCTaémb, BCTaiÓT; 

BCTaTb (b) BCTáHy, BCTáHemb, BCTáHyr 
kenyér xjieö 

keresni HCKáTb (f) 0 my, ámemb, ámyT 
kert can 
kettő jxbzi, flBe 

kezdődni HammáTbca I. (f); EtaaáTbca (b) eaa- 
Hycb, HaMHémbca, HaanyTca 
kék céhhö, -aa, -ee 
kényelmes ynóÖHbiö, -aa, -oe 
kényelmesen ynóÖHO 
kényelmetlenül HeyaóÓHO 
kép KapTHHa 

kérdezni cnpámHBaTb I. (f); cnpocóTb (b> 
‘ cnponiy, cnpócHmb, cnpócaT 
kérdés Bonpóc 
kés H03K 

késni orrá3jibiBaTb I. (f) 
késő(i) nÓ 3 űHHü, -aa, -ee 
későn nÓ3zmo 

készíteni roTÓBHTb (f) totóbjuo, roTÓBHinb, 
roTÓBaT 

készítmény n3néJiHe 
készülni coöapáTbca 1. (í) 
ki? KTO? 

kiállítás BbicTaBKa 
kiállítási csamo; naBHJibÓH 
kiállítani BbiCTaBJMTb I. (f); BHCTaBHTb (b) 
BbiCTasaio, BÚcTaBHiub, BbicraBaT 
kicsi MájieHbKHö, -aa, -oe, Heöojibmóü, -áa, -óe 
kié? aeü, aba, Hbe? 
kiló KHJiorpáMM 

kinyitni OTKpbiBáTb I. (f); OTKpbiTb (b) OTKpÓK>* 
OTKpÓemb, OTKpÓIOT 
kirakat BHTpHHa 
kirándulás 3KCKypcna 
kirándulni űéaaTb 3KCKypcHio 
kiránduló aKCKypcáHT 
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kis MáJieHbKHű, -aa, -oe 

kisasztal ctójihk 

kislány néBoaica 

kiválasztani BtiöapáTb 1. (f) 

kívánni xcenáTb I. (f) 

kiváló oTnii'íHbiö, -aa, -oe 

kiválóan otjihhho 

kívül KpÓMe + B 

klub KJiy6 

kolbász KOJiőacá 

kombájn KOMÖáfin 

konyha xyxHa, t. sz. B: KyxOHi 

konyhakert oropóa 

korán páHO 

korszerű coBpeMéHHbiü, -aa, -oe 
könnyen Jiencó 
könyv KHÚra 

könyvespolc KHÓacKaa nóJiKa 
könyvszekrény KHóacHbifi niKa<}) 
könyvtár ÖHÖJinoxéKa 
körös-körül BOKpyr 
körte rpyma 
körtefa rpyma 
köszönet cnacáöo 
köszönöm cnacáöo 
közben 3a + E 

közép, közepe vminek cepenáHa 
középütt b cepenáHe 
között Méacuy + E 
kukorica Kynypy3a 

küldeni nocbiJiáTb I. (f); nocnáxb (b) nonmiö, 
nomnéinb, nonunóx 
különböző pá3Hbiá, -aa, -oe 

L 

lakatos cnécapb (hn) 
lakályos yrórabiá, -aa, -oe 
lakás KBapTápa 

lakni xoixb (f) acimy, JKHBémb, JKHByx 

lábbeli óöyBb (nn) 

lámpa jiáMna 

látogató noceTáTejib (hn) 

látható BáaeH, BH«Há, bhaho 

látni BóneTb (f) Báacy, Bánmnt>, Báflax 

leány néBymica 

leánytanuló yqeHána 

lecke ypÓK. 3anámie 

lefeküdni jioacáxbca II. (f); netb (b) Jiáry, 
jiáacentb, Jiáryx 

legcsendesebb THmáámná, -aa, -ee 
legény ember xonocTáK 
legmélyebb rnyöonánimtá, -aa, -ee 
legrövidebb KpaxqáMmmí, -aa, -ee 
lehet mójkho, MÓaceT öbiTb 
lehet látni móxcho Bánexb 


Iclictőség B03MÓa(H0CTb (nn) 
lenni (valahol) naxoflúTbca (f), Haxoac^cb, na- 
xónnmbca, Haxónaxca 

lenni (vmivé) cTaTb (b) CTáHy, CTánemb, cxá- 
uyT 

lent bhh3^ 

leülni canáTbca (f) ca'/Kycb, canáuibca, canáxca; 

cecTb (b) cány, cáneuib, cAjxyr 
levegő BÓ3nyx 

levenni cHHMáTb I. (f); CHaTb (b) CHHMy, CHá- 
Menib, CHáMyT 
levél nncbMÓ 
lélek nyíllá 
liba rycb (hn) 
liszt Myxá 
liter jihtp 
ló nómanb (nn) 
lóistálló Komönma 

M 

ma cerómta 
magamnak ceöé 
magas BbicÓKHü, -aa, -oe 
magasan bmcokó 
magyar BenrépcKHÉ, -aa, -oe 
Magyarország BéHrpna 
magyarul no-BeHrépcKH 
mama MáMa 

maradni ocxaBáxbca (f) ocxarócb, ocxaembca, 
ocxaiöxca; ocTarbca (b) ocTáHycb, ocxáHeinb- 
ca, ocTáHyTca 
már yxcé 
március MapT 
másik npyróM, -áa, óe 
mások npyráe 
meg (= és) n, a 
megállóhely ocTaHÓBKa 

megállítani ocTaHOBáTb (b). ocTaHOBJitö, oexa- 
HÓBHULb, OCTaHÓBaT 

megállni ocxaHOBáxbcn (b) ocTaHOBjiiócb, oexa- 
HÓBHmbCH, ocxaHÓBaTca 
megelégedett noBÓJieH, noBÓJibna, -o 
megérkezni npHXonáXb (f) npnxoxcy, npnxó- 
nmnb, npnxónax; npiiáxH (b) npnny, npn- 
nemb, npn,nyx 

mcgfésülködni npnqecbiBaxbca I. (f) 
meggyőződni (vmiről) yöenáxbca (b) (b bőm 
= El) 1. sz. nem használatos, yöenónibca, 
yöefláTca 

meghívni npurJiamáxb I. (f); npHrjiacáxb (b) 
npHrnamy, npiirnacáiiib, npm-jiacáx 
megírni Hanucáxb (b) Hamnny, Hanámenn,, Ha- 
námyx 

megjavítani HHHáxb I. (f); noxHHáxb II. 

(b) 
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megkapni nonyaáTt I. (f); nonyanTB fi. (b) 
meg kérdezni cnpocÉTb (b) cipóm#, cnpócmnb, 
cnpócHT 

megkérni nonpocóTb (b) nonpom#, nonpó- 
CHUJb, nonpócHT 

meglátni yBáneTb (b) yBóxcy, yBjtnmm., yBiínHT 
meglátogatni noceináTb 1. ff); noceTHTb (b) 
nocemy, noceTáuib, noceTáT 
megmagyarázni oöbacHÁTb I. (f): oöbaCHiíTb 
II. (b) 

megmondani CKa3áTb (b) ckü*#, CKáacemb, 
CKáaeyT 

megmosakodni yMbiBáTbca I. ff); yMtiThca (b) 
yMÓKJCb, yMÓeuibca, yMÓtOTca 
megmutatni noKá3biBarb 1. (f); noKa3árb (b) 
DOKaxc#, noKáaeeuib, noKáacyT 
megnézni nocMOTpéTb (b) nocMOTpiö, hocmót- 
pnmb, uocMÓTpaT 
megnősülni HcemíTbca II. ff, b) 
megoldani peiuáTb I. (f); pernáTb n. (b) 
megreggelizni □ 03áBTpaK3Tb I. (b) . 
megszervezni opraHH30BáTb (f, b) opraHTO^K), 
opraHH3yemb, opraHH3yK>T 
megtanulni HayaáTbca (b) Hayaycb, Hayamnbca, 
HayaaTca 

megtekinteni oCMáTpireaTb I. (f); ocMOTpéib 
(b) ocMOTpió, ocMÓTpHirtb, oCMÓrpaT 
megtetszeni noHpáBHTbca (b) noupáBatocb, noH» 
páBHiiibca, noHpáBaTca 

megtudni y3HaBáTb (f) y3Haiö, y3Haémb, y3Ha- 
iöt; y3HáTb (b) y3Háfo, y3Háemb, y3HáK>T 
meleg Tén ibifl, -aa, -oe 
mellett y + B; ókojio + B; npa +E1; 
melyik? KOTÓpbiü, -aa, -oe? 
menni ható (f) na#, Hűéinb, ha#t; noüTó, 
(b) noaay, noftnénib, doüa#t 
menyasszony HeBéCTa 
mennyezet nomnÓK 
mennyiségtan MaTeMánnca 
mesélni paccKá3biBaTb I. (f); paccKa3áTb (b) 
paccKaac#, paccKáacemb, pacdcáacyT 
messze aaneKÓ 
mező nóae 

mezőgazdasági ceJibCKOX03áüCTBeHHbiö, -aa, -oe 
még érné 

mély rayöÓKHií, -aa, -oe 
mérnök nuaceuép 
mi? hto? 
mi tvtbi 

mienk Ham, Háma, aáme 
miért? noaeM#? 

Mihály MHxaáa, Máma 
milyen? Kaxófi, -áa, -óe? 


minden Becb, Bea, Bee, (vegyes) KáKAHü, -aa, 
-oe 

mindenki Bee 
mindenütt Be3Aé 
mindig Bcerná 

mondani roBopáTb n. (f); CKa3án> (b) cica®#, 
CKáweoib, CKáacyT 

mosakodni yMbiBáTbca I. (f) MBiTbca, (f) MÓiocb, 
Móeujbca, MóioTca 

mosni yMbiBáTb L (f); mmtb (f) mók), Móemb, 
MÓKJT 

mosógép cTnpáabHaa Mamáira 

mosolyogni yabiöárbca 1. (f) 

most renépb 

Moszkva MocKBá 

moszkvai mockóbckhö, -aa, -oe 

mozi KHHÓ 

munka paőÓTa 

munkás paöóanő 

műhely uex 

műszerész MexáHHK 

művelni (a főidet) oöpaőáTbiBaTb I. (f) 

N 

nagy őoJibmóü, -áa, -óe 

nagyanya öáöyuiKa 

nagybácsi nana 

nagybátya aána 

nagymama 6á6ymKa 

nagynéni TéTa 

nagyon óneHb 

nagypapa aéAynnca 

nap (24 óra) aeHb: (égitest) cÓJiHHe 

-nál, -nél y + B, npa + E. 

neki van y Heró eerb 

nem HeT, He 

nemesak jne TÓAbKO 

nem lehet HeAb3á 

nemrég HeaáBHO 

nézni CMOTpéTb (I) CMOTpib, CMÓTpamb, cmót- 
paT 

nincs HeT 
nos Hy 

nővér cecTpá, t. sz. B: cecrep 
-n tű) 3a + E 
-n végig no + Sí 

Ny 

nyári jiénmii, -aa, -ee 

nyáron néTQM y 

nyelv 83 Úk 

nyelvtan rpaMMáxHKa 





nyílni 1. oTKpbiBáTbCH I. (f), 2. (ablak) Bbixo* 
OÉTb (f) BblXÓűHT, BbIXÓHHT 
nyitni OTKpbiBáTb 1. (í); OTKpb'iTb (b) oTKpóio* 
OTKpÓeiIIb, OTKpÓlOT 
nyitott öTKpbiTbifi, -aa, -oe 
nyitva van OTKpbiT, -a, -o, nyitva lesz 6yneT 
OTKpbiT, -a, -O 

O 

olcsó neraeBbiö, -aa, -oe 
Olvasni HHTáTb 1. (f) 
orosz pyccKHfl, -aa, -oe 
oroszul no-pyccKH 
ország CTpaHá 
orvos Bpaa 
orvosság aeKápcTBo 

osztály (iskolában) miacc, (üzletben) OTfíén 
ott TaM 
otthon AÓMa 

0 

Ő OH, OHá, OHÓ 
öltöny KOCTiÓM 
öltözködni oneBáTbca I. (f) 
öltöztetni oneBáTb I. (f) 
öreg crápbiü, -aa, -oe 
öröm páflOCTb (nn) 
örömmel c páhocmo, páaocTHO 
örülni (vminek) páaoBaTbca (aeMy = R) (f) 
pányiocb, páflyembca, pá«yiOTca, a paA 

(R) 

ősszel óceHbio 
összes Bee 

összegyűlni coönpáTbca I. (f), TOJináTbca (f), 
TOJinóTca, TOJinaTca ^ 

összeverődni TOJináTbca (f) tojidótch, Ton¬ 
náié a 

övé eró, ee 

P 

padló non 
papa nána 
park napK 
patak péaica 
pavilon naBHJibÓH 
Pál IláBeji 
pedig a 

példa 1. 3aaáaa, 2. npHMép 
pénz néHbrH (csak t. sz.), t. sz. B: AÓHer 
Péter IléTp 
piae púHOK 


pihenni OTűbixáTb I. (f); OTnoxH^Tb (b) ot- 
flOXH^, OTflOXHeUib, OTflOXH^T 
pihenés ÓTűbix 
piros KpácHbifi, -aa, -oe 
pohár craxáB 
polc nóJiKa 

pompás önecTáuiHü, -aa, -ee 
pompásan önecráme 
por nbiab (nn) 
porszívó nbuiecóc 

R 

rakni KJiacrb (f) Kjiany, Kjianénib, KJiazt^r; 
noJioacáTb (b) nonoac^, nojióacHmb, noaó- 
acaT 

rádió páüHO 

reggel (ín:) yTpo, (hsz) yTpoM 
reggelizni 3áBTpaKaTb I. (f) 
rendelni 3axa3áTb (b) 3aKaacy, 3aKáacemb, 3a- 
KáacyT 

régi CTápbiá, -aa, -oe 
részére xiJia + B 
ritka péüKHű, -aa, -oe 

-ról, -ről (hely) c + B, (pl. beszél vmiről) o 
( 06 ) + aéM = El 
rossz nnoxók, áa, óe 
rosszul qjióxo 
rozs poacb (nn) 
rózsa pÓ3a 
rögtön ceöaác 
rövid KopÓTKHÜ, -aa, -oe 
ruha njiáTbe 

ruhamodellek MOfléJiH nJiáxbeB 

S 

sajnálni acajiérb I. (f) 
sarok yroJi, sarokban: b yray 
sárga aceJiTbiö, -aa, -oe 
sem ..., sem hh ..hh 

segíteni noMoráTb I. (f); noMÓHb (b) noMorf, 
noMÓacemb, noMÓryT 
segítség nÓMOmb (nn) 
sétálni ryjiáTb I. (f) 
sétálni egyet norynán* I. (b) 
sietni ToponúTbca (f) Toponniócb, TopónnmbC^> 
Topóiwrca 
skatulya KopóÖKa 
sohasem HHKorná 
sok, sokat MHÓro 
sokáig aójito 
sokszor aácTO, MHÓro pa3 
só cojib (nn) 

sportbarát jnoÖHTejib cnópTa 
sportverseny cnopTHBHoe cocra3áHHe 
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■stadion cxaflHÓH 

-sütni (a nap süt) CBexiíxb (f) CBeay, CBéTHinb, 
CBÓXaX 

Sz 

■szabadba 3á ropofl 
szabadon cboöóűho 
szabadnapos bbixoíihóö, -áa, -óe 
szabadság óxnycK 
-szakember cneiiHajiiícx 
számára ,njia + B 

■számtanfeladat 3afláHae no MaxeMáxnice 
szántani naxáxb (f) namy, námemb, námyT 
szántóföld nÓJie 
szedni coönpáxb I. (f) 

■szekrény mKa<J) 

-szeretni jnoóúxb (f) jik>6jií5, Jnöönmb, jnóóax 
-szerény cKpÓMHbiH, -aa, -oe 
szerkesztés KOHCXpyKinia 

szervezni opraHH30Báib (f) opraHH3yK), opra- 
HH3yemb, opraHroyiox 
szervusz! 3ítpáBCTByü! 

szék cxyji, t. sz. A: cxynba, t. sz. B: cxyjibeB 
szél BéTep 

széles mnpÓKnií, -aa, -oe 
-szélesebb mápe 
szép KpacáBbiü, -aa, -oe 
színház TeáTp 
szintén xóace 

szív cépnite, t. sz. B: cepaéit 
szívesen oxótho 
szívélyes cepítéaHbiö, -aa, -oe 
szó CJIÓBO 
szoba KÓMBaTa 

szolgálni cjiyacjáxb (f) CJiyacy, cnyacHnib, cny- 
acax 

szorgalmas npHJiéacHbiü, -aa, -oe 
szovjet coBéTCKHÜ, -aa, -oe 
szövetkezet KOonepaxóB 

szükségem van (vmire) MHe HyaceH, -Há, -hó 
szükséges h^jkhmM, -aa, -oe (HyaceH, HyacHá* 
h^*ho) 

szükségem van vmire HyacjtáTbca I. (f) b hőm 
= El 

szülő poMTejib (hn) 

T 

tag qjieH 

takarítani yÖHpáxb I. (f) 
találni Haüxó (b) HatíAf, naünöujb, naüxtfx 
4alálkozni Bcrpeaáxbca I. (f); Bcxpéxnxbca (b) 
Bcrpéaycb, bctp éxHiiibca, BCTpéTaTca 


tanács coBéT 

tanácsot adni aaBáxb coBéxbi 
tanítani yniíTb (f) yay, yromb, yaax 
tanító yaiíTejib (hn) 
tankönyv yaéÖHHK 

tanulmányi yMéÓHbiö, -aa, -oe 1 " 

tanulni yaúTbca, (f) yaycb, yamnbca, yaaxca 

tanuló yaemíK, <~lány yaeHáiia 

tavaszi BecéHHHö, -aa, -ee 

tavasszal BecHÓfi 

tágas npocTÓpBbifi, -aa, -oe 

tálalóasztal 6y<j)éx 

táska cyMKa 

távol űaneKÓ 

távolban ^ajieró, Bflanó 

te Tbi 

tegnap Baepá 
tehénistálló KopÓBHHK 
tej MOJIOKÓ 
tejföl CMeTáHa 
tehén xopÓBa 
telefon xene<})ÓH 
telep (jxépMa 

tenni (megcsinálni) flénaxb I. (f); (helyezni) 
KJiacTb (f) KJiany, KJianenib, KJiaayx; hojio- 
acáTb II. (b) nono5K& nojióacmnb, nojió- 
acax; (állítani) CTáBHTb (f) cxáBJuo, CTáBHmb* 
CTáBaT; nocTáBHTb (b) 

tenyészteni pa3BoaáTb (f) pa3Boacy, pa3BÓOTmb, 
pa3BÓaaT 
termék H3fléJiHe 

termelni npoH3BOflHTb (f) npoH3Boacy, npOH3- 
BÓflHIBb, npoH3BÓflaT 
termelés npoH3BÓflCTBO 
termés 1. nnoa, 2. ypoacáü 
természet npnpo.ua 
tervezés KOHCxpyKnua 
tető Kpbima 

tetszeni HpáBHTbca (f) HpáBJiiocb, HpáBHmbca, 
HpáBaTCa 

textiláru xeKCXHJIbHblfi TOBáp 
tér nnómanb (nn) 
tied tboü, TBoá, tboS 
tiszta HHCTbiő, -aa, -oe 
tisztelni yBaacáTb I. (f) 
tizennyolc BOceMbHáflnaxb 
toll(hcgy) nepó, t. sz. A: népba 
tollszár p^wa 

tolongani xonniíxbca (f) e. sz. 1. s 2. sz. nem 
használatos xojináxca, xojirraxca 
tölteni npoBoaáXb (f) npoBoacy, npoBÓűHmb, 
npoBÓnax; npoBecxá (b) npoBe^y, npoBe- 
flcuib, npoBeayx 
törölni cxHpáxb I. (f) 
trafik xaöáaHaa jiáBKa 
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traktor TpáKTop 
trolibusz Tponnéüöyc 

tudni 3HaTb (f) 3Háio, 3Háenn>, 3HáioT; (Érteni 
vmihez) yMéTb (f) yMéio, yMéemb, yMéioT; 
(-hat, -hét, képes) mo>ö> (f) Mor^, MÓacemb, 
MÓryT 

tükör 3épKano 

Ty 

tyúk Kypana, t. sz. A: Kypw 

U 

udvar flBOp 
úgy TaK 

új HÓBbiü, -aa, -oe 
újság ra3éTa 

újságosbódé ra3éTHbifl khóck 
unoka BHyK, (lány^.) BHymca 
utas naccaacép 

utazni éxan. (f) ény, éneim>, ényT 
után nócae + B 
utca yjimia 

Ü 

üdülő noM ÓTflbixa 
üdvözlet npHBér 

üdvözölni npHBéTCTBOBaTb (f) npHBéTCTByio 
npHBéTCTByeinb, npHBÓTCTByioT; no3npaB 
JlHTb I. (f); n03apáBHTb (b) n03ApáBJIK) 
no3npáBHmb, no3flpáBHT 
ülni canéTb (f) cnncy, CHnámt, CHfláT 
üzem 3aBÓfl, <j)á6pnKa 
üzlet Mara3HH, jiáBKa 

V 


vannak ecTb, (állnak) ctoht, (fekszenek) jieacáT* 
(függnek) bhcút 

varrni niHTb (f) mbio, nibenib, mbiOT 
vasalni rjiáűMTb (f) rnáJKy, rjiánmub, rnánsT; 
BbirjiáacHBaTb I. (f) 

válaszolni oTBenáTb I. (f); OTBÉTHTb (b) oTBéay* 

OTBéTHmb, OTBÓTHT 

válogatni BbíönpáTb I. (f) 
változékony H3MéHHHBbiü, -aa, -oe 
várni acnaTb (f) Mjjy, acnenib, acnyr; oacHfláTb 
I. (f) 

város rópon, t. sz. A: roponá 
vásárló noKynáTeab (hn) 

vásárolni noKynáTb I. (f), nénarb I. (f) noK^tnca 
váza Bá3a 
velünk c HáMH 

vendég rocTb, t. sz. A: rócra, B: rocTéö 
vendéglő pecTopáH 
vendégségben b rocráx 

venni KynáTb (b) Kynniö, Kynmxtfo, KynaT, 
(elvenni) 6pan> (f) 6epy, 6epéun>, öepyrj 
B3aTb (b) B03bMy, B03bMemb, B03bMyr 
Vera Bépa 

vetni céaTb (f) céio, céemb, cétOT 

vevő noKynáTeJib (hn) 

vidám Beceawő, -aa, -oe 

világos CBéTJibiH, -aa, -oe 

villa (evőeszköz) BÉJiKa, (ház) Bánna 

villamos TpaMBáö 

virág iiBeT(ÓK), t. sz. A: iiBerá 

virágozni ímecTá (f) OBeiy, UBeTemb, rroeTyT 

viszontlátás CBunáHne 

vizsga 3K3áMeH 

vonat nóe3A 

Z 

zöld 3 eneHbiö, -aa, -oe 


vacsora yacHH 
vacsorázni yxamaTb I. (f) 
vaj Mácno 
valamennyien Bee 
valóban neáCTBárenbHO 


zöldellni 3 eneHéTb (f) 3 eneHéeT 


Zs 


zsebkendő hocobóh nnaTÓK 
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KULCS A MAGYARRÓL OROSZRA FORDÍTANDÓ GYAKORLATOK 

HELYES MEGOLDÁSÁHOZ 


1. lecke 

6. Í>to flOM? H a, 3to noM. A 3to ito? 5to KÓMHaTa. Hto óto? 3to JiáMna. A Sto náM- 
noaica. Hto TyT? TyT nncatj). TyT nncatí), a TaM komóa. Hto TaM? TaM hotoaók. TyT non. IVr non, 
a TaM noTOJiÓK. 


2. lecke 

7. §TO KapTHHBI ? HeT, 3TO He KapTHHM, 3TO HOpTpéTBI. — ECTb TyT H JláMHH? fla, TyT eCTb 
h JiáMnti. TAe ohh? Ohh TaM HaBepxy. — Í)to 3epicajiá? HeT, 3 to He 3epKajiá, a KapTÉHbi. — 
Tne ÓKHa? ÓKHa najiéBo. — Mrocaán h IláBeji CTynéHTbi. Óto Bépa a EnéHa. Ohó yaeHÉHH. TAe 
ohh? Ohó TyT. 


3. lecke 

6. a) Bot 3to rópoA. TyT KpacáBtie, mapÓKae yxnztHH. Ecn. TyT h KpácHue aBTOMOÖÉJin, 
CHHne aBTÓöycw h ac&iTbie TpaMBán. Ecn. TyT h KpacÉBaa, nrapÓKaa tuiómaAB. Bot bhcókhű, hóbbiö 
AOM. H BHH3y, h HaBepxy acHByr cómbh. TyT jkhböt h ceMbá MÓJibHap, 

b ) TaM AepéBHH. Sto KpacÉBaa AepéBHa. Bot HeBbicÓKHfi aom, BOKpyr KpacÉBbiö caA. 
Kto TyT acHBeT? TyT acHByT AéAynnca h 6á6ynnca MÓJibHap. 


4. lecke 

3. a) KpacÉBbiö aom — KpacÉBbie AOMá, KpácHbiö aBTOMoóÉJib — KpácHbie aBTOMOÖHJia, 
yiÓTHaa KBapTÉpa — yiórabie KBapTÉpbi, HÓBaa KHÉra — HÓBbie khéth, ynóÖHoe KpécAO — yAÓ6- 
Hbie Kpécjia, 3ejiéHoe nÓJie — 3enem>ie hojiá. 

b ) céhhé aBTÓöyc — CHHne aBTÓöycbi, céh aa Bá3a — cÉHne Bá3bi, nepéAHHÉ aom — 
nepéAHHe aomé, nepéAHaa KÓMHaTa — nepéAHHe KÓMHarbi, nepéAHee 3AáHne — nepéAHHe 3AáHaa; 

c) BblCÓKHÉ AOM-BblCÓKHe AOMÉ, HIHpÓKHÉ CTOA — HIHpÓKHe CTOJIbl, XOpÓlHHÉ HHCa$ 

— xopómne niKa^b'i, paöóaaa KÓMHaTa — paöÓMHe KÓMHaTbi; 

d) xopómee 3AÉHHe — xopómue 3AáHna, xopómee cjióbo — xopómne caobé, xopóraee 
3épKano — xopómne 3epKaná; 

e) Apyróö aom, npocróÉ CTyA, óojibmóÉ rópoA. 

6. Otóu paöÓTaeT b rópoAe, h ceMbá acméT TaM. H AéAynnca paöÓTaeT b rópOAe? HeT, oh 
h 6á6ynnca xchb^t b AepéBHe. Ohé paöÓTaiOT TaM. — KaxÉe AOMá b ropoAáx, a KaKáe b AepeBHáx? 
Hto b ropoAáx Ha tfnnnax h nnomaAáx? — KBapTÉpa, rae hchböt ceMbá MÓJibHap, óojibmáa 
h yiÓTHaa. B KÓMHaTax KpacÉBaa, HÓBaa MéóeJib. — Mán. paöÓTaeT TÓace b rópone. (H Mán. 
paóÓTaeT b rópoAe.) Otóh h Mán. He oóéAaioT AÓMa. — /lém jhóöbt paöÓTan. b KaóméTe. Eá- 
óyiHKa jikjöht OTAfcixán. b cnánbHe h CJi^man. pánno. Kto chht b cnánbHe? TaM chbt poAÉreiiH. 
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5. lecke 


, 4. rópoii — roponá, nepéBHa — nepéBHH, nnómanb — nnómann, $mma — tfnmibi, hóm — 

flOMá, 3fláHHe — 3náHHB, 3aBÓn — 3aBÓnbi, Mara3ÚH — Mara3ánbi, can — canb'i, oropón — oropóabj, 
nóne <— nona. , 

5. aBTOMOÖájib — aBTOMoSúJiH, TpaMBáö — TpaMBáH, Tponnéfíöyc — TponnéííöycM, aBxó- 
6yc — aBTÓ6ycí>i. 

6. Hto 3to? Kto áro? Kto TaM? Kto TaM? Kto ctoót TyT? Kto ctoút TyT? Kaxáa ára kóm- 
HaTa? Kaxáa áro KBapnipa? Kaioíe íto njiómanH? Kanáa 3 to yjinua? Hto nénaeT EnéHa? A hto 
nénaeT öáöyniKa? Tne chhmt EjiéHa, a rne chiiht 6á6yuiKa? 

10. CeMbá MójibHap hchbSt b EynanéniTe. PonáTenH paöÓTaioT TyT. EynanéniT — KpacáBbifí 
őoJibcuÓH rópon. EynanéuiT b BéHrpnH. Héra móöaT acnra b EynanémTe. Őrén TÓace móÖHT TyT 
paöÓTara. Oh MexáHHK Ha 3aBÓne. Oh xopóniHö MexáHHK. Oh h Tenépb Ha 3aBÓne. Bot Ha nnómann 
3aBÓn, rne oh paöÓTaeT. HanpóraB h npyróö 3aBÓn. 3 to KpacÓBoe, 6oJibmóe 3náHHe. TaM TÓace 
paöÓTaioT MexáHHKH. Ha 3aBÓne paöÓTaioT xopómHe MexáHHKH. 

Mara paöÓTaeT b Mara3HHe. Ecra Mara3ÓH h b nÓMe, rne acHBéT ceMbá MÓJibHap. Mara He 
TaM paöÓTaeT. náBen 0 HéTp eme b rópone. 

TóJibKO öáöyímca 0 EnéHa nÓMa. Hto ohh nénaioT? Eáöyímca chotít b Kpécne h cnymaeT 
páOTO. EnéHa TÓace móÖHT (0 EnéHa móÖHT) cnymara pánno. Oná Tenépb He cnymaeT pánHo, 
a HHTáeT. Éne chüht 6á6yniKa 0 EnéHa? Ohh chaht Tenépb He Ha HHBáHe, a b Kpécnax. Ohh ot- 
flblxálOT. 


6. lecke 

3. Mara totóbht yacHH, otóu HHTáeT ra3éTy. EnéHa TÓace HHTáeT. (H EnéHa HHTáeT.) OHá HHTáeT 
He ra3éTy, a KHáry. IleTp TÓace jiióöht HHTára. (H néTp jiióöht HHTára.) Oh TÓace jiióöht khhth. 
(H oh jiióöht khhth.) néTp Tenépb He HHTáeT, a H3ynáeT rpaMMáTHKy. EnéHa noBTOpáex cnoBá. 
Hto mm bhiihm Ha CToné? B yrny Ha CTÓnHKe mm bhhhm Bá3y h náMny. B inxa^y mm bhhhm khhth 
h acypHánbi, a Ha cxoné ynéÖHHKH, TeTpáflH, KapaHnám, nepó h pymcy. 

7 Mara h néTH yacé nÓMa. Mara h öáöymKa paöÓTaioT b KyxHe, a néra b KaŐHHéTe nénaioT 
ypÓKH. — Tne paöÓTaeT IléTp? B yrny HanéBo ctoht öonbmÓH HHCbMeHHbifl CTon, a pánoM ynóö- 
Hoe Kpécno. IléTp cnnár b Kpécne h nénaeT ypÓKH. Ha CToné MÓacHO Bánéra khhth, TeTpánn, 
pyHKH h népba. — HanpáBO b yrny ctoht KpacÓBbiö niKa<J). KaKÓH áxo imcacj)? 3to KHáacHbifi imcacj). 
Hto mm BiínnM b mKacJjy? Khhth, acypHánbi, ra3érai h ynéÖHHKH. A hto mm BámiM Ha CTÓnmce? 
Ha CTÓnmce ctoht KpacHBan, címaa Bá3a, h b Bá3e KpacÉBbie pÓ3bi. Ha CTeHáx mm bhhkm KapTHHbi. 
Hto mm BánHM HanpáBO Ha KapráHe? flepéBHio, Bnepená nÓM h can, a Bnaná nőne. 


7. lecke 

4. Sí nioönió cnymara pánno. Sí cnnio b cnáribHe. Sí cnacy b Kpécne. Ha CTeHé a Bóacy KpacáByio 
KapTHHy. Sí roTÓBnio yacHH. Kax a Báacy, tm paöÓTaemb. Sí nnmy noMánmee 3anáHHe. 

10. 3bohht. Kto 3bohht? EnéHa orapbiBáeT nBepb. Bot OTén. 

— 3npáBCTByfi, nómca! — roBopáT OTén. — MáMa h náBen yacé nÓMa? 

— náBen érné He nÓMa, ho MáMa yacé paöÓTaeT b KyxHe, — oTBenáeT EnéHa. 

— A hto bm nénaeTe, tm h néTH? — cnpániHBaeT OTén. 

— néra totóbht (nénaeT) nácbMeHHbie 3anáHHfl, a a HHTáio. Tm 3Háemb, nána, a ÓHeHb 
moömó HHTára, a nioönió xopómne khhth, — tobopht nónKa. 

— Hy, h KaKyio KHáry tm nHTáemb Tenépb? 

— Sí aHTáio óneHb xopómyio KHáry. 3Háemb nn tm ótot paccKá3, nána? PaccKá3 «HéCTHoe 
cnÓBo». 
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— JXa, a 3Háio 3 tot HHTepéCHtiH paccKá3. fi TÓace jiio6jijó HHTáTB xopónme khhth, He 
TÓJIBKO TBI. 

OTéu h űÓHKa pa3roBápHBaioT, MaTb h 6á6yimca totóbht b KyxHe xopómnö ^*hh, a IléTH 
nömeT MaTeMaTHHecKyio 3anáHy (MaTeMaTönecKoe 3anáHHe) b KaÖHHéTe. OnÁTB 3bohht. Í)to 
náBeji, CTápmHö cbih. 


8. lecke 

2 . MaTb HfléT b Mara3HH. — .Héra nnyT Ha nnómanB. — ITopá ható b Kyxmo h roTÓBHTb 
^hchh. — Yacé Béaep, h pohhtcjih nnyT cnaTb b cnájibHio. — Aénynuca HjxeT b nőne paöÓTarb. 
— OTéu CTáBHT b yroji ctójihk. EjiéHa CTáBHT Bá3y Ha ctójihk. Eá6ynnca CTáBijT MájieHbKyio jxáMny 
Ha páflHo. — Khhjkhbih niKa(}) a CTáBjiio b apyróö yron. — fiém CTáBaT khhth Ha hójikh. — IléTp 
KJianéT KHÉry h TeTpánb Ha nácbMeHHBiö ctoji, a noTÓM námeT MaTeMaTónecKoe noMáuiHee 3aná- 
HHe. Khhth h TeTpánn oh KJianéT b hóbbiö nopT(J)éjib, a dotóm hhSt b CTOJiÓByio yacHHaTb. 

6. H OTéu yxcé hómh. IláBeji, CTápmnö cbih, TÓace npnnién homóh. Otóh npnéxaji űomóö 
H a TpaMBáe, a IláBeji Ha aBTÓöyce. Ohh Tenépb nnyT b paSónyio KÓMHaTy, me MjiáamHÖ cbih 
nómef noMánraee 3anáHHe. «IToHeMy bbi hphihjih TaK nÓ3HHo homóö?» cnpámHBaeT IléTp. — 
«fl He noHHMáio MaTeMaTHHecKyio 3aaáay. IláBeji, a 3Háio, hto tbi xoporaó noHHMáeniB MaTe- 
MáTracy. KaK móxcho pemóTB 3 tot npHMép?» «Hy náimo —, tobopht IláBeji, — a nocMOTpió, 
KaK Háao peraáTB 3 tot npHMép!» EtáBen nocMOTpén MaTeMaTönecKHö npHMép. Oh bhaht, hto 
IT erp hjióxo CfléJiaji 3anáHHe. IIotóm oh oÓBacHaeT, KaK Háflo pemöTB npHMép. 


9. lecke 

3. CeMbá MÓJiBHap acméT b KpacnBoö KBapTÉtpe. KBapTúpa b óoJibmÓM, bbicókom 3fláHHH. 
3aáHHe ctoht Ha nmpÓKoö ruiómanH. B yiÓTHBix (ynóÓHbix) KÓMHaTax KpacóBaa MéöeJiB. — B ne- 
péBHe acHByr b MáJieHBKHX, hh3khx HOMáx. Aom, me nénymKa jkhbSt, b KpacóBOM can$. — Otóh 
CHHHT B yaÓÖHOM KpéCJie H HHTáeT. B KHH3KHOM HIKa(|)y CTOHT HHTepéCHBie KHHTH. Ha ÖOJIBmÓM 
nócBMeHHOM ctojió h Ha MájieHbKoö nÓJiKe TÓxce JieacáT khhth. EáöyiuKa OTHBixáeT b npyróö kóm- 
HaTe. A^th CHűáT Ha ynóÖHBix CTyjibax h cJívmaiOT pánno. Pánno ctoht b ymy Ha ctójihkc (Ha 
MájieHBKOM CTÓJiHKe). B npyrÓM yrJiy hóbbiö flHBáH. A jhoöjiió oxaBixáTB Ha hóbom flHBáHe. B ne- 
pémreű KÓMHaTe bhcht KpacóBaa KapTÖHa. 

8. KaKÓö cerÓHHa neHb? Kax bbi npoBÓzorre cerónHH BpéMa? Hto bbi nénaJiH Bnepá? Éne 
Bbi Gbijih BHepá BéaepoM? Koma Bbi öyneTe 3áBTpa aÓMa? IloHeMy bbi ne nnéTe ceró,zma b khhó? 
Kyiiá bbi xoTÖTe cerónHa cnéjiaTB SKCKypcHio? Écjih öyaeT xopómaa noróna, mbi noéaeM (caéjiaeM 
3KCK^pcHio) b rópBi. Bnepá mbi He motjih noéxaTb 3á ropofl, noTOMy hto mén hoxchb. CeróflHa 
npHHTHaa noróaa, ho a He Mory caénaTb 3KCKypcnio (noóxaTB 3á Topon). Háno mhóto paöÓTaTB. 
Aóth cerónHa npoBÓnaT bpómh b öynáöcKHx ropáx. 

10. He xÓHeoib jih tbi hoötö ceróflHa b khhó? A xoay, ho He Mory, noTOMy hto ceróflHa 
a nÓ3flHo npHny homóö. Mbi xothm 3HaTb, xomá tbi noénenib b nepéBHio. fi eiué He Mory noéxaTb. 
Bbi yMéeTe yxé roBopöTb no-pyccKH? flHcáTb h HHTáTB a yacé yMéio, ho roBopóTb eme He Mory. 


10. lecke 

7. ű) náBeji b yHHBepcHTéTe H3ynáeT pyccKHö a3b'iK. Oh yxcé HHTáeT pyccKHe ra3éTBi h acyp- 
HáJibi. Otóh HHTáeT TÓJibKo BeHrépcKHe raTÓTBi. M Enéiia H3ynáeT yacé p^cckhö a3ÚK, ho eme 
He xopoiuó noiiHMáeT pyccnyio rpaMMáraKy. Bee jiióöht HHTepéCHBie paccKá3Bi. fi eme He 3Háio 
HÓBbie cnoBá. flőTp TÓJibKo Teriépb nénaeT noMáuiHiie 3anáHHa. 
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b) MaTb Haex b Mara3ÓH. Bnepá oHá KynAna b Mara3ÖHe KpaciÍBoe nnáTbe. Mbi BéuiaeM h á 
CTeHy KpacÓByio, HÓByio Kapníi-ty. Ha crené y>Ké bhcjít KpacÖBbie nopTpÓTbi. — Sí cTáBJiio CBÓaoie 
pÓ3U b Bá3y. B Bá3ax ctoht CBéaciie pÓ3bi. — Otóu BÓuiacT 3anaBÓCKy na okhó. Ha okhó bhcöt 
kpacÖBaa 3aHaBécKa. — Otóu nőmén Ha 3aBÓn, oh paöÓTaeT Ha 3aBÓAC. IláBen noinen b yHHBepcH- 
tót. B yHHBepcHTéTe cerÓAHa AHTepaTypiibiö BÓnep. 


11. lecke 

5. Sí HHTáio MOió KHtiry. — B tboóö KHHre moö KapaHAám. — Oh jiióöht cboiö MaTb. — Mbi 
BfléM Ha BOK3án BCTpenáTb 6á6yimcy. — Sí He Bánén eró nepó. — náiien noMoráeT pemóTb mok> 
3anány. — Moh cecTpá cTáBHT Ha ctoji cboh CTaKáH. — Moö otóii paöÓTaeT b cbocm paöóneM 
KaÖHHéTe. — Mbi jjynónH hoxch h bhjikh b Mara3ÓHe. 

7. Háraa CTápaa KBaprapa öbíná MáneHbKaa, a Háraa ceMbá öonbináa. Tenépb mm nony- 
hhjih HÓByio KBapTópy. KBapnipa npocTÓpHa h yAÓöna. B oahóö KÓMHaTe JKHByT moö otóii h 
M aTb. 3aecb hx nocTÓJib, njKac}) h ctoji. B Apyróö KÓMHaTe ctoht moö ahbóh. Ha ctchó bhcjít 
K apTÖHa. Ha KapTime bhach Ham rópon. Eojibmóe okhó bmxóaht Ha ynrniy IléTe<})H. 3necb ctoht 
KHH acHBiö nnca(j). Cioná a nonoxoín cboh khhth. BénepoM a Bcerná HHTáio. Moö Apyr TÓace aió6ht 
khhth. Óto He moh KHára, a eró Kunra. Sí ónem. paA, hto Mory HHTáTb xopómne khmth. 


12. lecke 

3. noaeMy tbi He OAeBáembca, yacé hÓ3aho. — Sí xony OAÓTbca, ho rAe Moá pyöámKa? — 
Tboh pyöánjKa jiokiít Ha nÓAKe imcá^a. — JIÓHOHKa AÓAro npHHécbiBaeTca b BáHHoű KÓMHaTe. 
Ohó cerÓAHa BénepoM doöaót b khhó. — IloHeMy Tbi He caAóinbca 3a paöÓTy, cerÓAHa He xÓHemb 
imcáTb ypÓK? Sí xomj* DHcáTb 3aAáHHe, ho náBeA He xóneT noMoráTb. — Oh tóabko ynbiöáeTca, 
ho He noMoráeT. 

4. CtÓHM CHHeÖ KÓMHaTbl CBÓTAbie. - ÜOM CTáporO AÓAyiHKH B AepÓBHe. - Myac TÓTH — 

HHAce.HÓp. — Ha yjiiiuax öonbmóro rópoAa öonbmóe ABnxcéHiie. — MaTb CHHMáeT Tpyöxy Tene- 
4>ÓHa h roBopÓT. — CyMKa moóö cecrpbi nexcöT Ha ctoaó. — Koctióm Moeró OTíiá hóbmö. — 
KÓMHaxbi hx KBapxHpbi npocTÓpHbi. — MaTb hhhht AéxHee nnáTbe aóhkh. 

6. ^TpoM Bea ceMbá BCTaex páHO. Otóii haót paöÓTATb, a aóth TopónaTca b mKÓJiy. Bee 
yMbmáioTca, npunecbiBaioTCH, oAeBáioTca, a dotóm 3áBTpaKaioT h orapaBnáioTCH Ha TpaMBáe 
hah aBTÓöyce Ha paöÓTy. TÓAbKO MaTb ocTaéTca AÓMa, OHá cerÓAHa BbixoAHáa. 

OHá h AÓMa MHÓro paöÓTaeT. YönpáeT KÓMHaTy h AÓnaeT noKymcH. OHá He TÓnbKo Bápmr h 
yönpáeT, ho h nibóT h rnáAHT. CerÓAHa OHá hhhht pyöáiiiKy cbiHa h nnáTbe aóhkh. OHá Bbiraá- 
acHBaeT koctióm Myaca h BéniaeT eró b inKaijj. Háma MaTb BcerAá mhóto paöÓTaeT. 


13. lecke 

5. Sí nocerán ceMbió MónbHap h Bánén hx MáneHbKoro ebraa. — ÜHaceHÓpa Mhko yBaacáioT 
Ha 3aBÓAe, noTOMy hto oh xopoinó paöÓTaeT. — y hchhkh aióöht CBoeró ynÉTena. — Sí acanéio 
TBoeró öonbHÓro Apyra. — Mbi bhacah Hámero MexáHHKa b rópOAe. — Sí xopomó 3Háio ÓToro 
nenoBÓKa, oh APyr Moeró OTíiá. — Bnepá mbi noceTiínH Apyra Moeró OTíiá. 

8. a) HBáH CepréeBHH Ko3aób, HHxceHÓp MocKÓBCKoro 3aBÓAa, npnéxan b BynanéniT. Ha 
BOK3áne eró oxcHAán HHiKeHép Mhko. Ohh CTápbie Apy3bá h BMÓCTe ynánHCb b yHHBepcHTÓTe. 
Ha BOK3áne Mhko npHBÓTCTBOBan CBoeró Apyra. Oh cnpocön eró, htó AÓnaioT hx Apy3bá b Mockbó. 
HBáH CepréeBHH OTnííHHbiö cnennanHCT. Oh nonien Ha 3aBÓA h nocMOTpén, xax ctpóhtch hóbbih 
iiex. Oh AaBán xopómne cobótbi. Oh ónenb páAOBanca, hto paöÓHHe 3aBÓAa nióöaT eró Apyra h 
hto AHpÓKTop XBánnT eró 3a xopómjno paöÓTy. Oh BHAen KOHCTpyKiiHio hóboö MamHHbi HHXceHÓpa 
Miíko h cxa3án hto OHá xopomá. Cobótckhh HHaceHÓp mhóto noMorán npn KOHCTpymiHH hóboö 
M aniHHbi. 
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6) JJ, Ba flpyra BCTpéranHCb Ha BOK3ájie. Ohé oxcHHájra CBoeró TOBápmna H3 Cérejia. 
IIóe3fl oná3flbiBaji, noÓTOMy ohh öecéaoBaJiH o cboóö jké3hh. Mánnca paccKa3án, tto y Heró 
yacé ecn> xceHá h HeaáBHo oh nojiyiÉJi KBapnápy. Y AHHpéa eme HeT xcemíi. Eró MaTB óonbHá 
h noÓTOMy oh ne MÓaceT nocexÉra CBoeró npyra. Korflá nóe3fl npmnéji, ohé pánocrao npHBéxcTBO- 
BaJiH CBoeró flpyra. 


14. lecke i 

3. ÁÓMa jih HHHceHép Méko? — HeT, eró HeT aÓMa. — HÓBbie khéth öbijih b KÓMHaTe. — 
HÓBblX KHHT HÓ 6bIJIO B KÓMHaTe. — Y MeHá Ó^fleT HÓBblfi KHH3KHI1H mKa(J). — Y HerÓ HHKOrflá 
He ö^neT hóboto khéjkhoto nncáijja. — EcTb jih HÓBbie hómé Ha Bámeő yjnme? Ha Hámén yjmne 
HeT hóbmx homób. — BénepoM a HHTáio ra3éTy. Oh HHKoraá He HHTáeT raáérai. — Tbi Jiró6mnb 
CMeTáHy h MácJio? Sí ne jhoöjiió hh CMeTáHbi, hh Marnia. — B rópoae Tbi BÉneji 4)OToaunapára? 
CeróflHn a He BHfleji <|)OToannapáTOB. — Moá Mara KynÉJia Ha pbiHKe Máco h xJieö. Mácjia h 
MOJioxá OHá He KynÉJia. • , 

6. Ha yjnmax rópoaa tojhiétch mhóto moiiéö. Ohé TopónaTca űomóü. Ha ocraHÓBKax 
TpaMBáeB ctoht naccaxcÉpbi. Ohé xotét éxara homóő. Ohéh h3 hhx eme HOKynáeT ra3éiy b ra3éT- 
hom KHÓCKe. .flpyrók He topóhhtch, a ocMáTpHBaeT bhtphhbi Mara3ÉHOB. Oh bhoht 3necb MHÓro 
KpacÉBbix njiáraeB. HÓBbie Móriéira naáraeB óaeHb KpacáBbi. — Moö CTápnmö 6paT xóaeT KynÉra 
4>OTÓannapáT. MjiámnHÉ 6paT npócHT HrpymKH. Tenépb Mbi He MÓaceM KynÉra ^OToannapáT, 
— roBopÉT Mara, — noTOMy mto y Hac HeT néHer. Moh Mara xóaeT Bapára o6én.'OHá hhöt Ha 
pbiHOK flénara noKymcH. B mhchóö jiáBKe Hé ómjio eme Maca, noÓTOMy OHá KynÉJia KOJiöacy. Ohé 
K ynÉJia jihtp mohoké h Mácjia. — Y Hac ceróíma óyneT xopónmö oöéa: mhco, Kanyera h tjjpyKTH. 
Hócjie oöéjia néni enáT höjiokh. Ohé He jhóöht rpym. Ónná eme HeT nÓMa. CKÓpo oh őyneT flÓMa. 
Bea ceMbá BMécTe. BéaepoM ohé noMnyr ryjiára. 


15. lecke 

6. Moá KBapTÉpa MáJieHbKaa, ho yaóÓHaa. — Sí cjióman o tboSm öpáTe, hto oh ywrca 
b Mockbé. — Y Moeró náma mhóto khht, bto TÓxce eró KHÉra. — B HámeM rópone KpacÉBbie 
yjiHHbi. — Y Hac HeT béhhoé KÓMHarai. Éne raoá cecTpá, a yxcé aasHÓ He Bánén eé. — Y Heró 
eeT nepá, ho ecra KapaHiiám. — Y Bac HeT BpéMeHH? Korná bbi noceTÉTe Hac? 

8. B KÓMHaTe ima mKá<i>a, ohéh ctoji h neraipe cryjia. — 3aecb TpH nÓMa. B oéhóm a®BeM 
Mbi, b npyrÓM hchböt náim, a b TpéraeM HaxójiHTca Mara3ÉH, rn;e mbi Bee noxynáeM. — B Mara3ÉHe 
Mbi KynÉJiH ima KHJiorpáMMa MyKÉ, KHJiorpáMM cójih h KUJiorpáMM xnéóa. — B TaóáHHOö hébké 
moö OTéH KynÉJi íme námen cnrapéT h KopóÓKy cnáraeK. — Háma ceMbá óojmmán. Y MeHá ima 
öpáTa h Tpn cecTpá. — B óojibmóö KÓMHaTe KHáacHbiÉ nnca^. TaM Hánm khéth. Y MeHá íme- 
Hámiara khht, y náBJia imámiara. 

10. Hbéh CepréeBHH npoBéji íme HenéJiH b ByiianémTe. Oh ocMoipéji rópon h Ham 3aBÓn. 
Oh BÉfleJi, KaK ctpóhtch hóbliö iiex. Oh iiaBáJi coBérai h noMoráJi opraH03OBára paöÓTy. flapéKTop 
3aBÓna 6bui óaeHb hobójich h XBanÉJi eró paöÓTy. Oh nparjiacÉn coBércKoro HHaceHépa Ha yacnH. 
Ha ^acHHe öb'uiH paöÓMHe h cneimajiÉcrai 3aBÓfla. «CnacÉ6o 3a nÓMomb» — CKa3án impéKTop 
HBáB CepréeBHM népenan npHBéT cobótckex paöóaax b paccKa3áji, KaK ohé paöÓTaioT Ha mockób 
ckom 3aBóne. nócjie ^acana oh noméji OTUbixára h coÖHpáJica b nyra. ^tpom oh yéxaji b MocKBy 


16. lecke 

« 

2. BáöymKa pa3BÓflHT Kyp h rycéő. — Baepá ohé GbiJiá Ha pbímce. OHá nponaBána rpynm, 
áÖJioKH h rycéö. Jlióim noxynáJiH ÉJm nponaBájiH OBéu h ko3. — PonÉTejiH jhóöht cboéx fleTéS, a 
Hóth yBaacáioT cboéx ponÉTeJieő. 

6. Hba ÓTa KÓMHaTa? ÖTa KÓMHaTa Moeró oniá, a Ta KÓMHaTa Moá. B ótoé KÓMHaTe paöÓTaex 
moö OTén, a b tóé KÓMHaTe cnjuo h. Ciénbi ótoé KÓMHarai öéjibie, a CTéHH tóé KÓMHara 3ejiéHbie. 

( 


sas 



Karóé íto népeBo? 3 to rpyma, a to síönoHa. Ha ótom népeBe MHÓro rpyta. Ha tóm népeBO 
Hd rpym. <E>p£ktm áToro népeBa KpacáBbi. IlnoaM árax ncpéBbeB mm npónann Ha pÚHKe. 

Kyná Hner ótot aBTó6yc? 5 tot aBTÓ6yc nnéT no nnóinann PáKOun, a tót no Maxa- 

péHKO. Mm éneM Ha ótom aBTÓöyce noMóü. 

8. IláBejr h JléHoaKa npoBenó móchh b nepéBtie. Oaú noceTánn CBoeró nényuiKy. B cany 
nénymKH ohh coÖHpánn h éjin mhóto (JxpyKTOB. Ohh nouiná nocMOTpéTb (JiépMy KoonepaTMBa. 
3necb paöÓTaeT hx nényniKa. Ohh BiínenH MHÓro hchbóthmx. Ohh HayaánHCb, xax Háno KopMHTb 
jioraanéü h kopób, h xax Háno 3aőÓTHTCba o xchbóthmx. Ohh aácTO xoűhjih KynáTbca na penny 
h xopomó OTübixáJiH. B TpéTbeM nÓMe khji MánbHHK. Ohh eró aácTo nocemánn. 3/iecb ohh ocrá- 
jiHCb no áBrycTa Mécaua. B áBrycTe ohh noéxann noMÓö. iJÓMa ohh paccKá3biBanH, htó omí nó/iann- 
cyrpá no Béaepa y nénymKH. 


17. lecke 

3. 3áBTpa a ne öyny paöÓTaTb, a Bbixonnáa. — Ytpom a öyny páHo 3áBTpaKaTb h Topo- 
nóTbca Ha pbiHOK nénaTb noKynKH. — IIocMOTpfó, htó mókho KyniiTb b Mara3HHax. — Écjih ho 
nonyay Maca, Kynnió mohokó. — YBrácy, hto nonyay Ha pÚHKe h htó öyny BapáTb. — ÍIpHroTÓBnio 
o6én h öyny mHTb. — Moh Myac CKa3án, hto oh npnneT nÓ3nHO noMÓö. — riócne oöéna mm nory- 
JláeM H HOCMÓTpHM BHXpHHM. 

6. B CTeHHÓfi ra3ÓTe a anxán o tóm, hto Ha 3aBÓne opraHH30Bánn hobbim KJiyö. H ÖHÖnHOTéna 
öyneT npn icnyöe, Kyná öynyT nocTynáTb CBéacne ra3éxbi. R permin homth b ÖHÖnnoTéKy. TaM a 
npoTOTáio ra3érbi. B icnyöe a öyny cnymaTb pán«o h öyny nrpáxb b Kápxbi. Moh npy3bá xóace 
pánw, hto ohh MÓryx xaM npHHXHO npoBonéTb CBoSónaoe BpéMa. 

CerónHfl a npnny homóM nÓ3nHO, noxoMy hto nonny b khhó. Moh npyr 3axa3án ÖHjiéxbi, 
a hx nonyay nócne oöéna. B khhó öynex h moh aceHá. OHá óaeHb pána, hto Mbi nocMÓxpHM óxot 
hóbmh BeHrépcKHH (JiHJibM. Mm xoxójih noMXH b xeáxp, ho He nonyaiiJiH ÖHJiéxoB. R cjibimaji, 
hto 3áBxpa b xeáxpe öynex acxpánHMH KOHuépx. Tyná a He Mory hohxh, noxoMy axo nocerny 
CBoeró npyra. Oh npHrnacnn MeHá h moió aceHy Ha yaciíH. R 3Háio, axo xaM mm xopomó npoBeneM- 
BpéMa. BéaepoM noéneM Ha aBxóöyce noMÓö. noxoMy axo mojS npyr mchböx óaeHb naneKÓ. 


18. lecke 

2. .Hénynnca npmiec (JjpyKxbi CBoeMy BHyKy. — Heracenép icynán HÓBoe nnáxbe cboóh aceHé.. 
— üéxp CKa3án cboóh xéxe, axo oh xóaex nocMOxpéxb mára. — XopóniHM paöóaHM nánn Ha 
3aBÓne npéMmo. — Cxápbie cneiiHaJíMCXbi MHÓro noMorárox mojiohúm MexáHHKaM. — B mKÓne 
oöbacHHHH yaeHHKáM, Kan Háno pemiíxb óxo 3anáHHe. — JX an MHe KapaHnára! — IIoaeMy bm He 
nonápnxe efi (eMy) áxy KHÓry? — Oh Bcerná noMorán HaM paőóxaxb b cany. 

6. R Hanncán nncbMÓ CBoeMy BépHOMy npyry, Mámé, b MocKBy. Oh yacé aácxo nncán MHe 
h MoeMy oxny. Mbi Bcerná pánbi eró HOBOCxáM, noxoMy axo oh aácxo náinex o Mockbó, oö íxom 
K pacáBOM rópone. Oh npocHJi Hac, axóöbi Mbi nocnánn eMy KHiírn. Mm cerónHa nocnánn eMy 
nocbinKy. B nocbinKe mm nocnánn nonápoK h HámeMy cxápoMy npyry AHnpéio. 

B HHCbMé a Hanncán eMy cnényiomee: «IlHniH, Korná nonyaninb nocbinKy. Khhth a nocbi- 
náro xeöé, a Bá3y nepenáö AHnpéio. CKaacá eMy, axóöbi oh HaM oxBéxnn. Écjih eró HeT nÓMa, 
ocxáBb Bá3y b eró KBapxópe. Hnáxe BMécxe b yHHBepcnxéx h cnpocnxe, Korná öynyT 3K3áMeHbi. 
HaimniHxe HaM, Korná bm npnénexe noMÓö. Mm óaeHb pánw CBHnáHHio. ÜHnní aácTO h MHÓro í 
Eynb 3nopÓB! 
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19. leeke 


5. Hnnxe c HáMH nrpáxb! — íl roBopnJi c XBoéö cecxpóü b nncóne. — Henbaá paöóxaxb 

3toő nnjión. — 3KCKypcáHTM xotcjih roBopóxb co bcómh HJiéHaMH KoonepaxííBa.-Ólén 6bUI 

AOBÓJieH mhók), noTOMy axo a peónia 3anámie no MaxeMáxmce. — C óxhmh paöÓHHMH Mbi yac é 
roBopnJiH, a c tómh eme Hex. — 3xa 6pnrána námeT HámHM TpáKTopoM. 

7. YaéSnaa 3KCKypcna 6braá óaem. noné3Ha (noJié3Hoö). Mbi BónenH HeGoJibmóá 3aBÓn a 
ceJibCKOxo3áfócTBeHHbiö KoonepaTÓB. Ha MéGenbHon <J)á6pnKe pa6ÓTaiOT coBpeMéHHbiMH Maraá- 
HaMH. 3necb npoH3BÓnax xopóranö TOBáp. noicynáxeJiH jhöóhx H3nénna (JjáGpracn, noxoMy axo 
ohh xopomú. PaGóane 3aBÓna nócjie pa6óxbi MÓryT npoBonóxb BpéMa b GnGjinoxéKe, hjih b imyGe 
3aBÓfla. 

CeJibCKoxo3áHCTBeHSbin KoonepaxúB yacé 3acéan noná Kyicypy3oő h nmeHnnen. y hhx 6ynex 
xopórann ypoxcáft, óxo yacé MÓamo Bnnexb. ÓceHbio n BecHÓö ohh o6pa6áxbiBaiox 3éMJiio xpáicxo- 
paMH. JIótom ypoacáft coönpáiOT KOMÖánHOM. — PaGóane Hámén cxpaHbi noBcróny paGóxaiox c 

páflOCXblO. 


20. lecke 

9. JléxoM Bee xoxáx oxnwxáxb. Ohhh npoBÓnax cboh óxnycx b nepéBHe, npyráe oxjibixáioT 
b MÓMe óxflbixa, nenaiox 3KCKypcnn 3á ropon, Kynáioxca b BaJiaxÓHe. 3aBÓflbi 3a6óxaxca o cbohx 
paGóanx h naióx hm B03MÓacHocxb oxabixáxb. OxjinamiKOB npon3BÓflcxBa coBéxcKHe xoBápHmH 
npnrjiacHJiH b MOCKÓBCKne noMá óxflbrxa. Anapén xenépb co6Hpáexca noéxaxb b MoCKBy. 

KÓMHaxbi homób óxBbixa ynóGiibie, b cxojiÓBbix MÓamo nojiyanxb xopómne Gjnbna. Bee: 
pányioxca, écjia MÓryx noéxaxb b noM óxnbixa. Ha EanaxÓHe MHÓro noMÓB óxnbixa. 


21. lecke 

3. Méacny 6y<J)éxoM h raxá^oM exonx Kpécno. — Oxén GójieH, huh 3a BpaaÓM! — non ra 3 é- 
xoő Jieacúx xboh KHnra. — Méacny KOHtómnen h kopóbhhkom 6oJibmón flBop. — non 3eMnéá 
Hamun MHÓro cójxh. — népen yHHBepMároM xojmnxca MHÓro jnonéfi. — 3a yacHHOM Mbi MHÓro 
roBopáJiH o Hátnnx 3HaKÓMbix. — néxp nőmén 3a JieKápcxBOM. — ijána cerónHa BéaepoM nőmén 
b xeáxp. — 3a noJiáMH HaaHHáexca nec. — Méacny nÓMOM h nóneM Haxónaxca (JipyKXÓBbiH can. 

5. 1. Oh HBJiáexca mohm 3HaKÓMbiM. 2 Onnn cnécapb Ha 3aBóne Ha3MBáexca AHnpéeM. 
3. Oh pa6óxaex cxonapÓM Ha MéGenbHoS cJ)á6pnKe. 4. Oxén h nana BCxpéxHjincb Ha ynime népen 
HámaM flÓMOM. 5. BeHrépcKaa KOMánaa tjjyxGoJincxoB Bbinrpana Maxa co caéxoM mecxb Ha xpa. 

6. BecHÓfi noná emé non CHéroM, ho b nepéBHe yacé roxÓBaxca k BecéHHHM pa6óxaM. námyx 
3éMJiio. Céiox b nőne HHMéHb h Kyxypy3y. noróna b Mápxe Mécane emé xojiónHaa, ho xpaBá yacé- 
3eneHéex. JlfoGnxeJin cnópxa coGnpáioxca Ha cxannÓHe, rne 6ynex $yx6ÓJibHbiö Maxa. Korná 
CBéxHx cóJiHne, MHÓro Hapóay coGnpáexca Ha cxannÓHe. népen Káccoö cxanHÓHa xojináxca jnónn, 
ohh xoxáx Kynnxb Gnaéxbi na cnopxnBHbie cocxa3áHHa. Écjih 6bi a He nonyaán 6HJiéxa, a cayman- 
6bi pánno. noróna Gbmá npHáxHa, Mbi xopomó npoBenn BpéMa Ha cxannÓHe. 

náBea Gbin Ha 3KCKypcnn 3a rópoaoM. Oh c pánocxbro paccica3án, axo UBexyx yacé nepéBba,. 
Bee 3eneHéex Ha nonáx, b Jiecáx ancxbiK, CBéacnö BÓ3nyx. üo 3KCKypcnn oh nyMaji, axo 6ynex 
noacnb, noxoviy axo nyn Béxep. Ho noróna cxána xopómaa, CBexnno cónHne h 6bnio xenaó. npe- 
KpácHa npnpóna BecHÓö! Écjih 6bi y mchh Gmjio BpéMa, a Bcerná rynáji 6bi b jiecy, CMOxpén 6bi Ha 
UBexb'i Ha nonáx u oxnbixán 6 m non nepéBbaMH b necy. 
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22. lecke 


5. JléHomca KpactíBaa fléByniKa. Tenépt efi 6&neT BoceMHánuaTb jieT. Hto MHe eö nonapúTb? 
“Oh& BBTepecyeTca KHöraMH. fi Mory eö KynöTb xopónme KHrirM. Oná hx jiiö6ht. OTa KHÓra 
HaBépHO, eö noHpáBHTca. 

r 

fi KynáJi ceöé KHiíry. — Aanpéö Kymín koctwm nna ce6á. — Oh He juööht MHÓro roBopón, 
-o ce6é. — Mm Hé 6binn nónro b tocthx, mbi tóhmco noi<a3áJiH ceóá. — He XBanö ceóa! He xopó- 

' TTT1TM HeJIOBéK TÓT, KTO JIIÖÖHT TÓJibKO Ce6á. 

7. B niKÓJie yneHHKH totóbhtch k jkó3hh. YHÖTejib pa3roBápHBaeT c hjímh o pá3Hbix npo- 
(jjéccHHx. «Tűe a 6yny paőÓTaTb? KeM MHe 6bixb?» — bot Bonpócbi, KOTÓpnie HHTepec^ior k>ho- 
meö. Ohhh xóaeT 6biTb cjiécapeM, a npyróö eronapÓM. A Tpérnö eme He 3HáeT, KeM oh CTáneT. 
- OflHá xceJiáioT paőÓTaTb TaM, rne paöÓTann hx poflHTenn, npyriáe xotjít yaúTbca b yHHBepcHTére. 
Ohh yxcé 3HálOT, HTO B XCÉ3HH HáflO paőÓTaTb C OTBéTCTBeHHOCTblO. nOÓTOMy OHH CTapálOTCH 
yHHTbca. ynáTeJib naéT hm xopómne coBéTbi, a ohh nyMaioT h BbiőnpáioT npo(j)éccHio. MHÓrne 
<H3 hhx xotjít paöÓTaTb Ha npOH3BÓflCTBe. Háma pámma HyacnáeTca b xopónmx cneimanHCTax. 


23. lecke 

3. Kpécno SÓJiee ynóÖHO, ieM CTyji. — fi 3Háio öónee npocTÓe peméHHe ótoö 3aaáHH. KopÓBa 
'öÓJiee nojié3Hoe aoMánraee xciraÓTHoe, aeM K03á. 3to moh cáMaH HÓBaa pyöámKa. CáMbie KpacÉBbie 
khhth HaxÓHHTCH b KHH3KHOM mKaijjy. Sth <})pyKTM cáMbie KpaCHBbie. fi mJIIO Teöé CáMblÖ cep- 
HéHHblÖ npHBÓT. 

6. /iHpéKTOp CKa3áji, htóöm Mbi xopomó opraHH30BáJiH paöÓTy. — fi npmnén k BaM nepe- 
HáTb npHBÓT BeHrépcKHX paöÓHHX. — Mm xothm, htóöm öbiji mhp. — CKaacö TBoeMy flpyry, 
htóöm oh nőmén c hémh Ha SKCKypcmo. — fi nonpocón náBJia, htóöm oh MHe nymán önnéT Ha 
CTamiÓH. — CneimaJiHCTM noceTÉnn 3aBÓ,n, htóöm nocMOTpéTb hóbhö nex. — fi npmnén k Teöé 
He JIJIH TOTÓ, HTÓÖM HipáTb, a HTÓÖM yHHTbCH. 

8. B yHHBepMáre mhóto TOBápoB. noKynáTejiH MÓryT noKynáTb xopónme, nymime h cáMbie 
nyamne TOBápbi. IlpoaaBnbi oxótho cnpánraBaioT: HeM a mot^ cnyacÉTb? JXaTh BaM H3 ótoto 
TOB ápa? noKynáTenb roBopóT, htó oh xóneT KynöTb h BbiönpáeT. B ótom OTaéne nponaiÓT 
öónee KpacÉBbie h MéHee KpaCHBbie nérane nnárba. CáMbie noporáe KocnbMbi npoaaiÖT Ha 
TpéTbeM 3Taacé. B BHTpöHax yHHBepMára bhhhm KpacöBeönme Monéjm öothhok. Hto KynöTb, 
ceöé? MHe HyxceH koctióm. fi pennán KynáTb xopomyio pyöámKy. fi Bbiöpan cáMyio KpacnByio 
pyöáímcy. Écnn 6 m y mchh öbinn néHbrn, a Kynnn 6 m HocoBbie nnaiKó. KaK bhhho, noKynáTena 
oxótho noKynáioT TOBápbi b ótom Mara3HHe. fi TÓxce ^OBÓneH paöÓTOö nponaBHÓB. Ohh MHe npe- 
jpiaránH cáMbiö xopónmö TOBáp. 


24. lecke 

4. Th moö BepHéömHö npyr. — 5 to rnyöonáömee mócto Ha peKé. — flényímca Ham cáMbiö 
péflKHö rocTb. — ToBápnm Bánor nyamnö MexáHHK Ha 3aBÓne, h cáMbiö nyamnö npyr ibHomeö. 
— Mm rynáeM no cáMMM KpacóBMM ynHnaM Hámeö ctojihum. — IléTp Tmnáönmö MánbHHK b 
icnácce. — 3 to námn cáMbie HOBéönme khhth. 

7. Ha npoMbimneHHoö BbicTaBKe Bcerná mhóto noceTHTeneö. Jlionéő HHTepecyioT HÓBbie 
H3nénHa npoMbimneHHOCTH. Ohh nmyT HÓBbie xo3áöcTBeHHbie MannáHH, cmótpht TeKCTÉnbHbie 
TOBápbi h noKynáioT pá3Hbie Bémn. Mhóto monéö npoBÓnHT Becb nenb Ha BbicraBKe, TaM h oöé- 
flaioT b pecTopáHe. B 3 tom rony BbiCTaBKa 6biná KpacáBee h öoráne. B HÓBbix naBHnbÓHax Bbicra- 
bhhh mhóto TOBápoB. OnÉH H3 noceTHTeneö CKa3án, hto cáMbie HHTepécHbie TOBápbi 6binn xo3- 
aöcTBeHHbie MamHHbi. /leöcTBHTenbHO, MHÓrae EHTepecoBánncb nbinecócaMH h cTHpánbHbiMH 
MamiiHaMH. fi TÓace Kynnn 6bi CTHpánbHyio MamÉMy, ho hx yacé npónann. CKa3ánn, hto b KpaT- 
Háömee BpéMa nonynaT öónee HÓBbie Monénn. BbiCTaBKa eme nónro öy^eT OTKpb'iTa. ripoMbim- 
neimocTb Hámeö pónHHbi pa3BHBáeTca öbicTpo. Pa3BHTne npoMbimneHHOCTH öbicTpée, neM óto 
öbino flo ocBOÖoacfléHHa. 
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25. lecke 


2. jioM Moeró omá, cecTpá Moeró flpyra, non okhóm öojimhóö kómhbtm., népen KÓMHaTOö 
anpÓKTopa 3aBÓna, paöÓTa hhwhhópob 3aBÓna, BbicTaBKa H3nénafi, c ynáTejieM neTéü, k KHóacHOMy ' 
uiKáfJjy, no mnpÓKOfi ymine, Méacay HBépbio h okhóm. Ha Kpbimy kohtouihh (KopÓBHHKa). 

4. Tne Tbi paöÓTaeujb? — Korópaa KÓMHaTa tboh? — Í)tot Kapaanám xopóm? Tne paöó- 
Tarc>T tboh cecTpbi? — Kto tboh nnpéKTop? Oh TÓace paöÓTaeT b ótom 3űáHHH? Ectb Ha 3aBÓne 
KJiy6?CKÓJibKo Teóé jieT? Ckójibko BaM jieT?—Í )to Báma (eró) aceHá? Ckójimco JieT tboóh HeBécre? 
npencenáTenb b ynpaBJiéHHH? 

Mó>kho y Bac nonyaHTb nbmecóc? ÓTa crapánbHaa ManiHHa xopómaa? MHe óaeHb HpáBHTCH 
Ta öénaa eriipájibnaa ManinHa. KaKOBá ÓTa crapánbHaa ManiHHa? rioaeMy HÓBbie CTHpáJibHbie 
MamÉHM MéHbme, aeM CTápbie? 

6. 51 KynóJi ceöé óóyBb. 51 caM OTKJiáflMBan hchm-h. — Kto nan Teöé 3 tot Kapamiáni? — 
rioneMy tm He caM KymíJi eró? — IloHeMy Tbi He noKynáeinb ce6é Kapaanamá? — Mbi MHÓro 
tobophhh o Bac. üoneMy bm He nómeTe o ceóé? — Kto b KÓMHaTe? Hen ótot nopT<})éjib b nepén- 
Heö? y nac rócTH? — Cmotph HrpyuiKH b BHTpóHe! Korópyio tm xonemb? — CÓJiHue cbótht, 
ho KaKáa noróna öyneT 3áBTpa? Mory jih h hohth c BáMH Ha 3KCKypcmo? — Hx hóm najieró 3a 
nepéBHeM. Tenépb a nőmén 6 m k hhm, écjrn 6 m 3Han, hto ohh nÓMa. 

7. Afínpén CKpÓMHbiH nejiOBéK. Oh yacé He xóneT mtb xojiocthkóm h noÓTOMy oh pemÉJi 
aceHHTbca. He Hyamo ömjio eMy aónro HCKáTb, ÁHHy oh 3nan yxcé naBHÓ h jhoóhji eé. Jlyainyio 
aceHy oh He MÓaceT ceöé noacenáTb. Áima BépHaa h npHJiéacHaa b paöÓTe néBymKa. H Ha 3aBÓne 
eé XBánaT 3a xopómyio paöÓTy. 

Ahhpóh aBHáeTca xopóuiHM cnemiaJiHCTOM, oh nyaumfi Mexánmc Ha 3aBÓne. Tenépb y3HáJin. 
hto oh roTÓBHTca k CBánböe. noáTOMy anpéKTop 3aBÓna npeanoacHű eM^ HÓByio KBapTápy. Amipéö 
óaeHb paa h oh xóneT Tenépb öbicrpo aceHHTbca. 

Co cboóh HeBécTofl Áhhoh oh nőmén b Mara3ÉH néjiaTb nOKynKH. Ohh BbiönpáJiH Méöejib, 
KyniiJiH nocyny, anáTba h öenbé. ÁHHa yacé totóbht CBoé npnnáHoe. OHá nonyrajia néHbrn ot 
CB oeró omá Ha noKynKH HyacHbix Beméö. Mononúe pa3roBápHBaioT o tóm, KaK xopomá 6£neT hx 
acH3Hb. ÁHHa roBopÉT: «Háma KBaprápa öynei KpacÉBee Bcex!» 

Mm 3HáeM AHnpéfi h ÁáHy. Mm yöefláJincb b tóm, hto ohh aeöCTBírreJibHO öyayT acHTb 
aymá b aymy h öyayT cnácTJiHBM. 
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